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JAUCKYPCOJOI'TA I TIPAI'MATUKA

VIIK 81°2 (075.8)

TEPMUHOCUCTEMA HMIVIMUTHOCTH
BJIMHI'BUCTUKE

JLP. Bezyenas, ookm. ¢hunon. nayk (Xapoxos)

B CTaThbC PA3rpaHUIMBAIOTCA INMOHATUC MUMIITUIIUTHOCTU U CMCIKHBIC MOHATHUA IMYTCM aHAIHN3a UX TPAKTOBOK
B IMHITBUCTHUKC U JAKOTCA ONIPCACTICHKA OCHOBHBIM TCPMHHAM TCPMUHOCUCTEMBI UMITTUILTUTHOCTH C HOSI/II_[I/Iﬁ aHTpPO-
TIOLCHTPUICCKOTO rmoaxoaa. I/IMH.]'II/IL[I/ITHOCTB IMTOHMMAETCS KaK CBOMCTBO CAVUHMUII A3BIKA U PCIU, COACPIKAIITNUX UM~
TUIULUTHO BBIPAKCHHBIC CMBICIIBI. I/IMH.]'II/IL[I/ITHBIM ABJIACTCA CMBIC]T, BBIpa)KeHHBIﬁ HETIPAMO — MMOCPEACTBOM A3BIKO-
BOH CIMHUIIBI, UMCIOICH HECOBIIAIAOIICE CO CMBICIIOM JACHOTATUBHOE 3HaYcHUE. [1porieccy MMITTHIIMTHOTO BBIpa-
JKCHUA — UMILUTULIUPOBAHUIO — B KOTHUTHBHOM IUIOCKOCTH COOTBCTCTBYCT I/IHCI)epeHI_[I/Iﬂ — KOTHUTHUBHAs OICpanust
BBIBOAA UMITUTHULIMTHBIX CMBICJIOB, KOTOPAsA UMCCT ABA TUITA — HpOCHeKTPIBHLIﬁ Hu peTpOCl'[eKTI/IBHBII\/'I. HpOCHeKTI/IBHaH
I/IHCI)epeHI_[I/IH W3 BBICKA3bIBAHWA — UMILTUKALIW — MPEACTABIACT COGOﬁ THUIT MBICIIUTCIIBHBIX CBHSeﬁ, OCHOBAHHBIH
Ha UMIUTHLUPOBAHUH. PeTpocriekTrBHast MH(ESPSHLIVMA U3 BBICKA3BIBAHIMS HA3BIBACTCSI €O IPSCYIITO3ULIMCH U ITO3BO-
JUICT OTPEACIIUTE 3HAHKA O (DaKTax ACHCTBUTCIIBHOCTH, KOTOPBIMHU PACIIOIAracT TOBOPSIIME HCTIOCPESACTBEHHO TICPSH
TIPONU3HCCCHUCM BBICKA3bIBAHUA. B AUCKYPCC TOBOPAIMM MHTCHAUPYIOTCA UMITTUKATY PbI — UMITUTUILTUTHO BBIPAKCH-
HBIC ITOJTHBIC MPOMOZHULIMHA, 1 UMITTULIUTYPbI — UMITTTULIUTHO BBIPAKCHHBIC 3JICMCHTBI HCTIOTHBIX 3 KCIUTUIIUTHBIX ITPO-
no3uumi. UHTeHMpOBaHUE MPSACTABILICT COO0M HAMEPSHHYIO TICPSAAty TOBOPSIIIAM UMILTHKATYPBI MITA UMIUTHLIV-
TYPBI, OCHOBAHHYIO Ha HAIMYHH B €M0 MHTCHIIMH MTCPIOKY THBHOM IICIIM JOHECTH 3TOT CMBICIT IO axpecaTa. [Iporece
HUHTCHAWPOBAHWA Y BBIBOJA HA3BIBACTCA UMITNTUKATHPOBAHUCM. CBOﬁCTBO CAWHUILL PCIU COACPKATH UMIUTUKATYPY
WA UMIUTALIUTYPY UMCHYCTCA UMIUTUKATUBHOCTBIO.

KmroueBble ciioBa: IUCKYPC, MMITTUKATYPa, UMIUTUKAIIASA, UMIUTHIIUTHOCTE, UMITTHIIMTYPA, HHTCHITHPOBATS,
MH(EPCHIIMA, TIPCCY TITIOSHIHSL.

Bbesyrna JL.P. TepminocucTema iMILTIATHOCTI B JIIHTBICTHIT. Y CTATTI PO3MEIKOBYIOTHCS IIOHSTTS IMILTILIWT-
HOCTI ¥ CYMDKHI ITOHSTTS LUBTXOM aHAI3Y iX TPAKTYBAHB Y JIHIBICTHLIl TA JAIOTHCS BUSHAYCHHS OCHOBHUM TCPMIHAM
TCPMIHOCHCTEMH IMITTILIATHOCTI 3 TTO3ULIHA AHTPOTIOLICHT PUMHOTO IMAXOAY. [MIUTILITHICT PO3yMIETHCSI SIK BIIACTHBICTD
OIMHHWIIb MOBM ¥ MOBJICHHS, SIKI MICTATH IMILTILIATHO BUPAKCHI CMHUCITH. IMITTIIIUTHBIM € CMUCI, IO BHPAKECHO
HETPSIMO — 33 [MOCCPCAHULITBOM MOBHOI OQMHHLIL, SIKA MA€ ACHOTATHBHC 3HAYCHHS, IO HE CITIBIIAAAE 31 CMUCIIOM.
[Mporecy IMILTIUTHOTO BUPAKCHHS — IMILTIKYBAHHIO — B KOTHITHBHIH TUTOIIKHI BIAMOBLAAE 1H()SPESHLIS — KOTHITHBHA
OTIepaLIisi BUBCACHHS IMIUTILIATHHIX CMUCITIB, SIKA MAE JBA THITH — MPOCTICKTUBHUMH 1 peTpocriekTuBHuMM. [IpocriekruBHa
1H()CPEHLILS 3 BUCIIOBIICHHS — IMIUTIKALIS — CTAHOBUTH THIT MHCIICHHEBHUX 3B SI3KIB, IO IPYHTYETHCS HA IMILTIKYBAHHI.
PerpocniexrrBHa 1H(SPSHLISI 3 BUCIIOBJICHHS HA3UBAETHCS HOTO MPECYITO3ULIETO 1 JO3BOJISIE BUSHAYUTH 3HAHHS IIPO
(paxTH AIWCHOCTI, KOTPUMU BOIIOIE MOBELIb OS3IMOCCPEIHBO IICPST BUTOIOIICHHSIM BUCJIOBIICHHS. Y ITHUCKYPCI MOB-
LIeM IHTCHAYFOTHCS IMIUTIKATYPY — IMIUTILIATHO BUPAXKCHI TIOBHI ITPOTIO3MLILT, Ta IMILTILIATY P — IMILTILIMTHO BUPAKCHI
CIICMCHTH HETIOBHUX CKCIUTILMTHUX IPOTIO3ULIIN. |HTCH Iy BAHHS CTAHOBUTH CB1IOMY MIEPESIATy MOBLICM IMILIIKATYPH
a0 IMILTIIATYPH, IO IPYHTYETHCS Ha HAsIBHOCTI B IOTO 1HTCHITI] MIEPIOKYTUBHOI 11Tl JOHECTH LICH CMHUCIT IO aapeca-
ta. [Ipotiec IHTCHAYBAHHS i BUBSACHHS € IMIUTIKATYBAHHSIM, B1acTHBICT O AMHULIL MOBJICHHS MICTUTH IMILTIKATYPY
a0 IMILTILUATYPY HA3UBAETHCS IMIUTIKATHBHICTIO.

KmrovoBi cjtoBa: auckypc, IMITTIKaTypa, IMIUTIKALIA, IMILTIIATHICTD, IMILTIIIMTYPa, IHTCHIYBATH, 1H(SPSHIA,
TIPECYTIO3MITISL.

© besyrma JLP, 2016
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LANCKYPCOJIOrA | MTPATMATUKA

Bezugla L.R. The term system of implicitness in linguistics. The article differentiates the term of implicitness
and related terms through analysis of their interpretations in linguistics and provides definitions for the main terms
mn the term system of implicitness from the standpoint of anthropocentrism. Implicitness is understood as a feature
of language and speech units containing implicit meanings. The meaning expressed indirectly through a language
unit whose denotation doesn’t match the meaning is considered implicit. In the cognitive context, the implicit
expression corresponds to inference — a cognitive operation of drawing implicit meanings which has two types:
prospective and retrospective. The prospective inference from an utterance — implication — presents a type of
cognitive connections based on implying. The retrospective inference from an utterance is known as its presupposition
and allows to define knowledge about the facts of reality which the speaker possesses just before enunciating the
utterance. In discourse the speaker intends implicatures — complete implicit propositions, and implicitures — implicit
elements of imcomplete explicit propositions. Intending is the speaker’s intended communication of implicature or
mpliciture based on the presence of the perlocutionary goal to convey this meaning to the addressee in its intention.
The process of intending and deriving is called implicating. The feature of speech units to contain an implicature or
mpliciture is referred to as implicativity.

Key words: discourse, implication, implicature, implicitness, impliciture, inference, to intend, presupposition.

1. BerynurenbHble 3aMe4aHHsA

B coBpemeHHOI Hayke O s3bIKe OONBIIOE BHUMA-
HHUEC YACTICTCS UCCICIOBAHHUIO CMBICJIOB, KOTOPHIC
HE TIOIYIAFOT MPSIMOTO BRIPAKCHUS B BRICKA3BIBAHHUH,
a MPOYUTHIBAKOTCS «MEXK Y CTPOK». KpyT 3THX cMBIC-
JIOB IIHUPOK U PA3HOPOJCH, KAK U TCPMUHBI, KOTOPHIC
YOOTPEOSIOTCS JUIE UX O0O3HAMCHUS B MMOCTCOBET-
CKOM JTMHTBUCTUKE — «MMILTHIUTHOCTBY, «AMILTHKA-
LUSD, «UMILTHKATYPAY, KIOATSKCT» | T.I. B TpakToB-
KE 3THUX TEPMUHOB HET cornacus. Tak, MMILUTHIHT-
HOCTH NIPUPABHUBACTCS K TTOATCKCTY [13] mmm k M-
mmukanuu [16, ¢. 9; 19, ¢. 63; 30, ¢. 31], ummanka-
OHs IPUPABHUBACTCA K MOATCKCTY [19], mmmmmmuT-
HOCTh — K umintakarusaocTH [8; 30, ¢. 31]. Kak 00-
IIEC U YACTHOE COMOJIArarOTCs MOATEKCT U HUMILIH-
IUTHOCTh [28], UMITHUITUTHOCTh M UMILIAKAIIHHA
[32, ¢. 7]. OcoOeHHO MIOJOTBOPHBIM B 3TOU CBSI3U
OKa3wIBacTCA U3yUcHUE aBropedepaTos (u gaxe Ha-
3BaHUI!) COBPEMECHHBIX POCCHUCKUX KAHIUAATCKUX
quccepTaiuil. HampuMep, UMILTHITUTHOCTD TPEACTA-
eT (BaymaiTech!) Kak «KOMIIOHCHT CTPYKTYPHI CO-
JCPKAHUS TCKCTA M COCTABJIIONIAS MMPOLIECCOB €ro
TIOHUMAHUS |2 ], UMITTALIATHEIMHI HA3BIBAFOTCS «TCO-
PHUU TUYHOCTH KaK (PAKTOP CEMAHTHKO-IPArMaTHUICC-
KOH OpTraHU3alllH JUATOTHYCCKOTO AUCKypca» [1],
MBICTUTSIBHBIC MPOLIECCHl B AUCYPCE, MPEATEKCTO-
BbIC orepanuu, GOPMBbI MBICITUTEIBHOH JACATCIBHOC-
™™ [15,¢c. 4] m T

MMIIHIUTHOCTE U MMITIHUILUTHBIC CMBICTBI TOHH-
MAIOTCS MIUPOKO U Y3KO, KAK MPOLIECC, PEe3y/abTaT
U CBOWCTBO, OCMBICTHBAIOTCS KaK HAMCPCHHBIC WU
HeHaMepeHHbIe. Takum 00pazoM, MOKHO KOHCTATH-

POBaTh, UTO B JIMHIBUCTUKE HA3PEIa 0CTpast HEOOXO-
JUMOCTh YHU(DHUKAI[UH PEICBAHTHBIX MOHSITHH U YIIO-
PAOOYUBAHUS TCPMHUHOCHCTCMBI UMILTHIIUTHOCTH.

Lens craThn — OTTPaHUYIUTE MOHITHE UMITTHLIUT-
HOCTH OT CMC)KHBIX ITOHATHH ITyTEM aHAIA3a WX TPaK-
TOBOK B JIMHTBUCTUKC U AT OMPCACICHUS OCHOBHBIM
TCPMHUHAM TCPMUHOCHCTEMBI UMILTHIUTHOCTH. [lox
TCPMHUHOCHUCTEMOU TTOHUMACTCS COBOKYITHOCTh TCP-
MHHOB, YIOPSAOUCHHAS HA OCHOBE OJHOM TCOPHUH (KOH-
LICMIHH) H OTPAKAOLIAS OTHOIICHHUS MK Y HA3bIBA-
CMBIMH 3THUMH TepMUHAMH morsTtusyH [20, ¢. 107].

CTpykTypa CTaThU ONPEACISICTCS YKA3aHHBIMH
MIOIXONAMH K UMILTUIUTHOCTH. BHAUaAC 1 ocTAaHOB-
JTIOCh HA ITUPOKOM M Y3KOM MOHHUMAHUH, 3aTEM Pac-
CMOTPIO TPAKTOBKH UMILTALIUTHOCTH KaK ITPOIIECCa,
pesyasTara MPOU3BOACTBA U KAK CBOMCTBA BHICKA3HI-
BaHUM U TCKCTOB, B 3aKITIOUCHUHU MPOOIEMa paccMar-
PHUBACTCH ¢ TOYKU 3PCHHSI HAMEPCHHOCTH / HCHAME-
PECHHOCTH UMILTULIUTHBIX CMBICJIOB.

2. lInpokas H y3Kasi TPAKTOBKH HMILTHIHT-
HOCTH

Tupoxas TpakTOBKA UMILTHIIATHOCTH HPHUHATA
B CTUJIUCTHKC U TUHTBUCTHUKC TEKCTA — 3TO TOTOTHHU-
TECIBHOC CMBICIIOBOC HUTH SMOITMOHATBHOE COACPIKA-
HHUC COMHUII S3BIKA, PCATHU3VEMOC 33 CUCT HCIMHCH-
HBIX CBA3¢H B Tekete. [Ipu aToM Hapaay ¢ TEPMUHOM
CUMILTAIUTHOCTE) YIOTPEONSMIOTCH (4alne BCEro,
CUHOHUMHYCCKN) TAKUC TCPMUHBI, KAK MOJTCKCT
[14; 28], mmmmukanus [19, ¢. 72], umomunuraOE
coaepxkanue [13; 22; 33], UMILIULUTHOS COODIICHHE
[33, c. 21], ummmuuTHas uadopmarus [23], coaep-
sKareapHO-moaTekcToBas uaopmanus [11, ¢ 42].
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B nto6om cnyvae, umeeTcs B BUAY LONOMHUTENbHOE,
KOHTEKCTYanbHOE COepXXaHue Cn0B, BbICKa3blBaHWIA,
CUTyaLuuil, CIOXKETHbIX MOTWBOB W T.M., NpeumyLie-
CTBEHHO, B XY[lJ0)KECTBEHHOM MPOU3BELEHUN.
VIMNANUTHOCTb B Y3KOM CMbIC/Ie OTHOCUTCA K Ce-
MaHTVKe M 03Ha4yaeT Hepas3BepHYTOCTb NjaHa Bbipa-
XKEHUWS 3M1EMEHTOB A3bIKOBOW CTPYKTYpbl B CpaBHe-
HUM C NNAHOM COJepXaHud, YTo npegnonaraet co-
NPSXXEeHHOCTb C OMMO3ULMOHHbLIM MNOHATUEM 3KCNN-
LMTHOCTU:
* «3KCMAULMUTHbIV» (naT. explicitas ‘passepHy-
Tbl1') - BbIp@XKEHHbIN NPAMO, HEMOCPEACTBEHHO U
* «UMNAMUMTHBIW» (nat. implicitas ‘BnneTteH-
HbIli') - BbIP@XEHHbIA HEMPAMO, OMOCPeL0BaHHO.
Mpy 3TOM 4acTO MOAYEPKMUBAETCA, YTO €Cu Ka-
KOe-imbo cofepdxaHue HMUYEM He BblpaXeHO, 3HAUMT
OHO MPOCTO OTCYTCTBYET. [103TOMY UMNANLMUTHOE CO-
[iepXaHue eCTb COAepXKaHue BbIPaXeHHOe, HO Bbipa-
YXEHHOE 0C06bIM 06pa3oM - HeABHO, CKpbITO [33, ¢ 11].
B cemaHTuKe, onpefensas UMMNAULUTHOCTb, FOBO-
pAT 06 OTCYTCTBUWM COOTBETCTBMSA MeXy O3Hayal-
W MM 1 o3Havyaembim [30, c. 14], nsomopdHocTu (pac-
XOXAEHMN) NnaHa BblPaXeHUs WM nnaHa cogepxa-
HUSA - NfaH cofepXaHua LWKUpe nnaHa BblpaXeHus
[5, c. 160; 21, c. 20], acCCMMETPUYHOM OTHOLUEHUW
MeXJy CeMaHTUKON W nparmMaTuKoW BblCKa3blBaHWA
[10, c. 489]. OueBMAHO, YTO peyb UAET O CEMaHTU-
YecKOM TpeyronbHuke. J1.B. JlncoyeHkKo onucbiBaeT
pasHULY Mexay 3KCNAULUUTHBIM U UMOAULUTHBIM
CMbICNaMu cnegytowmm obpasom: «Ipu ofAHOM cno-
cobe oCMbICNeHUs feHoTaTa CUTHU(MUKAT (CMbICh
BbICKa3biBaHMA) c03faeTcs MyTeM HENOCPEeLCTBEH-
HOro OTPaXKEHWA COCTaBMAOLWMX AeHOTaTa U CUTHU-
(hMKaTa 1 B YneHax CEMaHTUUYeCKOW CTPYKTYpbl Bbl-
ckasbiBaHus. Mpu aTom HabnogaeTca 04HO3HaYHOe Co-
OTBETCTBME €AUHUL, NfaHa COAepXXaHWs BblCKa3blBa-
HWUA eAUHULAM NNaHa BbIPAXEHWS, 8 CUTHU(NKAT Bbl-
CKa3blBaHWUA ABNAETCHA ero e4MHCTBEHHbIM 3KCNN-
UMTHbIM cMbicioM. Mpu gpyrom cnocobe ocmbicne-
HWA eHoTaTa CUrHU(MKAT (CMbICA BbICKa3blBaHUA) CO-
3[aeTCA He TOMbKO MyTeM OTPaKeHWs B HEM COCTaB-
NALWKUX eHoTaTa, HO U NOA BAUSHUEM PefleBaHTHbIX
419 NPOU3BOAMTENSA peyun npecynnosnunii obLweHns»
[21, c. 20]. OKCNAULUUTHOCTL / UMNAULUTHOCTL Npea-
CTaeT Kak 0 cnocob OCMbICNeHWs feHoTara.
Kak M3BeCTHO, CEMaHTUUYECKUIN TPeyronbHUK
npescTaBnseT 3HaK, MMeA CBOMMU BepLUMHAMM Teso

3HaKa, 4eHoTaT U CUTHU(MKAT.

Teno 3Haka (matepmanbHas 060/104Ka 3HaKa, 03-
Havalollee, NiaH BbIpaXeHNs, penpeseHTameH, CUM-
Bon, ¢opma, Ausdruck, Lautbild, Bezeichnendes,
Signons, Signifiant, Significant, Zeichenkérper)
npeacTasnset coboil cnoso (B NEKCUMYECKON CeMaH-
TUKE) UM NPeanoXeHue (B CUHTAKCUYECKON CemMaH-
TUKE) Ha eCTeCTBEHHOM A3blKe.

JeHoTaT (06beKT, gecurHat, pedepeHT, Bellb,
aKkcTeHcuoHan, Begriff. Denotatum, 3HauyeHue -
Bedeutung) - o603HavaeMblii JaHHLIM CNOBOM W/W
npesnoXXeHWeM 06beKT. [1ns cnoBa 3T0 06BLEKT MbIC-
AN, oTpaxawwunii npegMeT UM Knacc npesMeToB
LencTBUTEeNIbHOCTH, 0603HAYaeMbIii A3bIKOBOI e4UHU-
uei, Ana npepnoXeHusa - peepeHTHas CcUTyauus.
YCNnoBHO roBops, AeHOTaT oTBevaeT Bonpoc Ha yTo
e OKpy>Kalwllem MUpe yKasblBaeT Teno 3Haka?

Ha Bonpoc Ha Kakoe NMOHATWE B CO3HAHWU WH-
TepnpeTaTopa yKasblBaeT TeNo 3Haka? oTseva-
eT CUTHUMPMKAT (03Hayaemoe, MfaH COLEpXKaHus,
COAep>KaHue, MHTEPNpeTaHTa, MHTEHCUOHAN, MOHATHE,
thought, Signatum, Signifié, Significatum,
Bezeichnetes, cmbicn - Sinn) - Ha6op Npu3HaKoB
feHoTaTa, NOHATUIAHOE cojepXKaHue UMEeHU 3Haka,
XapakTepusytow,asa nHpopmaumns 06 o603Ha4aemom /
feHoTare.

CurHugukat (cmbicn) CBA3bIBAeTCA C LeHOTaToM
NOCPeSCTBOM 3HAKOB €CTECTBEHHOIO A3blKa, KOTOpPble
HafLenaTca onpefeneHHbIMU AeHOTaTUBHbIMU 3Ha-
YEHMSAMM C NOMOLLbIO A3bIKOBbIX KOHBEHLWIA, T.€. 04N
foroeapuBaloTca Mexgy coboid, 4To onpefeneHHoe
CMOBO MAMN BbIpaXKeHWe B OMNpeaeeHHOM $3bIKOBOM
coobuiecTBe 6yaeT 0603Ha4yaTb OMPefeNeHHbIR fae-
HoTaT.

B 3TOil CBA3M, OYEBMAHO, YTO UMNANLUTHbLIM
MOXeT 6biTb TO/MIbKO CMbICA, GyAy4Yu B CO3HaHUM
cy6beKkTa, MOCKONbKY MMEHHO Cy6beKT COOTHOCMUT
CnoBa C npeamMeTamMy OKPY>XKaloLero mumpa v BKna-
[bIBAET B 3TW C/I0Ba ONpefeNneHHbIe CMbICbI, & 3Ha-
YyeHune BCerga sKCnamymTHO.

CnepoBaTenbHO, OrpejenieHne aKCnanunTHoro /
UMNIMLUNTHOIO CMbIC/A 3ByUUT Clefyowmm obpa-
30M: QKCMMLUTHBIM ABASETCA TaKOW CUTHUMKATUB-
HbIi NPU3HaK (CMbICN), KOTOpbIN CBSA3aH C 4eHOTaToOM
HenocpeLCTBEHHO, T.e. C NOMOLLbIO A3bIKOBOM eau-
HUUbI, KOTOpas MMeeT COOTBETCTBYHOLLEE AeHOTaTUB-
HOoe 3HayeHue. HanpoTue, MNAULUTHBIM ABASETCA



TaKol CUTHNUKATUBHbIW NPU3HAK (CMbIC/), KOTOPbIA
NpMBA3aH K AeHOTaTy ONoCPe0BaHHO, T.€. Yepes Apy-
rve A3biKOBble efnHULbl. [py60 rosops, Nnpu aKkcnau-
UMTHOM cnocobe BblpaXeHWA LEeHOTaTUBHOE 3Hadye-
HWEe U CMbICN COBMAaAAl0T, NP UMMANLUTHOM - HeT.

B kauecTBe unnCTpaLy MOXHO NPUBECTU NpU-
mep . ®pere [36, c. 41]. Cmbicn ‘nnaHeTa BeHepa'
B cnoBe «BeHepa» BbIpaXKeH 3KCNAULMUTHO, NOCKO/b-
Ky B CnoBape 3a AaHHbIM CMI0BOM 3aKperseHo cooT-
BETCTBYIOLLEE leHOTaTMBHOE 3HaYeHne. OfHako, cno-
BOcoYeTaHMs BTOpas nnaHeTa COMHEYHOro cUCTe-
Mbl, YyNpaBuTeNb CeAbMOro AoMa. Y TpPeHHAA 3Be3-
[a, BeuepHsas 38e34a T.N. UMEIOT OAUH U TOT Xe O4UH
M TOT XK€ [eHOTAT, & TakXKe OfAWH W TOT Xe CMbICA -
‘nnaHeTa BeHepa', KOTOpbIV B 4aHHOM C/y4ae Bblpa-
XeH UMNAULUTHO, MOCKO/bKY NoCpesHUKamMu a4 ero
BblpaXXEHMUA BbICTYNAKT C/10BA C UHbIMW [EeHOTaTUB-
HbIMW 3HAYEHWAMMU, YEM CNOBO «BeHepa», KOHBEHL K-
OHasIbHO 3aKpenJieHHOEe B PYCCKOM fA3blKe 3a faHHbIM
[LeHoTaToM.

NTaK, NCXOAHbIM TEPMUHOM B paccmaTpuBaemoii
TEPMUHOCUCTEME ABMAETCA TEPMUH «UMMAULUT-
HblIli» (CNOCO6 BbipaXeHns cMbic0B). OH OTHOCKUTCA
K CMbICNam, OH onpegenseT ux, u ecnu obpasosatb
CYLLeCTBMTENbHOE OT HEro, NONy4yaeMm «UMNAnLT-
HOCTb», MOCKO/bKY CY(P(HUKC -OCThb Npu ob6asneHnu
K OCHOBe mpunaratenbHoro B 6e3yjapHoii no3uuunu
obpa3syeT CyL,ecTBUTENIbHOE CO 3HAYEHMEM CBOMCTBA.
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CUTCA Ha eJHNLbI - HOCUTENIN 3TUX CMbIC/IOB - CJi0-
Ba, BbICKAa3blBaHMW, TEKCTHI.

He Tak iaBHO B JIMHTBUCTUKE BbITOBANO MHEHME,
YTO UMMIULUTHOCTb PacnpoCTPaHAETCA TO/MbKO Ha
BbICKa3blBaHNE U HE MOXeT ObiTb UMMAULUTHOCTYU
B o6nactu mopdem, CMoB M CA0OBOCOYeTaHWUA [26,
c. 58]. be3ycnoBHO, UMeHHO B BbICKa3blBaHUMN KakK eun-
HULe peyn MMMINLUUTHOCTb HAXo4uMT Hanbosee apKoe
BonnouieHne. OfHAKO aCCMMETPUSA MJiaHa BbIPaXKeHUs
M nnaHa CoflepXXaHnsa MOXeT NPOABAATLCA Ha pPasHbIX
YPOBHAX fA3bIKOBON cucTeMbl. B 3aBucumoctu
OT YPOBHS A3bIKOBOW CUCTEMbI, UMNINLUTHOCTb Mpes-
CTaeT Kak cBoiicTBo CnoB [16, c. 30-42], mopem
[16, c. 15-29], rpaMmaTUMYeCKUX KaTeropuii [29],
CMHTaKCUYeCcKNX eiNHWL, BbIBOAALLNX Ha NMOHATHE
UMNANLMTHONM NpegukaTueHocTm [15; 16, c. 163-192;
26; 30], TekcTa [2; 16, c. 81-123], n paxe Tako-
ro CBepxfA3bIKOBOro (DeHOMeHa, Kak AuUcKypc [4; 21,
31; 32].

[ng HoMUHauUK npouecca UMNIMLUTHOTO Bbipaxe-
HWA ecTb CMbIC/ YNOTPebATb TEPMUH «MMMANLMPO-
BaHWe», NMOCKOJ/IbKY MPOLECC BblpaXkaeTcsa OTriarofb-
HbIMWU CYLLECTBUTENbHLIMU C Cy(hUKcamm -Hu-e
(-aHu-e, -eHM-e). A 4TO KacaeTcs UMNAUKaLUW,
TO He cneayeT 3abbiBaTh, YTO 3TO NMOHATME U3HAYASb-
HO noruyeckoe. C N0rnYecKoli TOUKM 3peHns, 3To «/10-
rmyeckas cBf3b, OTpaKaemas B f3blKe COK30M
«eCNU... , To...» N popmannsyemad kKak A —» b

3. MMNAMUMTHOCTL Kak npouecc, pe3ynbTaT(A BeyeT 3a coboit b, A cnegyeT u3 B) [3, c. 83].

N CBOWMCTBO

OpfHako, B KayecTBe oOMnpefensioliero c/nosa
B ONpefeNieHnaxX UMNANLUTHOCTU BbICTYNAIOT C/I0Ba,
BblpaXKalolime He TOMbKO CBOWCTBO, HO M MpoLecc,
M pesynbTaT. Tak, OnpeAenstoWwmmMm CnoBamu SBns-
toTCa: cofepxaHue [3; 19, c. 72; 22; 33], nHgpopma-
uus [16, c. 10], cnocob [17], npouecc [15, ¢. 4; 23, ¢. 9;
32, ¢. 7]. Ho ecnu napannensHo ynotpe6nswTcs Tep-
MWUHbI <AMNANLUTHOCTb» U «MMMNIMKALNSA», pasrpaHu-
4nBaeTCA KaTeropuanbHblii XapakTep NepBoro u npo-
LleccyanbHblii - BTOPOro, CP.: «UMMNANLUTHOCTb - Ka-
Teropua TekcTa, CBOWCTBO MepejaBaTb SBHO HE Bbl-
PaXXeHHYI0 MH(OPMALMIO, BO3HUKAIOLLAA NPU HANMynm
nmnankauum» [22, c. 5].

B BMAY BbIlle M3N0XEHHOTO, LenecoobpasHo pac-
cMmaTpmBaTh UMNANLUTHOCTb KaK CBOMCTBO CMbIC/IOB,
CO034aBaeMblX Cy6beKTOM B MpoLiecce peyeBoi fes-
TeNbHOCTU. METOHUMUYECKN 3TO CBOWCTBO MEPEHO-

B nnHremMcTnKe UMNAMKaLNA NpeacTaeT Kak Tun
MbIC/INTENbHbIX CBA3El, OCHOBAaHHbIA Ha UMNANLUPO-
BaHWW, BO3HUKAIOLLMIA NpW OTPaXXeHUn CO3HaAHNEM pe-
anbHbIX NUHENHbIX CBA3eW, 3aBUCUMOCTENA, B3aMMO-
LeiicTBUM Belleld 1 Npu3HakoB [24, ¢. 15, 27]. Pe3ynb-
TaTOM UMMIMLMPOBAHNA U NPOABIEHUEM UMMINKALUU
ABNAETCA UMNANLUTHBIA CMbICA.

VIMNANLUTHBIA CMbICA Ha3blBAlOT TaKXe NH(EepeH-
umanbHbiM [34], T.e. BbIBOAHbIM. OfHaKo, paju Tep-
MWHOMOTMYeCKol NocneaoBaTelbHOCTY Liefiecoobpas-
HO YNoTpebnsaTb OAWH, YCTOSBLUMIACA, TEPMUH - <UM-
NANLMUTHbBIA CMbIC/».

MHepeHLNA paccmaTpuBaeTcs Kak LUMPOKMIA
Knacc KOrHUTUBHbIX onepawuii, COOTHOCUMBbIX C MPO-
LeccaMy KOAMPOBaHWA U AeKOLMPOBAHUS CKPbITOW
nHopmauum [6, c. 24]. Ecnu octaBaTbCs B lormyec-
KO Tpagmumu, To UHMepPeHLMIO CnesyeT MOHUMATb Kak
rMMepoHMM Mo OTHOLWIEHUIO K MMNAnKauuu. Mmnam-
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Kalus SBISCTCS MPOCIHCKTHUBHONW MHOpEPCHIHUCH
(forward inference) N3 CY’KACHUS U NPOTUBOIIOCTAB-
JSICTCS MPECYMIO3UIIMH KaK PETPOCIICKTHBHOM HHE-
peauyn (backward inference) [24, ¢. 146; 39].

B noruke npecynnozuyus — Cy:;KACHUE, BHIBOIU-
MOE U3 IPYIoro CYKICHUS U ABILIOLIECCS HEOOXOHU-
MBIM M JOCTATOYHBIM YCJIOBHEM €r0 HCTHHHOCTH.
Knaccuuecknii nmpumep — cyxaenne Kopors Dpan-
YU 1blc IMEST IPECYIIIO3NLNEH cyxaeane Bo Dparn-
Yuu ecmvp KOPOb, JOKHOCTh KOTOPOTO BIICUCT
3a o001l TIOKHOCTh UCXOAHOTO cyxacHus [40, ¢. 596].

Takoe MOHUMAHUE MPECCYMMO3UIHUU TPUHSITO
U B TUHTBHUCTHKE [24, c. 146; 25, ¢. 57], x0T A0BOIB-
HO PacIpOCTPAHCHA U IIUPOKAs TPAKTOBKA — IO Mpe-
CYIIO3UIINCH MOHUMAFOT 001 (hoH T 3HAHMI, OOIIHI
OTIBIT, 30HY MEPECEUCHUST KOTHUTHBHBIX MPOCTPAHCTB
KOMMYHHKAQHTOB, KOTOPask aKTHBUPYETCS B XOA¢ 00-
mienus [21, ¢. 8; 32]. Jdymaercs, uto 1ist 0003HauC-
Hus 00wero GoHga 3HAHUH KOMMYHHKAHTOB 00Jice
OMPaBAAHHBIM SBJSICTCS TCPMHUH «ITPECYMITO3UIIHOH-
ubiil houay [18, ¢. 102], mockopky oH npeamnoaaract
COBOKYIMHOCTh TPECYIMO3UINH, KAXKAast U3 KOTOPBIX
MOXET aKTYaJIH3HUPOBATHCA B TUCKYPCE.

4. HamepeHHast 1 HeHaMepPeHHAS] HMILIHIUT-
HOCTh

Bo3MOXHOCTE aKTyaau3aluu UMILTHIATHBIX
CMBICJIOB, T.C. TICPEXOAA WX U3 A3BIKA B Peub |3, ¢. 87,
CBsI3aHA ¢ MPoOIEMOH UX HAMEPCHHOCTH / HEHAMe-
PCHHOCTH. MIMITMIIMTHBIC CMBICBI MOTYT HE OCO3-
HABaThCS KOMMYHUKAHTAaMH B JUCKYPCE, HO MOTYT
U MEPEIABATHCS TOBOPSIIUM HAMEPEHHO, OCO3HAHHO.
Takas moctaHOBKA BOIPOCA XapakTEepHA I aHTPO-
MOLICHTPHUYICCKOTO MOAX0A K TMHTBUCTHUCCKOMY aHa-
JU3Y, CTABSLIETO BO [VIABY VITIa CYOBEKTa KOMMYHH-
KaI|H.

JIMHrBOLICHTPUYHOCTD CTHUIUCTUKU U TMHTBUCTH-
KH TCKCTA MPUBOIUT K TOMY, YTO B COOTBETCTBYIO-
mux paboTrax HAMEPEHHOCTh MOATEKCTA, OTOXKIECT-
BISICMOrO C MMILTULIUTHOCTBIO, HE BCETA SKIUTHIIH-
pyercsa. B ompeneneHUAX MOATEKCTA BBLACISIOTCS
JBE TpyIiel; 1) 00X0sIINE BOIIPOC, SBASCTCS JIH MOA-
TekcToBast nuHpopmalwmst Hamepernoi [ 13; 14]; 2) moa-
YEpPKHUBAIOIIIE HAMEPEHHBIH XapakTep MmogTeKcTa [24,
c. 144]. Iloomexcmy xax HaMEPCHHO CKPBITOH WH-
dhopMalvu MPOTHBOMOCTABIISICTCS 3AMEKCH — UHTEP-
npeTanuoHHas nHpopManus, pedepeHTHAsS OCHOBA
Tekcra [9, ¢. 112].

10

B xoMMYHHKaTHBHO HAITPABICHHBIX UCCICAOBAHU-
X MIPHHSATO Pa3INIaTh HAMCPCHHYIO / HCHAMEPEHHYIO,
OCO3HAHHYIO / HEOCOZHAHHYFO UMITTHLUTHOCTb MU TaK
HA3bIBACMYI0 KOHBCHLIMOHATBHYIO U KOTUPVIOIIYIO
UMITUIUATHOCTD |6, ¢. 24; 32], «mmanupyemyio /
HCNJIAHUPYEMYIO HENPAMYI) KOMMYHUKALTHEO
[12, ¢. 140]. Ognako, HanOosICE OTUCTINBO UACS HA-
MEPCHHOM MEPEaavy UMIUTHLIUTHBIX CMBICTIOB Cdop-
MYJIHPOBAHA B THHTBUCTHYECCKON IMPArMaTHKE.

[IparmaTuka, BeIpOCINAs M3 CEMAHTHKH, pasrpa-
HHYUBACT HHTCHAUPYEMYIO (HAMEPCHHYIO) U HCHHTCH-
JUPYEMYIO (HCHAMEPEHHYIO) UMILTULUTHOCTD BBICKA-
3pIBAHMU B paMKkax teopun umraukaryp I'I1 I'paiica
[37; 38]. Tak Ha3BpIBACMOC «IIPATMATHICCKOC 3HAMC-
HUE» (Speaker s meaning, B APYTUX MEpPEBOAAX —
3HAYCHUE TOBOPSIICTO, CYOBEKTUBHOC 3HAUCHUC),
T. €. CMBIC], HAMCPEHHO BKJIAJBIBACTCS TOBOPSIIIM
B BBICKa3bIBAaHUC — HHTCHAUPYETCS.

I'IL I'patic, BBLACTUBIINIA B TParMaTHIECKOM 3HA-
YeHHUH (CMBICIIC) BBICKA3BIBAHHS 3KCILTHIIUTHBIHA
Y UMIUTHLIATHBIA KOMIIOHCHTHI, PAa3IrPaHHYHBACT «TO,
YTO TOBOPUTCS (What is said) — SKCILTHKATYPY, U «TO,
YTO UMILTHKATUpYyeTCs» (What is implicated) — nm-
ITHKATYPY.

KnioueBbeim B Teopun mmmmukaryp [I1. I'paiica
SIBJISICTCH TOHSTUC UHMeHUuu:. « S UMEET HEUTO
B BHAY, MPOHU3HOCA X, (MPUOIN3UTENBHO) SKBHBAICHT-
HO TOMY, YTO ‘S HaMepeBacTCS BHICKA3BIBAHUEM X~
MPOM3BECTH OMPEACICHHOE BO3ACHCTBHE HA CIyINA-
IOLIErO MOCPEACTBOM PACIIO3HABAHHS MM 3TOrO Ha-
mepenus » [38, ¢. 11]. Umnnukarypsl Bcerga HHTCH-
JUPYEMBL, T.€. B HHTCHLIUIO TOBOPSIIETO BXOAUT MEpP-
JIOKYTUBHAS LETb JOHECTH STH HMILTHKATYPHL 0 a1~
pecara.

Tax, mpecynmo3unys, Kak IpaBHiIo, HE HHTCHIUPY-
€TCs1, TIOCKONBKY BXOAUT B IPECYIIO3UIIMOHHBIN (HOHA
KOMMYHHKAHTOB — MPEITIONAracTcs, 4To coO0eCceaHu-
Ky U3BeCcTHA HH(pOopMaus, coaepKamasics B MpecyI-
ro3unuH. Ecin ske ropopsImmii 0CO3HaHHO HaMEpEBa-
eTCs TepejaTh aApecaTy HEM3BECTHYIO TOMY HHdop-
MAaIHI0, OH MOXKET TIOCTPOUTH CBOC BBICKA3BIBAHUE
TakuM 00pa3oM, 4To 3Ta UH(OPMALIHS OKA3BIBACTCS
«CKPBITOW» B MPECYNIIO3ULINH, T.C. MPECYMIO3NLINS
BBICTYIIACT B POIH UMIUTHKATYpHl. Takod mpueM Ha-
3BIBAIOT SKCILTYaTauci [25, ¢. 58] unn HaBa3sIBaHU-
eM [7, ¢. 218] mpecymmosunnn. Hanpuvep, ecimu sxeH-
[IMHA X0YCT HAMCKHYTh VXaKUBAOLICMY 33 HEH MY2K-
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YHUHE O TOM, YTO OHA 3aMY3KEM, OHA BKJIAIBIBACT JTY
MH(DOPMALIUIO B MPECYIMO3UIHID, KAK B TAKOM JHC-
KYPCUBHOM (parMeHTe:

Karin: Vielleicht bleibe ich dort lange.

Brenner: Das wdre schlimm. Dann konnt ich Sie

nicht sehn.

Karin: Ich fahr zu meinem Mann. (+> Ich habe

einen Mann)

Brenner: Sie haben dort einen Mann? (V. Braun:

Tinka, S. 177)

Caenyer MOAYCPKHYTH PA3HHUIY MKy TCPMHHA-
MU KUHTCHAUPOBAHHUEC) U «AKTYATHU3ALIUSD.

Ipecynnozunus BRICKa3bIBAHUS MOXKET AKTYaIH-
3UPOBATHCS B JUCKYPCE, U HE OyAy4H HMILTUKATYPOH.
ITO OPOUCXOAUT B TOM CIIy4ac, KOTAA MPECYHIO3M-
LHOHHBIE (POHIBI KOMMYHHKAHTOB HE COBMAAAIOT!
TOBOPSIIHUE BKJIFOYACT MPSCYNIO3UIHIO B CBOC BBI-
CKa3bIBAHHC KaK camo co0oil pasymeromuiics daxr,
HO aJpecaTy He H3BECTHA MH(pOPMALIHSI, 3AT0KSHHAS
B MPECYIITO3UIINU, TIOITOMY TOT MICPECIIPALIHBACT, BbI-
paxas yAUBICHHUE:

Ferdinand: Heut wars schon besonders delikat,

daf3 ich mich aufSerordentlich friih freigemacht

hab wegen dem Viehmarkt —

Wirt iiberrascht: [hr habt heut Viehmarkt?

Ferdinand: Natiirlich. (Horvath: Der jiingste lag,

S. 556)

Nvnnukarypa, OCHOBAHHAS HA MPECYITO3UIINH,
OTHOCHTCS K KOHBCHILIMOHAILHOMY THITY — B 3TOM CJTy-
4ag¢ UMILTHKATYPA IIPUBA3AHA» K 3HAUCHHUSIM SI3bIKO-
BBIX CAWHHI[ — CJIOB U CHHTAKCHYCCKHUX CTPYKTYD,
U TIO3TOMY MOKET OBITh BBIBSACHA U BHE AUCKYPCHB-
HOro KoHTeKcTa. pyroit tun nmrmmukaryp I'I1. I'patic
HMMCHYCT KOHBEP3ALHOHHBIMU, TIOCKOIBKY OHH HE «IIPH-
BSI3aHBD» K SI3BIKOBBIM GIUHULIAM U BBIBOJISITCS TOJIb-
KO B AUCKYPCHBHOM KOHTCKCTE. TaKHE UMILTUKATYPBHI
azpecar MOKET BBIBECTU HE cpaly. B cacayroruem
JUKYPCUBHOM (parMeHTS OJUH ajgpecaTr cpa3y BbI-
BOJIUT UMILTHKATYPY, APYTOMY TPEOYIOTCS TEPECIpo-
CBI U HCBEPOATbHBIC CUTHAJTBI

Alfons: Er ging den Weg zum Viadukt. (+> Er

springt hinunter)

Wirt: Zum Viadukt? Er faBit sich ans Herz. Stille.

Wirds euch jetzt klar, warum er den anderen

Anzug nicht nahm? (+> Weil er vorhatte,

hinunterzuspringen )

Gendarm: Warum?

Alfons: Lin Viadukt ist zumeist sehr hoch — (+> Er
springt hinunter)
Er lachelt seltsam. Stille.

Gendarm: Ach, Sie meinen. dafi er
hinunterspringt? (O. von Horvdth: Der jiingste
Tag, S. 582)

TepMHH «UMITHKATYPa» SBISACTCS MHHOBALIUCH
I'TL Tpaiica. [lpuHATHIC B TOrMYCCKOH CCMAHTHKE
TCPMHUHBl «HUMILTHKAIUD) H «UMIUTHOUAPOBATHY €ro
HE YCTPaWBaId HMEHHO MOTOMY, YTO HE OTPaXKaJIH
nHTeHANpYeMocTh cMbicaa. Iloatomy I'II. I'patic
[37, ¢. 24] BBOOUT HOBBIC TCPMHUHBI:
® BMCCTO «UMILTUKAUUs (implication) — «aMmm-

katypay» (implicature), T.¢. KAMILTALATHAS TPOIIO-

3ULAS»,
® BMCCTO «MMIUIMLMPOBATEY (f0 imply) — «HMILIH-

KaTuposathy (fo implicate), T.c. <AHTCHAUPOBATD

Y BBIBOJUTE UMITTHLIUTHYO TPOTIO3HULIHIO.

B moctcoBeTckoll TMHIBUCTHKE, TAE TECOPHUS
I'TI I'paiica HE mMeeT Takol OXHO3ZHAYHOM MOIYIISAP-
HOCTH, KaKk Ha 3amajae, TePMUHBl «HHTCHIHUPOBATH)
U «MHTCHAUPYCMBI» HE PUBETCTBYIOTCA. TeM He me-
HEE, OHH OIPABJAHBI B BUAY NPHUHAIICKHOCTH KOHK-
PETHOIN TEOPHH, COCTABIIAIOIEH OJHO W3 OCHOBHBIX
3BCHBCB JTUHIBUCTHYCCKOH NparMaTHKu. [epMHH
«UHTCHIAUPOBATH) NOAUCPKUBACT CBA3b HAMEPCHHOU
MEPelavy CMBICTIA TOBOPAIINM C €r0 MHTCHLUCH —
COCTOSIHHEM HaPaBICHHOCTH CO3HAHMS HA MCHTAITb-
HBIHF 00BEKT (HAPUMED, HA OMPEACICHHY IO MTPOIMO3H-
o). [lostomy 31OT TepMUH riIyOxKe U TOUHEE ITTHO-
0Oro CIaBSHCKOTO «3KBUBAICHTAY.

CTaHOBHTCS OUCBHIHBIM NPHHIUITHATBEHOC PA3ITH-
YHE TEPMHUHOB «UMILTULUTHOCTEY U «AMIUTHKATYPa».
ITepBoIit MMeeT OTHOIIEHME K CBOHCTBY S3BIKOBBIX
CIUHUL HA YPOBHE CEMAHTHKH, BTOPOH — K HAMEPCH-
HO, WHTCHLHOHAJIBHO MEPEAABACMBIM TOBOPSIIHM
B AUCKYpPCE CMBICTIAM, T.€. HA YPOBHE NpParMaTHKH.

B zamagHOM mparMaTHKe CYIIECTBYET €INE OXMH
TEPMUH, CBI3aHHBIH C IMIUTUIUTHBIMH CMBICIIAMU, —
«avmamurypay» [35; 41, ¢. 405]. He ocranasnauba-
SCh Ha Pa3NUYUAX B TPAKTOBKE, OTMEUY, UTO UMAIU-
YuUmypsl NPEICTABIAIOT COOOW MMIUTULIUTHO BBHIpa-
JKCHHBIC 3JIEMEHTH! HETOIHBIX SKCILUTHIUTHBIX IPOIO-
3ULHNA, KOTOPHIEC aKTYalU3UPVIOTCA B AUCKYpCE
HAa OCHOBE SI3BIKOBOTO U AUCKYPCHUBHOT'O KOHTCKCTA,
YTO OOYCIIOBICHO TCHACHLIUCH K 9KOHOMUH S3BIKOBBIX
3HAKOB B PA3rOBOPHOU PEUH.
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Kax 1 uMomakaTypsl, IMIITHLIUTYPBI MOYKHO IO -
pasaenuTh Ha KOHBCHLIMOHATIbHBIC H KOHBEP3aL[HOH-
Hble. KOHBEHITMOHATBEHBIC HMILTHIUTYPbI PUBSI3aHEL
K S3BIKOBBIM CIUHHUIIAM H HE 3ABHCAT OT JUCKYPCHB-
Horo koHTekcTa. [IpuMepoM MOTyT CIVKUTh Tak Ha-
3bIBACMBIC CCMAHTUYCCKU-TPEIONPEACTISIONINE BhIC-
Kas3bIBaHMSA C IEKCEMaMu Tuna ready (for what?), fo
finish (what?), to arrive (where?), xoTopbic s
MOHUMAaHUS HYKAAIOTCS B AOMONHCHUH. B 3TOM cy-
Yae KOHBCHLIMOHATBHBIA CMBICIT BBICKA3BIBAHUS OITpe-
JETSIET TOMBKO (ParMEeHT MPOMO3ULIHH, KOTOPBIH
Ha3blBAIOT MPOMO3HLUOHANBHBIM PaIUKaIOM
(propositional radical) |35, ¢. 269]. Hnst Toro 4o
ObI IOTYYNTH MOJTHYIO NPOMO3HIIHIO, €¢ HAJ0 3aBep-
LIATh UMILTHIHATYPOH, T.€. SKCILTHIHUPOBATE AOTOIHE-
Hue. Tak, B CICAYIOLIEM AUCKYPCUBHOM (hparMeHTS
HMILUTHLATYPOH SBIACTCA MPONO3ULIHOHATBHBIN d1e-
MEHT ZU regnen:

Es hat aufgehort zu regnen. Tom und Nina, immer

noch in der Telefonzelle ...

Tom: ks hat aufgehort. ( >> zu regnen)

Nina: Wir konnen rausgehen.

Tom: Ja, lass uns rausgehen. (J. Klasing: Nicht

nichts, S. 228)

KoHBepzanmmoHHbIe UMIUTHIUTYPBI PEACTABICHBI,
HAIPUMEP, HEKOHBCHITHOHATIbHEIMH THITAMH 3JUTATICH-
ca. BaxHeiimee ux CBOHCTBO — HHTCHIAMPYEMOCTD.
B xoMMyHHKATHBHYIO HHTCHLIHIO TOBOPSIIETO BXOIUT
HE TOJBKO OMPECACICHHAS WJUIOKYTUBHAS LETb, HO
u crienudrueckas NepIOKYTHBHAS LETb — JOHECTH
J0 aapecara UMILTHIUTYPY. B aTOM ciyuae Henocra-
FOLIHE 3JICMCHTHI IPOTIO3ULIHH BEIBOASATCS a1PECaToM
TOJNBKO HA OCHOBE JUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTa. Tak,
B CJICAVIOIIEM AMCKYPCHBHOM (hparMEHTE BONPOCH-
TETBHOE BBICKA3BIBAHUE COCTOUT W3 OJHOTO BOIPO-
CHUTEIBHOTO MECTOUMCHHS, HEAOCTAIOIIUE SIEMEHTHI
MPOIO3ULIMHA U €CTh UMILTHLIUTYPA:

Ninas Narben miissen fiir Tom sichtbar sein.

Tom: Was ist das? <. > Ich mache mir halt

Gedanken. Es sieht nicht gerade nach einem —

Unfall aus.

Nina: Es war kein zufilliger Unfall, wenn es das

ist, was —

Tom: Wer? ( >> hat das gemacht?)

Nina: Mein Vater.

Tom: Verstehe. Schwein! (J. Klasing: Nicht

nichts, S. 222)
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Craeayer MOAYCPKHYTh, YTO HMILTHLIUTYPBI H UM-
IIUKATYyPbI PCJIICBAHTHBI TOJIBKO AJISI aHTPOIIOLICHTPU-
YECKOTO aHAJIN3A, B TIEPBYIO OUEPEb, C ITIO3HUITHI 1Ipar-
MAaTHUKHU, AUCKYPCOJIOIur, TCOPUU KOMMYHUKAITUHN.

5. 3akiaroueHue

Taxum 00pa3oM, B aHTPONOLICHTPUYECKH OPHCH-
THpOBaHHOfI JIMHI'BUCTHUKC UMITTUIUTHOCTD COITPAKC-
Ha ¢ MOHATUAMHA I/IH(I)CpeHLII/II/I, UMILTUKaLUY, MpeCyI-
NO3UIUH, UMITIUKATYPbI, UMINTMIUTYPbI, UMILTUKATH-
POBaHUA, MTHTCHIUYU U UHTCHAUPOBAHU .

NmnuoutHOCTE mpeacTaBiseT coboi CBOHCTBO
CAVHUL] A3BIKA U PCUH, COACPKAINMUX HUMIITUIUTHO
BBIPAKCHHBIC CMBIC/IBI. COOTBGTCTBCHHO, HMILITAIUT-
HBIM ABJIACTCI CMBICII, Bprﬁ)KCHHbII\/'I H€6YKBaJ'IbHO,
CKPBITO, HCTIPAMO — IMOCPCACTBOM SI3BIKOBOM CAUHU-
I[Bl, UMEIOIIEH HECOBIAJAIOIIEE CO CMBICIOM ACHO-
TAaTUBHOC 3HAYCHUC. HpOLICCCy UMILTUIITUTHOI'O BbIpa-
KCHUA — UMILTULIUPOBAHUIO — B KOTHUTHUBHOH MJIOCKO-
CTH COOTBETCTBYCT MH(epeHLMS — KOTHATUBHAS OIle-
panuA BIBOAAd UMINTULIUTHBIX CMBICJIOB.

Wnubepenuns umeer 18a THOA — IPOCICKTHBHBI
U perpocnekTuBHBN. [IpocniektuBHas nHbEpeHIHS
U3 BBICKA3BIBAHUA HA3BIBACTCA I/IMHJ'II/IKaI_II/IeI\/'I — 3TO
THUIT MBICJTUTCIIBHBIX CBHSGﬁ, OCHOBAHHEIH HA HMILITH-
nuposaHuy. PerpocnekTuBHas nHGEPEHIHS U3 BbI-
CKAa3bIBAHHA HA3BIBACTCA €TO HpGCynHOSHHHGﬁ Hu 1no-
3BOJISCT ONPEICTUTD 3HAHUS O (aKTax ACHCTBUTEIb-
HOCTH, KOTOPBIMH PacIojaracT roBOPSIIII HETTOCPE-
CTBEHHO TIEPE]] IPOUZHECEHNEM BBICKA3bIBAHU.

B anckypce ropopAamuM HHTEHAUPYIOTCS WMILTH-
KaTypbl — UMINTAOUTHO BBIPAXKCHHBIC ITOTHBIC ITPOIIO-
SULHUH, U UMILTULUTYPBI — UMIIITHIUTHO BBIPAXKCHHBIC
DJCMCHTHBI HCIIOJIHBIX 3KCIITHITUTHBIX HpOHOSHHI/IfI.
WuTennupoBanue mpeacrapiseT cobod HAMEPECHHYIO
nepcaaTy ropopAuM UMITTHUKATYPbI W UMITTALIATY -
PBL, OCHOBAHHYIO Ha HAJTMIWU B CT'O UHTCHITUH IICPJIOKY-
THUBHOH LIETH JOHECTH 3TOT CMBICH A0 aApecarta.

HNHTeHnus npeacraBnser coOOW COCTOSHUE Ha-
OpaBJICHHOCTHU CO3HAHUA Ha MEHTAJIBHBIHA OOBEKT.
HpOHGCC HUHTCHAUPOBaAHUA U BBIBOAA HA3BIBACTCA
umrmakaraposanueM. CBOMCTBO €IHMHHL PEUH COACP-
KaThb UMINUIUKATYPY WIH UMIITHOUTYPY UMCHYCTCA
UMITTUKATUBHOCTBIO.

TepMHUHBI «TTOATEKCT» M «3ATEKCT SABIAIOTCA Pe-
JCBAHTHBIMHU TOJBKO )11 CTUJIUCTUKH U JIUWHI'BUCTHUKH
TEKCTA: MOATEKCT MPEACTABIIET COOOH MMILTULIUT-
HOE€ COACPKAHHE TEKCTA, BXOMSIIEE B 3aMBICEIT
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aBTOPa, 4 3aTCKCT — UMIITULUTHOC COACPIKAHWC,
HC BXOZSIICC B 3aMBICCN aBTOPA.

IlepcuckTUBHBIM TPEACTABIACTCS Pa3TPaHU-
YCHUC B UMILTULIUTHOM CMBICIIC IPOTIO3UIIHOHATBEHO-
T'0 U HULTOKYTHBHOTO KOMITIOHCHTOB, & TAKXKC YCTAHOB-
JICHHUC 3aKOHOMCPHOCTCH COOTHOLICHUS HHTCHIUPOBA-
HHUS U BHIBCICHUSI UMILTAKATYP B AUCKYPCE.
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36. Frege G. Uber Sinn und Bedeutung / G. Frege //
ders. Funktion, Begriff, Bedeutung. — Goéttingen :
Vandenhoek, 1980. — S. 40-65. 37. Grice H.P. Logic
and Conversation / H.P. Grice // ders. Studies in the
Way of Words. — Cambridge (Mass.), L. : Harvard Univ.
Press, 1991. — P. 22-40. 38. Grice H.P. Intendieren,
Meinen, Bedeuten / H.P. Grice / G. Meggle (Hg.)
Handlung, Kommunikation, Bedeutung. — Fr./M. :
Suhrkamp, 1993. — S. 2-15. 39. Givon T. Forward
implications, backward presuppositions and the time
axis of verbs / T. Givon // Kimball J.P. (ed.) Syntax and
Semantics. — Cambridge : Cambridge Univ. Press,
1972. — Vol. 1. — P. 29-50. 40. Lyons J. Semantics /
John Lyons. — Cambridge etc. : Cambridge Univ. Press,
1981. — 897 p. 41. Vicente B. What pragmatics can tell
us about (literal) meaning: A critical note on Bach’s theory
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of implicature // Journal of Pragmatics. — 2002, —
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YAK 811.111°42

PEAJIIBAINISI CTPATEI'TT
EMOIIHHOI APTYMEHTA LT
HA CHHTAKCHYHOMY PIBHI

B AMEPUKAHCBKHX
HEPEJIBUBOPYMX TEJIEAEBATAX

ML Invbuenko, kauo. inon. nayk (Xapxis),
B.B. Puscrosa, kano. ghinon. nayk (Xapkis)

CrarTio PUCBSMCHO aMEPHUKAHCHKHUM TICPSIBUOOPIMM Teleae0aTam K KaHPY MOTITHMHOTO JUCKYPCY, B IKOMY
TIOBHOIO MIPOIO BUSIBJIETHCST TIOTCHLIIA MOBH sIK 3aC00y PEryJiiLii COLaTbHOI MOBESIIHKH. KIFouoBHM IHCTPYMEHTOM
KOTHITHBHO-IMCKYPCUBHOTO aHAII3y MOBJICHHEBOTO BIUTUBY € IMOHATTS CTPATErll KOMYHIKATHBHOTO JOMIHYBAHHSL
BceranosieHo, 1o ogHuM 13 3aC001B TOCATHECHHS KOMY HIKATUBHOTO JOMIHYBAHHS € aPTYMCHTALS STK MOBJICHHEBUH
BIUTMB aJPCCAHTa Ha CBIIOMICTB 1 TICHUXIKY ajpecara Ha 3MICTOBOMY piBHI. ApryMmeHrauis OyBae IBOX BHIIB!
partioHaNTBHOO (areoe 10 parioHanbHOI chepH CBILIOMOCTI EISKTOPATY ) Ta EMOLIMHOKO (30y/KY€ eMOLIMHI CTAHH).

VY crarTi posnISIHYTO €MOIIMHY apryMEHTAINI0 SK CTPATETI0 aMEPUKAHCHKHMX MEpeaBuOopumx Teneacharis,
IO YMHUTH BIUTUB HA CMOLIHHO-TICHXOIOTIYHY C(epy CBLAOMOCTI BUOOPLIB, BUKTHKAFOUH ITi THCCCHUM SMOLIMHUI
crad. Ha 0CHOBI METOIB KOTHITUBHOI JITHIBICTHUKH 1 TUCKYPCOITOTIL, 8 CaME CEMAHTUKO-CHHTAKCHYHOTO 1 CHHTAKTHUKO-
CTHTICTUMHOTO aHATI3Y BU3HAYCHO OMHULI MOBHOI 00’ €KTHBALIT CTPATEr1l SMOLIHHOI apryMCHTALi HA CHHTAKCHIHOMY
PIBHI — CHHTAKCHYHI EMOTEMH, a TAKOXK TMOTAHO iXHIO KITaCH(IKaIliro.

KrouoBi ci1oBa: amepukaHChKi riepeasudopul TenencdaTv, IMCKyPCHBHA CTPATErLA, EMOTEMA, EMOTEMH-3aIICPEIHI
PEUCHHS, EMOTCMH-OKINYHI PSUCHHS, CMOTCMHU-ITUTAIBHI PEUCHHS, CMOTCMH-CITIOHYKAIBHI PCUCHHS, CMOTCMHU-
CTBEPLKYBAJIbHI PSUCHHS, CMOLIMHA apryMEHTALS, CHHTAKCHYHA CMOTEMA. .

HNabuenko ML, Poikkosa B.B. Peanuzanus crparerut SMOIMOHAIBHONH APryMEHTAIIMN HA CHHTAKCH-
YEeCKOM YPOBHE B AMEPHKAHCKHX TIPETIBBHIOOPHBIX TeaenedaTax, Crarhst MOCBAICHA AMCPHUKAHCKUM [IPSIBBI-
OopHBIM TenmeacbaTaM Kak KaHPy MOTUTHUSCKOTO TUCKYPCA, B KOTOPOM B ITOJTHOW MEPE MPOSIBISCTCS MIOTCHLIUAT
SI3BIKA KAK CPCACTBA PETYIIALINUA COLTUAIBHOTO IMTOBCACHU A, KJ'IIO‘{CBBIM HUHCTPYMCHTOM KOTHUTHUBHO-AUCKYPCHUBHOTO
aHaJInsa peiucBoro BOSﬂeﬁCTBHﬂ SABJIACTCS MMOHATUC CTPATCTHU KOMMYHHUKATHUBHOTO JOMWHHWPOBAHUA. yCTaHOBJ'IeHO,
UTO OOHHUM U3 CPCACTB AOCTHIKCHHUSA KOMMYHUKATUBHOTIO AOMHWHHPOBAHWA ABJIACTCA apryMCHTALIHUA KaK PCUCBOC
BO3JICHCTBHE aJAPECAHTa Ha COSHAHHE M MCUXUMKY aJpecara Ha COACP/KaTelIbHOM YPOBHE. ApryMeHTaLus ObIBacT
JBYX BHIOB: PALIMOHATBHOM (aMe/UTMPYET K PALIMOHAIBHOM C)epe COZHAHMS DIICKTOPATA) K YMOLIHOHATBEHOH (BBI3BI-
BAFOLICH SYMOLIMOHATIBHBIC COCTOSIHIS).

B crartbe paccmaTpuBaeTCst SMOLIMOHAIBHAS APTYMCHTALIMS KAK CTPATCI Vs AMCPHUKAHCKUX IPESIBBIOOPHBIX TEIIC-
ne0aToB, KOTOPAsi OKAa3bIBACT BIMSHUC HA YMOLIMOHATBHO-TICUXOIOTMUYCCKYTO C(hepy COZHAHUS U30OUPATEIICH, BBI3BI-
BasA MPUITOAHATOC SMOITMOHAIBHOC COCTOAHUC. Ha OCHOBC MCTOO0B KOTHUTHUBHOM JIMHI'BUCTHUKA U AUCKYPCOJIOTHUHA,
a MMCHHO CCMAHTHUKO-CUHTAKCUICCKOTO U CUHTAKTHKO-CTHJIMCTUICCKOTO aHATHU3a OMPCACIICHBI € TUHWLIBbI SI3LIKOBOM
06’beKTI/IBaL[I/II/I CTparcrun 3MOL[PIOHaJ'IBHOI>i APryYMCHTAIWH HA CUHTAKCUICCKOM YPOBHC — CHHTAKCUICCKHUC OMOTEC-
MBI, @ TAK/KC MIPUBSACHA UX KITACCU(DUKALIHSL.

KimoueBbie ¢JI0BA: aMECPUKAHCKHE TIPSABBIOOPHBIC TEACACOATHI, TUCKYPCUBHAS CTPATCIHS, CHHTAKCHUCCKAs
3IMOTEMA, 3IMOTEMa, YMOTEMbI-BOITPOCHUTEIIBHBIC ITPEIOKCHIS, YMOTEMbBI-BOCKIMLIATEIIbHBIC ITPESIIOKESHHS, IMOTEMbl-
OTPpHLATCIIBHBIC ITPCATTOKCHUA, 3MOTeMBI-H06yI[I/ITeJ'IBHBIe TPCATOKCHUSA, SMOTCMBI-YTBECPAUTCIIBHBIC IMTPEATTOKCHMA,
SMOLIMOHAIBHAS APIYMEHTALS.
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Ilchenko M.L. Ryzhkova V.V. Syntactic level of the strategy of emotional argumentation in the American
electoral TV debate. The paper deals with the American clectoral televised debate as a genre of political discourse
that fully manifests the potential of language as a means of regulating social behavior. A key tool of cognitive-
discursive analysis of linguistic persuasion is the concept of communicative dominance strategy. It has been established
that communicative dominance can be achieved through argumentation as a means of linguistic persuasion used by
the sender to affect the recipient’s mind and psyche at a content-related level. The argumentation can be rational
(appeals to the rational sphere of consciousness of the voters) and emotional (draws forth emotional states).

The paper focuses on emotional argumentation as a strategy of the American electoral TV debate that affects
emotional and psychological state of consciousness. Using the methods of cognitive linguistics and discourse
studies such as semantic-syntactic and syntactic-stylistic analyses, the author has determined a unit of syntactic
objectification of the strategy of emotinal argumentation that is called the syntactic emotheme. The paper also

contains the classification of syntactic emothemes.

Key words: American clectoral TV debate, discourse strategy, emotheme, emotheme-affirmative sentence,
emotheme-exclamative sentence, emotheme-imperative sentence, emotheme-interrogative sentence, emotheme-
negative sentence, emotional argumentation, syntactic emotheme.

JuckypcuBHA Opi€HTALS TOCTIKEHE B paMKax
I'YMaHITAPHUX HayKaxX BHCYBA€ v (OKYC VBArd JIHT-
BICTIB aHani3 MEXaHI3MIB MOBICHHEBOIO BILIHBY,
IO PErYIIOITh K KOMYHIKATHBHY, TaK 1 COLUANBHY
MTOBEAIHKY JTFOIHHH.

HaykoBa HOBH3Ha 3ampONOHOBAHOTO MOCTIA-
JKCHH TIOJIATAE Y aKTyaTi3auii TUTAHHS BTIICHHS JUC-
KYPCUBHHUX CTPATEriH 3a ciocoboM 3Ii1HCHEHHS MOB-
JICHHEBOTO BILTUBY 13 MOAATBIIMM BHOKPEMIICHHSM O~
HULIb aHAJTI3Y iXHBOT 00  €KTHBALIII.

Bupimysana npoGiieMa BUAAETHCA AKTYATbHO KO
4uepe3 BIACYTHICTh OMHOCTANHOI Kiacudikarii 3aco0iB
MOBHOI 00’eKkTHBaNii cTpaTerii eMOLIHHOI apryMeH-
Taii, a TAaKOK HCOOX1THICTIO PO3PI3HIOBATH OJUHULI
aHATI3y Ha JICKCHKO-(PPa3coqOTiaHOMY 1 CHHTAKCHY-
HOMY PIBHAX.

[Tpobnemamu emoniiiHoi aprymeHTanii Ta 3aco0iB
ii MOBHOTO BTLIICHHS 3aiMAaTUCS TAKl BITYU3HSHI BUCHI
sk A Jl. beaosa [1997], A.B. Onsauauu [2007],
AIl. Mapruniok [2009] ta in. Oxnak, y podorax
He Oy/10 OOIPYHTOBAHO CTATyC BIACHE CHHTAKCUYIHOI
€MOTEMH SIK 3ac00y MOBHOI 00” €KTHBALI] JUCKYPCHB-
HOI cTpaTerii eMOLIHHOI apryMeHTAaLli HA CHHTaKCHY-
HOMY piBHI. TOMy METO CTaTTI € BHUABICHHA 3a-
co0iB penpescHTali 1 Kiacu}ikailisi CHHTAKCHYHUX
eMoreM, Ki 00’ EKTHBYIOTh CTPATETII0 EMOLIIHHOI ap-
I'YMCHTALll HA CHHTAKCHYHOMY PIBHI B paMKax ame-
PHKaHCBKHX NepeJBUOOPUNX TeneaeOaTiB K JUCKYP-
CUBHOI npakTukH. [l JOCATHECHHS METH HEOOX1THO
BHUSBHUTH CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHI THUIIH PEUCHB,
KOKCH 3 SIKHX BUKOPHCTOBYETHCS YYACHUKAMU TETe-
acOaTiB Jist BTUICHHS BIAMOBITHOTO €MOLIHHO-apry-
MEHTATHBHOTO BILTHBY.

18

MarTepiaaoM CIyryrOTh TPAHCKPHIITH NICPEIBU-
Oopuux TeneacoaTiB kanuaatis y npesuacHTa CLIA
2008-2016 poxis Bix Jemoxpatuunoi Ta Pecny6umi-
KaHCBHKOI TTapTii.

AMepukaHCbKi nepeBuGopui Ttenegedaru
€ KaHPOM aMEPHKAHCHKOTO MONITHYHOTO AUCKYPCY,
o Mae Gopmy iajory / MOMIOry, SKUH MPOTIKAE
B 3ajaHoMy (dopmaTi (MOAEPaTOp — YYaCHHUKH-
OTIOHCHTH, JOTPUMAaHHS YEPTH / PEerIaMeHTY TOBOPIH-
Hs1); IOOATBHOI KOMYHIKATHBHOIO METOI0 YIACHUKIB
€ BILUIUB HA €JICKTOpAT 3347151 OTPUMAHH / YTpHMaH-
H# BIIaJ¥ HA TIATPYHTI LIHHICHUX OPIEHTHPIB, BU3HAMC-
HUX 0a30BHMH PETYIATHBHUMU KOHLETITAMU aMEpH-
KaHCBKOI JTIHTBOKYJIBTYPH |3, ¢. 6].

YuacHuku TeneacOaTiB BUKOPUCTOBYHOTh JUCKY -
CHBHI 200 KOMYHIKaTHBHI CTpPATerii, 10 CIPsIMOBaHi
Ha ¢(CKTUBHEC MAaHINVIIOBAHHI YTBOPIOBAHHUMH
y CBIIOMOCTI €nekropary BUCHOBKamu [2, ¢. 300].
JuckypcuBHy cTparerito BuzHauaemo 3a 1.€ dpo-
JIOBOIO 4K “KOMYHIKATUBHUH Hamip MoBU, copmo-
BaHUH Ha MiACTAB1 BHKOPUCTAHHS CYCIILTBHOTO JOCBI-
Iy A BIACHUX 1HIUBIAyadbHUX moTped 1 OaskaHb,
1 MOBHY 00’ €KTHBALIIIO [[bOTO HAMIPY, 10 HATAE HOMY
IHTCPAKTUBHOTO CTATYCy YePEe3 OCMHCICHHS BepOa-
JA130BaHOTO Hamipy BciMa cy0 ekramu’ [11, c¢. 85].
Crpateris nepeadadae BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3HA-
PAAIA BIUTUBY 1 perynsuii HOBEIIHKH NMPEICTABHUKIB
COLIYMY.

[moGanpHuMU cTpaTeTisIMH VIACHUKIB aMepH-
KaHCBKUX MEPESABHOOPUHX TeneacOariB € KOHCTPYIO-
BaHH! NO3UTUBHOTO IM1KY BIACHOI ONITHYHOI CHIIH
1 pyHHALIB IMIZKY MOTITHYHHUX ONOHEHTIB |9, ¢. 27—
28]. Ha 3micTOBHOMY piBHI CTpaTerii VIaCHUKIB ame-
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PHKAHCBKUX MEPEABHOOPUMX TeneaeOaTiB MOAUISIOTh-
Csl HA APTYMCHTATHBHI Ta CyrectusHi [6, ¢. 160].

AprymenTanis (BiJ jJar. argumentum, arguo —
MTOSICHECHHSI, TTOSICHIOIO) € COLIIAJBHO), 1IHTCICKTYaIb-
HOI0, BepOATbHOKO JiSTIBHICTIO, IO CHPHSE OOIPYHTY-
BaHHIO 200 CIIPOCTYBAHHIO TOUKH 30PY, PEACTABICHO
CHCTEMOIO TBEPAKCHB, CIPSAMOBAHHUX HA JOCATHCHHS
CXBaJCHHS Bix meBHOI ayauropii [1, ¢. 5; 12, ¢. 11].
ApryMeHTanis 1K crnoci® MOBICHHEBOTO BILIUBY
Ha 3MICTOBOMY piBHI OyBae ABOX BHIIB: payioHdlb-
Hoto (amenioe 10 pauioHaapHOI cdepu CBIZOMOCTI
CACKTOPATY) Ta eMoyitiHow (30YIKYIOE SMOLIHHI
craum) [1, c. 118-122; 4].

Emouiiina aprymenTanist nojsrae y 3aiiCHECHHI
BILTUBY HA €MOLIHHY CEPy CBIAOMOCTI CICKTOpATY
LTIXOM 30yKeHHS O¢HS(aKTHBHUX AJTs1 MOBLISI €MO-
uifinux craxis |3, ¢. 13]. O quaunero ananizy crparerii
EMOLIWHOI apryMeHTaIlli BUCTYMAIOTh €MOTEMH
[4, c. 6,5, c. 164; 3, ¢. 8] — BUCIOBIICHHS, SIKI BOJIO-
JIIOTh eMOYItiHO-30Y0X4CYBANLHUM APSYMEHMAMUG-
HUM NOMEHYIanoM NepexoHye8anHs 1 31aTHI anemro-
BATH HE J0 JIOTTYHOTO MUCJICHHS, 2 JO CMOLIIHHO-TICH-
XOMOTIYHOro CTaHy LinboBoi ayautopii [ 7, ¢. 361]. Tob-
TO, KOMVHIKAHTH ONEPYIOTh EMOTEMaMH, SIKI CIIPUH-
MAKThCS K CAMOOYCBHAHI 1 HE MOTPEOYIOTH MOBE-
JcHH:. Porb eMoTeM MOXKYTh BUKOHYBATH PUIOPUYH]
Qizypu 1 aekcuko-Qpazeonoziuni oOUHUYI, STKUM
BAACTUBHUH eMOIHUE BiaATIHOK [3, ¢. 12], a Takox
CMPYKMYPHO-CUHINAKCUYHT PAMKU SUCTO8AEHD.
TaxuM YUHOM, OTUHHLICIO AHAII3Y CTpaTerii eMOLiH-
HOI apryMEHTAlil CAYTYIOTh JIeKCUKO-(IpA3eonoeiumi
1 CUHMAKCUYHI eMOmeMu.

CUHTaKCHYHI EMOTEMH PCHPE3CHTOBAHI PO3IO-
BIJHUMH (CTBEPLKYBATBHUMH Ta 3aNCPECIHHUMH), ITH-
TabHUMH, CTIOHYKAJTBHUMH, & TAKOK OKITHYHUMH (PO3-
MOB1JHO-OKITHYHHMH, TUTATBHO-OKINYHUMU, CIIOHY-
KaJTbHO-OKITHYHHMH) CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHHUMHU
THIIAMH PCUCHBb, KOKCH 3 SKHX BHKOPHCTOBYEThCS
YYaCHUKAMH TENEACOATIB ISl BTUICHHS MEBHOI TaK-
THKH €MOLIHHO-apryMEHTATUBHOTO BILITHBY.

EmotemMu-cTBepaKyBATBLHI peYeHHs, 3apCecT-
POBaHi B MOBIICHHI YYaCHHUKIB IIEPEBUOOPUHX TEICAC-
0aTiB, 32 KOMYHIKATHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO TOALTSIOTh-
€S HA CHIGEPOIHCYBANbHO-0eKAAPAMUEHT T Cmeep-
docyeanvro-oyinni [10, ¢. 191].

CTBepaAKYBAJIBHO-JEKJIAPATHBHI peYeHHd
CIOBIIIAIOTE TIPO HaMip / OaskaHHS / YCBIIOMIICHHS

HEOOX1AHOCTI MOBLIEM 3TIHCHUTH OcHE(DAKTHBHI CTO-
COBHO €JICKTOpary Aiil, 1 BIAMOBIIHO, BKIIYAIOTh. Pe-
uCHHS-00ILHKY THTTY [ promise; I have a strategy
fo, L have a plan...; pedeHHS-AeKIapanii HaMipy THITY
Lintend...: I'm going to.../ We're going to focus on
the middle class.../ I want to.../ my intension is /
What [ will do as a president is; peueHHS-AeKAaparii
HeoOxigHocTI TUny: [ think we should always
cooperate with our allies ... ; what is needed is sound
judgment. KoMyHIKaHT BUCIOBIIOE HaMip abo k Ha-
Knagae Ha cebe 000B 30K 3AIMCHUTH NCBHY adek-
THUBHY a00 Kay3aTUBHY Ait0, fKka OcHE(aKTHBHO MO-
3HAYUTHCS HA AAPCCATI-CIICKTOPaTi, a00 K CTBOPIOE
BPQ)KCHHS BOJIOJIHHS YITKUM ILIAHOM [ik, TOOTO
HaB’SI3y€ IYMKY MPO CBOIO 3AATHICTh MOKPAIIUTH CKO-
HOMIYHY CHUTYaLII0 Y KpaiHi.

Hanpuknan, Ha geMokpaTHyHHX Tenenedartax
v M. Menuecrep, mrari Hero-I'emmmmp, cenatop
b. Canzepc Haromomye Ha mOTpedax aMEPUKAHCHKO-
ro cycmiuiectea. We need an economy that works
for the middle class, not just a handful of
billionaires, and I will fight and lead fo make that
happen (Bernie Sanders, Martin O Malley and Hillary
Rodham Clinton; November 19, 2015).

Sk apryMeHnTt Horo Hamip HacmpasAl HE MiTKPIiI-
JEOETHCS HISKUMU (PaKTaMU 1 Ma€ CIPHIMATHCS EIICK-
TOpaToOM “Ha BIPY ™, aKE BIH AICNIIOE 10 CHEPH eMO-
i, HE OB’ I3aHUX 3 JOTTYHUM KPUTHYHUM MHUCJICH-
HsaM. BoxHowac BiH BUKIIHMKAE B €IEKTOPATY TTiAHECE-
HUH HACTPil, MOB SI3aHUH 13 OYIKYBAHHSIM KPALIOro
PIBHS KHUTTS M HAMAraeTbcsa NOOYIYBaTH ACOLIATHB-
HUH 3B’ 430K MK HOKPAIICHHM JKUTTS 1 Horo oOpaH-
HSIM Ha BIAMOBIAHY OCAY.

CTBepAKYyBAJIbHO-OLIHHI PEeYEHHS MICTIThH
MPSIMI, K TIPABHJIO, MO3UTHBHI OLIHKH BJIACHOI KaH -
JATypH AJ1s1 CTBOPSHHSI BIACHOTO TO3UTHUBHOTO IMIIKY
a00 HEraTHUBHI OLIHKHK OMOHEHTA Ta / 200 HOro i, 1o
COpPsIMOBaHI HAa PYWHALIIO HOro/ ii HO3UTHBHOTO IMIZIKY.

Taxk, 3a JOIOMOroM0 JCKIApATHBHO-OLIIHHOTO pe-
yeHHs ryOoepHaTop-aeMokpar M. O’Menni Buxsa-
JAEThCH CBOEK AISUTBHICTIO INOAO OE3MEYHOrO BH-
KopucTaHHs 30poi rpomansHamu; [ am the only
person on this stage who has actually passed
comprehensive gun safety legislation with a ban on
combat assault weapons (Bernie Sanders, Martin
O’Malley and Hillary Rodham Clinton;
November 19, 2015).
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Emotemu-3anepeuHi peueHHsl CIyI'yIOTh 3aCO-
0oM KOpEKIi MOBIIEM 1H(OPMALIi], IKOK OMEPYE OIOo-
HeHT (Oe3BIIHOCHO 10 il 00’ €KTHBHOI ICTHHHOCTI), TOO-
TO KATEropis 3anePEUCHHS 3 TOUKH 30pY MParMaTHKH
BU3HAYA€THCS HETaTUBHIMHU KOMYHIKATHBHUMH HACTA-
HOBamH |8, ¢. 4].

3anepeyHo-geKJIAPATHBHI PCUCHHS, MOAIOHO
JI0 CTBEP’KYBAITBHO-ICKIAPATHBHAX, CTAHOBJIATE CO-
000 aekapallii HamMipiB MOBIISL HE 3IHCHIOBATH Ma-
AchakTHBHI CTOCOBHO CIICKTOPATY Aii.

Hampuxnaza, Ha Biue-npe3suaeHTCEKUX Teneacda-
tax y Cenr-Jlyici, mrati Miccypi, cenarop Jxozed
baiinen BxkuBae 3amepeyHO-ACKIAPATHBHI PCUCHHS
JUTsE BIIMOBH Bix peamizarii npoekty [x. Makkeiina,
mo nepexdavdae 3MEHINCHHS MOJATKIB IS MiANPH-
€MIB, Yui NPUOYTOK CKIAAA€ TOHAA ABICTI I ATAC-
CAT THCSY 10j1apiB Ha Pik: We also are going to make
sure that we do not 9o forward with the fax cut
proposals of the administration — of John McCain,
the existing one for people making over $250,000,
which is $130 billion this year alone. We're not
going to support the $300 billion tax cut that they
have for corporate America and the very wealthy
(Sarah Palin — Joe Biden; October 02, 2008).

3anepeuyHo-0LiHHI peueHHs, TOAIOHO OO CTBEP-
JUKYBATBHO-OLIIHHUX, MICTSIT MPSIMI OLIIHKU MOTITHKIB,
ix a1, abo mpobiiem, MoB I3aHUX 3 iX JISUTBHICTIO.

Hampuknaza, X. KiiHTOH BUKOPUCTOBYE 3amepet-
HO-OLIIHHY KOHCTPYKLIFO TSI HEraTHBHOI KBamiikarii
PecniyOnikancbkoi maprii, sxa HauedTo He adae mpo
n0o6podyT rpomansH: They don't want to raise the
minimum wage, they dont want to do anything to
increase incomes (Bernie Sanders, Martin O’ Malley
and Hillary Rodham Clinton; November 19, 2015).
Boxusaroun 3anepeuHi KOHCTPYKLIi, cEeHATOpKa HAT!-
Kae, 110 PeCnyOmKaHIISIM HE MICIIC CePeT KAaHAUIATIB
v Ipe3uAcHTH Ha Bubopax 2016 poxky.

3anepeuyHO-KOHCTATHBHI pe4yeHHs, SK NPaBH-
710, Peai3yIoTh 3anepeUcHHS ICBHOI HEraTUBHOI 1HGOP-
Marii ¢cTocoBHO ceOe abo BIAMOBY MOBIIS BiJ BHKO-
HaHH AiH, AKi € MargepakTHBHHUMHU CTOCOBHO EJICKTO-
paty abo 3amepeucHHS.

Hanpuknan, Ha geMoxpaTHyHHX Tenenedartax
v M. Menuecrep, mrari Hero-I'emmmmp, cenatop
b. Canzepc BxkuBae 3anepeuHO-KOHCTATHBHE PEUCH-
HA, OO COPOCTYBATH NMOMEPEIHE 3BHHYBAYCHHS
3 6oky ceHaTopku X. KniHTOH y TOMY, IO BiH KOpHC-
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TyBaBCA (PIHAHCOBOK JOTIOMOTOK) MOKHOBIAALIIB
3 Yon Crpir : Secretary Clinton, I don t have a super
PAC. I don't get any money from Wall Street. You
have gotten a whole lot of money over the years
from Wall Street (Bernie Sanders, Martin O’ Malley
and Hillary Rodham Clinton; November 19, 2015).

Emoremu-nutansni peuennsi. Ha nepeasudop-
yux Teaenedarax YUaCHHKH BHKOPHCTOBYBAIH
MUTATbHI PEUCHHS 11s (POPMYIIOBAHHS PUTOPHIHUX
3alUTaHb, SKi 03BYUVIOTh BAXIUBY IPOOIEMY, IO BU-
Marae BHPIIICHHS ¥ HiAKA3YIOTh OAHO3ZHAMHHUN Bapi-
aHT il BUPILICHHS, SIKUM, [0 TOTO K, € I[LITKOM MPUHHST-
HUM JJ151 MOBISI, 0O Tak 4H iHAKIIE CIVIye KBasi-
apPTyMEHTOM HA KOPUCTh HOro OOpaHHS HA BIATIOBIA-
Hy mocaay. B okpeMux BHIaakax MOBELb CaM O3BY-
uye OUiKyBaHy BIAMOBiAR ab0 ii 03ByUVE ayaUTOPIS.
Emoremu Taxoro tuny nokiaukasi Gpopmysaru cBiTo-
IJISL CIEKTOPATy IIISIXOM HaB A3aHOI 1HTepHpeTarii
JIHHOCTI, HAB SI3aHUX OLIIHOK Ta TOYOK 30DY.

Ha tenenebarax v Manuectepi, mrati Hpro-
I'emnmmp, cenaropka X. KniatoH 3amuTye B €71KTO-
paTty mpo Te, XTO 3 KAaHAWIATIB € TOTOBUM 3MIHUTH
nomTuKy ekc-npesuncHra k. byma 1 peanizysatu
OcHe(DaKTHUBHI 3MIHH, OYIKYIOUH HA 1H(EPEHIIIO, 10
HalieekTuBHIIIOW Oyae came il kanauaatypa: Affer
seven years of George Bush, America is ready for
change. We are ready for a new beginning. Now it
all comes down to one question. Who is ready and
able fto make the changes we need starting on day
one in the White House?

— You are [JAUDIENCE] (Barack Obama — Hillary
Rodham Clinton; January 5, 2008).

Ipo ycmimHICTh Takoi cTpaTerii CBi[YUTh BiIIOBIIb
ayauTOpPIi-NIPEACTAaBHUKIB CICKTOPATY, SIKI BepOaizy-
I0Th OUIKYBaHY 1H(pepeHwio.

Emotemu-cnonykanbHi peuennsi. Sk Bigomo,
CHOHYKAIbHI PCUCHHS € aKTOM BOJICBHSBIICHHS MOB-
L, IO CIOHYKAE aJpecara A0 BUKOHAHHSI MEBHOL Mii
1 BUparkae IHTCHIIT HAaKa3y, MPOXaHHs, IOPaIH, 3aCTe-
PEKEHHS, TPOTECTY, 3TOIH, 3AKITHKY.

VY rtenenebarax CHOHYKAJIbHI PEUCHHS MEPEBAXK-
HO BTITIOIOTHCS KOHCTPYKUIEKO /et s, sfKa BKIIOUYAE
JIO KOjIa BUKOHABIIIB OYIKYBAHOI il SIK KIHIIEBOTO a-
pecara (eaeKTOpar), Tak 1 CaMOro MOBIISL.

Hanpuknaza, na tenenebarax y paMkax TOK-IIOY
Jlapi Kinra, Mi>kHapoaHu# Bile-Ipe3nACHT miap-
areHctBa “‘bepcon-Mapcrenep”, K. X103, Big iMeHi
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cenaropa /[x. MaxkkeiiHa, 3a JOTTOMOT 010 CITIOHYKAJTb-
HOTO PCUCHHS 3 /ef § CIOHYKA€E 1HIINX HOMTHKIB JOMO-
MOTTH KPEIUTOCIPOMOXKHHM IPOMaIsHAM V 3MCH-
ieHH1 (hiKCOBAHOI KPSAUTHOI CTABKH y inoTertl: ... And
what Senator McCain is saying is lets step in, help
those people who are creditworthy, help them
negotiate — a lot of them have these big balloon
mortgages — help them negotiate fixed rate loans so
they can stay in the homes and so we help start
addressing this problem (Ben Stein, Karen Hughes —
Charles Barkly, Hillary Rosen (Larry King Live);
October 14, 2008).

CroHyKaJIbHI PEUCHHS AO3BOISIIOTE EICKTOPATY
VABHTHU ceOe B PONi BUKOHABL NEBHOI OcHE(haKTHB-
HOI Jii HA PIBHI 3 TOMITHKOM, IO AICITIOE IO HOUYTTS
CaMOBJOBONCHHS Ta ropaocti. Haue aBTop BHCIOB-
JICHHS Pa3oM 3 eNeKTopaToM Oye MOKPaINyBaTH JKHT-
Ts KpaiHu

Emotemu-oxkaununi peuennst. QOwinuHi peucH-
HS CAYTYIOTh CKCIPECHBHUM 32C000M, IO BUCTVIIAE
OCHOBOIO TS EMOLIIHOTO HAJAIITYBAHHS €ICKTOpa-
Ty. 34 CTPYKTYPHO-KOMYHIKATHBHUM THIIOM OKJTHYHI
PCUCHHS BKIIOYAIOTh K PO3MOBLAHI (CTBEPIKYBAIb-
HO-JCKJIAPATHBHI, CTBEPIKYBaTIBHO-OLIHHI), TaK 1 CI1O-
HYKaIIbHI.

Ha rtenenebarax y Jlac-Beraci, mrara Hesana,
KoHTrpecByMeH M. baxmaH 3a JOITOMOTOI0 CTBEPIKY-
BaJIbHO-ACKJIAPATUBHOTO OKIMYHOTO PCUCHHS IH-
cKkpeauTye pedopMy MEIHYHOTO CTPaxXyBaHHS
b. Obamu: When even the Obama administration
wants to repeal this bill [Obamacare], I think we 're
going to win this thing. We're going to repeal it!
And I will! [Applause]. (Michele Bachmann — Mitt
Romney and others; October 18, 2011).

Hexnapyroun Hamip ckacysatu pedopmy meaud-
Horo ctpaxyBaHHa b. O6amu v dopmi oxIHUIHHIX
peucHb, M. baxmaH BUKIIMKA€E SMOLIHHE MM THCCCHHS
1 HAJAIITOBYE CJICKTOPAT Ha MO3ZUTHBHE CTABICHHS
[0 Hei Ta BIeBHEHICTH Y ii aisax. [Ipo yemimuicTs pea-
mizamii emouiiHoi aprymeHTauii y GopMi OKTHIHUX pe-
YCHb CBIAYUTH PEAKI[S [VISAAYIB — arIOTUCMEHTH.

Bucnosxu. Emouilina aprymeHTanis peamisyers-
€51 EMOTEMAMH ABOX PiBHIB: ICKCHKO-(PA3coIOriyHo-
ro ¥ CHHTaKCHUYHOTO.

CHHTaKCHYHI EMOTEMH MPEACTABIICH] PO3MOB1IHH-
MH (CTBEPKYBATBHUMH Ta 3ANCPCUYHIMH), THTAIb-
HUMH, CIIOHYKAJTBHHUMH, & TAKOXK OKJIHIHAMH CTPYK-

TYPHO-KOMYHIKATUBHUMHU THUIIAMH PEUCHB, KOMKCH
3 IKUX BUKOPHUCTOBYETHCS YIACHUKAMH Teneac0aTiB
UL 3M1MCHEHHS €MOLIIHHO-apPTyYMEHTATHBHOTO
BILTHBY.

3a IOMOMOror CHHTAKCHYHHUX EMOTEM KOMYHIKAH-
TH PEani3yIoTh BiAMOBIIHI CTpaTerii UIIXOM BHCTIOB-
7cHHS OcHe(aKTUBHUX IS €ICKTOpaTy ODILSHOK,
HaMIpiB IOAO0 3AIHCHCHHS OcHC(AKTUBHUX iH, 1¢-
KIAPYIOTh BiAMOBY BiJg Manc(akTHBHUX HaMIPiB;
JUCKPCAUTYIOTh OMOHEHTIB, CIPOCTOBYIOTh BIACHY
HETATHUBHY KBami(ikaLil; HaB A3yI0Th OcHE(haKTHB-
HY AJIS €TICKTOpaTy IHTEPIpETALiio AIHCHOCTI; a Ta-
KOK O€3m0CepeHbO CIIOHYKAKOTh CJICKTOpPaT A0 BH-
KOHAHHS OYIKYBaHHX IiH. 3aramoM Ie 3a0e3meuye
CIPUATIUBE ISl YUACHHUKIB TEICACOATIB SMOLINHE
MiAHECCHHS CJICKTOPaTy, IO V MOAATBIIOMY MOCTY-
I'Y€ MOTHBOM JJis1 OOPaHHS BIAMOBIAHOI KAHUAATYPH
I 9aC TOJOCYBAHHSI.

[lepcrmexkTUBHU MOCTIKCHHS MOJATAIOTh V 3a-
CTOCYBaHHI PO3POOIICHOI METOUKY aHAI3Y ISl BH-
BUCHHS apTYMCHTATUBHUX AMCKYPCIB (PENiriifHOro,
pexaamHaoro, quckypey 3MI Tomno), 1HIHMX KaHPIB
MOMITHYHOTO AUCKYPCY (TOMITHYHI TPOMOBH), & TAKOK
IHBCHTApH3ALi]l Ta ONTUCY EMOTEM, XapaAKTCPHUX IS
TaKUX JUCKYPCIB.
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A3BIK KUHO B ACIIEKTE IUAXPOHUHA
H.H. /lagpunenko, kano. ¢uion. nayk (Xapvkos)

B crarbe paccMaTprBarOTCS CAMHULBI KHHEMATOTPA(PHHIESCKOTO KOAA KAK MAPKEPBI MCHBI KOMMY HUKATHBHBIX POJICH
B IMAXPOHMMCCKOM aCTICKTS Ha MATCPHAIIC AHIVIOA3bIMHOTO KHHOUCKYPca. MecmenoBanue mpoBeacHo ¢ CoOOmoacHUEM
TIPUHLIMIIOB CEMACHOIOTHH, B KAQUSCTBE 3HAKOB COACPIKALIMX MH(OPMALIMIO PACCMATPUBAOTCS KUHOKOIBL. PacemoTpena
U MPOAHATIM3UPOBAHA POJIb MOHTAXKa, CMCHBI KaIpa, CMCHBI KPYITHBIX IUTAHOB, 3BYKOBOTO PAJa B PSATH3ALMH MCHEI
KOMMYHHMKATUBHBIX POJICH MOCPEICTBOM MapKHUPOBAHUS TOUYKH MOTCHLHAIBHOIO MEPeX0Ja PeueBOro BKIaaa
Y aKLICHTHPOBAHMS BHUMAHKSI 3PUTCIICH Ha (DAKTOPaX, BIAMSIOILMX Ha CIIOCO0 OCYILECTRIICHHS MCHBI KOMMYHHUKATUBHBIX
POJICH B @HIIOA3BIMHOM KHHOAUCKYpCe. OmpeaeacHbl TCHACHLUMH HUCTOPHUYCCKUX M3MCHCHHUH OCHOBHBIX
kuHeMarTorpaduaeckux kKomoB. B kauecTBe MaTepuaia MCCICIOBAHMS MCITOB30BAHBI KAK HEMBIC, TAK U 3BYKOBBIC
AHITIOSI3BIMHBIC XYI0KCCTBCHHBIC (DHITBMBL.

KimoueBnie ¢j10Ba: THUCKYPC HEMOTO KMHO, KMHOIUCKYPC, KHHOKOIBI, MAPKSP MCHBI KOMMYHHUKATHBHBIX POJICH,
MCHA KOMMYHHKATUBHBIX POIICH, CEMACHONIOTHA, TOUKA MOTCHLIMAIBHOTO MEePeXoda.

JlaBpinenko I.M. MoBa KiHo y acTieKTi giaxpoHii. Y cTarTi po3nisaaroThCst OAMHHULI KIHEMATOrpadiHOTo Koay
V SIKOCTI MaPKEPIB 3MIHH KOMYHIKATUBHUX POJICH Y J1aXPOHITHOMY aCTICKTI HA MATEPIaTl aHIJIOMOBHOTO KIHOAUCKYPCY.
JocmimkeHHs Oyi10 MPOBEACHO 13 ZOTPUMAHHSAM TIPHHIIMITIB CEMACIONOTii, V AKOCTI 3HAKIB, AKI MICTATE 1H(OPMALTIFO
OYIIo POSTISIHYTO KIHOKOIH. PO3IIAHYTO 1 MPOaHam30BaHO POIb MOHTAXKY, 3MIHM KaJapy, SMIHH BEIUKHAX TUIAHIB,
3BYKOBOTO PsiAy V 3MIHI KOMYHIKATUBHHMX POJICH 3a JOITOMOTOK MAapKyBAHHS TOYKH IMOTCHLIHHOTO MEPEXOAY
MOBJICHHEBOTO BHECKY 1 aKIICHTYBAHHS YBAard isiaadiB Ha (pakTopax, Kl MarOTh BIUIMB Ha CIIOC10 3MIHM KOMYHIKATABHIX
PO v aHITIOMOBHOMY KIHOTHUCKYPCl. Bymo BU3HaYEHO TCHACHIIT ICTOPUYHUX 3MIH OCHOBHIX KIHEMATOTpa(iaHImx
KOAIB. Y SIKOCTI MaTepiajy JOCIIDKCHHS BUKOPUCTAHO SIK HIMI, TaK 1 3BYKOBI aHIIOMOBHI XyJZOKHI (DLIBMH.

KimiouoBi ¢j10BA: 1HCKYPC HIMOTO KIHO, 3MIHA KOMYHIKATMBHUX POJICH, KIHOAMCKYPC, KIHOKOIH, MapKep 3MIHU
KOMYHIKaTHBHIX POJICH, CEMACIOMOT1A, TOYKA MOTCHIIHHOTO TICPEX0IY

Lavrinenko I.N. Cinematic language in the diachronic aspect. This article considers the main units of
cinematic code as markers of turn-taking in the diachronic aspect with the material of English cinematic discourse.
The study has been conducted following the principles of semasiology, cinematic codes have been considered as
signs containing information. Montage, shot change, close-up change, sound have been outlined and analyzed as for
their role in the process of turn-taking by marking the potential transition point and placing greater focus of viewers
on factors which influence the way of turn-taking in the English cinematic discourse. Trends of historical changes
of basic cinematic codes have been outlined. The material of the study is silent English feature movies as well as
sound movies.

Key words: cinematic code, cinematic discourse, potential transition point, semasiology, silent cinematic
discourse, turn-taking, turn-taking marker.

OO0BEKTOM HAILIETO HCCIACAOBAHUSA ABIAETCS
S3BIK KUHO B THAXPOHHUCCKOM ACIEKTES, a MPeaMe-
TOM — CHCTEMa CIMHHI[ KHHEMATOTPahUICCKOTO
KOZIa KaK MapKSPOB MCHBI KOMMYHHKATHBHBIX PONCH
B aHTJIOA3BIYHOM KHHOTUCKypee. [{enb ro HacTosimero
HCCIICOBAHUS ABISACTCS ONPEACICHIUC TCHACHIIVIA HC-
TOPUUCCKUX M3MCHECHUIH OCHOBHBIX KHHEMATOTrpadu-
YECKHX KOJOB, UCTIONB3YCMBIX B AHTIIOSA3BIUHOM JHC-
kypce. Kunoauckype kax v kuHeMaTorpaduaeckue

© JlaBpunenxko LH., 2016

KOZIBI, B YACTHOCTH, HAXOAATCS B LICHTPE BHUMAHUSA
JUHTBUCTOB B IIOCIECIHEE BPEMS, UTO ONPEAEIIACT
aKTYaJbHOCTD JAHHOIO HccneaoBaHus. B kadecTse
MaTe€pHaaa HCCICAOBAHUS HUCIOTb30BAHBI AHITIO-
A3bIYHBIC XyaokecTBeHHBIC (rmbMel 1905-2010 rogos.

Teoperntiecku UccaeA0BaHUE OMMPAESTCS HA TIPUH-
LUNBl CEMACHOJIOTHH: KUHEMATOrpaduICCKUE KOIBI
paccMaTpPHUBAIOTCA KAaK 3HAKH CoAeprkaiue HHGOp-
MaIHio, YKa3blBAOIIUE HA MOTCHIHATBHYIO TOUKY
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MEHBI POJICH (Cp.: «KakKI0¢ N300PAKCHHUE HA SKPAHE
SBIISCTCS 3HAKOM, TO €CTh MMEECT 3HAYCHUC, HECET
uHpopmaruo» [8]; «obpasbl Ha IKPAHE MOT'YT HAMOJ-
HATBCS HEKOTOPBIMHU JOOABOYHBIMH, IOPOH COBEPIICH-
HO HCO)KUAAHHBIMH, 3HaUCHHAMHU. OcBeleHHe, MOH-
Ta)X, Urpa IJIaHaAMH, U3MEHECHHE CKOPOCTH H TIp. MO-
I'YT OPUIABATh MPEIMETAaM, BOCHPOU3BOIUMBIM
Ha JKpaHe, A00ABOUHBIC 3HAUCHUSD [8]).

Kunomuckype coznaercst mpu HOMOIIH KHHEMATO-
rpadIeCKUX KOAOB, & UMCHHO CIMHULL KOMITO3ULIMH
KHHOTIOBECTBOBAHHMS — KaAp, KWHO(Pa3a, OBECTBOBA-
HHUC, CIOXKCT, MOHTAXK, PaKypc, CBET, iaH [12, ¢. 53].
Kunoxons! yeunusarot BiusHUe GUIIbMa HA 3PUTENS,
a My3blKa JeTepMUHHUPYET adPeKTUBHBIA TOH, MOJI-
YEPKUBACT 3MOLUIO U ACUCTBHUE, SBIACTCI CBS-
3VIOIIUM 3BCHOM MeEkKAy (HIBMOM U 3PUTCIEM
[10, c. 97-132]. Kunemarorpahuieckue Koapl MOTYT
VKa3bIBaTh HA MOTCHIHATIBHYIO TOUKY IEPEX0Aa POIH
TOBOPSILIETO, TO €CTh MAPKHPOBATH MCHY KOMMYHH-
katuHBIX poinei (MKP). Ilpu a3TtoM MeHY KOMMYHU-
KAaTUBHBIX POJICH MOHUMAEM Kak ONEepPalliOHATBHYIO
METaJUCKYPCUBHYIO KATETOPHUIO, 00CCIICUHBAIOIIYIO
CTPYKTYPHPOBAHHUE U PETVIALIMIO AUCKYPCA B PEKHU-
ME PeanbHOrO BPEMCHHU MyTEM NEPEXOAa POIH TOBO-
PSILIETO OT OTHOTO YYACTHUKA OOIICHUS APYTOMY, 100-
POBOIBHOTO / IPUHYAUTEIBHOTO 3aBEPIICHUS KOMMY-
HUKATHBHOTO BKJIAJa OJHOTO KOMMYHHKAHTA U TPH-
CBOCHHMA IpaBa Ha BKiax ApyruM [6]. Exnanneit pea-
mmzannn kareropur MKP B auckypcee CryXUT KoM-
MYHHUKAaTHBHBIH X0 B paMKaxX JUCKYPCHBHOIO oOMe-
Ha TOBOPSILIETO U CIYIIAOLICTO.

Paccmarpusas xuHOMCKYpPC B KHHEMaTorpadu-
YECKHE KOOBl B JHAXPOHUYCCKOM ACICKTE, CICAYET
OTMETUTh, YTO MEPBBIC UTPOBHIC (QUIBMBI MPUHATO
HA3bIBATh HEMBIMH, OJHAKO PAX HUCCICIOBATEICH
HE COrNACEH ¢ TakuM ompeaencaueM. K npumepy,
1O. TeiHgHOB YTBEpPkKAAT, YTO KHHO HE HEMO, OHO JACT
peub, HO peub abCTPArHpPOBAHHYIO, PA3JIOKECHHYIO
Ha COCTaBHBIC 3JIEMCHTBI, U KAXKIBIH 3JIECMCHT MOXK-
HO Pa3BUTh 10 MOCICAHUX MPEACTIOB BBIPA3UTCIBHO-
CTH. aKTep BOBCE HE 00f3aH TOBOPUTH TO, YTO EMY
MONAraecTcsl, OH MOXCT TOBOPHUTH TE CIIOBA, KOTOPHIE
JaroT Oonplice OOraTcTBO MHMHKH, 4 B THUTPAaX MO-
I'YyT OBITh VKa3aHBI CJIOBA CAMBIC XapaKTCPHBIC MO
ceMmeicay [em. 13]. Tawoke, ucxoas u3 Toro, 4To B HE-
MEBIX (pUIBMax 3a ceOs TOBOPAT MUMHUKA, UI'Pa aKTe-
POB U MY3BIKA, OBLT MPEITOKEH HOBBIH TCPMHUH «TH-
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xo¢ kuHO» [9] (cp.: «llepcoHaku KUHOACHCTBHSL. ..
JIMIICHBI HE JApa PEyH, KaK MEPCOHAKH HAHTOMHMEBI,
a JUIIb Aapa 3BYKOBOTO €€ BOCIIPOU3BEACHU [S]).

JIuHrBHCTHUECKAS CHCTEMA B KHHOAUCKYPCE TPE.I-
CTaBIICHA ABYMSI COCTABJIFOIHUMU. MUCbMCHHOMU (THT-
PBl M HAAMHKCH, SBISIOIINACCS YACTHIO MUpPA BCLICH
(unpMa — nakar, Ha3BaHUE YU WM TOPOIA, BXOX
U BBIXOA, MHUCbMO WM 3aIICKA U T.1.) H YCTHOH (3BY-
yamas pevb aKkTEePOB, 3aKaAPOBBIH TCKCT, MECHS
U T.J.), KOTOPBIC BBIPAKCHBI MPU TOMOIIY CUMBOIIH-
YCCKHUX 3HAKOB — CIIOB €CTECCTBEHHOTO sI3bika [12].

Hcxons u3 cka3aHHOrO CHATAEM BO3MOMKHBEIM TO-
BOPUTH O MCHE KOMMYHHKATUBHBIX POJICH B HEMOM
KHHO.

CTpyKTYpHO 3HaUAIIECH CAMHULICH KHHOTEKCTA UC-
CCAOBATEISIMH MPHU3HACTCA Kaap, KaK «OCHOBHOU
HOCHUTCTb 3HAUCHUH KNHOA3BIKaY [8, ¢. 309]. Kagp —
MOHSATHE HE CTATHYCCKOE, 3TO HE HEMOABHIKHAS Kap-
THHA, CMOHTHPOBAHHA CO CICAYIOLIEH 3a HEU, Tak-
ke HenoasrxkHOH. Kaap — aBreHue amHaMuveckoe,
OH JIOTIYCKAET B CBOMX IIpeaeiax ABIkeHue [9].

Craeayomum 3a KaapoM CETMEHTOM KHHOTEKCTA
apysieTcs kuHo(dpaza. Ecau smemenTel kuHO(passl
(kagpsl) CBS3aHBI MEKIY COOOM pa3HOOOpPa3HBIMHU
(O YHKIIMOHATBHEIMH CBS3SMH, TO IPAHHLIA KHHO(Pa3bl
MPOCTO MPUMEIKACT K CIACAVIOLIECH, oOpasys omyrie-
Hue nayssl. [IpuMbikanue kunodpas o0pasyer mose-
CTBOBaHHE, a WX (PYHKLHOHAIBHAS OPraHU3aLHd —
ctoket [8]. EquHUIBI KMHOTEKCTA TI0 BO3PACTAHUIO
MOYKHO TIPEACTABUTD KakK:

Kanp — xuHo(paza —> moBECTBOBAHUE —> CEOKET

PazeutHe OCHOBHBIX KHHEMATOrpaUICCKUX KO-
JOB, MAPKHPYIOIIUX MEHY KOMMYHHKATHBHBIX POTCH,
C HEKOTOPOW JOJIEH YCJIOBHOCTH MOXKHO Pa3AEIUTh
Ha CJICAYIOIIHE STAIBI IO TOAAM:

1) 1885 — moHTaX, HAC3A KAMEPBI, OCBCIICHUC

2) 1900-¢ — My3BIKANBHOES COMPOBOKACHUC

3) 1905 — TUTPHI KaK PEIUTHKH NEPCOHAKEH

4) 1908 — xkpyrHBIH II1aH KaK MapKeP MCHBI POJICH

5) 1909 — napannenpHbI MOHTAX

6) 1915 — usmeHeHue pakypea

7) 1927 — nosiBICHUE 3BYKOBOT'O KHHO

C 1895 roaa (HauuHas ¢ IEPBOTO UTPOBOro HUIb-
Ma B uctopuu «I lonuTeiii monuBanbIHK») OBLIO HA-
YaTO UCIOJb30BAHUE IBHKCHUS KaMephl (HAC3X),
MOHTaX, ocBeieHue (cBer). [Ipu 3TOM MOHTaK — 3TO
OOIUI TCPMHUH, O3HAYAOUIUN TEXHUKH U JOTHKY
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COCAUHCHUS MOHTQKHBIX KAJAPOB B 00JICC ATHHHBIC
pser, ww smm3ogs [1, ¢. 70].

OcOGEHHOCTE TOMUKOOOBOCTH KHHOTUCKYPCA B TOM,
YTO OTACTBHBIC KaPbl 00 IA0T TUIIb TOTCHIIHAITh-
HBIM CMBICTIOM. TOIbKO Onarogaps MOHTaKY OOBEK-
THI PACIIONATaIOTCS B HCOOXOAMMOM CMBICTIOBOM KOH-
TEKCTE, MEIKIY HUMHU BBICTPAMBAIOTCS CIIOKHBIC CC-
MaHTHYECKHE CBA3H, (HOPMHUPYETCS HX 00Pa3HO-CMBIC-
noBoc ¢anaCTBO [11]. B X016 MOHTaXKa M onepartui,
COBEpILIACMBIX C MarepuanoM KuHo (oOparHas, yc-
KOPCHHA4, 3aMEIJICHHAS ChEMKA, HAILIBIB, HKCIIO3H-
WS U T.II.) U3MCHSACTCS CCTECTBCHHAS PCATbHOCTD
[3,¢.29:7,¢. 317]. DT npuHIUIHANEHO BasKHBIC TSI
ABTOPCKOH KOHLEMINN HCKAXKCHUS UTPAIOT POIb Ce-
MAHTHYCCKOW TUHAMM3ALNH, T.C. HATOTHSIIOT 3HAYC-
HUEM MIPEIMETHl PEaTbHOIO MUPA.

Cornacuo Teopuun MoHTaxka C. DU3CHINTEHHA, KH-
HOCMBICIT BOHHUKACT B PE3VABTATE YWICHCHHUS Pealb-
HOCTH KHHEeMAaTorpaduiecKiUMH CPEACTBAMU — OC-
BCLICHHUE, PAKYPC, TIAHBl ChEMKH, TBHIKCHHC KaMe-
PBl — U «IIEPEMOHTAXKAY MONYYCHHBIX 3JICMCHTOB
B HOBOM Topsiake. KHHOMOHTaXX — CHHTCTUYCCKUI
Croco0 MPOU3BOACTBA CMBICIOB, €ro 0a30BBIM al-
TOPUTMOM SIBIISIETCS TAKOE COMOCTABICHHE IBYX
3IEMEHTOB, IIPH KOTOPOM Ha OCHOBAHUH UX (popMas-
HBIX CBOMCTB BO3HHUKAET «TPETHUM BIEMEHT», Kaue-
CTBCHHO MPEBOCXOAAINUH 00a HUCXOOHBIX. DTOT ai-
TOPUTM HACKOJNIBKO BEpOAJCH, HACTONBKO M BH3ya-
AcH (MPUHLKMI BHYTPUKAAPOBOTO U MEKKATIPOBOTO
MOHTaxka). M3 3TUX «TPEThUX 3JICMCHTOBY, PacIio-
JAraroUXCsl B MOHTAXHBIX CTHIKAX BUAUMOTO, CJid-
racrcs JUHAMHUYCCKUH, KHHEMAaTOrpaduIecKui Tek-
ctyanpHBIA cMeicn ¢unsma [17] (ep.: mo FO. Jlot-
MaHy, MOHTQX — «HE CyMMa JIBYX KaJpPOB, a UX CJIU-
SHHC B CIOXXHOM CMBICTIOBOM COHHCTBE 0OOJce BbI-
COKOro ypoBH» [8]. B IupokoM cMBICIIE MOHTAKOM
ABIACTCA BCAKOE 00magaroImee XyIoKECTBCHHBIM
3HAUCHUEM COMOTIKEHNE YACTCH KHHONCHTHI U (DHITh-
Ma. DTO MOXKET OBITh MapajUIeiau3M IBYX WM He-
CKOJIBKHX MOCJICIOBATCIFHOCTEH KaapoB (kuHoppas)
WM 3TU3000B. MOHTaK NMEET MECTO KOTIA KaKOH-
au00 3MEMEHT (PUIBMA — KECT, 1034, MOCTYIIOK, 1Ie-
JBIA KaJp, TPymma KaapoB — BCTYMACT B CMBICIIO-
BBIC OTHOIICHUS C APYTHUMH TAaKUMH K€ 3JICMCHTA-
mu [7, ¢. 23]. Ha ocHOBE mpoaHaIn3upoOBaHHOIO Ma-
Tepuaia (HEMbIC KUHODHUIBMBI) OTMETHM, UTO KAk
MapKep MEHBI KOMMYHUKATHBHBIX POJICH MOHTaX

MPUMCHSCTCS MPUMEPHO CO BPEMEHH CMEHBI KPYII-
HBIX TLUTAHOB, T.¢. Tocie 1908 roxa.

C 1905 roga HauaTO UCIOIB3OBAHUE MIEPBHIX THUT-
POB, KOTOPHIC BRITVILACTH KaK PCIUIMKA ICPCOHAXKA [4].
Tutpel MOApPa3aCTIAOTCS HA HHULUANBHBIC, (HUHAITE-
HBIC U BHYTPUTCKCTOBBIC. BHYTPHUTEKCTOBBIC TUTPHI
YaIe BCEro CAyKar I 0003HAYCHHS XPOHOTONA:
co001maroT 00 UBMEHEHUH MecTa OO BPEMEHHU AcH-
ctBus B punsme [12]. B HeMOM KHHO BHYTPHTEKCTO-
BBIC TUTPHI MPEACTABIIIOTCA XapPAKTCPHBIM KHHEMA-
TorpauIecKuM KOIOM, IPU3BAHHEIM MEPEIaBaTh TC
3IEMEHTBI CONCPIKAHMS, KOTOPBIC HENb3s BHIPA3UTH
KHHECHYCCKHMH HUITH MPOKCEMUYECCKUMHE CPCACTBAMH,
a HMCHHO — BEpOAbHYIO COCTABISIOIYI0O KOMMYHH-
kamuu [cp. 16]. Hekotopeie nccneaosarenu mpuacp-
JKUBAIOTCSl TOH MBICTH, YTO TUTPHI abCOMIOTHO 4y-
JKEPOJHOE, YUCTO IUTCPATYPHOE SIBICHUE, Pa3phIBa-
roree NoTok u3odpakenuti [14; 15]. Ipu peanuzaiun
MKP THTpBI BEICTYIIAIOT BO BCIIOMOTaTEIbHON POITH,
HE OTMEYas IMPH 3TOM TOUYCK MOTCHUHAITBHOTO WM
PEICBAHTHOrO MEPEX0Ja POIH TOBOPALICTO, HO YTOU-
Hs1s1 BepOATIbHYIO COCTABISIOMYIO, UTO HILTIOCTPHPY-
€T CJICAVIOLIHMI ITpUMeEp:

Myoscuuna: @oznaovieaemes u NPUKIAObISACH
naney x 2ybam, HAKIOHACMCS K VXY HCeHUUHBI(Q)

(@mump@, When will you satisfy my fathers
desire, and marry me, Pauline?

(@KPYNHBIT RAAH, MYICHUHO OCPIHCUM IHCEHUU-
HY 30 nO0OOPOOOK, HeHWuHa Opocaem HA He2o
Ovicmpulii 632140, 00a X0X04UYm(@)

[The Perils of Pauline (1914)]

B npuseaennom npumepe mapkepom MKP BbI-
CTymacT HeBepOambHasA COCTABIIIOMAS, HO HE THUTP.

B 1908 roay BiepBhIc ObLT HCIIOAB30BAH KPYITHBIHA
IIJI2H KaK Coco0 MPUBICYb BHUIMAHHE 3PUTEIS K JTHITY
TCPOHMHH U, CJICAOBATEIBHO, K MPOUCXOIAIIEMY V HEe
B ayme [14; 15]. Cneayer oTMETHUTB, YTO MPH ChEM-
K€ KPYIHBIM ILTAHOM BBIACILIIOT TOIBKO YacTh YEI0-
Bedeckoro tena (ocobdeHuo uio) [1, ¢. 65]. Ilomod-
HBIA KUHOKOJ BBICTYIIACT B POITH MapKepa MEHBI Po-
JCH, MapKUpPys TOYKY MOTCHLHATBHOrO MEPEXona
(TTIIT) peuyeBoro Braaaa. PaccmoTpum mpumep:

@Kpynuotti naau@ Mys#CHuUHa U JCEHWUHA 34
CMONIOM ODMEHUBAOMC Ppasamu, MyHcuuHa 6po-
caem 6321510 34 Niae4o cobeceOHUybl

(KPYNHBLE NAAHQ), HCeHUWUHA 3d COCEOHUM
CHONUKOM
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(@KPYNHLLE NAAHQA), MYMCHUHA U HCEHWUHA 3d
CMOAOM, COBeCeOHUYA MAHEM MYMCYUHY 30 _DYKASE,
NPUBIeKAs €20 GHUMAHUE

(@xpynuwlii NAAH@) HCEHUUHA 3A COCCOHUM
CMONUKOM 00nu3vieaem 2y0vl 1 Nbem

(@KpynHbIl NAGHQ, MYAICHUHA U HCCHUUHA 34
CMOTIOM, MYNCUUHA NPUCMATLHO CMOMPUM HA
HCEHUWUHY 30 COCEOHUM CHOJUKOM, cobeceOHuya
oans0vieaemces

(@xpynuwlili NIAH@) HCEHUUHA 3A COCCOHUM
CMONIUKOM OMBOOUM 83271510

(@KPYNHLLE NAAHA), MYMCYUHA U HCEHWUHA 3d
CHIONOM, MVHCUUHA NPUCHMALLHO CMOMPUM Hd
HCEHUWIUHY 30 COCCOHUM CMOAUKOM, cobeceOHuyd
02140b18ACMCA, MPO2Aem MYNCHUHY 34 PVKAE U
3a0daem_emy 60NPOC, VKA3bI8AS HA HCEHUUHY 34
COCCOHUM CHOTUKOM.

Myorcuuna ompuyamenvro xawaem 2010801
[The Mothering Heart (1913)]

B npuseneHHOM IIpUMEpE CMEHA KPYITHBIX INIAHOB
spisercs TI, Mapkupys HOTEHITHATBEHBIE XOABI KOM-
MVHHUKQHTOB.

OcBeleHne co31aeT HACTPOCHUE U HANPABIACT
BHUMaHHUC Ha actand [ 1, ¢. 56]. McHsIs HHTCHCUBHOCTB
OCBEIIECHAA U €r0 HaIlPaBJICHHOCTD, aKIEHTHPYS He-
KYIO JCTalb (JTUIO, I1a3a OTHOTO U3 KOMMYHHKAHTOB)
cozaaTeny QuiIbpMa BBI3BIBAIOT V 3PUTEI OXKHIAHUE
MCHBI KOMMYHHUKATHBHBIX POJICH.

My3BIKanbHOE CONMPOBOXKICHUE B BHAE I'PAMMO-
(hoHA WM TapMOHU MOSBISICTCS B Havajae XX BCKa,
(OpTEHBIHO U OPKECTPHI — TOIBKO B CTAMOHAPHBIX
KuHOTEaTpax, 10 ¢cthb ¢ 1905-1907 rr. [14; 13]

C 1915 B KMHO UCMOMB3YETCS HBMCHCHHE PaKyp-
€a ChEMKH, UTO OKa3bIBACT HEITOCPEACTBEHHOE BJIN-
suue Ha Meny ponei. Tax, A. beprep [18] ormeua-
€T, YTO KOABI, IPUCYIINE S3BIKY TElTa B 3alaJHOH
KYABTYPE, «3aJaf0T» KHHOKOABI — PaKypChl U IpH-
€MBI CbEMKH. TakoBBI OTHOIIEHHUS O3HAYAIOMIETO —>
O3HAYAEMOTO0:

KPVITHBIN IUIAH —> HHTAMHOCTB,

OoJbIIasg YacTh TEJa —> JTHYHBIC OTHOLICHHS

VAAJICHHAS TIEPCIEKTHBA — MYOIMYHOE IPOCTPaH-
CTBO;

TENO YETIOBEKA MOTHOCTHIO —> COMHAIBHOE OTHO-
IICHHUE;

KaJp CBEPXY BHU3 — ¢1a00CTh, HUYTOKHOCTB;

KaJp CHU3Y BBEPX —> BJIACTb, aBTOPUTET.
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B 1927 mosasunock 3sykoBoe kuHO. Cneayer otMe-
THUTb, YTO MY3BIKA, IIIYMBI ¥ PEUb BBITIOIHSIOT B ()HITb-
M€ KXl cBOKO GYHKIHIO. Peub pacckaseiBact HaM
0 MEBICIISIX M YYBCTBAX IepocB, My3blka (Jupuueckas /
TpCBO)KHaH) npu3BaHa SMOIUOHAJIBHO HACTPOUTD 3pU-
TEINA Ha HY)KHYIO BOJHY, IIIYMBI JAFOT XapaKTePUCTHKY
MPOCTPAHCTBA, TAC PA3BCPTHIBACTCA ACUCTBHUC |7,
c. 138]. Momuanue kak opma auanora Takke HCIONb-
3yeTCS B KHHOAUCKYPCE, UIS TOrO, YTOOBI MOJUCPK-
HYTb HANPSKEHHOCTh CUTYALUH, COCPEIOTOUUTh BHU-
MaHHUEC 3PUTEIL HA CHUMACMOM OOBEKTE [2].

IloaBoas uror, CICAYET OTMETHTD, YTO MAPKEPOM
MEHBl KOMMYHUKATHBHBIX POJICH MOTYT BBICTYNATh
MOHTaX, CMEHA KPYIHBIX JIAHOB, H3MEHEHHUE PAKYP-
ca, 3BYKOBOE 0(popMIICHHE KHHOTUCKYPCA, KPOME TOTO,
NCPCUUCIICHHBIC BBIIIC KMHOKOABL CHOCO6HLI AKIICH-
TUPOBATh BHUMAaHUC 3PUTCIIA Ha (baKTOan, BIIHUAIO-
IIUX HA CIOCO0 OCYIMECTBICHUS MCHBI KOMMYHHKA-
TUBHBIX ponel. Cka3aHHOE OTKPHIBACT MEPCIEKTH -
BBl YITYONEHHOTO HCCICAOBAHHS CIIOCOOOB OCYIIE-
CTBJICHHUA MCHBI pOJ'ICfI B AUCKYPCC HCMOI'0 KHUHO,
a TaKKe B 3aBUCHMOCTH OT STHOKYJIBTYPHOU CIIEIH-
¢uku cozaanns prabma.
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OPOOTI'PA®IA AK IHCTPYMEHT
HNOJITHYHOI FOPOThBH

(Ha maTepiaJji ¢paHIy3bKOI MOBH)

L.B. My3zeiinuk, kauo. ¢pinon. nayx (Xapkis)

CTaTTrO PUCBIICHO BITPOBAKCHHIO MiHICTEPCTBOM HallloHaIBHOI ocBiTH @pariii pedopmu dpaHiry36Koi op-
dorpadii 1990 poky v cepennix yab0BHX 3aKianax, nmounHarouu 3 BepecHs 2016 poky. [IpoGrema pedopmyBarHs
opdorpadii € oxHIEIO 3 HAHAKTY ATHHIMIKUX MOBHHUX ITPOOIICM, SIKa CTOCY€THCS HE TUTBKY CIICLIATICTIB, ajle U nepe-
ClYHMX TpoMaIsaH. B cTaTTi aHaTI3yI0TECA METa Ta MPHUYHMHU 1HOTO CYTO MOMITHYHOTO PIIICHHS, PEaKIisa (PpaHITy36KO-
TO CYCIILIBCTBA Ta MOYKITHBI HACIIKM BITPOBALKCHHA 1aHOi pepopmu. Posramaerses Takok MATAHHA TIPO TOLIIBHICTD
cripotneHtst opdorpadii 3 METOFO T ABUIIICHHS PIBHA BOJIO I HHS ITPABOTTUCOM.

Kmrouosi cioBa: peopma opdorpadii, criporereist opdorpadii, mpkyM(paeKe, YMHHHUK COIIaTbHOI HEPIBHOCTI.

Myseiinnk U.B. Opdorpadus Kak HHCTPYMEHT HOJATHICCKOI 00pbObI. CTaThs MOCBSIICHA BHEIPSCHHUIO
MuUHHUCTEPCTBOM HALIMOHATBHOTO 00pasoBanus Opanimu pedopmsr patirysckoit opdorpaduu 1990 roxa B cpen-
HUX yYeOHBIX 3aBEIACHUSX, HauMHast ¢ ceHTsiopa 2016 roma. [Ipobnema pedopmuposanus opdorpadum asisieTcs
OI[HOI\/'I U3 CaMBIX aKTYaJIbHBIX A3BIKOBBIX r[p06neM, KOTOpaA KacacTCia HEC TOJIBKO CIICLHIUAIMCTOB, HO U PAOOBBIX
rpaskaaH. B craree aHATM3HPYIOTCS LEIb U IPUMHHBL 3TOTO CyTYO0 IMOIMTHYCCKOTO PEIICHHUS, PCAKLIS (PPAHLLY3CKO-
ro 00mICCTBA ¥ BO3MOYKHBIC [TOCIICACTBYS BHEAPSHUS TaHHOH pehopmel. PaccMaTpHBacTCst TAKIKE BOTIPOC O LICTIC-
C000PasHOCTH yIIpoIIcHUs opdorpaduu ¢ HETbIO TOBBIIICHUS YPOBHS BIaICHHS TTPABOIMCAHHUCM.

Kmouesnbie ciioBa: pehopma opdorpaduu, ynpomenue opdorpaduu, (hakTop COLMATLHOTO HEPaBEHCTBA, LUP-
KyM(JICKC.

Muzeynik LV. Orthography as an instrument of political struggle. This article focuses on the introduction
by the Ministry of national education of the French spelling reform,originally proposed in 1990, in secondary
schools. The problem of spelling reform is one of the actual language problems, which concerns not only specialists,
but also ordinary citizens. Purpose and reasons of this political decision, French society’s response to there form
and possible consequences of this reform are analyzed. The article also deals with the usefulness of the spelling’s
simplification.

Key words: Frenchspelling reform, circumflex, social inequality factor, spelling’s simplification.

IIpoGnema pedopmysanus opdorpadii € oxHIEw
3 HAHAKTYaIbHIIIHMX MOBHHX MPOOIEM, SIKA CTOCYETh-
Csl HC TLIBKH CIICIIIAMICTIB, a/I¢ W MEPECITHUX TpoMa-
JsiH. Sk mokaszanu OCTaHHI MOAli, MOB sI3aHl 3 BIPO-
BaJKeHHIM pedopmu opdorpadii y Opannii, remMoxk-
paTHYHE CYCIIIBCTBO HE TEPIUThH MOTITHYHOTO CBa-
BUIIA y 1iH aemikatHib cdepi. Ane mpodaema pedop-
MyBaHHS (Ppaniy3pkoi opdorpadii € aKTyaTbHO
HE TITBKH AN HOCIiB MOBH, BOHA O€3MOCEPEIHBO
CTOCYETBCS, HAcCaMIIEPEA, KOXKHOTO BUKIaaada ppan-
y3bKOi MOBH, SIKOMY He Oadayxka iHoro mpodecis.
06’ ekTOM JaHOTO JOCTITKCHHS € (ppaHLy3bKa Op-
dorpadis, a npeAMETOM — BOPOBATKCHHS (paH-

© Myszeiauk LB, 2016
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1y3eKoi pedopmu opdorpadii. MeTo0 q0CTI TKSHHS
€ QHAJT13 MOJTITHYHHUX MOTHBIB BIPOBAKCHHS TAHOI pe-
(dhopmu, peakiii CyCIIbCTBA Ta AOLILITEHOCTI CITPOIICH-
Hs1 opdorpadii 3 il MOXKITHBUMHI HACTI JKAMH.
OnpuTroAHEHA Ha MOYATKY JIOTOTO 3aco0amMu Ma-
coBoi 1H(pOpMALIii HOBHHA PO BIPOBAI)KCHHS HIUHILIHIM
(bpaHIYy3bKUM YPSIIOM COLIAITICTIB, IKOMY 3aTHIIAETh-
¢ riepeOyBaTH NP BIAIIL LIE TPOXHU OUIBIIE POKY, 4ep-
roeoi pedopmu, mporo pasy pedopmu opdorpadii, Bu-
KIIHKaJIa OOHOCTAHE 00ypeHHs cycninbcTsa y Opan-
wii. Y OOmTHYHOMY CCHCI CaMe OMHOCTAMHICTh CY-
CHINBbCTBA € AY)KE MOKa30BOw, 00 00’ eqHaTH Oyab
B YOMY TaK 3BaHUX ~TiBUX' Ta “mpaBux’ y Dpanmii
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BXKE caMe Mo coli € ceHCAlIiHNM. 3a Pe3yabTaTaMu
YUCJICHHUX OMHUTYBAHb I'POMAJICHKOI TYMKH O1TbII
Hix 80% (paHLy3iB BUCTOBUIHCH MPOTH i€ pedop-
M [30-32; 7; 17]. ®panuy3pkuii HOBUHHHI IHTCPHET-
caiit Atlantico npoBiB BCEOIUHHUI aHANI3 BIACHOTO EKC-
KJIFO3WBHOTO ONIUTYBAHHS, MPOBEACHOT0 DpaHIry3pKum
THCTUTYTOM TpoMaachkoi xyMku (Ifop), 3a sSskum mpo-
TH BBEICHHS B Jit0 peopMu BUCTOBUITHCE 74% crm-
natukiB Comamcruanoi maptii (Parti socialiste), 86%
cummnarukiB PecniyOnikanuis (Les Républicains, xo-
aumHsa UMP) ta 81% cummarukis HamionaasHOro
®ponry (Front National) 7).

Crpasa B TOMY 0, MaOyTh >KOACH HapoJ y CBITI
HE MA€ TaKkoro MPUCTPACHOTO CTABICHHS IO BIACHOI
opdorpadii, sk hpaniry3u. Bigomuii THIBICT TA TCKCH-
xorpad Anen Pe noscHioe ue tum, mo "L ‘orthographe
est en quelque sorte un patrimoine culturel partagé”,
«Opdorpadig €, Tax G MOBUTH, CIIIBHOIO KYIBTYP-
Hoto cnagmuHo» (TyT 1 gami nepexnan 1.B. My3seii-
uuk) [5]. "La langue a été, en France, |'un des
fondements de |'Etat, |'une des composantes
essentielles de [’identité nationale. ... elle aussi
indissociable de ['histoire du pays”. «¥Y ®panuii
MoBa Oyia OFHIEIO 3 MiJBAIUH JCP:KABHOCTI, OCHOB-
HHUX CKJIAJOBHX HALIOHAABHOI IIEHTUYHOCTI. ... BOHA
TaKOX € HEB1 €MHOIO BiJ icTOpii kpainm» [ 14].

Came ToMy, KoM Yepe3 3aco0u MacoBoi 1HGOP-
Matii ppaHLy3n Ji3HATHCS PO MEPII, SKIIO MOXKHA
TaK CKa3aTH, «KepTBI» pedopmu oignon ta nénuphar,
AKI BIAMOBLIHO A0 HOBUX MPABHII NPABOITUCY IOBUHHI
MUCATHCSA 0ZNoN Ta Nénufar, BOHU BIAPa3y K MOYaIH
BHCJIOBITIOBATH CBOE OOYPEHHS Ta KPUTHIHI 3ayBayKCH-
HS Y BYAMYHHX ONUTYBAHHIX Ta B COLIATBHAX MeEpe-
skax. Oco0auBO MPUTOJIOMIITHBOK CTAIA A HUX
3BICTKA IO 3HUKHEHHS [ ‘accent circonflexe (LUpKyM-
baekc): "L'accent circonflexe va disparaitre”,
“"Adieu accent circonflexe, la réforme de
["orthographe va s’appliquer en septembre”,
“Orthographe : la mort de ['accent circonflexe” ...
Voici le genre de titres étranges qu’on pouvait lire
dans la presse, ce jeudi 4 février. Evidemment, les
réseaux sociaux se sont emparés de ['affaire et en
ont fait une polémique.”, «Iupkymduekc 3HUKHE»,
«Iporasaii, pprymduiekce, pedopmy opdorpadii Oyae
BIIPOBALKEHO Y BepecH1», «Opdorpadis: cMepTs Lup-
kymdaekca»... Ock Takl JUBHI 3aroJ0OBKH MOXKHA
Oy/10 mpouuTaTH y mpeci cboroasi, 4 mrororo. Cori-

aIbHI MEPEIKI, 3BUUANHO, 3aBOIOLTH CUTYALIIEIO 1 PO3-
ropuyau nonemiky” [10]. Taxk, gificHo peakuis Ko-
pUCTYBauiB COLIAJBHUX MCPEK HE 3aCTaBHIA HA
ceOe JyeKaTH 1 movanacs CupaBKHsI OUTBA 32 LIUPKYM-
(dbIeKC: 3 SIBUIUCSA HABITH CHCLIAIBHI XCHITCTH
#JeSuisCirconflexe, #AUupxympnexc ta
#RéformeOrthographe, #PedopmaOpdorpadii
[23; 2, 3; 26], 3 mpuTaMaHHUM iM TIOYYTTAM T'YMOPY
(hpaHLYy3H BUCMIIOBAIH MOKIIMB1 HACTIAKH pedopMu
B3araii 1 TupKyMQIeKca, 30Kkpema:
"Quel ldche chdtiment d’6ter bientot [’honnéte
circonflexe tantdt de son i, tantét de son it :(”
(@Cultura, 1)
72015 : Oignon
2016 : Ognon
2030 : truc ki fé pleurai” (@TwOlverine, 2)
“Les prochaines réformes orthographiques de
la langue frangaise #RéformeOrthographe : on
n’écrira plus frangais, mais franssais”
(@goldenmoustache, 3)
Y ®pannii, sk kazas [1. bomapiue, Bce Bpemri-
peiT 3akiHuyerses micHsamu. L{poro pasy 0e3 miceHb
TeX He o0limoca. YeTsepo MONOANX TANAHOBUTUX
apTUCTIB 3HATH KN HA BIACHY IMICHIO B CTHII PEIL,
V IKHH BOHH BUCIIOBIIIOIOTh CBOE CTABICHHS IO ClIaB-
Ho3BicHOI pedopmu: "Cest notre peftit poing sur la
table pour dire qu’'on n'est pas d’accord avec cette
réforme, mais de maniere humoristique. On a beau
étre jeune, on en a marre qu 'on nous prennent pour
des débiles. On vit dans une société ou le
nivellement par le bas prime avec des émissions
comme celles de Cyril Hanouna. Cette vidéo, c’est
notre maniere de défendre la langue frangaise.”,
«lle HaI HETYYHHI yAAP KYIAKOM IO CTOMY, 100 CKa-
3aTH, IO MU HE 3roJHi 3 Lier pedopMoro, ane B Iy-
MOpUCTHYHIN (opmi. MOXKIHBO MH MONOJI, aie HAM
HaOpHJI0, O HAC BBAXKArOTh AcOitaMu. Mu skuBe-
MO V CYCHITBCTBI, V SIKOMY HIBETIOBAHHS 110 HIKHBO-
MY PIBHIO Oepe ropy, [K V Tenenepeaayax Ha KIITaaT
Tux, o poduts Cipin AnyHa. Le Bizeo € Ham crocib
3aXUCTUTH (PAHIY3bKY MOBY» — BBAXKAE UICH IYPTY
Tariana [Ipober [12].
Cest la guerre a la grammaire
Veénere contre le ministére
Nous les chercheurs d’orthographe
On est pionniers, on fait notre taf
On est pour le chapeau chinois
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Mais c’est pas nous qu'on fait la loi
Sortez tous vos kleenex
Pleurons ['accent circonflexe

Dans une décennie on parlera tous «cainriy
Tchao ['accent, on fera sans

Avec nos cervaux déficients

Simplification, uniformisation

On nous prend pour des cons

Mais ou et donc ornicar,

Quand on s attaque a nénuphar

Son «ph» a disparu

On nous l'a foutu grave dans le cul

Lt méme ['oignon qu’était mignon

A subi ['amputation

C’est une nouvelle aberration

Que cet état sans trait d union

(Pidf Edith — “Le Circonflexe ou
Le Sire qu'on Flex'”, 4)

I HaBiTh 3BiCTKA PO TE, IO CMEPTHh LIUPKyMPIICK-
ca €, SIK TO KaXKyTh, ACIIO MePeOLTBIICHOK 3aco0aMu
MacoBoi iH(popMaIIii 3apaan r'yYHAX eNaTaKHUX 3aro-
JOBKIB 1 1110 3HUKHYTH HOBUHECH TUTBKH [IUPKYMQICKC
HaJ i Ta [, 3 BUKIKUCHHSIMH Yy BUMNAJIKy CMHUCIOBOI
ITYTAHWHH, HC BTaMyBaJa MPHUCTPACT] HABKOIO LIbOTO
mlakputuaHoro 3Haky. Crnpasa B TOMY, IO Oyab sKe
MOCATAHHA Ha TUPKYMQIICKC, SKHH BBAYKAETHCS CUM-
BosioM (hpaHIly3bKoi opdorpadii, 3aBKaU 3yCTPIUATIO
PILIYYHH OIIp Y CYCITBCTBI.

Konu Bmyxim mepiui mpucTpacti, 3’ scyBanocs,
o MiHICTEPCTBO HALIIOHAJBHOI OCBITH Ha 4Ol
3 H. Banno-benpkacem He qoKmamo *KOJHUX 3yCHIIb
J10 po3pobku pedopmu opdorpadii opo Ky HASTHCS,
a TIPOCTO BUPILIMIIO «peaHIMyBaTH BIXHOBIAHY pedop-
My 1990 (1) poxy, 3anpornoHoBaHy 3a 4aciB MEPLIOTO
nepeOyBaHHS COLIANICTIB IPH BAaIl 1 PO SIKY IMHPOKI
BEPCTBHU HACCIICHHS BXKC W 3raJKy HE MAIH, OCKITbKH
BOHA HE HaOy/a MIMPOKOTO BXKUTKY 1 Oyiia BKpau He-
3HAYHOIO MIPOIO 3aCTOCOBaHA Ha npakThil. HuHimHii
JKE YPSA BUPILIUB, IO caMe Terep HacTas vac ii Bpo-
BaUKCHHS V CCPEIHBOOCBITHIX VUOOBHX 3aKIaiax
1, TOYMHAIOYH 3 MOYATKY HOBOTO yIOOBOTO POKY, (hpaH-
LY3bKI IIKOMSPHU MOBUHHI HABYATHCS 32 HOBHMH
MiPpYYHUKAMH, HAAPYKOBAHHUMH 3 MO3HAYKOIO
“Nouvelle orthographe”, «Hosa opdorpadis» [6].
Yowmy 11 oTpiOHO Oyia0 podutu came 3apas i 3apaau
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yoro (paHLy3bKi ITIATHAKH MOAATKIB MOBUHHI CIIIIa-
yyBaTH ONMHU3BKO I ATUCOT MINBHOHIB €BPO 3a Hiapyd-
HUKU 3 TaK 3BAHOIO HOBOKO opdorpadieto, sika 3a 1aj-
LSTH IIICTh POKIB HE HAJAMa JOCTATHIX JOKA31B CBOET
SKUTTE3AATHOCTI 28], BIAMIOBIAB HA LI MUTAHHS TPS-
0a IyKaTH CKOPILIC Y MOTITHYHIH TUTOLIHHI.
3acHoBana y 1635 poui kapaunanom Pimense
Opannyspka akageMis Mana CTBOPUTH MOBY ~qui ne
fiit pas celle des spécialistes, des érudits, ni celle
des corporations ... ol ne fiit pas accentué [’écart
entre langue écrite et langue parlée”, «ixa He Oyna
0 mpH3HAYCHA TS CIICLIIAMICTIB, BYCHUX Ta OKPEMHUX
COLIATBHUX I'PY ... B AKiH He Oya0 6 3HAUHUX PO30iK-
HOCTEH MK TUCHhMOBOIO Ta YCHOKO MOBOIOY [8]. Ause
came DpaHLy3pKid akageMii CTaBIATh B IPOBUHY HAJI-
MIpHY cKIaaHIcTh (hpaHLy3bKoi opdorpadii, axa Oyna
PO3pol0icHa B CYTO MOTITHIHUX HIISX. SBUHYBAUCHHS
Opannyspkoi akagemii v BuKopucTansi opdorpadii
V MONITHYHUX LiIIX 0a3yroThes Ha ¢pasi, 3HalAcHIH
y OACHHUKAX wWicHa akanemii @pancya ae Mespe:
“La compagnie (Académie) déclare qu’elle désire
suiure (suivre) [’ancienne orthographe qui
distingue les gents de lettres d’auec (avec) les
jgnorants (ignorants) et les simples femmes.”, «Axa-
JeMis 3asBise, MO ii OasKaHHIM € J0ACPKYBATHUCH
ctapoi opdorpadii, sxa O BIAPI3HATA OCBIYCHUX ITIO-
JICH BiJ HEBIMIACIB Ta MpocTux xiHoK» [20]. Ha aym-
Ky ppanuyssroro ninreicta @. XKecika, npuxunbHUKa
pedopmu opdorpadii, e HEABOZHAYHO CBIIYHUTH
mpo Oa)KaHHSI €TITH THX YaciB BIAPI3HATUCH BLA HAPO-
Jia 3aBASKH BOJIOAIHHIO MUCbMOBOKO MOBOIO 1 PO TE,
mo ue Oys cBizoMui momitiaaui Bubip [20]. ¥V cy-
yacHii @panii nsg npodiaemMa 3aTUIIAEThCI AKTYAITh-
HOO 1 nopikaHHs (paniy3ekiii opdorpadii B enitap-
HOCTI IPOJOBXKYIOTb JIYHATH.

Opdorpadis sik YUHHUK COLIATBHOI HEPIBHOCTI,
e 3BY4UTh AocuTh AuBHO v XXI cromiTri, ane copa-
Ba B ToMy, o y ®panuii "Avoir une bonne
orthographe fait partie des comportements Sociaux.
On peut tolérer une orthographe incertaine dans
les lettres privées, dans les sms. Mais si on fait une
faute dans le milieu professionnel, il y a une sanction
sociale, on risque d 'étre mal jugé, de subir des effets
sociaux désagréables. Pour celui qui fait des fautes,
il y a un sentiment d’échec. L orthographe est un
marqueur social, elle donne une image de soi. Cela
montre qu 'on respecte les regles, qu’on connait sa
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langue.”, «lobpe BOIOIIHHS NPABOMKICOM € OTHIEKO
31 ckIagoBUX comianbHOi moBeAiHKH. CTaBlICHHS
JIO IOMHUJIOK ¥ OCOOMCTHX JincTax Ta SMS-moBiaom-
JICHHSIX € JOCHTh TOJCPAHTHUM. Ane opdorpadivuna
MoMUJIKA Y mpodeciiHHOMY CEPEIOBHUIII 3arpoKye
CAHKIIISIMU COLIIATBHOTO XapPaKTepPy, 3araJbHUM 3aCYA-
JKEHHSIM, Ta MOXKE€ MaTH HCMPUEMHI COLiabHI Ha-
cmiaku. To# ke, XTO 3po0HB L0 IOMUIKY, BiAUVBAE
e sk ocobucty mopasky. Opdorpadis € CBOEpiTHUM
COLIIaNbHUM MOKa3HHUKOM, BOHA (JOPMYE CAMOOLIIHKY.
Le cBiguuTh Mpo TE, 10 TIOIUHA HE TOPYIIYE IPABHI,
Jo0pe 3Hae piagHy MOBY», — BBaskae AmeH Pe [14].

3a nanuvu PpaHIy3bKOTO IHCTUTYTY OITUTYBAHb
(IPSOS) onu3bko aeB’str 3 gecsaru, ado 88% dpan-
Iy3iB CTBEPIKYIOTh, 10 IX MOKYIOTh opdorpadidni
MOMUJIKH Y aAMIHICTPATHBHOMY JTUCTYBaHHI ab0 Ha
BeD-caliTax BIIOMHX KOMIIAHIM Ta JCp:KaBHUX YCTa-
HOB [23]. 3 0cOGIHMBO TPUCTPACTIO BPAHITY3H ITHITb-
HYIOTb 32 opdorpaditHIMH Ta IPAMATHIHAMH IIOMHT-
KaMH MONITHYHHX Xif4iB, apTUCTIB, CIIOPTCMCHIB
Ta 1HIIUX MEAIHHUX MEPCOH Y COLIATBHUX MEPEKax,
a TAaKOXK Ha paJio Ta TeaebaucHH1, y pasi NpUIyIICHHS
OyIb-SIKUX MOMUJIOK MOIIAAH iM HEMA€E: MIKBAN KPH-
THKH Ta HacMimok iM 3abesncucuuii. Lle 3aBmae
BIAYYTHOTO VAAPY MO IMIDKY 1 penmyTarii i MOJKe HaBITh
BIUIMHYTH Ha oAby kap epy. CrpaBKHBOIO IPUT-
YECI0 BO A3MLIX CTAB BiAoMUH (paHLy3bKuH (yTOOTICT
®pank Pibepi, Hax TOMHITKAMH SIKOTO MOTIMIAETHCS BCS
(hpaHKOMOBHA IHTEPHET-CIILTBHOTA, a cTyacHTH Cop-
OOHHM HABITh OpraHi3yBany (HIKTUBHIA CyTOBHUN MPO-
uec ~®panx Pibepi nmporn ¢ppannysekoi mosu” [13].
ITix 0ocoOMMBO MUABHUM HATAALOM 3HAXOMITHCS,
3BICHO, H BUKIQAa4l.

[Napanokc nonsrae B TOMY, IO B OCTAHHI JACCITH-
JITTS 3arajibHUH PIBCHB BOJOAIHHS opdorpadiero
v ®paHii MOCTIHHO 3HIKYETbCA. 32 JAHUMH BUKIIA-
mada Tymoncekoro yaiBepcutety Jloika Jpyanpepa
3a 20 poKiB KiJIbKICTh IOMHJIOK Y CTYACHTIB MEPLIOTO
Kypcy 30inpmmnacs Oinblue HiXK B 1Ba Pa3H. B €K3a-
MeHatifiHux podorax 2012 poky opdorpadiuaux mo-
MUIIOK Oy110 Ha 69% Oinbine, uuM y 1992, TaHa 106%
Oinbie, yuM v 1994 poui [22]. 3a pesynbraramu go-
CNIZKEHHS, TPOBEICHOT0 MHHYIOrO poky IIpoekTom
Bonstepa (Le Projet Voltaire), 3a cepeaHiMHu MOKa3-
HUKaMH J00pe 3acBoeHUMH € Tiabku 45% opdorpa-
¢iunnx npasui, 1g nopisasHHEA v 2010 poui e cta-
HOBHIIO 51%. JlocuTh TPUBOXKHHIM € TOH (aKT, MO I1i

MOKA3HUKH CTAHOBJIATH. y mparfioaux — 54% mobpe
3aCBOEHUX MPABUJI, Y CTYACHTIB BUIIHX YIOOBHX 3a-
knaniB BiamoBigHo 43%, y yuHiB giueiB — 35,5%,
a 'y VUHIB KONEIKiB Tinbku 26% [21]. To6T0 3 poxamu
s npobiema Oyae U mam 3aroctproBarucs. Bike 3a-
pas opdorpadiuHi MIOMHIKH JOPOro KOMITYIOTh (hpaH-
OY3bKUM HignpueMcTBaM: ~La concurrence est rude
dans des secteurs comme la banque, [’assurance
ou ['immobilier. Des contrats et courriers
commerciaux bourrés de fautes peuvent saper la
crédibilité d'un service et faire perdre des clients”,
«lcHy€e XOpcTKa KOHKYPCHUIS B TAKUX Taly3ix,
K OaHKIBChKA CIIPABA, CTPAXyBaHH: 200 HEPYXOMICTb.
KonTpaxty 1 koMepuiliHi THCTH, TOBHI MOMHJIOK, MO-
JKYTh HiJIpBaTH AOBIPY A0 (PipMH 1 CTATH NPUIHHOKO
BTpaTH KIieHTiB» [ 19]. B Takux ymoBax mpu npuiiomi
Ha po0OTY moraHe BoIoAIHHS opdorpadiero crae quc-
KpUMIHVIOUMM (hakTopoM. Y 3B’S3KY 3 LIEM MOCTAE
LIITKOM 3aKOHOMIPHE, Ha HAIl OIS, TTAHHSL Y1 BUH-
Ha B IIbOMY CaM€ HATO CKIIaIHa, CIiTapHa, K CTBEpP-
JUKVEThCs, Gpanmy3bka opdorpadis i 4u 31aTHE pe-
¢dopmyBanHs opdorpadii BUPILIATH WO MPOOIEMY.

3a oCTaHHI YOTHPHU CTOIITTS OyJI0 YUMAIO CIIPod
cnporeHHs, Moaudikanii, peopMyBaHHS GpaHIy3b-
koi oporpadii, 3anPONOHOBAHUX JIIHI'BICTAMH Ta BH-
KIIaJadyaMy, ajie >KOJHA 3 KapIUHAIbHUX pedopm
He Masia yemixy [18, ¢. 4; 11; 33]. THankuii mpuxuiibHUK
pazukaiIsHOro cpoweHHs opdorpadii, hpaHIy3pKHi
JocaiaHuk ictopii opdorpadii A. lepsens cTBepa-
Kye, o “La France a connu pas moins de douze
réformes de |'orthographe en deux cents ans, entre
le XVIF et le XIX® siécle, suivies d’'un coup d’arrét”,
«3a geicti pokis, 3 XVII mo XIX cronitrs v ®panmii
B1AOVIOCS HE MEHII ABaHaIuATH pedopm opdorpadii,
skl He Oyau poBeAcHi a0 kiHis [15]. OctaHHBOIO
HaNWO1TbII 3HAMYINOK pehoPMOIO, sika Haga a GpaH-
1835 poxky.

e B 1875 por y @paniii OIu3pK0 MOJOBHHU KIHOK
1 UBEPTh 40NOBIKiB Ovau HenucbMeHHUMH [ 1]. ITicns
npuiiHATTA y 1881 pomi Tak 3Banoro 3axony XK. deppi
CUTYaLlis NOYHHAE JOKOPIHHO 3MiHIOBATUCH: TOYATKO-
Ba ocBiTa y OpaHuii ctae 663KOMTOBHOO, CBITCHKOIO
1 000B’SI3KOBOIO, IO 3a0C3MCUHIIO JOCTYIT 1O OBOJIO-
JIHHS MACBMEHHICTIO HAHIIMPINIM BEPCTBAM HACEIICH-
Hi. PiBeHb OCBITH B TOH 4ac OVB AOCHTH BHCOKHH,
PO LIO CBiAYATh X0ua 6 onydOIikoBaHi (PaHIy3bKIM

31



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

icropukom JK.-K. Bexepom muctr, Hanucasi 25 pokis
O TOMY MiC)Ig NpuHHATTA 3aKkony JK. ®eppi npoctu-
MU congaramu B okomax mig gac [lepimoi cBiToBOi
BIMHH, SIKI BIAPI3HSIOTHCS «IyAOBOK (DPAHILY3BKOO
MOBOIO Ta JOOpUM 3HaHHAM opdorpadii» [29]. Posksit
BonoAiHHA opdorpadieto npunagae Ha 1920-1950 pp.
XX crt. 3a pesynsraTaMu A0CTLIKeHH MiHicTepcTBa
HALIIOHATBHOI OCBITH Y 1995 p. dpanHuy3bKi yUHI BIKOM
Big 12 mo 14 pokis pobnaTe Bxke B 2,5 pas3u Oinbiue
MOMUJIOK, aH1K IX OZHOITKH Y ABAAUATHX POKAX MH-
HyJ10r0 CTOMITTS [1].

Ale X Y1 «BUHHA» B LILOMY CaM€ 3aHaITO CKIa-
Ha op¢orpadis, gxa, HaragaeMo, Ha MPOTA31 BChOTO
LBOTO MEPIOY 3ATHIIUIACE IPAKTHIHO HE3MIHHOKO?
3 TOUKH 30py CIEMEHTAPHOI JOTIKH BIAMOBLAb Mae
OyTH Bce 3k Taku «Hi». [lpmauny Tpeba mykaru, Ha-
cammepel, B HEAOMIKAX Ta HEAOCKOHATIOCTI CHCTEMHU
mKkiTeHOI ocBitH. Tak, 3a ocTaHHI TPUALATE POKIB
y cepenHix yu0OBHUX 3akiagax Oyja0 CKaCOBAHO
800 roauH ¢paHy3bK01 MOBH, TOYWHAKOMH 3 TICPIIOTO
KJIacy MOYaTKOBOI IIKOJH 1 IO TPETHOTO KIacy KO-
Ky [16]. HepiBHi comianshi ymMoBH, sKi (paHy3ski 3MI,
30eO1TBIIOrO 3 MIPKYBAaHb HOIITKOPEKTHOCTI, YHHKA-
I0Th OOTOBOPIOBATH, TEXK € YMHHUKOM HEAOCTATHBO-
ro piBHS BONOIIHHA (PpaHIY3bKOIO MOBOIO B3arami
1 THCHMOBOIO MOBOIO, 30KpeMa. SIKINO ACKiIbKA Je-
CATWIIITH TOMY BUHTEII IPALTFOBATH 3 VIHIMH, IS TKHAX
(dpaniry3pKa Oyiaa PiIHOK MOBOID, TO 3apa3 B OAHOMY
KJIACl MOKYTh HABYATHCS YUIHI ABAALATH PI3HUX HA-
LIOHAJTBHOCTEH, SIKI B CBOEMY CIMCHHOMY CEPSIOBHIII
B3araji HE CIUIKYIOTHC PPaHIy3bKOKO 1 IKUM OaTh-
KH HE CIIPOMO>KH1 JOTIOMOT'TH Y BUKOHAHHI TUCBMOBHX
JOMAIITHIX 3aBAaHb [16]. Pi3HHIIS y SIKOCTI HABYAHHS
6araTo B YOMY 3aJICXKHUTh BiJ MPECTHKHOCTI yIOOBO-
0 3aKnajay, 1€ 3araJbHOBHU3HAHUH (aKT 1 HE TINBKH
v ®panuii. Po3pobutn HOBI METOAMKH HABYAHHS
opdorpadii, 301IPIINUTH KILTBKICT BUUTEIIB 1 PIBCHB
iX MATOTOBKH, OCOOIHMBO B MICIISIX TIPOKUBAHHS 3HE-
JOJICHUX BEPCTB HACEICHHS — LI KOLITYBATUME HeE-
JCIICBO, OT)KE HA0AraTo MpOCTIIIE EKCTYMYBATH pe-
dopmy opdorpadii UBEpTEBIKOBOI JABHUHHM IiJ rac-
10M OopoTrOU 3a piBHI mpasa. B miii cyTo momiTuyHIA
ceBA000POTHOI eramiTapu3My 3 CIITH3MOM, BiIOM-
creoM H. Bammo-benbkacem Bike Oyno mMpUHECCHO
B JKCPTBY I'PELbKY Ta JaTtuHy [25], Temep, 3a pik a0
BuOopiB 2017 poky, HAcCTaB yac CIPOLICHHS (HPAHLIY3b-
koi opgorpadii. Aximo ¥ gami WTH UM UTIXOM HiBe-
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JEOBAHHS [10 HIYKHBOMY PIBHIO, TO IPOHIYHUH CIIOTaH,
AKUH MoxkHA Oyio moGavuuTy mix yac manidecramii
nporecty GpaHUY3bKUX BHKIAIAMIB ~Tous égaux, tous
incultes. Najat m’a tuer. Jules Ferry”, «Bci piBHI,
Bcl HeocBiueHi. Haxkar mene BOuTH. XKrone ®eppir»
[27] MOxke IEPETBOPUTHCS HA KAXJIUBY PEATbHICTS.

Ta uu 3gaTHE B3arajii cipoiieHHs opdorpadii cyT-
TEBO BIUTMHYTH Ha pimecHHA 1iel npobnemu? [lo-nep-
mie, 9K KaxyTh ¢Qpanuysu ~“Ce n'est pas en cassant
le thermometre qu’on fait tomber la fiévre”, a no-
apyre, pedopma 1990 poky ckopile 3naTHa yCKIa -
HUTH KUTTSA (PAHLY3BKAM VUHSIM T2 BHKIAIAYAM,
00 Maike KOKHA TMOIMpaBKa A0 TOTO YH 1HIIOro Op-
¢orpadivHOro npasuia CynpoBOIKYETHCS BEIHKOIO
KUIBKICTIO BHKJIIOUCHB, 3aIaM’ SITATH SIKI TEK MOMKE
craTu npobemMoro At 6arateox. CrpaBkHBO MPO-
6rnemoro, Ha AyMKy bepHapa IliBo, € ¥ po3pus Mixk
THM, IO V4HI OYAyTh BUBYATH 1 THM, IO BOHHU OYAYTh
YUTATH B Ta3cTax Ta poMaHax [9].

VY 1990 porwi @paniy3bkii akagemii BAAIOCS 10-
outHcs Toro, moou pedopma opdorpadii HocuIa pe-
KOMCHIAWIWHUN XapakTep 1 [0 0CTATOYHE CIOBO MO-
BHHHO OyTH 32 y3ycoM. Briposamkenns pedopmu 1po-
r'0 POKY TeX nepeadadae BKUBAHHS NOABIHHOI opdo-
rpadii Ha mpoTsa3i me ACKiTbKOX pokie. [lutanHs
B TOMY, YH MOXKE B3arail Hazusatucs pedopmoro e,
o € (haKyIFTATUBHUM 19H MOKE OYTH MPaBOMIPHUM
HaB’ A3yBaHHS YYOOBUM 3aK/IaJaM BHKIAJAAHHS TOTO,
o € GakynTsTaTHBHUM. Baskko HE OTOIUTHCS 3 TyM-
koro ictopuka Knona Jleniespa, sikuii BUCTOBITIOE CyM-
HIBH B TOMY, 1110 OAI0HE BUKIaAaHHs opdorpadii mozke
MPUHCCTH BITUYTHI pe3yasrati [4].

3a paMkaMu i€l CTATTI 3aIUIIUBCS ACTATbHHUI
aHami3 pedopmu ppanuysekoi opdorpadii 1990 poky
Ta peakuisd Ha AaHy pedopMy B IHIINX GPaHKOMOBHUX
KpaiHax, o MOXKHA BITHECTH J0 ISPCIIECKTUB ITOJAITh-
moro gocaimkeHHs. [lepcneKTUHBHUM VSBISETHCS
1 OPIBHAIBHUH aHai3 pedopm opdorpadii y 1HIIHX
KpaiHax CBITY.
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YACTKOBA KPEOJIIBALIA
AMEPUKAHCBKUX I HIMEIIBKUX
PEKITAMHUMX TEKCTIB

T.A. besyena (Xapkis)

Y ctarTi posmisaAaThECA BIACTHBOCTI PEKIIAMHHX TEKCTIB 3 YaCTKOBOKO KPEOMI3AIE0, K1 JEMOHCTPYIOTH aBTO-
HOMHC ICHYBAHHsI 300pa)XCHHS [IOI0 BEPOAIBHOIO TCKCTY. 38 KPUTCPIEM B3a€MHHX BIIHOIICHb MUK BEPOATbHUM
1 HEBSPOATPHUM KOMITOHCHTAMH BCTAHOBJIIOIOTHCS TPU THITHA YaCTKOBOI KPCONMi3awii: MOBTOPSHHS, XOTIOBHCHHS
Ta MOBHA aBTOHOMHICTD. Y JTOCIIIKYBAHUX TCKCTAaX CITIOCTEPITa€ThCS aKTyam3alisa IMIITIKATYP PEKITaMHUX JUCKYP-
CHBHHX aKTIB, SIKI BI3yaITI3yIOThCA (TOOTO OTPHUMYOTH IKOHIMHE BIATBOPCHHSI), HAa IPYHTI IX B3aeMOli 3 BepOanbHUMU
KOMITOHCHTAMU. [MILTIKATYpa PO3YMIETBCS SIK IMIUTILIATHUE TPOTIO3ULIAHUHN 1 UDIOKYTHBHUH CMUCI, SIKAA Mae
HaBMHCHMH XapakTep, TOOTO MIPOAYIICHT PEKIAMHOTO TEKCTY MA€ HaMIp JOHECTH IFO IMILTIKATYPY 0 PEIUITIEHTA.
PiznoBuau Bizyamizarii IMIUTIKATYP BUOKPEMITFOFOTBCS 38 TAKUMH KPUTCPLIMHE, SIK. KUIBKICTB IMIUTIKATYP (TIPOCTI
Ta CKJIaJH1), HAABHICTb CKCIUTIKALI] Ha3BH TOBAPY (3 SKCILIIKALI €0 HA3BM BI3yali30BaHOTO TOBAPY V BEpOaTbHOMY
KOMITIOHEHTI Ta 03 Hel), HasaBHICTh MeTadopuzarii (3 MeTa(opUIHO0 IMITTIKATYPOrO Ta 6e3 Hel), Bidyami3ariisa eie-
MEHTIB IMIUTILATHOI TIPOTo3uLii (Cy0 €Ty, 00 €KTY, IHCTPYMEHTY ab0 rpeaukary). st HIMELIBKOTO PEKIaMHOTO
TEKCTY XapakTEPHOIO € Bi3yali3arlisa cyd €KTy MPOTIO3HIIi 3 CKCILTIKAIIE Bi3yama3oBaHOI HA3BHM TOBapY. AMepH-
KAaHCBHKI PSKJIaMHI TSKCTH ACMOHCTPYIOTD ITPEBATIOBAHHS META(DOPUIHOCTI.

KmrovoBi ciioBa: BepOanbHu KOMITOHEHT, Bidyamisalis, IMIITIKaTypa, MmeTadopa, HeBepOaTbHUM KOMITOHCHT,
TIPOTIO3HLI ST, PSKIIAMHHUE AUCKYPCHBHUHN aKT, PCKIAMHUI TCKCT, 1aCTKOBA KPSOITI3aLIisL.

besyrnas T.A. YacTuuHas Kpeoan3amisi aMEPHKAHCKUX W HEMEITKHAX PEKJIAMHBIX TeKCToB. B crarse
PacCMaTPUBAIOTCS CBOMCTBA PEKIIAMHBIX TCKCTOB ¢ YaCTHYHOM KPEOTU3ALIUCH, JCMOHCTPUPYIOIIHUS aBTOHOMHOC
CYILECCTBOBAHUC U300PaKCHHUST OTHOCHUTEIIBHO BEPOATBEHOr0 TeKCTa. 110 KPUTEPHIO B3aMMOOTHOIICHME MEXKIY BEP-
0aIbHBIM M HCBEPAIBHBIM KOMIIOHCHTAMH YCTAHOBJICHO TPY TUITA YaCTHIHON KPSOTHU3ALMHK; IIOBTOPSCHUS, JOTIOTHC-
HUC Y TIOTHASI aBTOHOMHOCTH. B MCCIIefyeMBIX TeKCTax HaOMIOACTCs aKTyaIM3aLvsl BU3YaTU3UPYEMBbIX (T.C. TIOITY-
YUBIIHUX MKOHUICCKOS OTOOPAKCHIUE ) MMITUTHKATYP PEKIAMHBIX JUCKYPCHUBHBIX AKTOB Ha OCHOBAHHH HX B3aUMOICH-
CTBWSI C BEpOaIbHBIMU KOMITOHCHTaMU. VIMITTHKATYpa MOHUMACTCST KAK MMIUTALIMTHBIH TIPOTIO3ULIMOHAIBHBIA 1 WILIO-
KYTHBHBIA CMBIC]I, KOTOPBIM MMECT HAMCPCHHBIN XapaKkTep, TO €CTh MPOAYLICHT PSKIAMHOTO TCKCTa UMCCT HAMEPC-
HUC JOHECTH ATY UMIUTHKATYPY 10 PELIMITUCHTA. T UIbI BU3Y ATM3aLIMH UMIUTHUKATY P BBIICIIFOTCS 10 TAKMM KPHTCPH-
SIM, KaK: KOTMMCCTBO MMIUTUKATYP (IIPOCTHIC U CITOMKHBIC ), HATMIue MeTadopusaruu (¢ MeTahOpUICCKON HMILTHKA-
TYPOU WwiH 0¢3), BU3Y aTH3ALKS HJICMCHTOB UMIUTHLIMTHOM IIPOTTO3ULIAM (CYOBECKTHOTO, 0O BEKTHOTO, HHCTPYMCHTHO-
rO apryMCHTA WM MPSIUKaTa). st HOMELIKMX PeKIIaMHBIX TCKCTOB XapaKTSPHa BU3YaTU3aLusI CYOBEKTHOTO apry-
MEHTA IPOTIO3ULINH € IKCIUITHKALIMCH BU3Y A TU3UPOBAHHOTO HA3BAHMS TOBAPA. AMCPHUKAHCKUE PCKIIAMHBIC TCKCTHI
JCMOHCTPUPYIOT JOMUHHUPOBAHKE META(DOPUIHOCTH.

KmroueBbie cioBa: BepOaabHbIN KOMITOHCHT, BU3YaTU3al|s, UMILTUKATYpa, MeTadopa, HeBepOaTbHBIH KOMIIO-
HCHT, IPOTIO3ULIMS, PSKIAMHBIN IUCKYPCUBHBIH aKT, PCKIIAMHBIN TCKCT, YACTUHAS KPSOTHU3A LS

Bezugla T.A. Partial creolization of American and German advertising texts. The article considers
features of partially creolized advertising texts where the picture exists independently from the verbal text. By
the criterion of interrelation between the verbal and non-verbal components, three types of partial creolization
are distinguished: repetition, addition and full autonomy. The studied texts show actualization of visualized
implicatures of advertising discoursive acts, 1. ¢. those represented iconically, based on their interaction with the
verbal components. Implicature 1s understood as an implicit propositional and illocutionary meaning, which has
an intentional character, 1.¢. the author of the advertising text has an intention to convey this implicature to the
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addressee. Types of implicature visualization are distinguished by the following criteria: number of implicatures
(simple and complicated), metaphorization (with or without a metaphorical implicature), and visualization of
elements of the implicit proposition (subject, object, instrument or predicate). Typically, German advertising
texts illustrate visualization of the subject of proposition and explication of visualized product name. American
advertising texts show predominance of metaphorization.

Key words: advertising discoursive act, advertising text, implicature, metaphor, non-verbal component, partial

creolization, proposition, verbal component, visualization.

1. Beryn

V cydacHUX MHTBICTHYHUX AOCTIKCHHSIX PEKTa-
MH aKICHTYETHCS BAXKIUBICTh YPaXyBaHHS KOMILICK-
Cy HEBEpOATbHUX KOMIOHCHTIB, iXHBOI B3aeMOAli
3 BepOanpHuMu [3, ¢. 37; 21, ¢. 268], mio mo3Bossie
MOSICHUTH ii BILTHBOBICTh HA CBIIOMICTh CITOKMBAYA,
3 0qHOTO OOKY, 1 HA PO3BHTOK MOBH, 3 1HIIOrO. Tox
y LICHTPI1 YBaru MOCTA€ 3MIHCHUH «CEMIOTHUHHUH JIAH-
mwadT» [23, ¢. 2] abo myapTuMoayCHICTD | 11] TekcTiB
apykoBanux 3MI 1 peknamu. 3a Takoro maxony pek-
JAMHHH TEKCT PO3MISLAAETHCS K PI3HOBUA KPEOTi30-
BAHOTO — MAPaNIHTBICTHYHO AKTUBHOTO TEKCTY,
y CTPYKTYPYBAHHI SIKOTO 3aTisTHI KO PI3HUX CEMIO-
THYHHUX CUCTEM. 32 BUBHAUCHHSM aBTOPIB LIbOTO TEP-
miny H0.0. Copokina Ta €.®. Tapacosa, «kpeomizo-
BaHI TEKCTH — II¢ TCKCTH, QaKTypa SIKUX CKIAJAETh-
Cs 3 IBOX HETOMOTCHHHUX YaCTHH. BEpOANbHOI (MOB-
HOI/MOBJICHHEBOI) 1 HEBEPOAIBHOI (IO HAICKUTH
JI0 IHIIMX 3HAKOBUX CHCTEM, HUK pHpogHa MoBa)» [17,
c. 180]. Y muceMoBi# koMyHIKaLii 0 KPeoTi30BaHUX
HAJEXKaTh TEKCTH, AOMIHAHTY MO NapaliHrBICTHY-
HUX 32Cc00IB KOTPHX YTBOPIOIOTH IKOHIUHI (300paxy-
BaJIbHI) 3aC00H.

Kpeonizosanuii TeKCT nepeadadae y3romaKeHICTh,
TICHY B3a€MOJII0 MOBHHX Ta IKOHIYHHX 3aCO0IB, SIKI
VTBOPIOIOTE OJHE Bi3yallbHE, CTPYKTYPHE, CMHCTIOBE
Ta QyHKIIOHYIOUC LIIC, MO 3a0e3neduye HOro KoMii-
JCKCHUU BruB Ha aapecara [1, ¢. 71-77]. 3a Tunom
B3aeMOJ1l HeBepOATbHOTO KOMIIOHEHTA 3 BEPOATBbHUM,
TOOTO 32 CTYIICHEM KPEomi3alii, BHOKPEMITIOIOTh TPH
IPYIIH KPEOMI30BAHUX TEKCTIB — TEKCTU 3 HYJIBOBOIO,
YACTKOBOKO TA MOBHOIO Kpeomizatiero [1, ¢. 15], inak-
I — TEKCTH 3 AOMIHYBAaHHAM, KOMILTIMEHTAPHICTIO
1 aBTOHOMI€K 300pakenns [21, ¢. 493] abo Tekcru
13 C1aOKO0, MMOMIPHOIO Ta CHIBHOIO Kpeoizamieto [3].
JoCTiIKeHHS KOXKHOTO 3 LIUX THIIIB TEKCTY B PEKJIaM-
HOMY AHMCKYPCl € aKTYaJIbHUM 3aBJaHHSAM CY4ac-
HOT'O MOBO3HABCTBA.

Kpim Toro, HaranbHUM € BCTAHOBJICHHS HALIOHATb-
HO-CIICIUGIYHUX BIACTHBOCTCH PEKIAMHHUX TEKCTIB
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PI3HUX MOBHHX CHITBHOT. AJKE, 32 CBIJUCHHSIM
K.-M. [Ipro, rmoGamizanist cy4acHoi MacMeIIiHOI KO-
MYHIKAIll H¢ BILTMBAE HA HAI[IOHATbHHU KOJIOPHUT PEK-
JaMH: «CBIT pYXaeThcs A0 VHIdiKamii, 1 koykHA KpaiHa
HaMaraeThcs 30€perTH OCTPIBKU CBOOOIH, 0a3H OMO-
Py ¥ KyJIBTYPHY CBOEPIAHICTBY [0, C. 5].

MeToro wLi€l CTATTI € BCTAHOBJICHHS OCOOIHBOC-
TeH B3aeMonii BepOaIbHOrO ¥ HEBEpPOANTBHOTO KOM-
MOHCHTIB Y CYYaCHUX aMEPUKAHCHKUX Ta HIMEIIBKUX
PEKIAMHHIX TEKCTAX 3 YACTKOBOKO Kpeomizawieto. s
TaKUX TCKCTIB XapaKTCpHi ABTOCCMAHTUYHI B1THOIICH-
HS MDK BepOaTbHUM Ta 1KOHIYHHM KOMITOHCHTAaMH,
TOOTO ABTOHOMHE ICHYBaHHS 300PakeHHS 1010 BEP-
OanpHOro Texcty |1, ¢. 15].

006’ eKTOM JIOCIIKCHHS € aMCPUKAHCHKI Ta Hi-
MEUbKI PEKIaMHI TEKCTH 3 YACTKOBOKO KPEOMI3aLIi€ro,
MPEeIMETOM — iX CEMIOTUYHI Ta MPArMaTIHTIBICTHYHI
BJIACTUBOCTI. MaTepian JOCTIHKCHHS CTAHOBUTH
CyJacHa aMEPUKAaHChKA Ta HIMELIbKA KOMEpLIiHHA peK-
JaMa, MPEACTABICHA TEKCTAMHU 3 YaCTKOBOKO KPEOn-
13aLI€FO.

[Ticng BUCBITICHHS CTPYKTYPH PEKIAMHOTO JHC-
KYPCY ¥ PEKIAMHOTO TEKCTY PO3INAAAIOTHCS THIIH
PEKIaMHHUX TEKCTIB 3 YACTKOBOIO KPCOTI3ALIED Ta
PI3HOBHIM Bi3yamizawii IMILTIKATYP 32 KLTbKOMA KpH-
TEPLIMHU.

2. PexyiaMHHiI TEKCT y CTPYKTYpi peKJaMHO-
ro ZHCKypCy

Pexnamunii fUCKYpC CTAHOBHTS JTIHMBATBHO-OMO-
CCpPEIKOBAHY B3a€EMOAII0 B MEXaX MacoBOi peKiam-
HOI KOMVHIKaLii, SKa COPSIMOBaHA HA MPOCYBAHHS HA
PHHKY TOBapiB Ta MOCIYT 1 MPOTIKAE 32 YMOB BIACYT-
HOCTI OE3MOCEPEAHPOI0 KOHTAKTY KOMYHIKAHTIB (4a-
COBO-TIPOCTOPOBOTO PO3PHUBY).

3 mo3uiiii PyHKIIOHAIBHOTO MIIXOAY, AUCKYPC
1 TCKCT BU3HAKOTHCS SIK TIOB SI3aH1 IPUYMHHO-HACTI KO-
BHUM 3B fI3KOM — TEKCT € MPOXYKTOM PO3rOPTAHHS
JUCKYPCY, HOTO MaTEPIaIbHOK PEaTi3alliero 1 Xapak-
TEPU3YETHCS CTATHUHICTIO, CTPYKTYPHICTIO, BIPTYaIIb-
HICTIO, HATOMICTh AMCKYPC MOCTAE K AMHAMIYHUH,
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aKTyalbHHUH Iponec. PekIaMHUH TEKCT MPOAYKYETh-
C Y MEXaxX PEKJIAMHOIO TUCKYPCY Ta BimoOpaxae
IHTCHLIIIO MPOAYLICHTA BIIMHYTH HA PELIUITIEHTA TAKUM
YUHOM, 100 TOH mpuAdaB TOBAp ab0 CKOPHUCTABCS
MOCITYTOXO.

VY weHTpi APYKOBAHOTO PEKIAMHOIO TEKCTY 3HA-
XOMATHCS HEBEPOATbHMIM 1 BepOATbHHUI KOMIIOHCHTH,
SKI CTBOPIOIOTh ATPAKTHBHE YABICHHS HOTCHLIIHOTO
CHOXKUBAYA PO ToBap abo MOCIyTy 3aBASKA GopMalib-
HOMY, CEMaHTHYHOMY Ta MPArMATHYHOMY B3a€MO-
3B 13KY. THIOBUMH CTPYKTYPHO-KOMITO3HLIIHHUMU €71¢-
MEHTaMH PEKIAMHOIO TEKCTY €: cimoraH (Slogan),
3aroJI0BOK, OCHOBHHUIA (OTOuHM) TeKCT (Bodycopy),
Koza, 300paxkeHHs ToBapy (Key-Visual), BizyampHUHA
KOHTEKCT («CLICHA», Ha AKid 300pa)KeHO MPOAYKT,
Catch-Visual), BctaBka (Insert), norotun (Hassa
¢ipMu), Ha3Ba 1 Mapka Toeapy (Logo) [24, c. 36].

Hegepbanpui enemeHTH 3a cmocoboM mepenadi
1HopMaIii MOAUIIOTECS Ha AB1 rpyny: HabipHi Ta 30-
OpakansHi. Jlo nepimux Hanexxats mpudT (Xapaxrep,
dbopma 1 kersb mpudTy, HOro Kosip, 0COOIHUBO Y KOH-
Tpacti 3 GoHOM), MPOGITH Mi’K CTIOBAMH, OIS, ACKO-
PaTHBHI €IEMEHTH (JIIHIHKH, IO YTBOPIOKOTh PAMKH,
OPHAMEHTH, IPHKPACH, YMOBHI IIO3HAUCHHSL, 3aKJIaCHI
V KaTajJoru KOMM IOTePHUX MPHUQTIB), A0 APYTHX —
dororpadii Ta mamarouku [4, ¢. 82-107]. Ocranni
€ PI3HOBU/JAMH IKOHITHHUX 3HAKIB — 00pa3iB THX MPEI-
METIB, sIKI BOHH O3HAYAIOTh, IX Mis IPYHTYETHCS Ha
MOAIOHOCTI 03HAMYBAHOTO U 03HA4a BHOTO [8, ¢. 31].

Bapro 3asHauuTH, mo yci BepOaibHI Ta HEBEP-
OanbHI €JIEMEHTH PEKIAMHOTO TEKCTY OEPYTh y4acTh
v Kpeomizawii y pizHoMy ctyneHi. besymoBHOIO 10Mi-
HAHTOI BepOANbHOI YACTHHH BBAXKAETHCS CJIOTAH —
BHCJIOBJICHHS, SIKC B CTHCIOMY BHIVISLAI BHCIOBIIOE
OCHOBHY PEKJIAMHY ITPOIMO3HUIII0 Ta Bigobpaxae (iio-
codiro dipmu, ii xoprmoparuBHy nomiTuky. g momi-
HAHTHICTh 3YMOBIIOETHCS MPOBLAHUMH XapaKTCPHC-
THKaMH CJIOTaHY: CTHCIICTIO, MPOCTOTOX), MHEMOHIY-
HOKO (PYHKINER (3AATHICTIO JICTKO 3amaM’ SITOBYBAaTH-
Cs1), SIKA YMOSKITUBIFOE TUDEPCHIIALIFO TOBAPY UH KOM-
TMaHii 3-MOMI>K KOHKYPEHTIB [ 7].

VY HeBepOanbHOMY KOMIIOHEHTI TOIOBHY POIb
Biairpae 300pakeHHs1, 200 IKOHIYHUN KOMITOHEHT, B TOH
yac sK HaOlpHi (IHAKIe — nmapaMoBH1) HeBepOaIbHI
CIIEMCHTH € CYMDKHUM SIBHINEM 3 HAHMEHIINM CTY-
MEHEM Kpeomi3anii, OCKITBKH HE CTBOPIOIOTh aBTOHOM-
HUX cemiotuuHux cucteM [15]. Tomy yBara 3ocepea-

JKYETHCS HA B3a€MOJII CJIOraHy Ta IKOHIYHOTO KOMIIO-
HCHTY.

3a moCepeIHULTBOM PEKIAMHOIO TEKCTY Y PEK-
JAAMHOMY JHUCKYPCl PEeai3yroThCs KOMYHIKATHUBHI il
HOro MPOAYLICHTA, SIKI JOLLIHO KBATI(PIKyBaTH HE SIK
MOBJICHHEBI, a K JUCKYPCHUBHI aKTH, 3 OISy Ha Be-
JUKY PONb HEBEPOANBHOIO KOMIIOHEHTY. PexmamHi
JUCKYPCHBHI aKTH HAJICKATH A0 JTUPCKTHBHOTO 111710~
KYTHBHOTO THITY, OCKITBKH MPOAYLICHT MAE 1JITOKY TUB-
HY LiIb CIIOHYKAHHS PELHUIIIEHTA 00paTH NMCBHHH
TOBap a0 MOCIYTY Ta MEPIAOKYTUBHY L1Tb BILTHHYTH
Ha HBOrO BIAMOBIZHHM uMHOM. Lle BixmoBimae riio-
OaNbHIH LTI PEKTAMHUX JUCKYPCHBHUX AKTIB, SIKOO
€ BUKOHAHHS aIpecaroM HeMoBIeHHeBOI aii [ 10, ¢. 159;
13, ¢. 130]. HastBHICTh JOAATKOBHX KOMYHIKATHBHHUX
oiIeH 0oOyMOBIEHA OCOOMHBOCTAMH CHPUHHATTS
Ta iHTepmperauii pekaaMHoi iHpopMalii, a Takox
YacOBO-MPOCTOPOBUM PO3PUBOM MiXK KOMYHIKAHTaAMHU
[12, c. 15; 14]. o noaaTkOBUX KOMYHIKATHBHUX LLICH
HAJEKaTh. MPUBEPTAHHS U YTPUMAaHHS YBaru, Xapak-
TEpUCTHKA TOBAPY, HaraxyBaHH4 [18, c. 5], aprymen-
Talisl, CYTECTis, MOPOMKCHHS V PELIMITI€EHTA TO3UTHB-
HUX €MOLIH BIAHOCHO ToBapy abo mocayru [9, ¢. 90].
Uepes HaABHICTD IMILTIKATYP PEKIAMHI AUCKYPCHBHI
AKTH € 34cOUTbIIOro IMILIILIUTHUMU.

3. Tunu 4yacTKOBOI Kpeoi3auii peKJIaAMHOI0
TEKCTY

3a KpuTEpieEM B3aEMHHX BIAHOIIEHb MIXK BEpOaITh-
HHUM 1 HeBEpOATbHIM KOMITIOHCHTAMH CTIOCTEPITaAIOThCA
TPH THITH YACTKOBOI KPeomizamii peKIaMHOIO TEKCTY:
MOBTOPCHHS, AOMIOBHECHH Ta TOBHA ABTOHOMHICTb.

VY mepmoMy BHMAAKY 300pakCHHS MOBTOPIOE
cmucn crorany. [Ipumipom, BepbaabHHI KOMIIOHCHT
pexaamMu  kpeauTHuX kaptok Diners Club
International MiCTUTB CJIOraH:

DINERS CLUB CARD EROFFNET NEUE

HORIZONTE.

®DOoHOM LIBOTO CIOTaHy CIYTYE 300paKEHHS Y0I0-
BiKa, IO CHANThH HA KPAI SIXTH V BIIKPHUTOMY MOPi
U IMBHTECA VAATHHY. Y TakH# criocid 300paeHHs ro-
PHU30HTY, IO BIAKPUBAETHCS, TIOBTOPIOE HOMIHATHBHI
ONMHUILI Yy BepOaNbHOMY KOMIIOHEHTI Horizonte
eroffnen.

VY pekraMHHUX TEKCTaxX APYTOro THITY 300paXKCHHS
JONOBHIOE, MOTU}iKye a0 KOHKPETHU3YE BEPOATbHHIM
komroHeHT. Hanpuknaa, peknaMHui TekeT MOOLTBHO-
ro Tenedony Nokia N-Gage ckIafaeTbes 31 CIOTaHY:
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GET OUT AND PLAY.

CroraH BUALIIETHCH BEIUKUMHU OLTUMU JTITCPAMH
Ha IOMapaH4eBoMY (DOHI 3 PI3HOKOTBOPOBUMH JCKOpa-
TUBHHMU JITHISIMH Ta 300paKeHHAM MODITBHOrO Tele-
(ony B peskumi rpu y hyto0m. XKoaHa 3 HOMIHATUBHHAX
OJIMHULIb HE BIIOOPAKCHA V HEBEPOATPHOMY KOMIIO-
HCHTI, aji¢ 300paKCHHs MOOLTBHOTO TEIC(OHY ACIIO
3MIHIOE PO3YMIHHS CIIOTaHY YHTAYEM: 3aMICTh TOTO 00
BUHTH Ha BYJIULIIO TOTPaTH Y CIIPaBXKHIH GyTOON, MOX-
HAa BIAKPUTHU TPy V MOOLITBHOMY TeTeOHI.

VY BUNAaIKy NOBHOI aBTOHOMHOCTI HEBEpOATbHUI
KOMITOHEHT B1Iirpae IeKOpaTHBHY (QYHKIIO, € haKyIb-
TaATHBHHUM 1 MOXE OYyTH BUTYICHUM 13 TEKCTY OC3 KO-
[ T CIIPUHHATTS Horo cmucty. Hanpukinaza, HeBep-
OambHUN KOMIIOHEHT PEKIAMHOTO TEKCTY KPEMY IS
pYK Primavera mpeactaBieHHH 300paKeHHIM BJac-
HE KPEeMY y LICHTP1 TEKCTY 1 J0TbKaMH JaiiMy Ha 6110~
My (oni. Croras mpu HEOMY iCHVE OKPEMO 1 € EAUHUM
crocoboM nepeaadi OCHOBHOI 1H(OPMALIl PO MPOAYKT:

WIR LEGEN DIE SCHONHEIT DER NATUR IN

IHRE HANDE.

Jns aMeprKkaHChKUX PEKIAMHHX TEKCTIB Hakvac-
TOTHIIIMM THIIOM YaCTKOBOI KPEOTizalii € JOMOBHCH-
HSL, 7151 HIMELIBKUX — IIOBTOPCHHAL.

4. Bisyanizauis iMIikatyp y TeKCTAX 3 4acT-
KOBOKH KpPeoJi3auiero

3Ha4ucHHS HEBepOATPHUX KOMIIOHCHTIB MOILITAE
HE TUTBKH Y MPHUBEPTAHHI VBArW CIOKUBadYa J0 TCK-
CTV, ane U y 3Ha4YHIHA PO, Ky BOHU BIAITPAIOTh V aK-
Tyamnizawii IMIUTIKATYP PEKIaMHHX JUCKYPCUBHHX AKTIB,
K1 B13yadi3yIOThCs, TOOTO OTPUMVIOTH 1KOHIUHE
BIATBOPCHHS, HA IPYHTI iX B3aeMOZii 3 BepOanbHUMHU
KOMIIOHCHTaMH.

3 oneptsam Ha Teopiro immutikaryp [T I'paiica [20],
IMILTIKATYPa PO3YMIETHCA K IMILTIIUTHHN TPOMO3H-
LIHHAH 1 177TOKYTUBHUE CMUCI, SIKHH Ma€ HABMUACHHH
Xapakrep, ToOTO MPOAYLCHT PEKIAMHOTO TEKCTY Ma€e
HaMip AOHECTH L0 IMILIIKATYPY AOQ PCIHUITIEHTA.
IMmmikaTypu BUMararTh BiA peLUII€HTA IHTCHCHUBHOT
KOTHITUBHOI ASUTBHOCTI: IPYHTYIOUHCH HA CBOIX 3HAH-
HAX PO CBIT, MOBY, CUTYALIiI0, MATTFOHKAX Ta KOHTEKCTI,
BiH IOBHHCH MPOAHATI3YBATH CYKYITHICTb BEpOATbHIX
1 HeBepOANBHUX KOMIIOHCHTIB PEKIAMHOIO TEKCTY
1 BUBECTH KIHLICBY IMITTIKATYPY, CTAPAHHO CXOBAHY PEK-
JaMoJaBIieM [22, ¢. 268].

V Bizyamizamii iMmtikatyp O€pyTh y4acte 300pa-
JKCHHS TOBApy, Bi3yaJdbHUH KOHTCKCT, BCTABKA, JIOTO-
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THI 1 Mapka ToBapy. PisHoBH M Bizvamizamii iMmiika-
TYP AOLIBHO BUOKPEMHTH 32 KIJIBKOMA KPUTCPISIMH,
a caMe: KUTBKICTh IMILTIKATYP, HAABHICTD CKCILTIKALI]
HA3BU TOBAPY, HASBHICTh MeTadopu3aii, Bizyamizaris
CIICMEHTIB IMILTILIATHOI IPOITO3ULIi.

4.1. 3a KiITbKICHUM MOKA3HHUKOM IMILTIKATYPH,
[0 BUBOISATHCA 3 PEKIAMHOTO TEKCTY, MHOTLUISIOTHCS
Ha MPOCTI Ta CKJIAAHI. Y MEPIIOMY BHUIIAIKY PELIHITI-
€HTOM BUBOJMTHCS JHIIEC OXHA IMILTIKATYpa Ha 3pa-
30k Kynyiime naw mosap abo Cropucmytimecs Ha-
uiow nociyeoio. IlpumipoM, peknaMHUN TEKCT KaBH
Iced Mocha Bin McDonald's cxknanaerscs 13 300pa-
JKCHHSI KaBU 1 CJIOTAHY HA JCKOPATHBHOMY (HOHI:

CREAMY. DREAMY. ICY. CHOCOLATEY.

HasgHicTs 300paskeHHs TOBAPY 1 HE3AMUCTYBATO-
'O CIIOTaHy 3 OMHMCAHHSM XapaKTCPHCTHK TOBAPY J0-
3BOIISIE PELIUITIEHTY BUBCCTH €UHY IMILTIKATYPY:

+> Buy Iced Mocha at McDonalds!

VY BHMaiky CKIaJHOI IMIUTIKATYPH MA€EMO CIIPaBY
3 JOBIIUM JIAHITKOKKOM IMILTIKATYP. Y CBIIOMOCTI
peUUITieHTA BIAOYBAETHCS AKTHBALIISL ACKLTBKOX IMILTI-
LOUTHUX HOPOMO3ULIH (Y TOMY YHCTl MCTAQOPUIHHX),
JI0 OCTAHHBOI 3 SIKUX AOJAETHCSA TUPCKTUBHHUH 11710~
KYTUBHUH CMHCT Ha 3pa3ok Kynyiime naut moeap adbo
Cropucmyiimecs: Haut010 nociy2ol0. 3Jokpema, Clo-
raH HimMerpkoi komnaii Kieser Training, mo mpoBo-
JUTh TPEHIHTH 3 VKPIIJICHHS M SI31B CIIHHH, 3BYYUTb
v Takui cnocio:

EIN STARKER RUCKEN KENNT KEINE

SCHMERZEN.

3BepXy 300paskeHO MOJOAY JKIHKY 3 JUTHHOIO HA
CIHHI, a i CIOraHOM — MEPEJTIK BIAAUICHB V PI3HUX
MICTax 3 KOHTAKTHUMH JaHuMH. st Toro, o0 ycra-
HOBHTH 3B 130K MI3K CJIOTAHOM, 300PakeHHSIM 1 Bjiac-
HE PEKJIAMOBAHUM TOBAPOM, PELIUITIEHTOB1 HEOOXi-
HO cOPMYBATH JAHIIOKOK IMILTIKATYP, MOTIOHUN
TaKOMY:

+> Unser Krafttraining stdrkt Ihren Riicken.

+> Besuchen Sie unser Training!

I'y ameprkaHCBKUX, 1 Y HIMELIBKHX PEKIAMHHX TCK-
CTax MEPEBAXKAIOTh CKIAJHI IMILTIKATYPH.

4.2, 3a xkpuTepieM HASBHOCTI SKCIUTIKALII HA3BH
TOBApY B TEKCTAX 13 YACTKOBOIO KPEOMi3aliero Bizya-
Ti3ais IMILTIKATYpP AEMOHCTPYE ABA TUIH. Y MEPLIO-
My BHIAJAKY HA3Ba TOBApY, IO PEKIAMYETHCS, CKC-
ILTIKYETBCS Y PEKIAMHOMY TEKCTI Ta BI3Valli3yeThCs
B 300paxkeHHl. Hanpukian, pexaaMHUI TEKCT SICKT-
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ponHoi kuuru Kindle Paperwhite cknagaetsed 13 30-
OpaskeHHS BIACHE KHHUTH HA MEPIIOMY IIJIaHI, SKY TPH-
Ma€ y pyLi 4070BiK Ha PoH1 Mops. 3BEPXY POZMILIECHO
CIIOTaH:

PERFEKT FUR DEN SOMMER.

3Hu3y po3TamoBaHa HaszBa kHuru — Kindle
Paperwhite. Ilpu upomy pernumieHT Qopmye Takui
JAHITFOKOK IMILTIKATYP:

+> Mit Kindle Paperwhite konnen Sie sich im

Sommer perfekt erholen. +> Kaufen Sie Kindle

Paperwhite!

Hpyruii Tun nependadae BIACYTHICTh SKCILTIKALIT
Ha3BH TOBApy y BEpOATBHOMY KOMIIOHCHTI, aic Ha-
SIBHICTh 300paskeHHs (Bi3yasizalii) 1pOro TOBapy
v HepepOaneHOMY. [IpuMipoM, y pekIaMHOMY TEKCTI
nuBa Heineken cnoctepiraeMo CIOTaH:

FRESHNESS HAS A NAME.

Hrmxue Ha 3eneHOMY (oHI 300pakeHa IIAIIKA
MKBa, OTOUCHA KparuisiMu 1 Opuzkamu Boau. JlaHiro-
JKOK IMILTIKATYP Y IbOMY BUIIAAKY € JOBIIHM:

+> The name is Heineken. +> Heineken is

fresh.+> Buy Heineken!

4.3. 3a xpuTepieM HagBHOCTI MeTadopu3auii BU-
OKPEMITIOETBCS ABA THITH PEKIAMHHUX TEKCTIB: 3 TIPH-
CYTHBOIO 1 BIACYTHBOIO MeTahOopHU3aLIIE0.

3 TOUKH 30py AUCKYPCHUBHOTO Tixxoxy, Metadopa
PO3CIATAETHCS HE JIUIIC K JIHTBICTHUHUMN, al1¢ H SIK
MEHTATbHUH (PaKT, IO KOHLENTYATI3YE KAPTUHY CBITY
[2, c. 14]. ¥V Teopii 3aMilneHHS BHKOPHUCTOBYHOTHCS
TEPMIHH «IPKEPENO» Ta «ULIb», a MECPCHECCHHS 3HAa-
YeHHS B1AOYBA€ThCS HA OCHOB1 CHITBHOI 03HaKu. Me-
tadopa MOAIIIETHCS HA ABl YacTHHH. OyKBAJIbHHUIA,
OCHOBHHU ¢y0 €KT (fenor) Ta MeraopuuHHN, AOHO-
MixkHHE cy0 ekt (vehicle). OCHOBHUE Ta MOMOMIXK-
HUH Cy0 €KTH MaIOTh CBOI KOHLCHTYATbHI CHCTEMH,
IO SIBISIFOTh COOOK0 HAOIP SIKOCTCH Ta aCOLIATHBHUX
ivmutikanii. [pore, «MetadopuiHe TBEPAKCHHS — HE
3aMiCHHK (POpMaTIbHOTO MOPIBHAHHS 200 SKOT0-HEOVAD
THIIOrO Pi3HOBUAY OYKBAJIbHOTO BHCIOBIICHHS, BOHO
Mae cBOi BIaCHI MOXUIUBOCTI 1 pe3yapratuy» [19, ¢. 37].

V pexnaMHHUX TEKCTaxX Bi3yajisallii miaasrae KoH-
LETIT-LiTb, KOHIENT-TKepeno abo o3Haka Metadopud-
Hoi mpono3uii. O3Haka, sxa noegHye oduaBa MeTa-
(hOpHYHI KOHLIENTH, BUCTYIIAE V BUITISAL KOHLIENTY 200
MPOTO3ULIIi, SIKI AKTHBYIOTHCS ¥ CBIIOMOCTI PELIHITI€H-
Ta. Y SKOCTI MPUKIAJAa HABEACMO PCKIAMHHH TEKCT
toproeoi Mapku Coca-Cola, sika HEOTHOPA30BO BUKO-

pHCTOBYBana y cBOil pekiami Metadopy 13 Bizyamtizo-
BaHUM KOHLICITOM-LIJITIO — COCA-COLA. 30KpeMa, BH-
KOPHCTOBYETBCS CIOTaH

OPEN HAPPINESS

1 300paxkenns wisitiku Coca-Cola abo MBIHHH, TIIO
BIJKPHUBAE L0 TUTSIIKY. PO3risaarouu ek peKiaMHui
TEKCT, PEUTTIEHT (HOPMYE TAHLOXKOK IMILTIKATYP:

+> Coca-Cola is happiness. +> When you drink

Coca-Cola you feel happy. +> Buy Coca-Colal,

JC HAPPINESS — KOHLEIIT-IKEPENIO, & COCA-COLA —
KOHLICMIT-I{iTh, OOM/BA KOHILICOTH MAalOTh CHIJIBHY
O3HAKY — BIAKpHUBATH (IUAMKY). Y Takui crocid ma-
CT$I CITIBBITHOCHTLCSI 13 LIUM HAIIOEM, BUITHBAFOUH KU
JEOIMHA CTAE MACTHBILIOKO.

Hasuicts MeTadopuiHoi mporno3uuii Olabn Xxapak-
TEpHA A AMCPUKAHCHKOI PEKIaMH.

4.4, 3a KpUTEPIEM CICMCHTIB IMIUTILIUTHOL IPOIIO-
3HLIT BUOKPEMIICHO Y0 €KTHHI, 00” €KTHHH, 1HCTPY-
MCHTHHI Ta MPSANKATHUHN THIT BI3yaTi3allii POMO3HILLii.
VY HIMEIBPKOMY PEKIAMHOMY TEKCTI YaCTiIE 3a BCE
BI3yai3yIOTBCS NPEIUKAT Ta CyO EKTHHM apryMEHT,
V aMEPUKaHCBKOMY — 00 €KTHHH Ta cy0 eKTHHI ap-
T'VMCHTH.

[Mprknan Bizyatizanii cyd’ €KTHOTO apryMEHTY MPo-
MO3HLIi CTAHOBUTb PEKIAMHHH TCKCT KeTuymy Heinz.
Ha ugepBonOoMy (OHI 300paskeHO IULIIKY KETUYITY,
CKJIAJCHY 13 Hapi3aHUX JOJIbOK TOMATIB, IO CYMpPO-
BOJKYETBCS CIIOTAHOM:

NO ONE GROWS KETCHUP LIKE HEINZ.

Cy6’exTHHI apryMEHT MPOTO3ULIiT IePIIoi IMITTIKa-
TYPH Y TaHLFOXKKY, IO BUBOJUTHCS PELIUITIEHTOM, Bi3y-
aMi3YEThC Y BUINISAAL TUTALIKA KETIYIIY.

+> Heinz tastes like real tomatoes. +> Buy

Heinz!

Pexnama omsry s miaBanas Speedo AEMOHCT-
PYE Bi3yaaizalito 00 eKTHOTO ApryMEHTY MPOIO3MIIIL.
Ha ¢oni 300paskeHHS MONOAOI KIHKH, L0 I1aBAE
y OaceiiHl 3 3aKPUTHUMH OYHMA, MICTHTBCS CJIOTaH:!

I'M A MILLION MILES FROM MY DESK

MY ESCAPE, MY SPEEDO.

JlaHITFOKOK IMIUTIKATYP BUTTISAAE Y TAKHH CHOCIO:

+> When you wear Speedo in a swimming pool,

you forget about work and stress. +> Buy Speedo!/

VY peknamMHOMY TEKCTI aBTOMOOIIK0 Renault
Captur HasiBHA Bi3yamizalis IHCTPYMEHTHOTO apry-
menTy mponosuilii. [IpeacrasiacHuii 300paxeHHIM
aBToMO01MI0 Renault Captur 4EepBOHOTO KOIBOPY
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Ha YepBOHOMY (OHI HEBEPOATHHUN KOMITOHEHT JOMIOB-
HIOETBCS CJIOTAHOM:

RENAULT CAPTUR.

RAUS INS LEBEN.

300paskeHHS aBTOMOOLTIO € IHCTPYMCHTHHM ap-
TYMCHTOM IMILTILIUTHOIL ITPOTIO3UILIIT

+> Leben ist Raum. +> Fahren Sie raus ins

Leben mit dem Renault Captur! +> Kaufen Sie

Renault Captur!

Pexnmama  HiMenpkoi  TOproBoi  Mapku
Berchtesgadener Land nemoHCTpye Bi3yami3ailiro
npeaukary. Cnoran

BERGBAUERNREGEL NR. I:

. LIEBT DIE KUH IHR SCHONES LEBEN, WIRD

SIE BESTE MIIL.CH NUR GEBEN. *
300paxeHo Ha (hOHI KOPOBH, IO MACETHCS HA JYII,
Ta BIACHE MAaKYHKY MOJOKAa, TOOTO BI3yami3yeTbCs
BECh MPEAUKAT NMEPIIO] IMILTIKATYPH Y TAHLFOKKY:

+> Unsere Kuhen leben gut, deshalb geben sie

die beste Milch. +> Kaufen Sie unsere Milch!

JocniaKeHH S CBIAYUTD PO TE, IO [T HIMEIIBKOTO
PEKIAMHOTO TEKCTY XapaKTEPHUMU € Takl PI3HOBHIU
Bizyamizamil IMILTIKATYp, V SIKUX aKIICHTYEThCS PEKIIa-
MOBaHHUU TOBAP, a CaME 3 BI3yaTI3all€r0 Cy0 EKTHOrO
apryMEHTY MPOMO3HLIi Ta 3 eKCILTIKALIEI0 Bi3yamaso-
BaHOI Ha3BH ToBapy. Lle MOkHA MOSCHUTH «BTLICHOO
BIAMIOBLAAIBHICTIO 33 TPOLIECC PEKIIAMYBAHHSD), BUKJTIOU-
HUM NPArHeHHAM HIMELBKOTO PEKIaMOAABL IPOAATH
ToBap, npo axy e JK.-M. pro [6, c. 5].

5. BUCHOBKH Ta HEePCHEKTHBH A0CTIAMKEHHS

TakuM YUHOM, pEKIIaMHI TEKCTH 3 YACTKOBOKO Kpe-
OJTI3AIIEI0 XaPAKTCPUIYIOTHCS AaBTOHOMHHM ICHYBaH-
HSIM 300paskCHHS 1010 BEPOAIbHOIO TEKCTY. 3a KpH-
TEpieM B3a€EMHHUX BiJHOIICHb MK BepOaTbHUM 1 He-
BepOATBHUM KOMIIOHEHTAMU BOHU AEMOHCTPYIOTh TPH
THIH YaCTKOBOI KPEOTizariii;: MOBTOPSHHS, JOITOBHCH-
HJl TA IOBHY ABTOHOMHICTb.

3 ormsay HA aBTOCCMAHTHYHI BIAHOIICHHS MIX
BepOATbHHUM Ta IKOHIYHUM KOMIIOHCHTAMH, V PEKIaM-
HUX TEKCTaX 3 YaCTKOBOK) KPEOI3ALIEI0 CIOCTEPI-
FaeThCs AKTYATI3ALS IMILTIKATYP PEKIAMHUX JTUCKY]P-
CHUBHHX aKTIB, Ki BI3yali3VIOThCS, TOOTO OTPUMYIOTh
IKOHIYHE BIATBOPCHHS, Ha IPYHTI iX B3aeMogii 3 Bep-
0alpbHUMHU KOMIOHCHTaMu. Pi3HOBHAM Bizyamizaiii
IMILTIKATYP BHOKPEMITIOIOTECS 32 TAKUMHU KPHTEPis-
MH, K. KUTBKICTh IMIUTIKATYp (IPOCTI Ta CKIamHi),
HASIBHICTH SKCIUTIKAL HA3BU TOBAPY (3 CKCILTIKALIIED
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HAa3BH BI3yali30BaHOTO TOBAPY Y BEPOATBHOMY KOM-
MOHEHTI Ta €3 Hel), HasBHICTE MeTadopu3artii (3 me-
TaopUUHOK IMILTIKATYPOFO Ta Oe3 Hel), Bizyamisaris
CIEMEHTIB IMIUTINUTHOI Mpomno3uLii (cy0’ eKTHOro,
00’ €KTHOTO, IHCTPYMEHTHOTO apryMeHTy abo npeau-
KaTy).

Jns HIMEBKOTO PEKIAMHOTO TEKCTY XapaKTCPHH-
MH € TaKi pI3HOBHIY Bi3yaizanii IMILTIKATYp, Y KX
AKLICHTYETHCS PEKIAMOBAHHUH TOBAp, a came 3 Bilya-
JI3a1i€r0 CY0 EKTHOTO APTYMEHTY MPOTO3ULIII Ta 3 CK-
CILTIKALIEO Bi3yania3oBaHOi HA3BU TOBApy. AMepH-
KaHChKI PEKIaMHI TEKCTH JACMOHCTPYIOTh MPEBATIO-
BaHHA METaQOPHYHOCTI.

[TepcnexTHBHU JOCTIAKEHHS MONATAOTD V BCTA-
HOBIICHHI XapaKkTepuX 0COOTUBOCTCH aMEPHKAHCHKIX
1 HIMCIIBKOMOBHHX PEKJIAMHHX TEKCTIB 3 HYJIBOBOIO Ta
TTOBHOK) KPCOTI3ALIIEIO.
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REDISTRIBUTION OF INTERLOCUTORS’ ROLES
ASAFACTOROFTOPIC RECONTEXTUALIZATION

L.V, Kovalchuk (Lutsk)

The given article deals with the study of peculiarities of topic recontextualization under conditions of redistribution
of interlocutors’ roles. We singled out basic cases of redistribution of communicative partners’ roles, such as free-
will transference of the communicative initiative by the speaker to the listener, self-willed seizure of the communicative
mitiative by the listener and modification of the communicative status of the side-recipient (from a passive observer
to an active participant). Special attention is focused on the analysis of linguistic markers of topic recontextualization
m discourse caused by redistribution of interlocutors’ roles.

Key words: context model, interlocutor, recontextualization, redistribution of roles, topic.

Kosanpayk JL.B. [lepepo3noaist posieii ciiBpo3MOBHHKIB K paKTOP peKoHTEKCTYai3anii Tomika, Crar-
TS MPUCBIYCHA TOCITIKCHHIO 0COOTHBOCTEH PEKOHTEKCTyami3allli TOMmKa B YMOBaX MEPEPO3MOALTY POJICH CIBPO3-
MOBHUKIB. BHOKpEMIICHI OCHOBHI BUITA KK [ICPSPO3OILTY POICH KOMYHIKATUBHUX [TAPTHEPIB, TAKI K JOOPOBLIbHA
repeaa1a KOMyHIKATUBHOI 1HILIATHBY MOBLICM CITyXauCBl, CAMOBLIBHE 3aX0IUICHHS KOMYHIKATHBHOI 1HILIIATUBH CITy-
Xa4eM Ta MOAU(IKALYS KOMYHIKATUBHOTO CTATyCy CTOPOHHBOTO PELIMITIEHTA (B ITACUBHOTO CITOCTEPITada 10 aKTHB-
Horo yuacHuka). OcobnuBa yBara (OKyCY€ETHCS Ha aHaNi31 TIHTBICTHYHHUX MapKEepiB PEKOHTEKCTyam3alii Tormka
B JUCKYPCI, CIIPUYHUHCHOT TICPSPO3MOALIOM POJICH CITIBPO3MOBHUKIB,

Kmro4oBi ¢10Ba: KOHTEKCTYaIbHA MOACIE, TICPEPOSIIOILT POICH, PEKOHTEKCTYaMI3alllsA, CITIBPO3MOBHHK, TOITIK.

Kosanbuyk JI.B. Ilepepacnpenesienne poseii co0eceTHNKOB KaK (PAKTOP PEKOHTEKCTYAIN3AIMN TOTIH-
k4. CTaThs MOCBAIICHA UCCIACIOBAHUIO 0CODCHHOCTEH PEKOHTEKCTYATU3ALIMY TOTIMKA B YCIOBHSX TIEPEpacpeaeie-
HUYA pONel coOeCenHUKOB. BriaeaeHbl OCHOBHBIE ClTy4au MEPEPacpeacIcHus Poaei KOMMYHUKATHBHBIX [TapPTHE-
POB, TAKHUEC KaK I[OGpOBOJ'IBHa?I nepeaaiaa KOMMyHHKaTHBHOﬁ UHHULIUATHUBLI TOBOPAIIHUM CIYyHIAOIEMy, CAMOBOJIb-
HBIN 3axBar KOMMyHHKaTHBHOﬁ UHHULIMATUBHI CITYIHAIO WM 1 MOI[I/ICI)I/IKaL[I/Iﬂ KOMMYHHUKATHUBHOIO CTatyCa CTOPOHHC-
TO PEIUITHECHTA (OT TTACHBHOTO HAOMIOAATETA K aKTUBHOMY Y4acTHHKY ). Ocoboe BHMUMaHME (DOKYCUPYETCA Ha aHAITH-
3¢ JIMHTBUCTHMECKUX MAPKEPOB PEKOHTCKCTYAIM3aLIMKU TOMHUKA B JUCKYPCE, 00YCIOBICHHOTO MEPEPacIPEACICHU-
€M pONIcH COOECEeTHUKOB.

KiroueBbie ¢J/I0Ba: KOHTEKCTYaTbHAs MOJCIH, MEPEPACIIPEACTCHUE PONICH, PCKOHTEKCTYAIU3alus, cobece-
HUK, TOITHUK.

The contemporary “panoramic” study of context
is marked by the fact that context is no longer treated
as purely linguistic environment (co-text) of a language
unit but as a set of linguistic and non-linguistic factors
that play a significant role in the effective production
and interpretation of discourse.

The actuality of the article consists in the use of
cognitive-communicative approach to the study of
context and topic recontextualization. According to a
radically new sociocognitive approach suggested by
T.A. van Dijk context is not viewed as the objective
physical environment where communication takes
place. Instead we deal with context models — mentally

© Kovalchuk L.V, 2016

construed subjective representations of the relevant
properties of a communicative situation in episodic
memory of its participants [3, p. 16].

The crucial point is not the situation by itself taken
m its absolute dimensions, but the definition of this
situation by the participant, as it is the latter who
chooses the relevant properties of his real physical
environment for the current moment. Thus the situation
is an abstraction, generated as a result of mental
processing of the participant’s background (sensory,
intentional, rational) [1, p. 101].

Such relevant properties include time and place
parameters, interlocutors and their various identities
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and roles, actions, goals and knowledge. It demonstrates
the great importance of taking as a point of departure
for the analysis of context the perspective of the
participant(s) whose behavior is being analyzed [4, p.
4]. Accordingly, within a communicative situation there
exist at least two context models: the speaker’s context
model and the listener’s context model which overlap
in the process of communication.

Topic as “an object of thought formed in the mind
of the speaker and expressed in the text” [2, p. 82]
can be easily recognized and appropriately identified
by the listener under the condition of taking into
consideration the relevant context model. Thus topic
and context stand in a fundamental figure-ground
relationship to each other. Context models are
characterized by their dynamic character. They develop
“ongoingly” and “on line,” that is, in parallel with
interaction and thoughts [3, p. 18]. Topic
recontextualization is the process of viewing and
interpreting topic putting it in a new context model.

The aim of this paper is to study how the
redistribution of interlocutors” roles influences the
process of topic recontextualization.

The object of the article consists in the study of
linguistic (verbal and non-verbal) markers of topic
recontextualization under the conditions of redistribution
of communicative partners’ roles.

The material for the article is taken from the
modern English fiction.

The process of verbal interaction presupposes the
presence of two communicative partners — the speaker
and the listener. The speaker and the listener change
their roles in the process of communication. As the
initiator of communication, the speaker introduces the
topic for discussion and contextualizes it by means of
giving definite reference depending upon the relevant
context model. In his turn, the listener identifics and
evaluates the suggested topic depending on his own
context model. But there are cases of violation of
regular distribution of interlocutors” roles called
redistribution. We singled out the following basic
cases of redistribution of roles leading to topic
recontextualization: 1) free-will transference of the
communicative initiative by the speaker to the listener;
2) self-willed seizure of the communicative initiative
by the listener; 3) modification of the communicative
status of the side-recipient: from a passive observer to
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an active participant. Let us consider each of these
cases of topic recontextualization in detail.

1. Free-will transference of the communicative
initiative by the speaker to the listener.

Such case of redistribution of interlocutors’ roles is
regarded as “self-withdrawal” of the speaker from his
dominating position in topic contextualization. The
speaker as a leader of verbal interaction who performs
the function of a distributor of interlocutors’ roles
transfers the communicative initiative to the listener.
Consequently, the topic under discussion undergoes
certain modifications. Now it is the listener (potential
speaker?2) who contextualizes the topic based on his
context model. The linguistic markers of the free-will
transference of the communicative initiative by the
speaker to the listener are represented verbally
(expressions like you know all about, you are an
expert in .., it'’s better for you to know, etc) and
non-verbally (kinetic and proxemic means).

We may represent this process with the help of the
following formula:

(1) R (free-will) =

T T’
CMST > CMS2 °
where R — recontextualization, T — topic, CMS1 —
context model of speakerl and CMS2 — context model
of speaker? (former listener).

Let us analyze the following example:

He came back in a few moments and devoted
himself to the ancient (and often, it seemed to
me, timewasting) Irish ritual of steeping and
pouring the tea. He did so with the grace of a
bishop presiding over a solemn liturgy.

81 “You are a desperate man altogether,
Dermot Michael Coyne... Now what is it you
want to know?”

82 “You can tell me about Maamtrasna.’

81 “Ah”, he said shifiing uneasily. “Yet it is
a grand story, one that ought to be fold... Would
vou be after thinking about telling it vourself?
You know a lot about it, Jack Lane. Aren't you
the one who should be telling the story?”

He placed what looked like a manuscript on
the coffee table between us.

82 “] might, if vou don't mind... You said it
ought to be told... " |8, p. 50-51].

In the given conversation, the speaker transfers the
communicative initiative to the listener (potential
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speaker2), feeling that he is more knowledgeable
about the topic suggested. The expressions “Would
you be after thinking about telling it yourself?”,
“You know a lot about it”, “Arent you the one who
should be telling the story?” serve as verbal
markers of redistribution of interlocutors’ roles.
Topic recontextualization is signalled by the speaker2’s
final remark “I might, if you don t mind”, “You said
it ought to be fold” and non-verbal marker (placed
what looked like a manuscript on the coffee table).

2. Self-willed seizure of the communicative
initiative by the listener.

In this case of redistribution of interlocutors’ roles,
self-willed seizure of the communicative initiative by
the listener is considered as “self-nomination™ of the
listener for the role of the speaker. Such phenomenon
is characterized as violation of the regular turn-taking
by the interlocutors. The listener changes his
subordinate position of the topic interpreter to the
dominant position of the author. As a result, the topic
suggested by the speaker is recontextualized by the
listener depending on his context model. Linguistic
markers of self-willed seizure of the communicative
initiative by the listener are expressed verbally
(expressions like I'm sorry fo interrupt you, just a
minute, excuse me for snapping up, sorry for cutting
off, etc) as well as non-verbally (mimics, gestures,
smile, etc).

Our basic recontextualization formula is modified
in the following way:

2) R’ (self-willed) = L a

(@) R (selfwilled) = 7T = Casa -
where R — recontextualization, T — topic, CMS1 —
context model of speakerl and CMS2 — context model
of speaker2 (the former listener).

Let us illustrate it by the following example:

Charles moved to the edge of his seat. For
him the issue was crystal clear and he was
astounded that he and Ibanez could view the
event from such fundamentally different
perspectives [...]. Closing the door behind

Brighton, Dr. Ibanez came back to his desk and

sat down. His mood had abruptly switched to tired

irritation. He eved Charles across the expense
of his desk.

81 “Dr. Ibanez”, began Charles, “I..”

82 “Just a minute, Charles”, interrupted Ihanez,

his eves boring into Charles's face.

81 “Dr. Ibanez”, Charles broke in. “I really
want to say something”.
82 “In a minute, Charles. Can you tell me

your latest publications?” |7, p. 51].

The example illustrates the situation when the
listener Dr. Ibanez makes an attempt to seize the
communicative initiative and recontextualize the topic
based on his context model. The verb interrupt serves
as an indicator of redistribution of interlocutors” roles.
The verbal markers of topic recontextualization (Jus¢
a minute, In a minute. Can you tell me your latest
publications) are combined with non-verbal means
(tired irritation, eyed Charles across the expense
of his desk, his eyes boring into Charless face).

3. Modification of the communicative status
of the side-recipient: from a passive observer to
an active participant.

The canonical structure of a communicative situation
presupposes the obligatory presence of two
communicative participants (the speaker and the
listener). But there are communicative situations with
the extended anthropological structure that are marked
by the presence of the third participant — a side-
recipient.

The sum of individual perspectives contributed
by language users makes the contextual potential
of linguistic interaction. The addition of a new
perspective may extend the contextual potential of
interaction [5, p. 51-52].

The side-recipient can perform the role of either
a passive or an active participant of communication.
In other words, at first he may just observe what is
going on and contextualize the topic under discussion
“silently” depending on his own context model. But in
the course of verbal interaction he may also become
an active participant and “verbalize” his own
perspective of the topic. The dynamics of the side-
recipient’s communicative position is realized in the
functional transformation of his status from a passive
observer to an active participant (speaker3).

In this case our basic formula of topic
recontextualization is as follows:

G)R=

T T’
CMS1 —7 CMS3
where R — recontextualization, T — topic, CMS1 —
context model of speakerl and CMS3 — context model
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of speaker3 (the former side-recipient).

The active position of the side-recipient consists in
his verbal reaction to the topic being discussed. He
demonstrates how adequately he perceived and
mterpreted the information obtained as a result of
observing the communication between the speaker and
the listener. The linguistic markers of modification of
the communicative status of the side-recipient are
represented by the following verbs: o say, to tell, fo
ask, to explain, to interfere, to intrude, to break in,
fo butt in etc.

Let us consider the following example:

81 “You to understand it Mr. Ablewhite, if
you please”.

82 “I'm also to take it as a matter of fact that
the proposal to withdraw from the engagement
came, in the first instance, from YOU?”

81 “If came, in the first instance, from me.
And it met, as I've told you, with your son's
concern and approval” [...].

82 “My son is a mean-spirited hound! cried
this furious old wordling”.

81 “In justice to myself as his father — not in
Justice to HIM — I beg to ask you, Miss Verinder,
what complaint you have to make of Mr. Godfrey
Ablewhite?”

83 (side-recipient) Here Mr. Bruff interfered.
“You are not bound to answer this question”,
he said to Rachel, touching her arm.

S1 “Dont forget, sir”, he said, “that you are
a self-invited guest here” |6, p. 54].

The given dialogue describes the attempt of the side-
recipient Mr. Bruff to intrude into the quarrel between
Mr. Godfrey Ablewhite and Rachel. Thus he
recontextualizes the topic being discussed by means of
verbal (You are not bound to answer this question)
and non-verbal markers (fouching her arm) taking into
consideration his own context model. The verb interfere
serves as an indicator of the communicative activity of
the side-recipient. But such self-willed intrusion of the
side-recipient into the verbal interaction causes the
speaker’s negative reaction Don ¥ forget, sir, that you
are a self-invited guest here”.

Thus, we may conclude that redistribution of
interlocutors’ roles serves as a significant factor of topic
recontextualization in discourse. The basic cases of
redistribution of roles comprise free-will transference
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of the communicative initiative by the speaker to the
listener, self-willed seizure of the communicative
initiative by the listener and modification of the
communicative status of the side-recipient (from a
passive observer to an active participant). They
functionally re-orient the process of topic
contextualization and are expressed by the specific
linguistic (verbal and non-verbal) markers in discourse.

The suggested study opens new prospects for
future researchs of other communicative factors of
topic recontextualization, such as modification of
temporal and spatial parameters or change of topical
perspective, as well as linguistic markers of their
expression in discourse.
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YIAK 811.112.2°42

KOMILITIMEHT
AK T'TBPUJTHUNA MOBJIEHHEBUM AKT
B AHIJTOMOBHOMY JUCKYPCI

AJO. Kyniniu (Xaprkis)

Y crarTi po3ngarThCS MPAarMaiCKyPCUBHI XapaKTCPUCTHUKH AHITIOMOBHOTO KOMITIIMEHTY SIK CTUKSTHO 3yMOB-
JeHOTO0 3aco0y peamizariii JMCKYyPCHBHOTO TIPUHIIAITY BBIYTMBOCTI. BUABISFOTBCA COIIATBHO-TICHXOIOTIYH] BIIAaCTH-
BOCTI KOMITTIMEHTY, IO YTLTIOE TAKTHKY BBIYTMBOCTI 30IHMKCHHS, POSKPHUBAETHCA TIOPHIHA MPHUPOIa MOBICHHEBOTO
AKTy KOMIUTIMCHTY, SIKHH [TO€JHY € SMOLIIMHO-OLIHHY H MCTAKOMYHIKATUBHY (DYHKLIIIO CTUMY/IFOBAHHS BepOabHOI
IHTEPAKLIi Ta IHTSrPy€E MPArMaTHYHI SIKOCTI PISHUX THITB MOBIICHHEBHX aKTIB — CKCIPSCHBA 1 (DATHHMHOTO METAKOMY-
HIKATHBA.

Kro4oBi ¢/10Ba: ekCIIpecHB, KOMIUTIMEHT, TIHTBICTHYHA BBIWIMBICTD, MOBJICHHEBHH aKT, CTPATETIsA 30MMKCHHS,
(haTUIHUI MECTAKOMYHIKATHB.

Kyanama S1.J0. KoMmymmMeHT Kak rTHOPUAHLIA pevueBoii akT B AHIVIOM3BIMHOM JUCKypce. B cratse pac-
CMAaTPHUBAIOTCS IIPArMaIUCKYPCUBHBIC XaPAKTCPUCTUKH AHITION3BIMHOTO KOMIUTMMCHTA KAK 3TUKSTHO O0YCIIOBICH-
HOTO CPSACTBA PCATU3ALMHN JUCKYPCHUBHOTO IMPUHLIMIIA BEKIHBOCTH. BBUIBITIOTCS COLIMATBHO-TICUXOTOTHYCCKHUC
CBOWMCTBA KOMIUTMMCHTA, BOILIOIMIAOIIETO TAKTUKY BEXITMBOCTU COMMKCHUST, PACKPBIBACTCS THOPHUIHAS IIPHUPOIA
PEUEBOTO aKTa KOMILUIMMEHTA, O0BCAMHSIOIICTO YMOLIMOHAIBHO-OLCHOYHYIO M MCTAKOMMYHHUKATUBHY IO (DYHKLIHIO
CTUMYJTMPOBAHIST BEPOATbHOM MHTSPAKLIMY M MHTSTPUPYIOIIECTO MIPArMaTHICCKUE CBOMCTBA PA3HBIX THUIIOB PCUCBBIX
AKTOB — DKCIIPECCHBA U (PATHUYCCKOTO MCTAKOMMYHUKATHBA.

KimoueBbie ¢JI0BA: KOMIUTMMCHT, JIMHTBUCTHYCCKASL BSKIHBOCTD, PSUCBOM aKT, CTPATeTHsI COMMKCHUSI, (haTu-
YCCKUU METAKOMMYHHUKATHUB, YKCIIPSCCHUB.

Kulinich Y.Y. Compliment as a hybrid speech act in the English-language discourse. This article addresses
the issue of pragmatic and discursive characteristics of an English compliment as etiquette conditioned means of
implementing the politeness principle in discourse. The paper focuses on social and psychological characteristics
of the compliment as a positive politeness strategy and reveals the hybrid nature of the compliment viewed as a
speech act which unites emotional- evaluative and metacommunicative functions in verbal interaction and integrates
pragmatic features of expressive and phatic metacommunicative speech acts.

Key words: compliment, the expressive, linguistic politeness, phatic metacommunicative speech act, positive
politeness.

[pouec crinkyBanHs, 3AIHCHIOBAHAN Y MEKaX IIIO-
GambHOI cTparerii Koornepartii, HEMOXKITHBO YIBUTH 0¢3
JOTPHUMAaHHS TPaBUJI MOBJICHHEBOT'O ETUKETY Ta AWC-
KYPCUBHOTO IPHHLUIY BBIYIHBOCTI. KoMmumiMeHT cry-
I'VE BOKIMBHM 3aCO00M YTLICHHS SK HOPM CTHKCTY,
Tak i crparerii yBIWIHBOCTI 30mmkeHHs. Paszom 13 3a-
CTOCYBaHHAM HOBITHBOT'O KOTHITHBHO-IHUCKYPCHBHOTO
M AXOAY A0 BUBYCHHS LIbOTO IIHPOKO BXKHBAHOTO MOB-
JCHHEBOTO (PCHOMCHY CKa3aHE 3YMOBIIOE aKTV -
AdbHICTH 1 Ha3piay HEOOXiTHICTh BCTAHOBICHHS
MParMaTUYHUX (MOBJICHHEBOAKTOBHX ) 1 AUCKYPCHBHHUX
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(cTpareriyHuX, TAKTHYHUX) XAPAKTEPUCTHK AHIIOMOB-
HOTO KOMILTIMCHTY.

06’ €KTOM HAIIOTO AOCIIIKCHHS BUCTYIIAE KOM-
IUTIMEHT K HEBLI €MHHUH KOMIIOHEHT aHIVIOMOBHOIO
CTHKETY.

IIpeameTom 1€l po3BiaAKH € IIHTBOITPArMATHYHI
1 TUCKYPCHBHI XapaKTCPUCTHKH KOMILTIMEHTY
AK TiOPUIHOTO MOBJICHHEBOTO AKTY.

MeTo1o A0CTiIKEHHS € PO3KPUTTA TOPH IHOT IMpH-
POAM KOMIUTIMEHTY SIK 3aC00y MOBHOTO BTLICHHS KO-
MYHIKaTUBHOI cTparerii BBiwIuBOCTI. [ nocsraex-
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HS i€l METH Y CTaTTi PO3MILIAETEC JOPOOOK BUe-
HHUX 3 OPOOJEM KOMIITIMECHTY, YTOUYHIOETHCS PO3Y-
MIHHSI CTpaTerii BBIYIMBOCTI BIAIOBIAHO A0 1Ll pobo-
TH, HABOJUTHCS BU3HAYCHHS MOBJICHHEBHX aKTIB (Iail
MA) excnpecuBiB 1 GaTHIHHX METAKOMYHIKATHUBIB
Ta JOBOAMTHC TinoTe3a mpo riopuaHicts MA komii-
JiMeHTy. Posrmsia wiel mpoOneMaTHKH MPOBOAUTHCS
Ha Marepiani 920 ¢parmenTis, mo MicTiaTh MA Kkom-
ILTIMEHT, BUTYYCHHX 13 CYYACHOTO aHTTIOMOBHOTO XV-
JOKHBOTO JUCKYpCy [24-29].

OxpeMi aCIEKTH KOMILIIMEHTY HEOAHOPA30BO CTa-
BaJIHM IIPEAMETOM BUBUCHHS BITUH3HAHHX Ta 3apyOiK-
HUX MOBO3HABLIB. BCTAHOBICHO CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHI 0COONHBOCTI KOMILTIMCHTY SIK BUAY 1JIOKYTHB-
HUX aKTiB T2 (PYHKLIIOHYBAHHS KOMILTIMEHTY SIK COLIi-
anpHOi crparerii (H. Byndcon, x. Meiin3); peakiis
na kommutiMeHT (A. Tlomepann, PK. TepGepr, b. Jle-
BaHI0BChKa- 1 OMAIUK); JICKCHKO-TPaMaTHIHI MOJCITI
PI3HUX THITIB KOMIUTIMEHTY SK OLIIHHOTO BUCTIOBITIOBAH-
ust (J1.O. Kokoitno). KoMImiMeHT BUBYCHO HA MIKPO-
MparMaTUYHOMY PiBHI [6]; BIH po3risiaBcs SK BUA
MOBJICHHEBOTO BUHHKY, IO CKIAJAETHCA 3 TPHOX
KaTCropii: MOBJICHHEBOI [ii, COLIAJbHO-TICHXIYHOT
B3aeMoii Ta criocody MOBHOI peanizanii MOBICHHEBOT
aii. B cBOIO uepry, MOBJICHHEBA [ SIBJISIE COOOK0 CHH-
TE3 ITOKYTUBHOTIO aKTY, MEPIOKY THBHOTO aKTY Ta COLIi-
aJbHOI Aii, A€ IIJIOKYTUBHUHN aKT PO3YMIIOTH SIK BHpa-
SKCHHSI TIOBHICTIO BIAKPUTHX HAMIPIB MOBLIS, IO MAE
PO3ITI3HATH aApecaT, MePIOKYTUBHUH aKT Harpasie-
HUH Ha 3aIJIAHOBaHY 3MIHY NICUXIYHOT'O CTaHy aape-
caTta, a colianbHa Ais BU3HAYAETHCA K LITICCIpPsI-
MOBaHHUH NpoLIEC YIPABIIHHS MOBEIIHKOIO aapecara
[Tam camo].

[nnokyTHUBHI 111711 KOMITTIMEHTY MAKOTh HA METI BU-
Pa3uTH TaKi ACTICKTH: IHTCHIIIMHUI CTaH MOBLISL, HAMIpP/
MparHeHHs MOBL AOCTABHUTH 33J0BOJCHHS ajape-
caTy; MO3UTHUBHE CTABJCHHI MOBLI IO axpecara. 3a
cnoco0oM peanizauii ITUTOKYTHBHI aKTH KOMILTIMCHTY
MOJUIIIOTHCS HA MPAMI Ta HENPSMi, IIUP1 Ta HEIHPI.
KommnimeHT sk mep1oky THBHHH aKT HALJICHUH Ha T,
mod 3poOUTH MIPUEMHE aAPECcaTy, MPUBEPHYTH HOTo
VBary, BUKIIUKATH Y HEOTO MMO3UTUBHY PEAKLIIO; KOMII-
JTIMEHT MOXE OYTH VCHIITHUM a00 HEYCHIIIHUM,
HABMHUCHHUM YH HCHABMHUCHUM [6].

KomrmmiMeHnTH gk corjanpHi aii noasorsed B. Mi-
IICHKO HA JBA KJIACH. CTHKCTHI Ta IHCTPYMCHTAIbHI
[6]. HocmiaHuIs TAKOK MOPIBHIOE €THOKY/IBTYPHI 0C00-

JAUBOCTI KOMILTIMEHTY SIK OAHHHI[ MOBJICHHEBOI TOBE-
JIHKH TIPCACTABHUKIB OPUTAHCBKOI, AMCPUKAHCHKOI
Ta POCIHACHKOI KyABTYP. YCE CKa3aHE CBIAYUTD MPO TE,
L0 TONPH IIHUPOKE KOO OKPECICHUX MATAHD 3aTHINA-
IOThCS HCBUPIIICHUMH MTPOOIEMH IParMaTHIHOI IpH-
POAN KOMILTIMEHTY Ta Horo (PYHKLIOHYBaHHS IS Pe-
amizauii crparerii BBIwnBOCTI. KOMITIMEHT sIK BHI
MOBJICHHEBHUX BYHHKIB V MOBJICHHEBIH MOBEMIHII
AHITIOMOBHUX KOMYHIKAHTIB € IHCTPYMEHTAIBHOIO He-
CaMOCTIHHOO COLIATBHOIO €0, PEaTi30BAHOK0 LJ1IO-
KYTHBHHM aKTOM eKcIpecuBoMm. Moro mecamoc-
TIHHICTh PO3YMIETBCA K BXOMKCHHS KOMILTIMEHTY
JIO MOBJICHHEBOTO XO.Y, IO MICTHTb, KPIM 1JIJIOKY TUB-
HOTO aKTY KOMILTIMEHTY, 1IJIOKyTHBHI AKTH THIIHX THIIB
[Tam camol].

OCHOBONIOTIOKHOK AJSL 3AMPOBAKCHOTO V N
CTaTTi PO3YMIHHS KOMIUTIMEHTY SIK CKJIaJHUKA KOMY-
HIKQTHBHOI TOBEIHKH CIIBPO3MOBHUKIB Y MPOLICCI
CHITKYBAHHS € TECOPid JTIHTBICTHYHOI BBIYIHBOCTI
I1. bpayn ta C. JleBincona [15], merogoiaoriaHum
MIATPYHTSIM KO € KOHLISII[ISI AMEPUKAHCHKOTO COLIIO-
nora E. loddmana npo BBIWINBICTS SIK «30€PEIKCHHS
obmuuus» [16]. TodpdmaHiBCbKe pO3YMIHHS MOHATTS
«OOIMYUS» SIK «HO3UTHBHOI COLUATBHOI I[IHHOCTI,
SKY JIFOAWHA PE3YIBTATHBHO CTBEPIKYE A1 ceOe 3aB-
JUIKA TIO3MIIII, SIKY BOHA 3 TOYKH 30Dy IHIIMX MOCLIa
i Yac MEBHOTO MOMEHTY CIUIKYBaHHI, <...> — 00-
pas cele, sikuit moaLsroTh 1HII (an image that others
may share)» [16, ¢. 5]. E. Todpdman Buokpemitroe nga
BHIH «poOOTH 3 OOMHYYAM» Y CHUTKYBAHHI: HPOLIEC
VHUKHCHHS MOTCHIITHUX aKTIB, IO 3arPOKyOTh «00-
auudio» (the avoidance process to prevent face
threatening acts) 1 mpouec xopekuii (the corrective
process) (nepexnan miii — S.K)) [16, ¢. 15].

I1. Bpayu ta C. JIeBiHCOH, BUXOAMUH 3 KOHIICTILII
E. l'odppmana, BU3HAMAOTE «OOTHYHSDY SO MO-1HIIIO-
MY, PO3YMIIOYH HOro K CBOEPIAHUU COLIaIbHHHA
MK, ¥ 30€pEKEHHI SIKOTO 3aLIKABICHUH KOXKCH WICH
cycniabeTBa [15, ¢. 61] Ta skuit CKMagAEThCS 3 JBOX
IHTCPCHTHUX ACIEKTIB — «MO3UTHBHOT0» OOIMIUS
(mparueHHs 10 cxBajcHH, the want of every member
that his wants be desirable to at least some others) Ta
«HEraTMBHOrO o0muuusy (motpeda 10 cBoOOIU i,
the want to have his freedom of action unhindered)
(mepexman miii — S.K.) [15, ¢. 62]. E. Toddman 38ep-
Tae yBary Ha CoOLianbHy CTOPOHY OOIUYYS, B TOH Yac
sk I1. Bpayn Ta C. JIeBIHCOH aKICHTYIOTh yBary Ha
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KOTHITUBHOMY aCHEKTI COLanbHUX OOIHY KOMYHI-
kantiB [4]. Ha aymxy M. Jloxep ta P. Borrea, «o6-
VYU € CHHTE30M 000X MIAXOMIB, & KKOHCTPYIOBAH-
HSD» KOMYHIKAHTAMH BIACHHX «SD» 3AJICKUTH BiJ MPO-
Lecy ix Bzaemoaii ogud 3 ogamMm [20, ¢. 96].
[Mo3naueni I1. Bpayn Ta C. JIeBiIHCOHOM Taki THITH
BBIUIHBOCTI SIK «MO3UTHBHAY (positive politeness)
Ta «HerarupHay (negative politeness) [15], mo Big00-
PaKarOTh MPOTHIICHKHI IHTEHIIII, SKi peaTi3yIoTh KOMY-
HIKaHTH V NMPOLEC] CHITKYBAHHSI, V CIOB SHCHKIH
JTIHTBICTHLI MOTPAKTOBYIOThCA K «30MMKCHHS Ta U~
crarmiropans [10]. Taxk, cTparerii 301KeHHS («I10-
3UTHBHOI» BBIWINBOCTI — approach-based politeness)
COPSIMOBaHI Ha 3MCHIICHHS 3arpo3d «IO3UTHBHOMY
o0nmuu4ro» ajapecarta, a crparerii ANCTAHLIIOBAHHS
(«meraruBHOi» BBiuTHMBOCTI — avoidance-based
politeness) HampaB/eHI HAa 3MCHIICHHS 3arpo3u
«HETaTUBHOMY oOmuudio» aapecarta [15]. Caigom
3a T.B. JlapiHOt0, BBITUIUBICTB PO3YMIEMO SIK «YHIBEP-
CalbHY KOMYHIKATHBHY KaTCropiro, IO € CKIaTHOKO
CHCTEMOIO HaLlIOHATBHO-CIICU(IYHUX CTPATET1H, gKi
COPSMOBAHI Ha FAPMOHIIHE, HCKOH(TIKTHE CITIIKYBAHHS
Ta BIAMOBLIAIOTH OUIKYBAHHAM mapTHEpa» [3, ¢. 169].
I'l. Bpayu ta C. JIeBiHCOH BUALTSAIOTH I ITHAALSATE
OKPEMHX TaKTHK peaizaiii cTparerii 301HKCHHS
[15, c. 102], 1 oxHIE€ 3 UX TAKTHK € KOMILTIMEHT [ 18].
CyTHICTD KOMILTIMCHTY MOJSTA€E B TOMY, IO BHCOKO
OLIHIOIOYH BCE, IO MOB SI3aHE 31 CIIBPO3MOBHUKOM,
MOBEIL Ma€ Ha MCTI 3pOOHTH HOMY MMPUEMHO; POTE
motpeda y bOMY MOBJICHHEBOMY aKTI BIAPIZHIETHCS
y PI3HUX KyAbTypax. POOISYH KOMIUTIMEHT, MOBECLIb
Japye CiBPO3MOBHHKY CBOEPLIHIH «KOMYHIKATHBHHH
MOAAPYHOKY, & OCHOBHUM NMPArMaTHYHAM 3HAYCHHIM
KOMILTIMEHTY € Take: « xouay, mod 1001 Oyro mpu-
emHO» [3, ¢. 362]. I1. bpayn ta C. JleBincoH Haromno-
LIYIOTh HA TOMY, 1[0 KOMIUTIMEHT € «3000B I3y FOUHM»
MA 13 BOVIOBaHO NMPECKPUITHBHICTIO, BiH 3000B -
3Ve aapecaTa NPUHHATH OPaBUia I'PH MOBLIS, aBTOPH
PO3IISAAIOTh KOMILIIMEHT SIK MOBEHIHKOBUUM MA,
mo 0OMEXYe CBOOOAY JIOAWHHM, aJKC ITPOHYBAHHS
KOMILTIMECHTY € 03HAKOIO HEBBIWIHBOCTI.
Beiunusicte 30MMKEHHS MPEACTABICHA Y HH3LI
KOMYHIKATHBHHX TaKTHK, 110, B CBOO YEPTry, peamisy-
IOTBCS PI3HUMHU TUNAMH MA. YV KITacHYHOMY TPaKTY-
BaHHI MA BH3HAYAETHCH K «QKT MOBJICHHS, IO I10-
JSIra€ y BUTOJOLICHHI MOBLIEM PEUYCHHS V CHTVamii
0e3MoCepeAHBOr0 CIIIKYBAHHSA 31 cayxadem» [2,
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c. 11]. Y cyuacHii KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHIH napa-

qurmi MA sik 00°€KT TeOpii MOBJICHHEBUX aKTIB J10-

CNIZKYETHCS 9K JBOCTOPOHHIN MpoLec, IO 3anyvae

1 MoBu4, 1 aapecara. Caigom 3a [.C. IlleBuenko,

MU po3yMieMo MA K «MOBICHHEBY B3a€EMOJIIO MOB-

Ll 1 cryXaya Jyist JOCSTHEHHS TICBHUX TICPIOKY TUBHUX

LIJICH MOBIIS LIUISIXOM KOHCTPYFHOBAHHS HUMHU JUCKY]P-

CHUBHOTO 3HAYCHH! V X0 chinkyBaHHM [14, c. 117].

Bianosigno, MA ckinagaerbecs 3 «UIJIOKYTHBHOTO,

JCHOTATUBHOTO, IOKYTUBHOTO, IHTCHIIITHOTO, CUTYya-

TUBHOTO, KOHTCKCTYAIbHOTO, MCTAKOMYHIKATHBHOTO

acnektiBy [13]. Hami gani npo KOMILTIMEHT H03BO-

JSOTH C(HOpMYTIOBATH TIMOTE3Y PO TC, IO KOMILII-

MEHT — 11e Ti0puaHui MA, sIKuii oeTHY € JUCKYPCHBHI

SKOCTI EKCcTIpecHBa 1 GaTHIHOTO METAKOMYHIKATHBA.
[IponoHoOBaHE TIYMAYCHHS KOMITTIMEHTY BUXOIHTb

13 3acrocyBaHHs kaacudikamii MA 3a JIx. Cropiem,

SIKHUH BULUTSE T aTh O0a30Bux TumiB MA: penpescHra-

TUBH (aCEPTUBH), TUPCKTUBH, KOMICUBH, CKCIIPSCHBU

Ta aexnapartusu [22]. 3rigHo wiel kiacudikarii, ctpa-

Terii BBIMUTHBOCTI 30IMKCHHS, TaK 3BAHI «COI(IAIbHI

npuckoproBadi» |3, ¢. 309], o crpsimoBaHi Ha 30/1H-

SKCHHSI CITIBPO3MOBHHUKIB Ta ACMOHCTPALIIO B3AEMHOI

cummnarii (MPUBITAHHS, MOIIKA, OLIHKA, KOMILTIMEHT),

PEaTi3yIOThC B SKCITPECUBAX — MOBJICHHEBUX AKTaX,

«y SIKUX MOBEIb BUCJIOBJIIOE CBOI MMOYYTTS Ta CTaB-

JICHHSI 0 TOrO, 10 BiAOyBaeThCs» [22]. Metoro ekc-

MPECHUBA € «BUPAKCHHS MOBLIEM IICUXOIOTTIHOI yCTa-

HOBKH BIJTHOCHO CTaHy PEUCH, BUBHAMCHOTO MPOIMO3H-

wiiHuM 3microm» [23]. k. Cpopias HABOAUTD MOB-

JICHHEBOAKTOBI1 AI1€CIOBA, IO CIYTYIOTh 1HAUKATOPA-

mMu MA excnpecusis: apologize, thank, condole,

congratulate, complain, lament, protest, deplore,
boast, compliment, praise, welcome and greet |23,
¢. 211]. BianoBigHO 10 LOro NEPEITiKY, KOMILTIMCHTH
€ KIaCHYHUMH MA-ekcnpecuBaMH, IO peanizoBaHi

y psimuii ¢rioci6 (1,2) abo iMrutiutHO (3):

V mpuknaai (1) XaHC OL[iHIOE BUHATKOBICTh Ta MPH-
BaOIUBICTh AHHET 3 LIJUTIO MPUHECTH ¥ 3a40BOJICH-
HSI, SMIHHATH i1 EMOLIIHHUH CTAH T4 HAMATAIOYHCh 3aB-
JSIKUA KOMILUTIMCHTAPHHUM JisiM Ha ii aApecy BILTHHYTH
Ha ii craBneHHs oo cede:

(1) It 5 not only that I love you, I admire you. I admire
your distinction and your grace (Maugham 65
Short stories™).

VY mpukiani (2) eKCrpecuB Mae Ha METI BUPA3UTH
eMOL: 3aXOIICHHS, PAJICTh, IOBIIOMHTH CIIBPO3MOB-
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HUKY MPO MOYYTTA YU «3aBYATIOBATH» MOUYTTS:

(2) I cannot even talk about you to anybody because
I don't want any more people to know how
wonderful you are (Fitzgerald).

Emoritina orinka, BepOaaizoBaHa v HENPSIMUI
€roci0, poduTs MA KOMILTIMEHT IMILTIITHTHUM
(3) If I were married to you, I'd keep you locked

up (Cooper).

Take BHCTOBITIOBAHHSI IMILITIKY€E OLIIHHE CYIKCHHSL:
You are very pretty.

Sk Bugno 3 mpukaaxais (1), (2), (3), iHguKaTOPH
KOMILTIMCHTY BIACYTHI V BIATIOBIJHHX TaKTHKax. Bep-
Oanizallis TAKTHKH Y OPSIMUN CIOCIO J1ECTOBOM MOT-
7a 6 3BECTH HaHIBELb HOTO MEPIOKYTUBHUH edeKT
Ha ciayxaua. PaxkTuaHO, ¢ Oy/10 O «ILIOKYTHBHUM Ca-
MOryocTBOoMY [22].

Taxum 9uHOM, 3 OTHOTO GOKY, IICHUXOIOrO-eMOLIIHHA
(VHKIIIS KOMILTIMEHTY TOJISTae y CTBOPEHH1 atMocde-
PH B32€EMHOI YUACTI Ta JOBIPH, I KOXKCH 3 TIAPTHEPIB
BIICBHCHUH y mporekuii iHmoro. KoMmmiMeHT cnyrye
3aCc000M BUPAXKCHHS TO3UTHUBHOI OLIIHKH aapecara ado
TPEThOI 0COOM MOBLIEM. ApecaT KOMILTIMEHTY TMepe-
’KUBAE MO3UTHBHI EMOITIL, OCKLTBKH HOTO YCITIX, 30BHILITHI
SIKOCTI, OCOOMCTICTh BU3HAKOTHCS MOBLIEM, III0 CITPUSIE
BCTAHOBJICHHIO COLIATIBHOI B3aEMOIT MK KOMYHIKaH-
Tamu, DaKTHYHO, KOMILTIMCHT — [I¢ «TIO3UTHBHHIA aek-
tuBHui» MA [17, ¢. 459], o poOuThes B iHTEpEcax
CHiBPO3MOBHHKA, CBIAYHTH MPO HOTO MPHHATICKHICTD
JI0 CHCTEMH LIHHOCTCH Cy0 €KTA Ta CIPHSIE PO3BUTKY
CTOCYHKIB MIXK KOMyHIKaHTamu [ 12].

3 1HIIOro GOKY, KOMILTIMEHTH CTBOPIOIOTH COLIAITb-
HUI 3B’ 130K TaM, J¢ € HCOOXIAHICTh MOOYIyBATH KO-
MYHIKATUBHI BITHOCHHU a00 MiATPUMATH Ti, IO BKE
ICHYHOTh. POOMISIMH KOMILTIMEHT, MOBEI[b MTOBLAOMITSE
aapecary mpo Te, IO BiH 3aL[KABICHHUH Y JOOPUX CTO-
CYHKax 3 ocTtaHHIM. Tox, «3Ma3yBaHHS COLIATBHOTO
MEXaHI3MY» CIHIKYBaHHS € HAHOYECBUAHIIIOKW PyHK-
i€ koMmrumiMeHty. Tum camMmum, MA KOMITTIMEHT
peamisye GatnuHy QVHKLIFO MOBICHHS.

3a b. ManuHOBCRKHM, (paTHUHA KOMYHIKAIIS
(phatic communion) Mae BIACTHBOCTI COLIATBHOTO
BILTHBY Ta O3HAYA€E MPArHCHHS TIOACH J0 CITLUIKYBAHHS
(socialize), 70 CTBOPECHHS APYKHIX 3B S3KIB, IPH LbO-
MY HE MAIO4d Ha MeTi nepenavy iHpopMaTUBHHX MO-
BigomieHsb [21]. MoBreHHeBi 3acobu aTHaHOi KOMY-
HIKalii, IK MPABUJIO, CTEPCOTHITHI 1 BU3HAYAIOTCS COLIi-
aJTbHO-CTUYHUMH HOPMaMH MOBHOTO CYCIINIBCTBA [5].

MA - paTuyHHil METAKOMYHIKATHB PO3YMIIOTH K MA,
IO CAYTYE AJIs MEPEAAti HE CYTTEBO BAXKIIHUBOI 1 HOBOI
iHpopMaLii, a I CTUMYIIOBAHHS CHUTKYBAHHS HA
CTaALIX KOHTAKTOBCTAHOBIICHHS, ITPONIOHTAaNIi Ta PO3-
MHKAHHS MOBJICHHEBOTO KOHTAaKTy [3].

KomrutiMeHT — 11 COLIaAbHO Ta CHTYATHBHO 3y-
MoByicHHE MA | 10 cripusie 3A1HCHEHHIO CTPATETI4HO-
IO 3aMHCIY APCCAHTA, YCIIIIHICTh SKOrO BU3HAYAETh-
41 6e3M0CEPEAHBOIO PEAKIIIE0 HA HBOTO, & HOTo (YHK-
LIOHYBAHHS Ta MOBHA peaizawis y Til 4H 1HIIH KoMy-
HIKATHBHIN CUTYyaIll] 3aJ1¢KaTh Bl COLIAIPHUX, TCH-
JCPHUX, IHTCHIIIOHATbHUX Ta HAIIIOHAIbHO-KYIBTYPHHUX
XapakTePUCTUK KoMyHiKaHTiB [ 1]. He BunaaxkoBo xom-
ILTIMEHT PO3YMIIOTh SIK «COLIATHBY» — MA BHpasKCHHS
BH3HAHHS MOBIICM CIyXaua K WICHA OAHIEl 3 MOB-
LIEM COLIATBbHOI IPYIH V IIEBHUX CTAHAAPTHUX CUTYA-
LisiX (MpUBITAHHS, BUOAYCHHSI, TIO3A0POBJICHHS, OIS~
Ka), abo «iHGIyKTHB» — MA BUpaKCHHS EMOTHBHO-
OLIIHHOTO CTABJICHHS T4 EMOLIWHOTO BILTUBY, 0O SKUX
MOBEIIb 3BEPTAETHCA K JO CAHKLIN, IO PErYAIOIOTH
BHKOHAHHS CIYXa4eM CBOIX COIIAJBHUX Ta MIKOCO-
OHCTICHUX POJiCH (KOMILTIMEHT, CXBAJCHHs, 00pasa,
ocymxenHs) [12].

Tox, y CTaHIAPTHUX CUTYAL[AX KOMILTIMEHT BHC-
TYNAE K PUTYATI30BAHA MOBJICHHEBA i, CTUKCTHO
3yMoBIeHHH (aTtuaHui MA 13 cTaHAApPTHOIO OYiKY-
BaHOK) PCAKLIEIO!

4) «Thats a beautiful dress», Pamela said to end the
conversation pleasantly. «Is it new?»

«Thank you, dear», Mrs Nudd said. «Yes, it 5 new».

«t’s a beautiful color», Pamela said... (Cheever).

VY upoMy OpUKIaAi KOMIUTIMEHT (VHKLIOHYE Ha
cTanii po3MHKaHHA KOHTaKkTa, TOOTO € (HaTHIHOKO
MOBIeHHEBOIO Aieto (auB. Jlx. Xomvce [18]). Ilnaxom
BHKOPHCTAHH! (PATHIHOTO METAKOMYHIKaTHBa Y MOB-
JICHHEBUX TAKTHKAX PO3MHUKAHHS MOBICHHEBOT'O KOH-
TaKTy aJpecaHT HAULIIE aapecaTa Ha CIPUHHATTS
MOBLAOMJICHHS v OaskaHomy Kiarodl [8]. KommmimeHT
sk (parnaauii MA BXOIUTh A0 TaK 3BAHOI 30HH «KO-
MYHIKATHBHHX MOITAJKYBaHb», 10 HAIAIITOBYIOTH
CHiBPO3MOBHHKA HA MOJAITBINE CIUIKYBAHHS. Y movar-
KOBiH (pa3i CriNKyBaHHS BiH BUKOHYE KOHTAKTOBCTA-
HOBMIOBATBHY (QVHKLIIO | 7], 3HIKY€ COLIATBHY HANPY-
Ty Ta CTBOPIOE NEPEAYMOBH AJIs1 IOJAIBINOL IPHUEMHOIL
koMmyHikari [12].

Taxvm yrHOM, ribpuaHa npupoxa MA xoMItiMeH-
TY MPOSIBISETHCS Y HOTO 3AaTHOCTI BUKOHYBATH BOJ-
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HOYAC KinbKka QyHKUIN, cepen AKuX:

- IPUHECTH 33J0BOJICHHS CIIIBPO3MOBHUKY, BHPa-
3UTH MOILIIi Ta OLIHKH MOBIIA [9]:

VY HaBemeHoMy Hipkue npuknazai ['inGepr zaxom-
JEOETBCA THM, SIK HOTrO APY)KUHA BUINSJAE 3 HOBUM
MOHOKJIEM: BIH IICCKAE B JONOHI, PO3IIOBYE ii Ta ro-
BOPUTS ilf KOMIUTIMEHT,

(5) When they went to an optician and, suited with
the right size, she placed an eyeglass jauntily
in her eye Gilbert clapped his hands. There and
then, before the astonished shopman, he kissed
her on both cheeks.

‘You look wonderful,” he cried. (Maugham)

- CTHMYTIOBATH Oa’kaHy MOBCOIHKY CIiBPO3MOB-
HUKA, 3HATH HAIPYTY, MaHIYIIOBATH CIIBPO3MOBHH-
KOM Ta HOTO IMOBEAIHKOK: BBIHTH B JOBIPY 10 CHIBPO3-
MOBHHKA, 3aCTABUTH CIIBPO3MOBHHKA «IICPCHTH Ha
0ix» MoBL ((haTHKA):
©6)«Who do you think I am? The Albert

Memorial? » — « Not with those eves!», I said, and

1 looked into their speckled depths. (Murdoch)

BonHouac kOMIUTIMEHT 31aTEH BHUKOHYBATH CV-
myTHI (PYHKLII, IO CIYTYIOTh rMoOaTbHIM IHTCHLI CTH-
MYJTIOBATH CILTKYBaHHSL, 5K OT:

- IpParHCHHS MIABUIMUTH CBIH CTAaTyC y odYax
CHIBPO3MOBHHUKA!

(7) No one thought very much of Rosy till I saw her
like the sun shining silver. It wasn't till I painted
it that everyone knew that her hair was the most
lovely thing in the world.

Maugham “Cakes and ale™)

CkasaHe [03BONSE AIWTH BUCHOBKY IPO TE, IO
AHTJIOMOBHUH KOMILTIMCHT € ri0pugauM MA, 1o cus-
TE3Y€ BIACTHBOCTI CKCIIPEcHBa Ta (paTuyHOro Mera-
KOMYHIKaTHBa, OCKIJBbKH, 3 OQHOTO OOKY, HOro 1HTCH-
LI€FO € IUPE NPArHEHHS MOBLIS BUPA3UTH CBIH IICHXO-
JOTIYHUIN CTaH, HAJATH MO3UTHUBHY, 3ACOLTBII Timep-
00i30BaHY OLIIHKY, IO CKCIUTILUTHO YH IMILTII[ATHO
BHPAKCHA B MPOIMO3ULIIHHOMY 3MICTI BUCIOBJIFOBAHHS,
Ta KOMIUICKC EMOLIH, IO ii CYMPOBOMKYE; a 3 1HILO-
I'0— HaMIp CIPHATH BCTAHOBICHHIO, IOJOBKEHHIO, PO3-
MHUKaHHIO MOBJICHHEBOTO KOHTAKTy. METOI KOMILTI-
MEHTY € Oa)KaHHS MOBL IPUHECTH 330BOJICHHS a1~
pecary, 3MIHUTH HOro €MOLIIMHU CTaH 1 LIIHHICHI YsIB-
JICHHS, T2 BOAHOYAC 3AIHCHUTH OPraHi3aliio Ta pery-
J¥OBAaHHS MOBHOI B3aeMonii. B ocranHil hyHKIIIT KOM-
ILUTIMEHT CIYTYE OMEPaIliiHuM 3aco00M BCACHHS
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COinKyBaHH:. TakoK KOMIUTIMEHT 34aTCH BHCTYIIATH
JIFOIUM 3aC000M MAHIMY/IAIIT ¥ pasi, SKIO MOBLICBI
BIAETHCS CXUJIUTH aApecaTta 0 MEBHUX i 3aBIIKH
KOMILTIMEHTAPHUM JisIM HA HOTO aapecy.

ITepcnekTHBOK AOCTIIKCHHS € BUBUCHHS Jia-
XPOHIYHOI Ta ETHOKYIBTYPHOI cricli ik KOMIUTIMCH-
TY, OCOONHBO IIOAO BUSBICHHS MDKKYIBTYPHHUX PO3-
ODKHOCTEH 32 TAKHMMH MAPAMETPAMH K CTaTh, BIK KO-
MYHIKaHTIB, iX T€HACPHI, MIXKOCOOHCTICHI i KOHBCH-
LIOHAJBHI POl B OPUTAHCHKOMY 1 AMCPUKAHCHKOMY
JUCKYPCaXx.
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BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIbHI 3ACOBH AKT YAJIIBAIIII
HENPSMOI PECHOHCHUBHOI PEAKIIIT A/IPECATA
B AHIJTIOMOBHOMY NOBYTOBOMY AUCKYPCI

C.€. Ycmumenro (Xapkis)

Crarrst npucBsMeHa JOCTDKCHHIO BepOaTbHUX Ta HCBSPOATBHUX 3aC00IB akTyami3arii HerpsiMoi PECTIOHCUBHOL
peaxwii agpecara B aHIJIOMOBHOMY TTOOYTOBOMY THUCKYPCL. BHsBIICHO, 0 MTOPYILCHEHS IIParMaTHYHOI KOPEITILUT «ITH-
TaHH — [PsIMA BIAMOBIAB», @ CAME BIACYTHICTD PEILTIKH-PEAKLIT 3 TIPSMOIO BIAMOBI IO HA KBECUTHUBHHL MOBJICHHE-
BHH aKT aAPECaHTa, aKTyal3yEThCI Y CTPYKTYPL JIATOTIMHOTO AUCKYPCY IULIXOM MIKPO- Ta MakpOB3aeMOMIL BEp-
fambHUX 1 HCBEPOATEHHX KOMITOHCHTIB KOMYHIKALI. YCTAHOBIICHO, IO MIKPOB3a€EMOIIS HEBEPOATbHUX KOMITOHCHTIB
KOMYHIKALII] 3 BEpOaIbHOK CKIAI0BOI0 Y PSCIIOHCUBHIN PEILIILI aapecara Py YHUKAHHI TIPSMOI BLATIOB1 A B1Oy-
BAETHCS 3a TIPUHIIMIIOM KOOPIUHALT, cybopavHarii Ta iaeHTr(ikari. Bsaemomisa BepbanbHux 1 HeBepOaTbHIX KOMIIO-
HCHTIB KOMYHIKALi HA MaKPOPIBHI ACMOHCTPYE 3MATHICTh HEIPsIMOI HEBEPOANbHOL peakwii aapecara Ha PEIUTIKY-
CTHUMYIT aApecaHTa MOBHICTIO 3aMIHIOBATH TIPAMY BEpOaIbHY BIATIOBIAb aapecara. Y poOoTI BUCBITIIOIOTHC KOMY-
HIKATUBHO-TIPArMaTH4HI IHTCHLIT aapecara rpy Ha JaHHI HSIPsIMOi BIATIOB1 AL B rio0yToBOMY Auckypel. Crar Bigazep-
KaJII0€ BaKIUBICTh UCKYPCUBHOI KOMIICTCHIIT MOBHOI OCOOMCTOCTI Tpu BHOOP1 BepOansHOTO ab0 HEBEpPOAIBHOTO
o OpMIICHHSI PECTIOHCUBHOL PeakIii BIAMOBITHO A0 KOMYHIKATUBHOTO HAMIPY B MC)KaX [ICBHOI KOMYHIKATHBHOI CH-
tyauii. CrarTsi ZCMOHCTPY€E BKIUBICTD HAICKHOI IHTEpIIpeTaLii HeBSpOATbHUX 3ac001B KOMYHIKALUL, IO CIIPHUSIE
S(PESKTHBHOCTI TIPOLIECY CHUIKYBAHH Ta BUPILIYE MPOOIEMY MOBHOI CKOHOMII.

KmrouoBi ciioBa: aapecar, TMCKYpPCHBHA KOMITCTEHIIIS, MAKPOB3aEMOI1SA, MIKPOB3aEMOI1s1, HEBEPOATBHI KOMIIO-
HEHTH KOMYHIKAI[li, HeTIPsAMa B1ATOB11b, TOOY TOBHI AUCKYPC.

Yerumenko C.E. BepoaibHbie 1 HeBepOaTbHBIE CIIOCO0BI AKTYATU3ATIHA HENPSAMOii PECOHCUBHOIT peak-
U APECATa B AHIJIOSI3BIMHOM ObITOBOM JUCKYpCce. CTaThs MOCBAIICHA UCCIICIOBAHUIO BEPOATBHBIX U HEBEP-
OanbHBIX CrIOCO00B aKTyaTM3aLUK HEMPSIMOM PECTIOHCUBHOM PEAKLIMK aPECcaTa B aHIIOA3BIMHOM OBITOBOM JHUCKYPCE.
BbisBIICHO, YTO HAPYIIEHHE MPArMATHYECKOM KOPPEITALIMU BOTIPOC — MPSIMOI OTBET», @ MMEHHO OTCY TCTBUE PETUTUKU-
PEaKLMK C MPAMBIM OTBETOM Ha KBECUTUBHBIN PEUCBOM KT aAPECaHTa, aKTYaTU3UPYCTCA B CTPYKTYPE AUATOTUYCCKO-
r0 JUCKYpCa IMyTEM MHUKPO- M MAKPOB3aHMOICHCTBHA BEPOATBHBIX M HEBEPOATBHBIX KOMITOHCHTOB KOMMY HHKALHH.
YCTaHOBIICHO, YTO MUKPOB3aUMOICHCTBUE HEBEPOATBHBIX KOMITOHCHTOB KOMMYHHUKALIUU C BEPOATBHOM COCTABIISEO-
ICH B PECTIOHCUBHOM PETUTUKE aPecaTa Mmpy M30SKaHUH TIPSIMOTO OTBETA MPOUCXOAUT HA OCHOBE MPUHLIMTIA KOOPIU-
HaLWH, CyOOpMHALIMK U UACHTH()HMKALIMK. B3arvoneicTBre BepOaIbHBIX M HEBEPOATBHBIX KOMITOHCHTOB KOMMYHUKA-
LM Ha MAKPOYPOBHE JCMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTD HEMPAMOM PECTIOHCUBHOM PEaKLIMM HA PEIUIUKY-CTUMYT aPeCcaHTa
MOTHOCTBEO 3aMEHATD MPAMOUM BepOaIbHBIH OTBET aapecara. B paboTte 0CBEIIAIOTCS KOMMYHUKATUBHO-TTPArMAaTHIEC-
KU UHTCHLMU a(pecaTa Mpy MPEIOCTABICHUY HEMPSMOTO OTBETA B OBITOBOM AuCKypce. CTaThs OTPaskaeT BaXXHOCTh
JTUCKYPCUBHOM KOMIICTCHIIMHM SI3LIKOBOH JTUYHOCTH TIPU BIOOPE BEPOATBHOTO HTH HEBEPOATHEHOTO O(DOPMIICHHMS PEeC-
TIOHCUBHOW PEAKLIMU B COOTBETCTBUH C KOMMYHHKATHBHBIM HAMEPEHMEM B TTPEACTIaX KOHKPETHOM KOMMYHHUKATHBHOM
curyaumu. CTaThs IEMOHCTPUPYET BAXKHOCTD HAUICKALICH MHTEPIIPETALIMH HCBEPOATBbHBIX CPEACTB KOMMYHUKALIUH,
410 criocoOcTByeT 3 pekTrBHOCTH MpoLIEcca OOICHMS U PeLIacT MPoOIeMy PEUCBOM YKOHOMUH.

KiroueBbie ¢jioBa: aapecar, JUCKYPCHBHASA KOMIICTCHLIMSA, MAaKPOB3aUMOACHCTBUE, MUKPOB3AUMOICHCTBHE,
HEBEPOATBHBIC KOMIIOHCHTHI KOMMY HUKALIMH, HETIPSIMOUM OTBET, OBITOBOM AUCKYPC.

S.Y. Ustymenko. Verbal and Non-verbal Means of Actualization of an Addressee’s Indirect Responsive
Reaction in the English Everyday Discourse. The article deals with the study of verbal and non-verbal means
of actualization of an addressee’s indirect responsive reaction in the English every day discourse. The paper finds
out that the violation of the “question — direct answer” correlation that is the absence of the reactive utterance with

© VYcrumenxko C.€., 2016

57



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

a direct answer to a quesitive speech act, 1s actualized in the structure of the dialogical discourse by the interaction of
verbal and non-verbal means of communication at the micro- and macrolevels. The microinteraction of verbal and
non-verbal communicative components in the addressee’s responsive reaction while avoiding a direct answer is
realized on the principle of coordination, subordination and identification. The interaction of verbal and non-verbal
means of communication at the macrolevel demonstrates the ability of the addressee’s indirect non-verbal reaction to
the addresser’s utterance-stimulus to fully replace the addressee’s direct verbal answer. The paper investigates the
addressee’s communicative and pragmatic intentions while providing an indirect answer in the everyday discourse.
The article reflects the importance of a language personality’s discursive competence while choosing a verbal or non-
verbal design of a responsive reaction according to a communicative intention within a certain communicative situation.
The article demonstrates the importance of proper non-verbal means of communication interpretation which promotes

the efficiency of the communication process and solves the problem of linguistic economy.
Key words: addressee, discursive competence, everyday discourse, indirect answer, macrointeraction,

microinteraction, non-verbal means of communication.

HocnimxeHHs GYHKUIOHYBAHHS MOBHHX OJUHHLIb
v iX B3a€MOAIi 3 pI3HIMH KOJOBUMH CUCTEMAaMH 3 Me-
Tor0 eexkTuBHOI mepenadi iH(opMmarii, 3A1HCHECHHS
BIUIMBY T4 MOPO3YMIHHS KOMYHIKATHBHHX MAPTHEPIB
epeOyBarOTh Y AOCTIIHUIBKOMY TMOJI CY4aCHOI aHT-
POIIO30PiEHTOBAHOT TIHIBICTHKH. KOMyHIKATHBHO-1HC-
KYPCHBHA MapaJurma v JTiHTBICTHLI BUCBITTIOE ACTIEKT
BIJHOILICHHS 3HAKIB A0 X KOPUCTYBAYiB, HOPOIKCHHS
TEKCTY aAPECAHTOM Ta COPUHHATTA HOTo axpecaToM,
IO MIABHIIYE IHTEPEC 10 MOBHOI OCOOHCTOCTI, «sIKa
cToithk 3a TekcToM» [4; 10, ¢. 15; 15] Ta mponusae
CBITJIO HA LCHTPAIBHE MUTAHHS CYYACHOI JIIHTBICTH-
KU — 1IpodieMy e(peKTHBHOCTI MOBHOTO CIITKYBaHHS
V PI3HHX THIAX AUCKYpcy. JuckypcuBHA AianoridyHa
B3AEMOIISI OXOTLTIOE PI3HI ACTICKTH COLIIATBHOT JKUTTE-
JUSUTBHOCTI JTFOMUHHM, BITOOPAKSHOI B i KOMYHIKATHBHIN
JISTTBHOCTI, TUIIOMOTTIO SKOI BU3HAYAIOTH P13H1 YHHHH-
ku [27; 30; 31]. OCHOBOMOIOKHUM IHTSIPOBAHHM YHH-
HUKOM CJiJ Ha3BaTH THI JUCKYPCY, IO KOPEIIOE
3 THIIOM COLIaIpHOI cepu: dopmanbruil Ta HeDOP-
MajbHH# [22], nepcoHaTbHIH (0COOHUCTICHO-OPIEHTO-
BaHHI) 1 IHCTUTYLIIOHAIBHUM (CTATYCHO-OPIEHTOBAHUI)
[9]. V mepmomy BHUMAaAKy KOMYHIKAHT BHUCTYIIAE
K OCOOHCTICTB YV BChOMY OaratcTsi CBOrO BHYTpILI-
HBOT'O CBITY, B APYTOMY BHIIQAKY — K MPECACTABHUK
[ICBHOTO COLIIAIBHOTO IHCTUTYTY [9].

Hiamoriuae CHijIKYBaHHS, SKE BIIOYBAETHCA B I1O-
OyToBil cdepi, Jae miaCTaBH XapaKTepU3yBaTH HOro
K He(opMaIbHE, METOIO SIKOTO € BUPILICHHS TUTaHb
MOBCAKICHHOTO JKUTTA MOBLIB [21]. XapaktepHumu
0COOIMUBOCTAMH I[BOTO THIY AHUCKYPCY € BHCOKHH
CTVIIIHb CIOHTAHHOCTI OpraHizamii CIiTKyBaHHS, CUTY-
ATHBHA 3aJICXKHICTh, CYO €KTHBHICTh Y BUPILICHHI HO-
OyTOBHUX MPOOJIEM 1, SIK PE3YNIBTAT, MOPYLICHHS JIOT1KH,
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BiNbHE ONCPYBAHHS CTPYKTYPHHUM, JCKCHKO-TpaMaTH-
HUMH Ta CTHIICTUYHHUMH 3acobamMu oopMIeHHS
BHCIIOBJICHb T4 BUCOKA KOHLICHTPALISI HEBEpOATbHUX
koMroHeHTiB komyHikauii (gani — HKK) v MoBnenHi
[20, c. 96].

KirouoBrM pi3HOBHAOM KOMYHIKATHUBHO-MOBJICHHE-
BOI JisUTBHOCTI, IIO JICKHTh Y OCHOBI PO3BHUTKY JIFOI-
CTBa, BUCTYIAE MMHUTATbHO-PCCIIOHCHBHA MiaTOTIYHA
€IHICTB, IO € 0A3UCHOK CTPYKTYPOIO 1HTEpaKmii
Mk komyHikantamu [1; 5; 26, ¢. 7; 28; 32]. Koxkna jro-
JIMHA HA M1ACB1I0MOMY PiBHI MOJETIOE a0COIIOTHY Jia-
JOTTYHY CHUTYAILIIO, TOOYI0BAHY 32 CXEMOI) «3AIUTaH-
Hs — BIAMOBIAs». KOMyHIKaTHBHI 1HTCHIII 3amuUTY,
IO NEPEIAFOTH 32 JOTIOMOTO0 TUTATbHUX BUCIIOBIICHD
0araToBEKTOPHUM KOTHITHBHUH NPOLICC-TIOIIYK, COpsI-
MOBaHI Ha 3 sICyBaHHs NEBHOI 1H(OpMari. Y MOBIICH-
HEBOMY CIHIIKYBAHHI OVAb-SKE BHCIOBICHHS CHpPUH-
MAa€ETHCS HE came 1Mo co0l, a K PeIuTika, o € BMOHTO-
BaHOK y MparMaTHIHUN koMmiieke |2, ¢. 360]. Oxnum
13 OCHOBHHX 3aBJaHb HNParMaTHYHOTO aHAMI3Y Jlano-
TTYHOrO AUCKYPCY € BUSABICHHS MOMUTUBUX MOCTIJOB-
HOCTEH PeIUIiK HOro YYacHHMKIB, SIKI PO3TILAAIOTHCS
SIK IHTEPAKLIIOHAIbHI XOAU MAPTHEPIB Y TPOLIECI CILIKY-
BaHHS 3 YPaxyBaHHAM LICHTPATBHOIO B CTPYKTYpaLii
MOHSTTS 1HIMIATUBHOCTI-peakTuBHOCTI [13; 16; 24].
Came 3B”430K OKpEMHUX XOIiB KOMYHIKAHTIB Y TUCKYP-
CHUBHOMY OOMIHI 1 B3aEMO3AICIKHICTh LIUX XOAIB (y Te-
MAaTHYHOMY, IHTCHITIOHATTBHOMY, CHHTAKCHKO-CEMAHTHY-
HOMY ¥ IHIIMX ACTICKTaX) 3a0€3MeUye MPOLIEC MOBJICH-
HEBOI IHTepakii y AlanoriqHoMy AUCKypei [23]. Takum
YHHOM, 3 MOTTISAY KOMYHIKATHBHO-A1SLTbHICHOTO ITi AXO-
Jy 10 AOCTIKCHHSI MOBJICHHSI, 3alTOBHCHHS 1H(OpMA-
LIHHOI JaKyHU aJpecaHTa BIAOYBAETHCS 32 PAXyHOK
OTPUMAaHHS OYIKYBaHOI BIAMOBIAI BiX agpecaTa.
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OnHak, y X0l MUTAIBHO-PECIOHCUBHOTO OOMIHY
aJpecaT MOXKE MOPYUIMTH KOTEPSHTHY MTOCIIIOBHICTh
CEMAHTUYHO Ta MPAarMaTHYHO PEICBAHTHUX BHCJIOB-
JACHP A1AJOTrIYHOI €THOCTI «3AMUTAHHS — OpsiMa
BIAMOBIbY» ¥ TOMY YH 1HIIOMY THIIl AUCKYPCY, peaJi-
3VIOYH BJIACHI KOMYHIKATHBHI 1HTCHIII 3a PaxyHOK
BepOaTpHUX KOMIMOHEHTIB komyHikamii (aami — BKK)
ta HKK Ta cnprunsi09H BUHUKHEHH HECTaHAAPT-
HUX KOMYHIKaTHBHHX curtyauiii. Came ToMy, akTy-
AJbHICTh JOCTIKCHHS BU3HAYAETHCS CIPSIMOBaHI-
CTIO CYYACHHUX JTIHI'BICTUYHHX PO3BLAOK HA BUBUCHHS
MOBHOI OCOOHCTOCTI aapecara sk cyd €KTa MEBHOrO
THIY AUCKYPCY, HOTO KOMIICTEHIII] B KOHKPETHIH KOMY-
HIKQTUBHIM CUTYALlli T HA BUSBICHHS CHCIM(IKU BILTH-
BY OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHUX XaPAKTEPUCTHK KOMY-
HIKAHTIB HA MMPOLEC MIX>KOCOOUCTICHOI IHTEPAKIT].

OO0’ eKT AOCIIIKCHHS CTAHOBJATH BEpOAbHI
Ta HeBepOasbHI 3aco0H akTyamizamii HenpsMoi pec-
MOHCUBHOI peakuii axpecara B aHITIOMOBHOMY MOOY-
toBOoMy auckypci. [IpeaMeTom IOCTIKCHHS BH-
CTYMAaKTh 0COOTMBOCTI aAPECAHTHO-AAPECATHOI B3ae-
MOZIi 3 MOPYLICHHIM KOPEALii «3anUTaHHs — IPSIMa
BIATIOBIAB», & caMe HEMpPAMI PECIOHCHBHI peakuii
aapecarta Ha 3amMUT aApecaHTa, HA MaTepilani
CYJacHOI aHTTIOMOBHOI XYA0XKHBOI IITEpaTypu Ta KiHO-
CKPUIITIB aHTIOMOBHHX (LITbMIB.

OTxe, METOK AOCIIKCHHS € IPArMaTIHTBICTHY-
HUU aHami3 BepOalbHUX Ta HeBepOaIbHHUX 3ac00iB
aKTyasizaiii HempssMoi PECIIOHCUBHOI peakiii aapeca-
Ta HA KBECUTUBHUI MOBJICHHEBHM aKT B @HITIOMOBHO-
My TIOOYTOBOMY AWCKYPCI, IO AOMOMArae PO3KPUTH
KOMYHIKaTHBHI HAMIpPH aApecaTta Ta OMUCATH CIICHH-
(hiky MOPYIICHHS IM KOPENALil «3aMuTaHHsI — IpSIMa
BIAMOBLABY.

3MATHICTD JIFOAUHHU K MOBHOI OCOOHCTOCTI KEpy-
Batu BKK 1 HKK i mponyckaru ix kpi3b cUTyaTHBHI,
cowianpHi Ta 1HII QIABTPU V HOPOLIEC CHITKYBAHHS
CBIAYUTH MPO PIBEHB ii AUCKYPCHBHOI KOMITCTCHLI,
sKa crnpusie ¢hESKTUBHOCTI MI1ATOTIYHOI B3aeMOAIi
Ta aJCKBATHOMY PO3YMIHHIO OJHHM 13 KOMYHIKaHTIB
MOBJICHHEBO-TIOBEAIHKOBOIO AKTY IHIIOIO BIAMIOBITHO
JI0 KOMYHIKATHUBHOT'O HAMIPY B MEKaX KOHKPETHOI CH-
Tyauii crinkysanus [3; 7; 11; 12; 17; 29], amxe 3na-
XOIPKCHHS ONTUMAITBHUX BepOaTbHUX Ta HEBEpOAITh-
HUX 32c00iB, AKi OyIyTh COPHATH AOCSITHEHHIO METH
CHITKYBaHHS — 1€ «3aBAAHHS TIOAWHH, INO BCTYIAE
B KOHTaKT» [14, ¢. 9].

VY xomynikarusHomy npoueci HKK 3acrocoByrors-
€4 3 pI3HOMAHITHAMH Ta 1HKOIH HPSMO IPOTHIICKHH-
MU OiasMA. BoHM MOXXYTE BKHBATHCS A IHTCHCH-
dikarrii/excripecusizaiiii BepOaTbHUX IHTCHIIIH, [T BU-
PaKCHHS HEBIICBHEHOCTI, JUTs IOM IKIICHHS BepOalTb-
HO PEIIPE3CHTOBAHUX IHTCHIIIH, TSI YXUJISIHHS B ITPsI-
MOi BIAMOBII, TOOTO AJIst MOCIAOICHHS LIJIOKY TUBHOI
CHJTH MOBJICHHEBOTO akTy Tompo [ 18].

[MutanHs mOOYTOBOTO AIANOTY XapaKTCPH3VIOThb-
€ KOMVHIKaTHBHOKO HPHUB A3AHICTIO IO KOHKPETHOI
CHUTYyallli, I¢ TUTATbHO-BI/IIIOBITHA TPAH3AKIIIS B10Y-
BAETHCS 3ACOLTHIIONO 3 MPUBOAY KOHKPETHOTO pede-
penta [1]. HKK B mpornieci komyHikamnii MaroTs BEIU-
KC 3HAUCHHEBE HABAHTAKCHHSA (OCOOINBO B CIIOHTAH-
HOMY YCHOMY CIILIKYBAHHI1), OCKITBKH BOHH CITIBICHY-
10Th 1 criBBigHOCATEHCS 3 BKK BHAcHin0K €1uHOl Olo-
JoriuHoi opraxizai sroquauy [23].

Ha BiaMiny Bix BepOampHOro, QYHKIIOHYBAHHS
HEBepOATBHOTO 3HAKa OITBIIOID MIPOIO 3aJICKHUTH
BiJ 000X MOBIIIB 1 HAOYBAE 3HAMCHHS B POLICCI iXHBOT
JUCKYPCUBHOI B3aemoaii. Pi3Hi THIH HEBEPOAIBHOTO
nojaHHs 1H(OpPMAILi, 0 MAKTh PI3HUH MOTCHINA
v KoMO1HaTOpHLi 3 BEpOATbHOKO CKIAJ0BOIO, V CYKYII-
HOCTI1 CTBOPIOIOTH ¢(DEKTUBHY CHCTEMY CIUTKYBAHHS,
AKa € JAI€BOIO 32 YMOBH ii KOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS
Ta ACKOOYBAHHSI.

Henpsima pecrioncuBHA peakuis agpecaTa akTya-
T3YETBCA V CTPYKTYP1 J1aIOrivHOrO AUCKYPCY LI~
xom Bzaemoaii BKK 1 HKK Ha 1Box piBHSIX: MiKpOpiBHI
Ta MakpopisHi [ 18, c. 85].

Mixkpogzaemoniss BKK 1 HKK B anrmomosHOMY
JHUCKYPCl BIAOYBAEThCS v a3l iX MOEAHAHHS B MEXKaX
oaHiel perutiky. Halinpo 1y K THBHIIMM MPUHLIAIIOM B3a€-
mogii HKK 3 BepbanpHOIO ckn1azoBoro npu YHUKaHHI
MPsIMOI BIANIOBI1 BUSIBISIETHCS KOOPAUHATHBHUH PHH-
uuit. Y BUMNAAKY KOOPAUHATUBHOI B3A€MOIIT HEMPsIMI
BepOanizoBaHl PECIIOHCHBHI peakuii agpecara nosc-
HIOKOTh Ta PO3LIUPIOTH 3HAUYINY 1H()OPMALIIIO, sKa
MICTUTBCS B HCBEPOAIBHIH CKIIAI0BIH:

(1) “What”s wrong, Mom?” Jessica asked as she
cruised through the room, to make sure her
mother was still there, and borrow a sweater.
“Nothing .1 .. Did you know that your father
and Tanya were getting married?” She knew it
was probably the wrong way to tell her, but she
was so shocked herself that she didn't think
about it.
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“Yeah, sort of Her kids told me.”

“Are vou okay with that?” India asked her,

looking worried, and Jessica laughed and

shrugged.

“Do I have a choice?”

“No,” India said honestly, and neither did she.

She had lost her options when she had refused

to toe the line and do what he wanted. But

maybe it was better that way. She had found
something she never would have found if she
stayed with him. Herself (Steel D.: Bittersweet).

Bignosizaroun Ha NMUTAHHS MaTepi OO ii CTaB-
JeHHA 10 GakTy oapyKeHHS O0aThKa 3 IHIIOK KIHKOKO,
JIOHBKA MOEIHY € KIHCCUIHHUI KOMYHIKATHBHUH KOMITO-
HeHT (laughed and shrugged) 13 BepOanbHOIO CKIa-
JIOBOKO, a came 3ycTpiunuM nutauusm (Do I have
a choice?), ke yCHILIHO Peati3ye IHTCHIID aapeca-
Ta VHUKHYTH TPSMOi BIANIOBIAl HA MUTAHHS aAPCCaH-
ta. Taka peaxuis 3yMOBICHA MPArHCHHSAM JOHBKH
3aCHOKOITH MaTip Ta 3MYCHTH ii HpHUMHpPHTHCS 3i
CKJIQTHOKO CHUTYAIE€r0, BU3HABIIH il OC3BUXITHICTS.

VY BUNaAKAX, KOIU CIIIKYBAHHS CTOCY€ThCS 00ro-
BOPCHHS JCTIKATHIX MOPATEHO-CTHIHUX TEM 200 KOIH
HEOOXIZTHO YXUJINTHUCS BiJ MPAMOro (hOpMyIIOBAHHS
MUTaHb, KOMYHIKAHTH BAAKOTHCS A0 MOOYIOBU CBOIX
IHIIIATPHUX Ta PECIIOHCUBHUX BUCIOBJICHB 33 AOMO-
moroto B3aemoxii BKK 1 HKK 3a npuniunom cyoop-
JpHari;

(2) Nelson: And you and all these guys...

Nelson gestures suggestively.

Sara: Does it really matter?

She flashes the most beguiling smile.

Nelson: I suppose attraction has nothing to do

with it.

The smile just becomes more beguiling, meaning:

of course (Sweet November).

3aBAsIKK CBOIH AUCKYPCHBHIH KOMICTCHIII aape-
car axeksatHo iHTepuperve HKK anpecanrta, ane
Yepe3 HErOTOBHICTh OOrOBOPIOBATH OCOOHCTI CIIPaBH
HaJa€ HENPsMY BIAMIOBIAb Y BUIVISAL 3YCTPIYHOTO M-
tanHs (Does it really matter?) v moegHaHHi 3 Mi-
MIYHUM kecToM (She flashes the most beguiling
smile) — IHTPUTYIOUOKO YCMILIKOIO, 10 PEeaTi3ye Tak-
TUYIHUH X171 M SIKOi BIAMOBHU B PO3TOJIOLICHHS OCO-
6ucToi iHopMartii.

Y moOyToBOMY IHUCKYPCI KOMYHIKaHTH J0Ope 0013-
HaHI 3 HeBEPOATBHOIO MOBSAIHKOK MAPTHEPIB 3 SACP-
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HOI 30HU AUCKYPCHUBHOTO OTOUCHHSI, TOOTO MOCTIHHUX
KOMYHIKAaTHBHHX MMapTHEPIB AUCKYPCHBHOI 0coOuc-
TOCTI, 3 SIKHMH BOHA MIATPUMYE TOCTIHHUH COLlialb-
HUI 3B 30K MMPOTATOM CBOTO JKHUTTS, 1 IIC JAE 3MOTY
JIMTH IPaBUIBHOIO BUCHOBKY IOJO CTAHY pPeuci 3aB-
msixu oeananHio BKK ta HKK 3a npuniminom iacH-
TrhiKaLii:

(3) «Do vou have a crush on him, Mom? You look

so _cute when you talk about himy.

«Don’t be silly. I've known him all my life».

« Weirder things have happened. Does he have

a crush on you? »

«Nope. We're just good friends. Kind of like

sister and brother. We talk about a lot of stuff,

and have a lot of the same ideas. Probably
because we grew up together. I guess that helps»
(Steel D.: Answered Prayers).

[HTeHNIOHATBHA CIIPSAMOBAHICTD PEILTIKH-PEaKIIil
aJpecara penpe3cHTY€E HEMOTOJKEHHS 3 MPOMO3ULIIO-
HAJIBbHUM 3MICTOM MMUTAHH, a1¢ creiudika GyHKIIO-
HyBaHHs1 HKK nmae 3mory Oinpme moxnazatucs
Ha HeBepOaIbHUIN 3MICT BUCIOBIICHHS, 4 CAME HETIPH-
XOBaHUU ACTUBUI BUNIL oOauyds aapecara (You
look so cute when you talk about him), Hix Ha ¥oro
BepOaNbHO 0OPMIICHY BiATIOB1Ab.

[TpuponHe nparHeHHs 40 YCYHEHHS 1HpopMaIiiHol
HA/UTALITKOBOCTI 3yMOBHIIO TCHACHIIIFO A0 AKTHBHIIIO-
'O BXKUBAHH TakuX (HOPM, SKi EKOHOMHO, 3 MIHIMAITb-
HUM BUKOPUCTAHHSIM MOBHHX 3aC00IB, ¥ CKOMIIPECO-
BAHOMY BHIVISAl MPEACTABISIOTE PO3TOPHYTY iHpOp-
Marir. MoBHA CKOHOMIS SIK OCHOBHHUH 3aKOH PO3BUT-
KY MOBH € OJHI€I0 3 HAWBILTUBOBIIIHNX PYIIIHHUX CHT
B CBOJIFOL MOBH, 1IC HE JIUIIC BIAMOBA B HCBUIIPAB-
JAHUX TIOBTOPCHB, AJIC M CKOPOUCHHS ManoiH(opma-
THBHHX CETMCHTIB, SIKI HE 3MIHIOIOTD 3araIbHHH 3MICT
BHUCJIOBIICHHA [8].

Y no6yToBOMY A1aJOTIYHOMY AUCKYypCi Oynio
BUSBJICHO TCHACHLIIO A0 MaKCHMAIBHOI CTHCIOCTI
BUPAXKCHHS AYMOK Ta JTaKOHIYHOCT] Y AlalOTivHIHA
€IHOCTI «KBCCHTHB — BIAIIOBLABY», IO JOCATAETHCSA
MOBHOIO C(POPMAHICTIO CTPYKTYPH PECIIOHCUBHHX
perutik aapecara 3a gonomoror HKK. ¥V takomy pasi
B3aemozia BKK 1 HKK BindyBaeTbcs Ha MakpopiBHi,
JI€ peruIiKa-cTUMYy ohopMIIcHA BEPOATBHO, & PEILi-
Ka-PeaKLis IEPETBOPIOETHCS HA MAPAMOBICHHEBUH aKT
(mam — [IMA), sixuii 31aTeH QVHKIIOHYBATH B ABTO-
HOMHOMY PEKHMI 1 Ma€ 3aBCpLICHE 3HAUCHHA 0e3
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3any4ICHHS A0 HOro CTpPYyKTYpH BepOAaTbHHUX KOMIIO-

uenTiB [18, ¢. 85; 19].

Hnsa moOGyTOBOro THNY AMCKYPCY XapaKTCPHOIO
€ BHCOKA YACTOTHICTh KIHCCHYHHX KOMYHIKATHBHHUX
KOMITOHEHTIB Y sikocTi [IMA, mo 3a0e3neuye noeaHaH-
Hs1 BKK i HKK Ha piBHi Maxpos3aemonii. Bukopric-
tanass HKK 3amicte BepOanbHOI BIANOBIAI € OXHUM
13 3aCO0IB YHUKAHHS MTPSIMOI BIATIOBIl HA 3AITUTAHHS
B OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOMY CIIJIKYBaHHI, [0 peati-
3YETHCS TICBHUMU JISIMH Ta, KeCTaMu [6], apke MOBLI
4acTO BUKOPHCTOBYIOTH KECTOBY pedepeHLito BHACTI-
JIOK 11 3aKOoHY eKOHOMIT MOBHUX 3ac00iB [18, ¢. 103]:
(4) Nelson: You don't even know me, and _you 're

inviting me to move in with vou?

Sara nods.

Nelson: How's my girlfriend supposed to feel

about that?

Sara: You don't have a girlfriend. I mean, you

can feel it... theres something intimate a woman

leaves on a man. You don't have that.

Nelson: Her names Angelica.

Sara: Well, you know what? I feel sorry for

Angelica (Sweet November).

VY gxocTi BIANOB1Al HA KBECUTUBHUHA MOBIICHHEBHI
akt Bucrynae kinecuanuii [IMA, a came mo3uTHBHUN
KHBOK ronoBoro (Sara nods). HesepGameHo odopm-
JICHA PECHOHCHBHA PEILTIKa aapecara CIpHsE JOCAT-
HEHHIO OYIKYBaHOTO MEPIOKYTUBHOTO ¢)EeKTy Ta ai-
PECaHT MPOJOBKYE MATPUMYBATH AIANIOT, [IOKA3YIOUH
CBOIO 3aLIIKABICHICTh BCE OUTBIIMM AIAMA30HOM IH-
TaHb Ta KOMCHTAPIB. MOKIUBICTh HE MPOTOIOIIYBA-
TH M7 4ac HeBepOatbHO 0QOPMIICHOI PECIIOHCHBHOI
pemniky aoaaTkoBoi BepOanbHOi iH(OpMamii posii-
HIOETHCS SIK VHUKAHHS NPSAMOI BIAMOBIA.

Buxopucrtanns xinecuunux [IMA 3ymoBiene
iXHBOIO OLTBIIOK SKCHPSCHBHICTIO, Y PE3YIBTATI 4OTO
MOXKITUBUM CTAa€ HE TUTBKH MEPEaada NeBHOI KOMYHi-
KaTUBHOI IHTCHINI aJpecaToM MpU BIAMOBIAI, ane
1 omHOYACHE OaKaHHS OTPHMATH HEOOX1AHY MATPUM-
Ky BiJ apTHEPA IO KOMYHIKALIIi:

(5) “Would you like to invite the Beldons fo dinner?”
Corrie didnt feel like cooking, but she needed
something fo occupy her mind, otherwise she’'d
sink into an abyss of memories.

Roy lowered the newspaper. “Isnt that a bit last-

minute?”

“I guess.’

3

Her husband laid the paper on the floor.
“Something s bothering you, isnt it?”
She nodded, hesitant even now fo mention her
suspicions. Roy stood, holding out his arms.
Corrie didn't need a second invitation. He
hugged her hard, and she sighed contentedly
as they sat together on the sofa. She couldnt
recall when they'd last cuddled like this. Their
lives were so busy and, with Linnette living in
Cedar Cove, Corrie should be happy. But most
of the time she wasn't

(Macomber D.: 50 Harbor Street

(Cedar Cove), c. 161).

Hesepbanpna BiANOBIAb APYKUHH Y BUTTISIL JKec-

TOBOTO PYXY TOIOBOI (She nodded, hesitant even

now to mention her suspicions) penpesenrye [TIMA-

KOHCTATHUB 3 1JLIOKYTHUBHOK CHJIOK MiATBEPIKCHHS,

IO JA€ YOJIO0BIKY 3PO3YMITH ii 3HCPBOBAHUU Ta PO3-

ryOJIeHNH cTaH. AJpecaHT pearye Ha TaKUH KIHCCHY-

Huti [TMA 3MIHOKO KOMYHIKATHBHOT'O POCTOPY, a Came

HaOMWKCHHAM OO0 agpecara, CKCPOBAHOK Ha HOro

3aCMOKOEHHS Ta BTIIIAHHS . BIAIOBIIHA PeaKIist 3KIHKH

(she sighed contentedly as they sat together on the

Sofa) CBIAYUTH MPO TE, IO YOJOBIKY BAAIOCS AOCHT-

TH 3aIUTAHOBAHOTO MEPIOKYTHBHOTO EKTY.
3MEHIEHHS MDKOCOOMCTICHOI AMCTAHIII MIXK

KOMYHIKaHTaMH 3aMiCTh MpsAMOi BepOanbHOI BiAHO-

BiJl HA 3AMUTAHHS CKIAJAE OCHOBY JJISI 30IMIKCHHS

Ta € YHHHUKOM NIepeHiMaHHs iHILIaTHBHU Ha cebe, Kope-

I'VBaHH! nepeOiry crinkyBaHHA a00 3HEBAXKAHHS Te-

MO0 OOTOBOPECHHSL:

(6) “Would vou believe me if I told you there was
never anybody but you, Julia?” he whispered.
Her rational self would never have believed such
a thing, but sitting here on a sunny April day,
his arms round her and his lips like fire against
hers, she was ready to believe anything he told
her. She didnt answer, but raised her face to
him again and parted her own lips to meet his

(Clark A.: First Love, Second Chance, ¢. 165).
3MIHIOIOUYH JUCTAHIII, & CAME HAOTIKYIOUHUCH

JI0 aApeCanTa 3aMiCTh TPSIMOi BEpOATbHOI BIAMOBI T

Ha WOro 3aMUTaHHS, KIHKA HCBEPOAIBHO BUpaXae

JOBIPY 10 TPOIMO3UIIHHOIO 3MICTY MHTAHHS Y0I0BI-

ka. Taka HeBepOanpHA peakuiss CIYTYE CTBOPCHHIO

VMOB A7 peamnizauii ctparerii KOOMEpaTUBHOTO

CHLITKYBaHHS.

61



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

Iposixue micte cepea mimiunnx HKK mpu B3ae-
mogii 3 BKK Ha maxpopiBHi nocinae ycMimka, amke
00/INYYsA € HAWBAXKIHUBILIOKW YACTHHOI TLIA IJIA
nepeaadi HeBepOAIbHUX MOBIAOMICHb. Y BHITAAKAX
HEBEPOAILHOTO YXUJISTHHS BLA PsIMOT BIAMOBII aApe-
caT HAN4YaCTIIIC BUKOPUCTOBYE YCMIIIKY, 3aBASIYO-
4 ii mupokoMy 1H(POPMATHBHO-KOMYHIKATHBHOMY IO~
TCHINAITY:

(7) Wills: _1alk about what? Is there something to
talk about? What happened?

Charlotte, eves still closed, breaks into a sly,

amused smile.

Wills: No, honestly, I think I have a right to know.

Charlotte: And I honestly think I have a right

not to tell you.

Wills: You're being unreasonable.

Charlotte: You're being nosy

(Autumn in New York).

Xwutpysara nocMiwka aapecara (Charlotte breaks
into a sly, amused smile), K peakuis HA KBECUTHB-
HUI MOBJICHHEBHH aKT, HCBEPOATbHO PENPEICHTYE KO-
MYHIKQTHBHY IHTCHI[IFO MOBIIS HE TIOBIIOMJISITH aApe-
CaHTOBI NOAPOOHIII CBOTO MPUBATHOTO JKUTTS T4 HA-
OyBa€ ULIOKYTHBHOI CHJTH TTOBHOLIIHHOTO MOBJICHHEBO-
ro akTy. AIpPEcaHT 3alUINAEThCS HE3aJ0BOJCHUM
(haxTOM MPUXOBYBAHHS Bl HHOTO BAXK/IUBOI 1H(OpMaLIii
Ta HATOJIOLIYE HA CBOEMY MPAaBl JI3HATHCS MPABIY.
HiticHuii KOMyHIKATHBHUE HaMip axpecara HEe HaJaa-
BaTH MPSIMY BIANOBiAb, BUPAXKCHUH MONEPEAHIM Mi-
MiuanM [IMA, miaTBepIkyeThcs BepOATBHOIO per-
JIKOKO HACTYIIHOTO AUCKYPCUBHOTO XOAY *KIHKH (And
1 honestly think I have a right not to tell you, You 're
being nosy).

Taxum urHOM, v niporieci chinkysanna HKK migcu-
JFOFOTh 3HAYCHHS HEMPAMUX PEILTIK-PEaKLii, HECYTh
JOJATKOBE CMHCIIOBEC HABAHTAXKCHHSL, SIKE Y B3aEMOSI1
13 BKK Moske BUSIBUTHCS BUPILIAIBHUM B ICKOyBaH-
HI BHCJIOBJICHB aapecata. Baaemonis BKK 1 HKK
Ha MaKpOpiBHI AEMOHCTPYE 3AaTHICTh HEIPSIMOi HEBEP-
OambHOI peakuii Ha PeruTiKy-CTUMYIT aAPECAHTA TIOB-
HICTIO 3aMIHIOBATU MPsMY BEpOaabHY BIAMOBIAb aj-
pecara. Mikpoezaemoziss BKK ta HKK y pecnon-
CHBHIH pertini agpecara HalvacTiie BiAOyBA€ThCA
B ME3KaX O/HI€l PETUTIKY 33 MPUHLIAIIOM KOOPIHUHALII,
cyOopauHaii ta izenTrdikanii. OTKe, KOPEKTHE HO-
€THAHHSA BepOANbHOI CKJIAA0BOI BUCIIOBIICHHS 3 HEBEP-
6ambHOIO cripHse eeKTHBHOCTI MPOLIECY CITITKYBAH-
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HJI Ta BUPIIIYE IPOOIEMY MOBHOI CKOHOMII.
[TepcnekTHBY JOCTIIKEHHS CTAHOBIIATH IIpar-
MaTH4HI 0CODIMBOCTI B3aeMOli BepOAIpHUX Ta HE-
BepOATEHUX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKaLlli B HSCTaHAAPT-
HUX KOMYHIKATUBHUX CUTVALILSIX IHCTUTYLIOHATEHOTO
JUCKYPCY V OPIBHSHHI 3 MOOYTOBHM JUCKYPCOM, IO
3VMOBIICHO iXHIM MO YHKIIOHATEHUM XapaKTEPOM.
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JIHTBOKOI HITUBHI TAPAMETPH
KOMILJIEKCHOI IPOHII B DLIIOCTWJII JI)K. BAPHCA

O.4. Jloiiyuk, kano. ¢inon. nayx (Isano-@pankiscok)

CrarTs1 npucBsTICHa AOCITIIDKCHHIO KOTHITUBHUX MEXAHI3MIB Peati3ariii KOMIUICKCHOI IPOHIL B 1110CTHIIL CYHACHOTO
Opurancekoro rmceMeHHMKA [xymana bapuca. i1 BUBMCHHS TIHIBOKOTHITUBHUX TAPAMETPIB (DYHKLIIOHYBaHHS
TCKCTOBHX 3aC0O01B BTUICHHS 1POHII 3aCTOCOBAHO TCOPIFO KOHLICIITYAIBHOI IHTETPALl], sIKa PO3ITIIAAE IPOHIFO SIK KOH-
LCNTYAIbHY MPOCKUIO ABOX PI3HHUX MCHTAIBHUX MIPOCTOPIB, KOHTPACT MIXK SIKUMH Y KOHTSKCTI TIOPOIKYE IPOHIYHY
OLUHKY. Y CTaTTI pO3NLAAIOTHCS KOTHITHBHI MAPAMETPH IHTEPIIpETaLii IPOHIi, IO 1l BUPaKCHO aBTOPCHKUMHU LIUTALIISI-
MU, TIOBTOPOM, IPOHIMHUM KOMCHTAPEM, MEXaHI3M JACKOAYBAHHS SIKMX BIAMOBIJAE MCXAHI3MY IHTCPIIPETALIT KOMIT-
nackcHol ipoHii. [HTempeTaiis KOMIUTCKCHOI 1POHII CYTIPOBOLKYETHCS MCHTAIBHUMU OINCPALISIMU IHTCTPYBAHHS
1 Y3TOMKCHHS. Y BHUITaKy KOMIUICKCHOI IPOHIi METOIO apecara € CTBOPCHHS KOHTPACTY MK BUC/IOBIICHHSIM Ta HOTO
KOTHITHBHHM CEPSIOBHUILCM. BHUCTOBICHHS MOXKE IHTETPYBATH KUTHKA MCHTAJILHUX ITPOCTOPIB, CITIBBITHOLICHHST SIKHUX
BCTAHOBJIFOETHCS 3a JOMIOMOIOI0 Oreparii y3roHKeHHS.

KimouoBi ¢/10Ba: 1110CTHIIB, IHTETPYBAHHS, IPOHLS, TCOPLST KOHUCTITYAIbHOT IHTCTPALILT, Y3TOMKCHHSL.

Hoitunk 0.5, JINHrBOKOTHATHBHBLIC MAPAMETPHI KOMILJIEKCHOIT npounn B nauoctmie Jx. bapuca.
CTaTBfI TIOCBAIICHA MCCIICAOBAHUIO KOTHUTHUBHBIX MCXAHU3MOB pPCaTru3aliin KOMILUICKCHOM HUPOHHHU B UOAWNOCTUIIC
COBpEeMEHHOTO Opuranckoro rucarens kynuana Bapuca. J{iist u3yueHuUsI THHIBOKOTHUTHBHBIX [TAPaMETPOB (PyHK-
OUOHHUPOBAHUA TCKCTOBBIX CPCACTB BBIPAKCHUA HPOHUHN UCTIONB3YETC TCOPHA KOHI.[GHTyaJ'IBHOﬁ HUHTCTpanuu, pac-
CMAaTPHBAOIIAA HPOHHUEIO KAK KOHLIETITYaIbHYIO [IPOSKLMIO ABYX MCHTAIBHEIX MPOCTPAHCTB, KOHTPACT MEKIY KOTO-
PBIMH TOPOKIACT UPOHUYCCKYEO OLICHKY. B cTaThe paccMaTpHBarOTCA KOTHUTHUBHBIC TAPAMETPHI HHTCPITPCTALIMN HPOHHH,
Bpra)KeHHOﬁ ABTOPCKUMH OUTAIHUAMUA, IIOBTOPOM, UDOHHUICCKUM KOMMCHTAPHUCM, MCXAaHU3M ACKOOAUPOBAHUA KOTO-
PBIX COOTBETCTBYST MEXaHU3MY HHTSPIPESTALIMU KOMIUICKCHOW HpoHny. MHTepIipeTalysa KOMITICKCHON UPOHHH CO-
MPOBOKIACTCA MCHTATTbHBIMH OICPALIMAMH HHTCTPUPOBAHKA H CONTACOBAHMA. B KOMIUTCKCHOM UPOHMH LICTTBIO aape-
cara ABJICTCA CO3AaHUC KOHTPACcTa MCKAY BBICKA3BIBAHUCM H €TO KOTHUTHUBHOM CpeﬂOﬁ. BrickassiBaHME MOKET
HUHTCTPUPOBATH HCCKOJIBKO MCHTAJIBHBIX IMTPOCTPAHCTB, COOTHOICHUC MCKAY KOTOPBIMH YCTAHABIUBACTCA C TIOMO-
IIBFO OTICPALIMH COTIACOBAHMA.

KmoueBbie c/10Ba: MAUOCTHIIL, HHTETPHPOBAHKE, HPOHUSL, COIIACOBAHME, TSOPHSI KOHLIEITYATbHOWM HHTErPALIVH.

Doichyk O.Ya. Linguo-Cognitive Properties of Complex Irony in J. Barnes’ Idiostyle. This article deals
with the analysis of cognitive mechanisms of rendering complex irony in Julian Barnes” idiostyle. Conceptual
mtegration theory is used to reconstruct linguo-cognitive parameters of textual linguistic means functioning which
express the author’s ironic attitude. From the cognitive perspective irony is regarded as a conceptual projection
between two different mental spaces which stand in opposition. The article considers cognitive parameters of
irony expressed by author’s quotations, repetitions and ironic comments. The mechanism of their decoding
corresponds to the mechanism of complex irony interpretation. Complex irony is interpreted with the help of
mental operations of integration and accommodation. The aim of the addressee is to create contrast between the
utterance and its cognitive environment. The utterance may integrate several mental spaces, the correlation among
which is decoded with the help of the mental operation of accommodation.

Key words: accommodation, conceptual integration theory, idiostyle, integration, irony.
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KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

1. Beryn

AKTyanbHICTE. Y CYYacCHHX TITCPaTypPO3HAB-
YUX TA JIHTBOCTHIICTHYHHUX CTYAISIX YUMAJIO MPaLb
MPUCBAYCHO TOCTIKCHHIO PI3HHX aCNCKTIB heHOMe-
Ha 1poHii — BLA CTHITICTUYHOI iHTepIperanii ii ik Tpona
[2; 6;7; 17] mo BU3HAUCHHS POHIi SIK KOHLICOTYAIBHOT
kareropii texcry [1; 3; 4; 5; 15; 18]. CrpykrypHo-
CCMAHTHYHI TIHIBICTHYHI JOCTimKeHHsa [6; 7] 30ce-
PEKVIOTh VBary Ha MOBHIM NPHPOAL 1pOHIii, BHABI
il OCHOBHUX CTPYKTYPHHX O3HAK Ta JIHIBAJbHHX
3aco0lB BUPaKCHHS HA Matepiani pi3HUX MOB Ta TH-
ITiB MOBJICHHS, TOOTO IPOHIFO TIIYMaMATh K CTHIICTHY-
HUH MPHIOM YU SIK PEali30BAaHUH MOBHHUMH 3aco0a-
MU CJICMCHT CBITOCIIPUHHATTS JFOIHHH. 32 CI0BAMHU
O.I1. €pmakoBoi, IpoHIS HE € CYTO MOBHUM SIBHILEM,
OZHAK BOHA HE 0OXOANUTHCS 03 MOBHOT'O BUPAXKCHHSL.
A 3HaXOII4YU CBOE BUPAKCHHS B MOBI, IpOHIs Mae rie-
peBaxkHO TekcToBUi xapaktep [2, ¢. 403]. Cyuachi
MOBO3HABIl JA¢AaMl YaCTIIIC PO3TISAAIOTh IPOHID
K OCOONMUBE XYIOKHE CTABICHHS A0 CBITY, IO MO-
TpeOye /15t CBOrO BUPAKSHHSI LILTOT CHCTEMH MPUHOMIB
Ta 3aco0iB |3, ¢. 144]. 3 ormsiny Ha 1€, aKTyaaIbHUM
€ 3aCTOCYBAHHS JIIHI'BOKOTHITUBHOTO MiIXOAY A0 AHA-
7i3y 3aco0iB BUPAKCHHS IPOHIYHOTO CMUCTY Y TBOP-
YOCTI MPEACTABHUKIB MITCPATYPH HOCTMOACPHI3MY,
J¢ 1pOHIsl BUCTYIAE CIIOCOOOM OCMHUCICHHS 1 perpe-
3eHTALl] SBUIL JIHCHOCTI.

Mera crarTi nomirae y BUSBICHHI KOTHITHBHUX
MEXaHI3MIB YTBOPEHHS Ta JCKOAYBAHHSI KOMILICKCHOT
1pOHii B 1JI0CTHIII Cy4acHOT0 OPUTAHCHKOTO MUCHMCH-
Huka-moctmoaepuicra xymiana bapuca. locsruen-
HSl METH Iepeadadae BUKOHAHHS TAKUX 3aBAAHB !

- oOIpyHTYBaTH JOLITBHICTb 3aCTOCYBAHHS TEO-
Pl KOTHITHBHOI NIHI'BICTHKH, 30KPEMa, MOIOKCHHS
Teopil KOHLIETITYaIbHOI IHTEerpaLii, y JOCTIHKEHHI ipOHii;

- PO3MEKYBATH NOHATTS IIPOCTOI» 1 «KOMITICKC-
HOI» IPOHIi 3 TO3HUIIIH KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH,

- BHOKPEMHUTH TEKCTOB1 3aCO0H BUPAKESHHS 1POHii
y pomanax Jlx. bapHca, po3kpuTy KOrHITUBHI Mexa-
HI3MH IHTEPIIPETaLi KOMILICKCHOI IPOHIi, BUPaKEHOI BU-
SABICHUMHU TCKCTOBUMH 3aC00aMH.

2. JliIHrBOKOrHITHBHI NApaMeTPH KOMILIEKC-
HOY ipoHii B igiocTuii x. BapHca

06’ €KTOM HAIIOTO AOC/IIKSHHSI € IPOHIS K J0-
minanTa imiocrmwio k. bapuca. Ilpeamerom mo-
CJTKCHHST 00PAHO KOTHITHBHI TAPAMETPH BTLICHHS KOM-
IUIEKCHOI IpOHil MOBHIMH 32c00aMH TEKCTOBOT'O PIBHSL

2.1. IpoHist BU3HAYAETHCS SIK OLIHHE CYIKCHHS,
B AKOMY OYKBalIbHC 3HAUCHHS MPOTHCTABIAETHCI
iMrTikoBaHomy [3, ¢. 122]. KonTtpact mix ¢GopmMoro
Ta 3MICTOM BHCIOBICHHS, HA SIKOMY IPYHTYEThCA I1C-
PCHECCHHS 3HAUCHHS B 1POHIi, JO3BOMIE MPHITYCTUTH
JOLLIBHICTh 3ACTOCYBAHHS JIHIBOKOTHITUBHUX M-
TOMIB MpHU aHaMi31 Hboro MosHoro sisuina. Ilepesara
KOTHITHBHOTO NI AXOAY A0 IHTepIpeTanii ipoHii momsrae
B TOMY, IO MOKHA (POPMANBHO OMMCYBATH MPOLICCH
ii COpUHHATTS Ta PO3YMIHHS, BUXOASIH 32 MEXK1 BlIaC-
HE MOBHOT'O 3Ha4UCHHS [4, ¢. 3].

VY Hamii poOoTi MU MOCIYTOBYEMOCS METOTUKOIO
JTIHFBOKOTHITHBHOIO aHATI3Y MEXaHI3MIB CTBOPCHHS
Ta iHTepnperanii ipoHii, ska 6azyeTbes Ha Teopii OneH-
munry k. @oxonse 1 M. Tepuepa [14], 3anpomnoso-
Banoto y npami X. Pyiza [18]. 3rigHo 3 Toukoro 30py
BUCHOT0, PYHKIIIOHYBAHHS IPOHIYHOT'O KOHTPACTY MOXK-
Ha BHSBHTH, 3aCTOCYBABIIN TCOPIIO KOHLENTYAIbHOI
inTerpai [18, ¢. 154-155], sxa, sk Bigomo, € edek-
TUBHHM METOJOM JOCIIKCHHS MPAKTUIHO OyIb-SIKUX
JUHAMIYHUX MOBHUX sBUII [14], a ipoHIUHI BUCJIOB-
JICHHS CaM¢€ HATIEXKATh 10 KOHTEKCTYAIbHUX YTBOPCHb.
Po3ymiHH# 1poHii SIK KOMIUIEKCHOTO SIBUINA, IKE AKTY-
amizyeThcd 1 Ha PiBHI MOBJICHHS, 1 HA NIHOWHHOMY PiBHI
KOHLENTYAIBHUX CTPYKTYP, A2€ 3MOTY BHSBHTH KOH-
TpacT Mk OYKBaJIbHUM Ta MEPCHOCHUM 3HAYCHHIMHU
ipoHii Ha piBHI MOBIICHHS Ta MK oOpa3aMHu ieanizo-
BaHOI, OYIKYBAHOI CHTValli Ta peanpHOi cUTyawii
Ha PiBHI KOHLICNTYaTbHUX MozeneH [4, ¢. 35].

3 KOTHITUBHOI TOUKH 30Dy, {POHIS PO3IIAAAETHCS
K KOHLETITYaIbHA MPOCKLid 3 ABOX PI3HUX MCHTAITb-
HHUX IPOCTOPIB, Y SIKHX PEaIbHI PUCH UM aTPHOYTH IICB-
HOTO SIBHILA KOHTPACTYIOTh 3 OUIKYBAHHIMHM PELIUITi-
enra. [lepiumii BXiJHUH OPOCTIp 3aKOPIHECHUH B ipOHIY-
HOMY BUCIIOBJICHHI, 2 JPYTHH Ma€ B OCHOBI peasibHe
korHiTuBHE otoucHH:. [Topomxyrounii mpoctip pery-
JEOE KOPETALii Mi>K BXITHUMH MPOCTOPAMH; CIIPOCK-
TOBaHUU MPOCTIp, a00 ONEH I, YMOXKITUBIIOE CTBOPCH-
HSl KOHLICITYATBHOI IPOEKLI 3 KOHTPACTYROUHX BX1JHHAX
MPOCTOPIB 3a JONMOMOTOI MEHTAJIBHHUX OIEpalii
IHTEPIIPETALll IPOHIYHOTO CMUCTY: PEBEPCIi, IHTETPY-
BaHHS, y3ro/mkeHHA. OToxk, 1pOHIS PO3IILIAETHCA
SK KOHLCNITYaTbHA IPOCKLIIS ABOX PI3HUX MCHTAITBHUX
MPOCTOPIB, ONO3ULIS MK IKHMH Y KOHTEKCTI IOPOJ-
JKye ipoHiuHy owiHKy. Lle mpouec 3apokeHHS HOBOTO
3HAYCHHS, I¢ MOBCLb BHUCIOBIIOETHCSI, MAKOUYH
Ha AyMUI MPOTHIICKHE, 3 METOIO AOCATHEHHS IIEBHOTO
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KOHTekcTvansHoro edekry [18, c. 156].

2.2. locHipKYIOYH KOTHITHBHI MEXaHI3MH CTBOPCH-
HS Ta COPUHHATTA 1POHIi 32 JONOMOrO TEopii KOH-
LENTYaTsHUX MEpek, yeria 3a X. PyizoMm Buainsemo
npocmy 1poHito (simple irony) 1 xommiexcHy 1POHIIO
(complex irony) [18, ¢. 161]. Ilpocra 1 xoMmmIeKCHA
IPOHIsl BUMAraroTh Pi3HOTO KOHTEKCTY OIS CBOTO
nexoaysanHd. [IpocTa ipoHis po3kpuBae CBIH CMHCT
v 0e3MmocepeaHbOMY KOHTEKCTI BHCJIOBICHHS, AC 3a
JOMOMOTOIO OTiepaLii peepcii CkazaHe IHTEPIPETYETh-
¢4 K MpoTHiIekKHE 3a 3MmicToM. KommekcHa ipoHis
BHUMArae Il ICKOAYBAaHH: OLIbII CKIIAHOTO, JUCTAH-
THOTO, KOHTCKCTY, SIKHH PO3TOPTAETHCH ¥V BCHOMY
TEKCTI, a 1HOAl moTpedye akTHBaLli MO3ATCKCTOBUX
Ta hoHOBHX 3HAHB [TaMm camo, ¢. 167].

MaTepianoM Hamoro AOCTIIKCHHS CIYTYIOTh
POMaHH CY4acHOr0 OPHUTAHCBKOTO MUCHMEHHUKA-
MOCTMOAEpHIcTa, naypeata bykepiBcbkoi mpemii,
Hx. bapuca “Metroland”, “Flaubert’s Parrot”,
“A History of the World in 10 %4 Chapters”, “Love,
etc”, “Nothing to Be Frightened of .

BiapmicTes AOCTIAHUKIB BBAXKAKTh TBOPYICTH
JLx. BapHca, aBTopa 12 pomasiB, penpe3eHTATHBHOO
qist moctmoAepHismy. Ak 3asuadae C. ['poc, “tBOp-
qicth J3k. bapHca, cmoYaTky HE MOCTMOICPHICT-
ChKa, CTana LUCHTPAIBHOW V QopMyeanHi BUTOKIB
Bputancekoro Bucokoro nmocrmoaepuy y 1980-x”
[16, c. 2]. Oanak cam aBTOp HE BBAXKA€ CCOC MOCT-
MOJCPHICTOM, T AKPECITFOIONH, 1O TS HhOTO MUCTCII-
TBO TOJISITAE HE B TOMY, 1100 BIAMOBI1IATH NICBHIH JIITE-
patypHii Teopii, a B TOMY, I00 EKCIIEPUMCHTYBATH.
Ha aymxy nucemeHHUKa, “poMaHd OEpyTh MOYATOK
3 KHTTA, a HE 3 TEOpiK~, a “anms Toro mob mucatu
CJ1i] MEPEKOHATH Cce0C B TOMY, IO TH CTBOPIOEI IIIOCh
HOBE HE TUTBKH JJTs ce0€, aie ¥ AJist BCiel IcTopii JTiTe-
parypu” [19, c. 68].

Ixioctuns [Ix. BapHca xapakTepusyerbes ipoHiy-
HUM CBITOBLAUYTTsIM. CaM MUChMECHHUK LIHYE B 1pOHI{
T€, 10 BOHA “‘IAa€ PEHTICHIBChKE OAYCHHS, JO3BOIIE
BIAKPHUTH NMpHXOBaHHN Oik peduci. IpoHia aae mox-
JUBICTh JKAPTYBATH 1 OXHOYACHO 3aTHINATUCH Cep-
tio3HuM. Lle — KOBTOK MOBITPs, HCOOXITHUE A5t 30¢-
pekeHHS 300poBoro ry3ay” [13].

2.3. KomriekcHa 1poHis, Ha BIAMIHY BiJ MPOCTOI,
BHMArae sl ACKOAYBaHHS OLTbII CKJIATHOTO KOHTCK-
CTy (QUCTAHTHOrO, a00 TAKOro, SIKHH PO3TOPTAETHCS
y BChOMY TEKCTI), a 1HOAI moTpedye akTuBaLli mo3a-
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TCKCTOBHX Ta ()OHOBHUX 3HAHB. [HTCIpETALiSI KOMILICKC-
HOI IPOHIT CYIPOBOMKYETHCH MCHTATBHIUMU OTICPALIis-
MU IHTCrpyBaHHS (30a71aHCOBaHA KOMOIHALIS KOHLICTI-
TYaIbHUX CTPYKTYP PI3HUX MCHTAIBHUX MPOCTOPIB)
1 V3ro[KeHHS (CTBOPCHHS 0a30BOr0 KOHLCITYAIbHOTO
KOHTYDY, C(hOPMOBAHOTO 3 OAHOTO YU KITBKOX BXIJHHX
IIPOCTOPIB 3 METOK BCTAHOBJICHHSI BIATIOBITHOCTI 3 KOT-
HiTUBHUM OTOoucHH:sM) [18, ¢. 139]. Ha Bigminy Bix
MpOoCTOl 1pOHii, Ie MOBELb MAaE HA YBa3l MPOTUICKHE
BHCJIOBJICHOMY, OO I JKPECIUTH IEBHI ACMIEKTH 00T0-
BOPIOBAHOTO SIBUINA, V BUNAIKY KOMIUJICKCHOI 1pOHIi
METOIO aJpecaTa € CTBOPSHHS KOHTPACTY MIXK BUCTIOB-
JICHHSIM Ta HOTO KOTHITHBHHM cepeaoBuieM. Bucnos-
JICHHS MOXKC IHTETPYBATH KUTbKAa MEHTAIBHHUX IMPO-
CTOPIB, CITIBBIHOIICHHS SIKHX BCTAHOB/IIOETHCS 32 J0-
OMOTOI0 oneparii y3romkeHHs. HaBiTe Ko BXiaHI
MPOCTOPH HE MPOTHIICIKHI OAUH OTHOMY Y TUIAHI 3MICTY,
BOHHU MOXKYTb MICTUTH IIEBHY KOHTPAcTVIOY 1H(popMa-
L0, sIKA CTBOPIOE IPOHIO [Tam camo, ¢. 167].

Lle#t MexaHI3M IPOCTEKYEMO V TEKCTOBHX 3aCO-
0ax BUpaKEHH IPOHIi, cepe SKUX HaM BIATIOCS BU-
OKPEMHTH: aBTOPCHKI LIUTALIi, HEBIACHE MPIMY MOBY,
IPOHIYHHH KOMEHTAp.

A. Aemopcori yumayii (tepmin C. 1. IToxoxni
[6, c. 83]) MOXKYTh BTLTIOBATH IPOHIYHY MOJATBHICTb
3aBIAKH ACOLIAIAM, SKI BUHUKAIOTH BHACIIOK 3MIHH
KOHTEKCTY. Y LUTALIIX 3ICTABASETHCS 3MICT BUCJIOB-
JICHB, SIKI BUXOASTh HA EPIIHH IUIAH V PI3HUX KOHTCKC-
Tax, PEaTi3yIOUUCh 3a JOMOMOTOK TAKHX TEKCTOBUX
KaTeropii, K acowiaTHBHA KOTE3is 1 PETPOCIICKIIIS.
Poarmstremo UtrocTpartii HuTaIiiHoi ipoHii:

a) ‘Ginny, this is my father,” (our mother was
slaving in the kitchen to produce ‘just an ordinary
supper’) [11, ¢. 70] — KOHTpacT Mi’K OPUTTHATBEHUM
Ta LIJTbOBHM KOHTCKCTOM BTLTIOE ABTOPCHKY 1POHIO
IIIO/I0 TOCTIOANHb, SIK1, MPArHYYH CIIOA00ATHCS TOCTSIM,
HaATo 0arato yBaru NpUALUIOTh MPUTOTYBAHHIO DKI;

0) The Headmaster's confirmation class <..>
contained a brief session on marriage ‘which you
won 't need just vet but wont do vou any harm to
know about’. There was indeed no harm in it: the
most exciting phrase <...> was ‘mutual comfort and
companionship.” [11, c. 19] — 3MiHa KOHTEKCTY me-
peadadae 1 3MiHy 3MicTy HuTalii. BUkopucToByHO4HCh
K LUTALis, 10 harm PO3LIHPIOE 3HAYCHHA 13 ‘6e3
IIKOAW A0 ‘Hi INKOIH, Hi KOPHCTI , PEaTI3YIOUH IPOHI0
LIOA0 HEAOCTYITHOCTI 1H(OPMALIli PO CTOCYHKU MIXK




KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

CTaTSIMU I MUTITKIB Y poMaHi “‘Metroland”;

B) ‘Yes, I'm ‘only’ a restorer. That’s to say, 1
can date a painting within certain parameters from
analysis of the pigment. There are other ways to
date pictures. For instance, if you're an amateur,
you can have ‘a _certain feel’ for pictures, and
then really you can date them whenever you like.’
[10, c. 41] — xOHTpacT MiXk OPHUTIHATBEHHM Ta LIJIBO-
BHMM KOHTCKCTAMH LIUTALIH BUpaKae ipOHIUHY OLIHKY
aMaTOPCBKOTO CTABJICHHS OO TBOPIB MHCTCLITBA,
SKE KEPYETHCS “BHYTPIIIHIM YYTTAM , 3aMICTh TOTO,
00 3BEPHYTHCI MO KOHCYIbTALIO A0 (haxiBIlsi-
pecraBpaTopa;

n) Remember when they asked him why he did
it, and he just kept that poker face on him? ‘Always
wanted to try out for the Redskins, he said. ‘Sure
hope the fellas were watching.” The fellas had been

Bxinauii mmoctin 1

IMopomxyrounii mpocTip

watching, just as they watched his press conference
[8, ¢. 148] — po3MOBHHMET 3HUKSHUIH CTHITb LIUTALII, SIKAH
KOHTPACTYE BXKE B OPUTIHATBHOMY KOHTEKCTI 31 CTH-
JIeM BEACHHS PECKOHDEPEHIII, Y IITHOBOMY KOHTEKCTI
M AKPECTIOE ABTOPCHKY IPOHII0 MIOA0 MPUMITHBHOTO
MUCIICHHSI HOBOCIICUCHOTO HALIOHATIBHOTO I'ePOosl;

e) <..> I knew, in the deepest recesses of my
heart, how truly I could love him, honour him and
obey him.’[9, ¢. 70] — aBTOp HABOAUTH YPUBOK 13 TBO-
py I'eprpyau Konep, ae BoHa v 3aByanboBaHii Gopmi
onmcye coi mouyttsd 10 I. ®aobepa. [pososxkyrouu
sxkutrenuc Onobepa, asrop uurye dpasy leprpyau:
During the course of those long years <. >
Gertrude had promised to love, honour and obey
someone else |9, c. 71]. llorpannsaioun y IiTbOBHHA
KOHTEKCT, [UTAILllS BTLTIOE IPOHIFO MO0 MIHIHUBOCTI
SKIHOYOTO CEPLISL.

Bxinnuii nooctin 2

Suauenns 1

Mosgenp 1 .
[NEPBUHHUN |_Mosens 2-_| LIJILbOBUM
KOHTEKCT Iurara KOHTEKCT
Mosgenb 1 ckazan Mosgernp 2
HIOCh KOHTDACT OpOLUTYBAB CJIOBA

Mosus 1 3Hauenus 2

A

[
»

IHTerpyBaHHS i Y3TOMKEHHS:
3HaYeHHdaA 1 — 3HaYeHHHA 2

CrnpoekToBaHUl POCTIP

Puc. 1. Mepexa MEHTaNBHUX IPOCTOPIB TS ABTOPCHKUX HUTALIH

CTuaicTHYHA [IHHICTh IUTALIl MOITAE B TOMY,
10 BOHA CYMIILA€E 1BA 3HAYMCHHS: ICPBHHHE, SIKC BOHA
MAag€ y BIACHOMY OTOUCHHI, Ta arTIKATUBHE, SIKE BOHA
HabyBae y HOBOMY KOHTEKCTI [6, ¢. 83]. Lluraris
K 3aci0 BUPaXKCHHS IPOHii BTUTIOE KOHTPACT JBOX 3HA-
YeHb (IIEPBUHHOrO Ta AIUTIKATHBHOTO), TP LEOMY 0~
cATaeThCs MOAUMIKALIS MEPBUHHOTO 3HAUCHHS. Me-
peka KOHLICITYaIbHOI IHTErpaii, 1o BIATBOPIOE MPO-
LIEC CTBOPCHHS IPOHIYHOTO CMHUCTY, MICTUTb JBa BXI1THI
MPOCTOPH, IO CTPYKTYPYIOTECH 3a (hpeMaMH, aKTH-
BI30BAHUMU MCPBHHHUM Ta I[IJIbOBUM KOHTCKCTAMH
BIAMOBIAHO. [HTErpalliss MCHTAIBHUX TPOCTOPIB I0-
3BOJISIE BUSIBUTH 3B 130K MK ICPBUHHUM T LTBOBUM
KOHTEKCTaMH. Y3rOIPKCHHS 3YMOBIIOE MOTU(IKALIFO

MCPBUHHOTO CMUCTY LIATALI Y L[ITbOBOMY KOHTCKCTI,
JC HA MEPIINH IIIaH BUCTYTIAE IPOHIYHA OLIIHKA.

b. Heenacue npama mo6éa € MPOAYKTHBHOIO LI
BHUPAKCHHS IPOHIi, OCKITBKU Ja€ MOK/THBICTh ABTOPOBI
JUCTAHIIIOBATUCS Bl 300paKyBaHOI CUTYyalli, 1100
IMILTIKYBaTH Y0’ €KTHBHY OLIIHKY. PO3rmsHeMo Takuii
ypuBok (“Love, etc”):

Dr Robb asks me how my mother died. In
hospital, I say. Not that I saw her. <..> The Scent
As She Kissed Me Goodnight, and The Way She
Ruffled My Hair. and Bathnight In The Old Home
<...> No, I didnt see her in hospital. No, I didnt
see her laid out Looking Even More Beautiful in
Death That she Had Done In Life |10, c. 184] -
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HCBJIACHE MPSIMA MOBA (SIK KOHCTPYKIIIS LIUTALIHHOTO
THUITY) BTUTIOE IPOHIKD CTOCOBHO 3aHAATO JOKJIAJHUX

Bxinnuii nooctin 1

IMopomkyrounii mpocTip

PO3MHUTYBaHb JKaps-TIcHXIaTpa Mpo CMEPTh MaTepi
Oumnisepa, sKka crtanacs, KOy Homy OyIo IIiCTh POKIB.

Bxinuuii mpocrip 2

L~
Conooki cnoeaou:

Tunosi cosoaki
CHOTaAu TUTHHCTBA

Biocymuicmo
cnoeaois:

«li 3amax, Ko
Bona LinyBana

KOHTDACT

Mawma nomepia.
OmniBepa He THOOWIH

Meuney

A

v

B IUTUHCTBI

«Bomna Kyliosauna
Meni Bosoccst»
Ta 1H.

InTerpyBaHHs 1 y3roIKE€HHS:
Conoaxki coragu AUTHHCTBA
He MOKYTh BUJIIKYBATH BiJ
Aernpecii JIIOAHHY, sIKA B
AUTHHCTBI OyJia He JTIO0uUMAa

CripoekToBaHuil MPOCTIp

Puc. 2. Meperxka MEHTATBHIX NPOCTOPIB AT IPOHIi, BUPAXKCHOI HEBJIACHE MPSIMOIO MOBOIO

VY KoHLIENTya IbHIA MEPEXKI MEPLINHA BXIJHHHA IPO-
cTip cTpyKTYpyeThes 3a dpeiimom CHILDHOOD
MEMORIES, n¢ BUABASIOTBCS OUYIKYBAHI AUTAUI
CIOTay, BUCIOBIICHI B 0E3MOCEPEAHBOMY KOHTEKCTI.
Jpyruii BXiTHUH NPOCTIp MA€ B OCHOBI PEATIbHY CHUTY-
aLlifo, SKA BUSBISETBCS Y TUCTAHTHOMY KOHTEKCTI,
J€ po3noBigaeThes npo qutuHcTBo Omisepa. [lopoa-
SKYFOUHH TPOCTip 3a0e3neuye KOPEISIii MK BX1IHH-
MH POCTOpaMu. Y CIPOCKTOBAHOMY MPOCTOPI 1HTET-
patis Ta y3roJ KCHHS OYIKYBAHOI Ta PeanbHOl CUTY-
amii A03BOJISIE BUBSCTH ABTOPCHKUN CMHCII, THIIOBI
KJTIIIC TUTSYHUX CIIOTAA1B HE JOMOMATaKTh BUTIKYBa-
TH BIJ ASOPECIi TIOUHY 3 HSLIACTUBAM JUTUHCTBOM,
a mabIOHHA Tpalld ICUXIaTpa OLIHIOETHCS IPOHIYHO.

B. Iponiunuii komenmap. Y pomani “Nothing to
Be Frightened of” smaxoanmo taxi imoctparti:

a) In 1898, Renard noted: ‘It may be said of
almost all works of literature that they are too
long.’ This remark occurs on page 400 of the
thousand-page “Journal”, a work which would
have been half as long again had Renard’s widow
not burnt those pages she did not wish outsiders
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to see [12, ¢. 49]. KomenTap A0 uutarH 31 MOACHHU-
ka JK. PeHapa, sikuli nHCbMECHHHK BIB ABALSATh TPH
POKH, BUpaXKaE IPOHI0 3aBASKH KOHTPACTY MIK OUi-
KYBaHUM 1 peaJIbHUM CMUCIOBHM HATIOBHCHHSIM BH-
CITOBJICHHS;

0) Montaigne <... > has many other <arguments>.
For instance: <..> if you ve truly lived for a single
day, in the fullest sense, then you've seen
everything. (No!) Well then, if you ve lived like that
for a whole year, you've seen everything. (Still no.)
Anyway, you should make room on earth for others,
just as others have made room for you. (Yes, but
I didnt ask them to.) |12, c. 42] — aBTOp MOAEMI3YE
13 cymkeHHssMu M. MOHTCHSI, BUCIOBICHUMH HUM
y npaui “Hocmian”, o0 npodieMu CriBBi IHOMICHHS
KUTTA 1 cMepTi. OAHAK TBEPIKEHHS MUCIUTENS,
sIK1 MaJTi O 3aCIIOKOKOBATH Ta MMO30aBIIATH Bl CTPaxy
CMEPTI BUKJIMKAIOTh Y aBTOPA MPOTHICKHY PEAKLIIO.
IpoHis BUpaxkaeThCs KOHTPACTOM MiK 3araIbHONPUH-
HATHMH TPAKTYBAHHIMH CMEPTI (HABEACHUMH V TIparli
M. MonTeHs) 1 iX Cy0 €KTHBHO-aBTOPCHKOK) 1HTEP-
MPETALIIETO.
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Bxinuuii nmoocrip 1

Iopomkyrouuii mpocTip

Bxiganit nmpocrip 2

o] N [UIbOBUI
% Moserpb 2
'KOHTEKCT. KOHTEKCT
Mosgenp 1 ckazas KOHTDACT Mosews, 2
H - _ mpouutysas Mosus 1
Hock B - Moserp 2
Snaenna | ) NPOKOMEHMYBA6
\ [HTerpyBaHHs i y3roIKeHHS ciioBa Mosiis 1
~QgaueHHs 1 — KOMeHTAp —3HAYeHHSs Z/ Bnauenns 2

CripoekToBaHuil MPOCTIp

Puc. 3. Meperka MEHTATBHUX POCTOPIB J1A IPOHii, BUPAKEHOI IpPOHIYHIM KOMEHTapEM

MexaHi3M AeKoxyBaHH ipoHIi y BUNAIKY 1pOHIY-
HOTO KOMCHTAPSI CXCMATHYHO MOMIOHHH 10 MEXaHI3-
MY PO3YMIHHS aBTOPChKUX LIUTALIN, OXHAK KOMECHTAp
JI0 LIUTATU MOJEIIOE HOBUM pakypc ii OCMHUCIECHHS
V LiTbOBOMY KOHTCKCTI, TOIl SIK V BHIAIKY aBTOP-
ChKOI nuTamii Yntad Mae OUTbIIEC CBOOOIU IHTEPIPE-
Tamii IMILTIKOBAHOTO 3MICTY BUCIOBJICHHS.

3. BucHoBkH

HocmigkeHHs MEXaHi3MIB CTBOPCHHS H ACKOAY-
BaHH IPOHIYHHUX CMHUCIIB V KOMILICKCHIH 1poHii, mpo-
BC/JCHC HA MPUK/IAAAX TCKCTOBUX 3aCO0IB BHPAKCH-
Hi 1poHii (3 OLMbII CKJIAAHUM MPOLIECOM CTBOPCHHS
Ta IHTepIpeTanii IPpOHIYHOrO CMHCITY, SIKUH BiANOBLIAE
MEXaHI3My KOMILICKCHOI IPOHii), TOKA3aJI10, IO IPOHI Y-
HUH CMHCT aACKBATHO PO3KPUBAETHCS 13 3aTYUCHHIM
1HhopMaNii 3 pi3HUX B3a€EMOIIOB 3aHUX JUCTAHTHUX
KOHTEKCTIB, a TaKOXK MO3aTeKCTOBOI 1H(opMmarmii Ta
(h)OHOBHIX 3HAHB 32 AOMOMOTOK) METOIHWKH MOACTIO-
BaHH$ MEPEK KOHLECNTYAIbHOI IHTErpaii.

Iponiune ceiToBimuyTTa k. bapHca, ax nomiHaH-
Ta HOro 1JI0CTHIIIO, IPOSBISIETHC YV TOMY, IO MTHCh-
MEHHHK MMOCTIHHO CTaBHTb IiJ CYMHIB aBTOPHTCTHI
BHCIOBJICHHS, MTOKA3YIOYH CTCPCOTUIIHE Y HE3BUYHO-
My CBIT/II, a0CTParyeThcst BiJ 3arajibHOMPHHHITHX
IHTEpIPETaLil, CIOHYKAKYH YATAa9a MUCIHTU IO-
HOBOMY. HaBiTh 1pOHI3YIOUH, ABTOP 3aTHINAETHCA TY-
MAaHICTOM, a IPOHIS CIIPSIMOBAHA HA BUCMIIOBAHHS MPH-
MITHBHOCTI [ICCBIOTCPOIB, HETATUBHUX JIFOACHKUX PHC,
HEIUPOCTI Y MIXKOCOOHCTICHUX CTOCYHKAX, 3MYIIVE
YHTaYa, MEPEOCMHUCIIOIOUN 3aralbHOMIOACHKE 1 CTe-

peoTunHe, BiakpusaTu A1 cebe HOB1 HO3UTHBHI IpaHi
nocsigy. [lepcnekTUBHUM, Ha HAII NOIJI, € HO-
JAJTBIIC BUBYCHHS KOTHITHBHUX XaPAKTEPUCTHK 1pOHIiI
B imioctum k. bapHca Ha ICKCHYHOMY, CHHTAKCHY-
HOMY 1 TEKCTOBOMY PIBHSIX 13 3a7yUICHHAM TeOpii KOH-
LETITYATBHOT IHTErpartii.
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JEKCUYECKHUE CPEJCTBA PEAJIM3ALIUN
KOHIENTA COMPLAINT/KAJIOBA
B AHIJIMUCKOM SI3bIKOBOM KAPTUHE MUPA

M.H. Meoseow, kano. hunon. nayk (Xapovkos)

B crartpe npoananu3upoBaHa CHCTEMA ICKCHYCCKUX CPEACTB, B3AUMOACHCTBYIOIUX Ha OCHOBS OOIIHOCTH
peanusarmu kouuenra COMPLAINT/KAJIOBA B aHMTHICKOH JIMHIBOKYABTYPS. YCTAHOBJICH COACPIKATCIIBHBIN
MUHHUMYM KJIFOUCBBIX JICKCEM HA OCHOBC MX CIIOBAPHBIX AC()MHULMH, BBIICICHBI OCHOBHBIC U JOTIOTHUTCIILHBIC
(mudepeHimanbHBIC) XapakKTCPUCTHKH M3YyYacMOTO KOHIIETITA HA OCHOBC CUHOHMMHYCCKOTO PAJA, OTIPEICTCHBI
(paseomormyeckue eauuuinl, peanusyromue korrent COMPLAINT/KAJIOBA .

Kmouesnie ctoBa: sxanoda, KOHIEIT, JCKCHUCCKAN VPOBEHD, JIMHTBOKYIBTYPHBIH, OIICHKA, (Ppa3cororuycc-
KHC CIVHULIBL.

Mengsiags M.M. Jlekcuuni 3aco0u peanmizamii kounenty COMPLAINT/CKAPTA B anrifichkifi MoBHiil
KAPTHHI CBiTY. Y crarTi mpoaHai30BaHO CUCTEMY JICKCHUYHHX 3ac001B, [0 B3AEMOIIIOTH HA OCHOBI CIILIBHOCTI
peamizauii kouuenry COMPLAINT/CKAPI'A B aHmmi#fchKiH MHMBOKYIIBTYpL. BCTaHOBICHO 3MICTOBIHE MIHIMYM KJTFO-
YOBUX JICKCEM HAa OCHOBI CIOBHUKOBUX AC(hIHILIH, BUILTCHO OCHOBHI 1 J0AaTKOB1 (XH()CPCHLIIATbHI) XapaKTCPUCTH-
KM JOCITI Ky BAHOTO KOHIICIITY Ha OCHOBI CHHOHIMIYHOTO PA/TY, BU3HAYCH] (PPa3coNOTIUHI OJUHUII, IO PEaTi3yIOTh
xorrierr COMPLAINT/CKAPTA .

Kimi040Bi ¢10BA: KOHLICIIT, ICKCUYMHHU PIBSHB, JITHIBOKYJIBTY PHUI, OLIHKA, CKapra, ()pa3coIori«aHI OXUHHULI.

Medvid M.M. Lexical means of verbalizing concept COMPLAINT in the English worldview. The article
focuses on the paradigm of lexical means interacting as means of realization of the concept COMPLAINT in the
English worldview. I have determined the semantic minimum of the key lexemes; singled out the basic and additional
(distinctive) characteristic features of the concept under analysis arising from the synonymic row of the lexeme

complaint and revealed phraseological units that verbalize the concept COMPLAINT.
Key words: complaint, concept, evaluation, lexical level, linguocultural, phraseological units.

HMaTcHCHBHOE Pa3BUTHC COBPEMCHHOM THHTBUCTH-
YECKOU HAyKH B PYCJI€ KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOM Ia-
paaurMbl, oNUparUIciicd Ha AEATEIbHOCTHBIM THUI
MBILJIEHUA U CTaBSILIEH BO ITIABY yIUIa ITO3HABATEb-
HYIO ACATCIBHOCTh CYOBEKTA, ACIACT BO3MOXKHBIM
HUCCICAOBAHUC KOHIICTITOB HA KAYCCTBCHHO HOBOM
yposHe. HoBas mapaaurma HayqHBIX 3HAHIH paccMar-
PHUBAET SI3BIK KAK 4aCTh MH()OPMAIIMOHHO-KOTHUTHB-
HOW CHUCTEMBI M BBIJCIISICT B KAYCCTBE OCHOBHBIX
(bYHKITHH 13pIKa KOMMYHHUKATHBHYIO H KOTHUTHBHYO
[3,5,6,7,10u ap].

AKTYyalbHOCTh JAHHOW CTAThH OMPSACTIACTCS
BO3MOKHOCTBIO KOMILJIEKCHOTO M3YUYEHHS B paMKax
KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHOI'O MOAX0/a HE TOJIBKO Ca-
MUX SI3BIKOBBIX SIBJICHUM, HO ¥ UCJIOBCKA KaK HOCUTE-
JIS1 SI3BIKA U CYOBEKTA TO3HAHMS, OCYIICCTBIISIOLICTO

© Meaeenp M. H., 2016

KOHIICTITYATH3ALUI0 U KATCTOPU3ALUIO PA3TUIHBIX
MPOSIBICHUH OOBEKTHBHOH PeanbHOCTH, YTO OTBEYA-
eT o0IIeH aHTPOMOLCHTPHUUICCKON HAMPABICHHOCTH
COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYCCKUX UCCIICIOBAHUM.
I[IpeamMeToM HAIIErO WCCACIOBAHHUS SIBIISFOTCS
SI3BIKOBBIC CPCACTBA, B3aMMOJICHCTBYIOIIUE TSI BbI-
MIOJTHCHUS OMPCACACHHON (DYHKIIHH — OSI3bIKOBJICHUS
rxoHrienta COMPLAINT/2KAJIOBA. Lenar manHo#
PaboOTHl COCTOUT B OMPESACICHUH COACPIKATCIBHOTO
HanonHeHusa xoHuenta COMPLAINT/2KAJTOBA
KaK CAUHHIILI AHTTIMMCKON HAITMOHAIbHOM KOHIICITO-
cheppl HA MaTCPHUAJIC CTOBAPHBIX ASHUHULIANA, TPSA-
CTABJICHHBIX B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX, U YCTAHOBJICHUH
ocobenHocTel Beipaxkenus konuenta COMPLAINT/
JKAJIOBA dpazeonorudecKumMu eAMHULIAMHE PA3TH-
HBIX CTPYKTYP, B KOTOPBIX 3a(UKCUPOBAH OIBIT AHT-
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JOSA3BIYHOTO PEUCBOTO KOJJICKTHBA OTHOCHUTEIBHO
3TOTO HOHATHSL.

JKAJIOBA kak TUHTBUCTHYCCKHI OOBEKT U3yUaI-
€ B paMKaX TCOPHH PCUCBBIX AKTOB, TCOPHH IHUC-
kypca. CornacHo 3tum uccaeaoBanusm |1, 4], peue-
BOH KaHp «Kaa00a» SBIACTCA CIOKHBIM PEUCBBIM
JCHCTBUEM, TaK KaK MPHHAICKHUT K PA3HBIM THIIAM
PCUCBBIX aKTOB (PEMPE3CHTATUBAM, AUPCKTHBAM, OLIC-
HOYHBIM), TIOCKOJIbKY JKa/100a HE TONBKO OTOOpakaeT
COCTOSIHHC JCTT B ACHCTBUTEIEHOCTH, HO U HAIIPABJIC-
HA HA TOCTHKCHUE NIEPIOKyTUBHOTO 3¢ derra. XKaso-
0a Kak pPeUcBON aKT, HANPABICHHBIH HA JOCTHKCHHUE
COOTBETCTBYIOIICTO MEPIOKYTUBHOrO 3¢ dekra, pea-
JU3YETC KaK B OBITOBOM ODIICHUH, TAC OTCYTCTBY-
IOT OIPAaHHYCHHS OTHOCUTEIBHO (JOPMBI BEIPAYKCHHS
U COICPKAHUS, TaK U B PA3THIHBIX BHAAX HHCTUTY-
LHOHATBHOTO JUCKYPCa (OETOBOM, IOPHIUYCCKOM,
MEIHUIIMHCKOM), TAE MPHUCYTCTBYET BBICOKAS CTCIICHD
PHUTYAITBHOCTH.

Onupasice Ha BeiBog H.A. EmenbsiHoBOi# [4] 0 TOM,
YTO MPEACTABUTCIN AHTITMHCKOH THHTBOKYIBTYPHI
HMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH B BBIPKCHHH HEIOBOIb-
CTBA CTIOKUBLICHCS CUTYALUEH, MBI OTHOCHM 00bEK T
Hamero uccneaosanus — konnent COMPLAINT/
KAJTOBA - x nuHrBOKYIbTYpHBIM. Becaen 3a
I'T". CABIIKAHBIM, MBI TOHUMAEM THHTBOKYIBTY PHBIH
KOHLIENT KaK CIMKHOE CHCTEMHOE MEHTAIbHOE 00pa-
30BaHHE, B COCTABE KOTOPOTO BBIACIAIOTCS MOHATHH-
HBIH (OTPAKAFOLIHI TPU3HAKOBYIO U ACHUHUITHOHHYIO
CTPYKTYPHI KOHLIENTA), 00pa3HbIH ((PHKCHPYIOLIHI KOH-
LENTYATbHEIE MeTa(ophl, HOAACPKUBAIOLIHIH Onpee-
JICHHBIA KOHLICIIT B A3bIKOBOM CO3HAHWH) U LICHHOCT-
HBIT KOMIIOHCHTHI [9].

B nuHTBOKYIBTYPOIOrHH OHUM U3 YPOBHEH CyIne-
CTBOBAHUS KOHLIETITA MPU3HACTCS JeKCHUIeCKUi: «JImHr-
BOKYJIBTYPHBIH KOHLEOT CYLICCTBYET ... KAK CUCTEM-
HBIHA TIOTCHIHA, T.€. COBOKYITHOCTb CPEICTB aIeyLs-
LM K KOHLIETITY, IPEAJIAracMbIX HOCHTEIO S3bIKA KYTb-
TYPOH, KaK HAKOILIEHHOE KyJIbTYPOUM THHTBHCTUYECKOE
JOCTOSTHHE, 3a(hUKCHPOBAHHOE B JICKCHKOTpadum» [9].
[ox coaeprrarenbHBIM HATOTHEHUEM KOHLICTITA JIFHT -
BOKYIBTYPOJIOTH IOHUMAIOT HAOOp KOHLENTYATbHBIX
MPHU3HAKOB, OOBECKTUBUPYEMBIX YACTUYHO HA S3BIKO-
BOM YPOBHE CEMaHTHKOH KIrOUeBOro ciosa. Mcxon-
HO¥ uH(pOpMaLKCH, HEOOXOTUMOM [Tt AHATH3A [TOHSI-
TUIHOHN COCTaBIIAIOLIEH TUHTBOKYIBTYPHOT'O KOHLIEI-
Ta, ABIACTCS MHPOPMALIUS, COACPKAIIALCA B CEMe-
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M€ KIFOUICBOro c1oBa. «KOHIenT kak ClIoKHBIH KOMII-
JICKC TPU3HAKOB MMCET PAa3HOYPOBHEBYIO NPEICTAB-
JeHHOCTh B s3bike. Hanbonee nupoOpMaTHBHEIM
€ 3TOU TOUYKH 3PEHHsSI BBICTYIAET JIEKCUUECKUH YPO-
BeHb. OnHpasCch HAa 3TOT YPOBEHb UCCICIOBAHUS BO3-
MOKHO BBUIBUTE HaOOp TPyII NMPHU3HAKOB, KOTOPHIE
(hOPMHPYIOT CTPYKTYPY TOTO WITH HHOTO KOHIIEHTa [§].
I'lo HamM TaHHBIM, B AHTTTUHCKOM S3BIKOBON KapTH-
ue mupa kourent COMPLAINT/?)KAJIOBA npexn-
CTABJICH CICAVIOL[MMH IEKCEMaMHu: daccusal,
accusation, ache, ailment, argument, beef, bitch,
cavil, charge, complaint, criticism, disorder,
expostulation, fault-finding, fret, fuss, grievance,
gripe, grouch, grouse, grumble, grumbling, illness,
impeachment, imputation, incrimination,
indictment, infirmity, jeremiad, kick, kvetch, lament,
lamentation, libel, moan, murmur, murmuring,
mutter, muttering, objection, pet peeve, pip, plaint,
pleading, reproach, rumble, remonstration,
sickness, sorrow, stink, squak, sue, wail, whimper,
whine, yell u ap.

KrroueBoit a1 7aHHOTO KOHLIETITA SIBIISICTCS JICK-
cema complaint (n), (from Old French complainte
(12c.) «complaint, lament, » noun use of fem. past
participle of complaindre. meaning «bodily
ailmenty is from 1705) kak BRICOKOYACTOTHAS, OOLIC-
WU3BECTHAA A/ NPEACTABUTEICH aHIINICKON TUHTBO-
KYJBTYPHL, CTUINCTHYCCKH HEUTPATbHASL

B nexcukorpaduieckix HCTOUHUKAX HAXOAUM CIe-
JOVIOIINE 3HAYCHUS JICKCEMBI complaint.

1) expression of grief, regret, pain, censure,
resentment; lamentation, murmuring, accusation;
fault-finding,; 2) informal terms of objecting; 3) a
loud cry (or repeated cries) of pain or rage or
sorrow; 4) (criminal law) a pleading describing
some wrong or offence; formal allegation against
a party; 5) (civil law) the first pleading of the
plaintiff setting out the facts on which the claim
for relief is based, the initial bill in proceedings in
equity, 6) cause or subject of complaint or
murmuring; 7) an ailment or disorder or disease
of the body; a cause for complaining [11; 12].

ConepkaTenbHbBIE MUHUMYM, NPEACTABICHHBIN
B 9THX CIOBAPHBIX ACPUHHLIUAXK, AKTYATH3UPYET ClIe-
JOVIOIIHME 3HAYCHHA: 1) BBIpAKCHHUE HEYIOBOIBCTBHS
MO TIOBOAY YEro-HUOYAb HENPHATHOTO, CTPAJAHMUS,
Oounu; 2) yopek; 3) mpockda 00 YTeIICHUH, COMYBCTBHH,
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4) mpockba 0 moMory; 5) npockda 00 U3MECHEHUH CJTO-
JKUBIICHCS cutyanuu; 6) opUIHATBHOS 3asIBICHHC
¢ MPOCHOOI 00 YCTPAHCHUH KAKOTO-HUOY (b HEMOPSI-
Ka, HCCOPABEATUBOCTH, 7) CUMIITOM ILIOXOTO (hU3H-
YECKOTO HIIH MICHXOIOTHIECKOTO COCTOSHUS.

Ha ocHoBaHuU TOrO, 4TO CEMBI TEKCHYCCKOH €AH-
HULBI OOBEKTHBHPYIOT KOHLECNTYAJIBHBIC MPU3HAKH
JICKCEMBI, MOYKHO CIETaTh BBIBOA O XapaKTCPHCTH-
KaxX KOHILICTITA, SKCIUTHLIUPOBAHHBIX B CIIOBAPHBIX AC-
¢unnnmsx. Kontenr COMPLAINT/2KAJIOBA ume-
€T CICAYIOLINE XapaKTePUCTHKH: 1) MOTHB (0CcO3Ha-
HHUE TOBOPSILIHM CBOCTO IJIOXOTO TONOXKCHUS; BHYT-
peHHEe, CYOBbEKTHBHO-IMYHOCTHOC MOOYKACHHUE aJ1-
pecara K COUYBCTBUIO MJIM MTOMOIIHN); 2) HAMCPCHHE
(MHTCHUHS YENOBEKA COODLIUTE O CBOEM HEYIOBOIb-
CTBHH CUTVALIHCH U JOCTUYB ONPEACICHHOTO PE3Yilb-
Tata); 3) uear (OCO3HAHHAS 3aUHTCPECOBAHHOCTH
B W3MCHCHUH HEYAOBJICTBOPHUTCIBHOH CHUTYAIUU,
3apaHee MPEANOaaragMblii (MBICTUMBIN, KEIACMBbIH,
MPOCKTUPYEMBIH) Pe3yNbTaT ACHCTBUS UITH JCATCIb-
HOCTH JTFOACH, KOTOPBIM aAPeCcoBaHa xanoda); 4) aci-
CTBEHHOCTH (CIOCO0 pPean3aini HAMEPEHUs); 5) Ka-
V3aTHBHOCTB; ) OLICHOYHAS MOAATIBHOCTD (KaK mpa-
BHJIO, OTPHLIATEITBHAS OLICHKA YKATYIOIAMCS CIIOKHB-
LICHCS CUTYALIHH).

B 3aBuUCHMOCTH OT OTTCHKA 3HAUCHHS JIEKCEMa
complaint CHHOHIMHUBHPYETCS € PA3THIHBIMU JICKCH-
YECKUMU CAMHHULIAMHM, Hamp., profest (expostulate,
demur, object, disagree, remonstrate efc), reproach
(criticism, accusation, charge, lament efc.), symptom
(ailment, infirmity, sickness, malady).

AHaTHN3 NEKCHYIECKUX CIUHHLI, KOTOPbIC CHHOHUMH-
3UPYIOTCS ¢ KIIFOUSBBIMU JICKCeMamu (complaint — n.,
complain — v.,), no3sosser BoracuTh auddepeHim-
aIbHBIC XAPAKTCPUCTUKH HOMHHALIHHN H3y4aeMOro
KOHIICTITA, PACKPBIBAIOIIUE €r0 KOTHUTHBHBIC PU3HA-
KH, SKCIUTHIUPOBAHHBIC B CIOBAPHBIX ACQUHHLIHAIX:
1) HanmpaBneHHOCTD (f0 accuse — to lay the blame
for a fault or crime upon someone; fto criticize —
to find fault with someone; to impute — to attribute
a fault); 2) nmybmuaHocTh (fo denounce — fo inform
against, to accuse publicly; to defy — fo resist openly,
fo dissent — to disagree openly); 3) cyObeKTUBHOCTb
(to cavil — to raise petty objections; to carp —
to complain pettily; to bellyache — to complain
querulously; to grumble — to complain peevishly),
4) 00BEeKTUBHOCTD (f0 expostulate — to make

a reasoned protest); 5) cocrosiHue huznUECcKoe / ay-
LICBHOC (f0 moan — to murmur expressing physical
or mental suffering; to repine — to be discontented,
fo fret); 6) rnybuna (fo deplore — fo regret deeply,
to groan — to make a deep sound expressing pain,
grief or disapproval); T) 3kcupecCUBHOCTD (10
fuss — to complain vigorously, excitedly; lament,
lamentation — a passionate expression of grief),
8) dopmanbuOCTh (YO indict — to accuse formally
by a legal process); 9) nmosropsemocts (fo nag —
to find fault or scold persistently; to whinge —
fo whine, to grumble persistently); 10) sMounoHab-
HOCTb (fo whimper — to make feeble frightened
sounds); 11) npotect (fo deprecate — to express
a wish against; clamour — a loud protest); 12) vyer-
HOC BBIpakeHHE kanobOwl: a) BepOaIn30BaHHOE
(reproach, remonstration, criticism, rap), Hesepda-
Au30BaHHOC (jeremiad — a long mournful cry of
complaint; to gripe — to make a rumbling sound;
to groan — to make a deep sound expressing pain,
grief or disapproval; wail — a long sad inarticulate
cry of pain or grief; to whine — to make a long
drawn complaining cry like that of a child or dog).

OmnBIT PeUeBOro KOUICKTUBA B 3HAMUTEIBHOH CTC-
MIECHU HAXOMUT OTOOpaKCHHUE B CAMHULIAX (Pa3eororu-
ueckoro porma s3pika. Cucrema 00paszoB, 3aKPEILICH-
HBIX B TIOCIIOBULAX U TTOTOBOPKAX, SIBJIICTCS 30HOU CO-
CPEOOTOUCHHUS KYIBTYPHOU HHOPMALIMH O HOCHUTEIIX
TOH WJIM HHOM TMHTBOKYJIBTYPEL. B npoanamsnposan-
HOM MartepHaine oToOpakeHO OTHOLICHHEC aHTTIONA3bIY-
HOTO COOOIIECTBA K BBIPKCHHIO KATIOOBI U JIULAM,
BbIpaKaroImuM kanoly. B mernom MoxkHO ckasatsk,
YTO 3TO OTHOLICHHE SIBJBIETCS OTPULIATCIBHON OLICH-
KOU OTPHILIATCTHHOM OICHKH. TO €CTh, IPCACTABUTCIN
AHIIMHCKON JTUHTBOKYJBTYPBI OCYXKAAKOT BBIPAKECHUE
HEJOBOJbCTBA CIIOKHUBIIUMHCS OOCTOSATCIBCTBAMH.
OLCHOYHBIC MPEAUKAILIUN XAPAKTEPU3YIOT OOBEKTHI
Ha OCHOBE TOT'O WJIM HHOTO OTHOIICHHS, OOYCIOBICHEI
CYOBCKTHBHBIMH B3IISLIAMH (COLMATBHBIMH, STHUCC-
KHMH, SCTCTHYCCKHMHI) U BKycaMH. «OLCHKa MOXKET
MOTHBHPOBATHCA, HO HE MOXKET BEPHPHULMPOBATHCS,
U 3TO OTIHYACT €€ OT JACCKPUITHBHEIX MPEIUKATOB,
OTHECCHHBIX K ACHCTBHUTCIBHOMY MHPYY [2, €. 38].

OTpunaTenbHYIO OIICHKY HOCHUTEICH AHITION3BIY-
HOU KYJIBTYPHI BBI3BIBACT:

1. ITpuBbIuKa KaTOBATHCA KaK UCPTA XapakTepa
yenoseka: Complaining is the weak’s weapon / The
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rich are always complaining. / They could not find
any reason 1o criticize the roses, so they complained
that they were red. / The villager who always
complains and is never satisfied with anything is
like an annoying flea on the foot. / Unfit are some
who complain of common food. / A man who was
always complaining was quite rightly sent to hell.
«Why are you burning damp wood?» was his first
comment. HeratnBHas OLCHKA (©KaIOOIIUKOB» MO-
JKET MPUHUMAThL JOBOJIBHO arpecCUBHBIC (OPMBL:
Pierce the naggers tongue with a thistle and you
will hear no complaints.

2. HeymeHUE amcKkBaTHO aHAIH3UPOBATH CHUTYa-
unto: Who picks a tool unsuited to a task should
not complain if it does no more than cuts the hand
that holds it. / No one can complain of the sea who
twice suffers shipwreck. / He ought not to complain
of the sea who returns to it a second time. / He
should not complain of being cheated who buys
the cloth by the sample. / Storing milk in a sieve,
you complain of bad luck? / You stored your milk
in a straining metal .. and now you are complaining
about bad luck? / He who brings firewood infected
with maggots in his house should not complain
when lizards start visiting him.

3. HeyMeHue anekBaTHO aHAIU3HPOBATH CEOS:
MOCTYIIKH U NMPUPOAHBIC NaHHbIE: Who refuses to
submit fo justice, must not complain of oppression.
/ Many complain of their looks, but none of their
brains. / The monkey never complains that he has
no comb. / He who offers his back should not
complain if it is beaten. / There is no elephant that
complains about the weight of its trunk. / The garlic
complained to the onion, «You stink!»

4. BespestenpHOCTD «okanodmmkay: He that does
not venture must not complain of ill luck. / A housewife
who complains that there is not enough foodstuff
in the market should remember that if her husband
adds to what is already available, there would be more
for everyone. / He who does not clean his mouth
before breakfast always complains that the food is
sour. / It is better to light one small candle than to
curse the darkness. / If you have time to whine and
complain about something then you have the time to
do something about it. / One chops the wood, the
other does the grunting. / Anyone who is satisfied to
stand still should not complain when others pass him.
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Craeayer OTMETUTB, UTO B MApPEMUAX, OTOOpaxKa-
IOIINX OTPULATEIBHYIO OLICHKY, YacTO COACPIKHTCS
VKa3aHUE HA HCTOYHHK HeOIAronpusATHOH CUTYAIINH,
KOTOpast BbI3BAJIA xKanody (cM. mir. 2-4).

B T0 Bpems, kak kanoba 4acTo SIBIICTCA MPOCh-
001 0 COUYBCTBHH, MOHUMAHHH, OTPULIATENBHAS OLICH-
Ka 3TOr0 COLIMOIMHIBUCTHIECKOTO (DeHOMEHA SKCILITH-
LUTHO MM MeTa(opuiecKu BRIpaxKeHa B paae ¢pa-
3eonoruvueckux eauHuu: 1he usual fortune of
complaint is to excite contempt more than pity. | No
attention is paid to him who is always complaining.
/ Never complain. Never explain. / One dog barks
at something, the rest bark at him.

Hocurem aHTmiicKoi TUHTBOKYJIBTYPHI PAcCMaT-
PHBAIOT MOTPEOHOCTD JKATOBAThCSA KAaK CBOCTO poaa
OOJIC3HEHHOE, OTKJIOHSIOLICEC OT HOPMBI COCTOSTHUE,
U OPEINararpT JICKapCcTBa — CIOCOOBI U3ICUUTHCA
ot Henyra: Pay what you owe, and be cured of your
complaint. / Abstinence and fasting cure many a
complaint. / Patience cures many an old complaint.

HeiitpanbHas oneHka BEIpasKEHHS HEAOBOJIBCTBA
TAKKE UMEET MECTO BO (ppascomoruucckom (OHAC
AHITTHHCKOTO SI3BIKA (XOTS, CIEAYET OTMETUTD, TAKUE
MPUMEPBl HEMHOTOUUCIICHHBI): /1 is harder to be poor
without complaining than to be rich without
boasting. / Its difficult to be rich without bragging
as it is to be poor without complaining. K ¢paszeo-
JIOTHU3MaM, COACPIKALIUM HEHTPATIbHVIO OLICHKY, OT-
HOCHM H IAPEMHUH, B KOTOPBIX 0003HAYCH BO3MOKHBIH
aapecar: Don 't tell your complaint to one who has
no pity. / Complaining to someone other than God
is disgraceful. / Boast to a stranger, complain only
to your friends. / Complain to the one who can
help you.

ExnncTBeHHBIM (hpa3coqoru3MoM, B KOTOPOM,
B BUJC OJOOPCHUS U JaXKE MPU3BIBA KATOBATHCS, 3a-
KIIIOUCHA TIONIOKUTEIbHAS OLCHKA OTKPBITOTO BBHIpPA-
JKEHHsI HEYAOBOIBCTBHS CJIOKUBIICHCSA CUTYaLUCH,
asisiercs: The wheel that squeaks the loudest is the
one that gets the grease. Bmecte ¢ tem, B (paseo-
JoruveckoM (OHAC HAXOOUM H MPEIOCTEPCIKCHHE
BecTH ceba mogoOHBIM obpazom: The squeaking
wheel doesnt always get the grease. Sometimes it
gets replaced.

[Ipoananu3upoBas JeKCHYECKHN YPOBCHD HPEA-
crasienus xoHnenta COMPLAINT/2)KAJTOBA

B QHIVIMHUCKOHN A3BIKOBOM KapTHUHE MHUPA, NPUXOAUM
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K BHIBOAY V TOM, YTO BOIIJIOLICHHE KOHIICTITA
COMPLAINT/2KAJIOBA B aHITIOS36IMHOM JTHYHOCT-
HO-OPUCHTUPOBAHHOM TUCKYPCE MPEACTABICHO OLC-
HOYHBIMH, SMOTHBHBIMHU U 3KCIIPECCUBHBIMH S3BIKO-
BBIMH CIMHHLIAMH, COACPKAIMUMH, B OCHOBHOM, HeE-
TaTUBHYIO OLICHKY BBIPAKCHHS HEYAOBONBCTBHS CII0-
SKUBIICUCS CUTYALUEH. , IPH BCEI N3BECTHOU CACPKaH-
HOCTH aHITIHYAaH B BBIPAKCHUH OTKPHITOTO HEYOBOJb-
cTBUA ueM-ubo (fo groan inwardly — ryOoko me-
PCKUBATB, HO HE TOKA3BIBATE BUIA) U OCYKICHHH BbI-
pakeHHsI TyOIMYHOTO HEYAOBOJIBCTBUS, OCHOBAHHUS
JUTS KaI00bl MOYKHO HA3BaTh MYJIBTHKYIBTYPHBIMH —
€CIIH Y HAC BCE 3aMEUYaTEIbHO, MbI OONBIIE CKIOHHEI
MPHITHCHIBATE 3TO COOCTBEHHON BONC U HHULIUATHUBE,
a eciu ecTh mpodaeMbl (OCHOBAHUS TS KAJI00bI) —
CCBLIATBHCS HA JIOTHKY OOCTOSTEIBCTB, JABJICHUC H3-
BHEC, HENPEICKA3YEMOCTh PE3VABTATOB, TO €CTh, Ka-
JOBAThCA Ha CyabOy».

[lepcnexTuBY HCCACAOBAHNSA BUAMM B AUAXPO-
HUYECKOM aHATU3E KITIOUCBBIX S3bIKOBBIX CPEACTB, HC-
MONb3YEMBIX JUIS pealu3alud  KOHIENTAa
COMPLAINT/KAJIOBA B anrmuiickol SI3BIKOBOU
KapTHHE MUpA.
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KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

YIAK 811.111:81°42

KJIOYEBBIE KOHIYEIITHI
AHITIOA3BIYHOI'O JETEKTUBHOT' O IUCKYPCA

A.b. Kanoncnas (Xaporos)

B crarbe paccMaTpUBarOTCS KITFOUEBBIC KOHLICTITHI ACTCKTUBHOTO AUCKYpca. [[poaHanu3upoBaHbl pa3iUYHbIC MO/~
XOIBI K KITaCCH(PUKAITUH KOHIICTITOB, (hYHKITHOHUPYIOIIHX B OMPCACIICHHOM TUTIC JUCKYPCa, C YYETOM TUHIBOKOT-
HHUTHBHOTO TTOAX0/1a K MCCICAOBAHMIO KOHIICTTTOB. OmpeeiicH CTaTyC KITFOUCBBIX KOHIICTITOB KaK TUITHYHBIX, MAPKH-
POBAaHHBIX HAa OCHOBE HX 3HAYUMOCTH A JUCKYPCA, OTPAXKAIOMIMX HCOOXOMHUMBIC DIICMCHTHI CIOXKETa, a TAKKE
(hOPMUPYIOMIMX LETOCTHOCTE TUCKYPCa. B ZETCKTUBHOM AUCKY PCE, MPEACTABICHHOM TCKCTAMH AHITTUHACKOTO KJIac-
CHMECKOTO ICTCKTHBA BHLICICHBI KroueBbic konuentsl TAMHA, TIPECTYIIJIEHUE, JETEKTUB, IIPECTYITHUK
Y OTIPEICIICHBI CPSACTBA UX BEPOaTHU3ALIHHL.

KmroueBble ¢10Ba: ISTEKTUBHBIN TUCKYPC, KITACCHUCCKUN ICTCKTUB, KITFOUEBBIC KOHIICIITEI, KoHIenThl [ 1PE-
CTYIUIEHUE, TAUHA, JIETEKTHB, [TIPECTYITHUK, croxer.

Kamo:xkna A.Bb. KimiouoBi KOHIIENTH AHIJIOMOBHOTO JETCKTHUBHOTO TUCKYPCY. B cTarTi po3mistHy 1o KITH040BI
KOHLICTITY ACTCKTUBHOTO AUCKYPCy. [IpoaHanizoBaHo pi3HI miaxoau 10 KIacku(IKaLli KOHLICIITIB, IO (JYHKIIOHYIOTH
y IICBHOMY THIIl AUCKYPCY, 3 YPaXyBaHHM JIIHIBOKOTHITUBHOTO I X0y Y BUBYCHHI KOHLICIITIB. BusHaueHo craryc
KJIFOYOBHMX KOHLICTITIB SIK THITOBHX, MAPKOBAHMX 34 IX 3HAYYILICTIO TSI AUCKYPCY, TAKKX, IO Bl ATBOPIOIOTH HEOOX1THI
CIICMCHTH CIOKETY, a TaKOK (hOPMYFOTh LILTICHICTD AUCKYPCY. B meTeKTMBHOMY THUCKYPCI, IPEACTaBICHOMY TCKCTa-
MM aHTIIHACBKOTO KIACHMHOTO ICTEKTHBY, BHAUICHO Kirouosl kouuenTu 3JIOUUMH, TAEMHULA, JTETEKTUB,
3JIOUMHELLD Ta BusHa4uecHo 3aco0u BepOamizalili BKa3aHUX KOHIICTITIB.

KarouoBi ¢/1oBa: IETCKTUBHHME AWCKYPC, KITACHYHMM JETCKTHB, KITFOUOBI KOHIETTH, KoHuernta 3JIOUMH,
TAEMHULA, AETEKTUB, 3JIOUUHELLD, croxer.

Kalyuzhnaya A. Key concepts of the English detective discourse. This article deals with the problem of
detective discourse key concepts. Various approaches to classification of concepts functioning in a particular type
of discourse have been analyzed within the framework of linguocognitive approach to concepts research. The
article defines key concepts as typical, marked on the basis of their significance for the discourse, representing
essential elements of the plot as well as forming the discourse integrity. In the texts of the English classical
detective fiction the concepts CRIME, MYSTERY, DETECTIVE, CRIMINAL have been determined as key concepts.
Verbal means of nomination of the concepts in question have been distinguished.

Key words: classical detective fiction, concepts CRIME, MYSTERY, DETECTIVE, CRIMINAL, detective
discourse, key concepts, plot.

B coBpemMeHHON NTUHTBUCTHUKE 0CO00C BHUMAHUC
VACTSCTCS MPArMaTHICCKUM U JUHAMHYCCKUM aCTICK-
TaM SI3bIKA B UX CBSI3H C SIBIICHUSIMU CO3HAHUSI U KYJTb-
Typbl. KOTHUTHBHAS TUHIBUCTHKA TAKKE 00paInacT-
¢ K OCOOEHHOCTIM «OBITOBAHUS» KOHLIENTOB B JUC-
kypce. [IpeacrasiacHue 0 AUCKYPCE KaK CUCTEME KOT-
HUTHBHBIX U KOMMYHHKATHBHBIX COCTABISIOLIUX JACT
BO3MOXKHOCTh PEIIATh BOMPOC O AUCKYPCE BO B3a-
MOCBSI3U €0 KOTHUTUBHBIX 1 KOMMYHHUKATHBHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK, CHOKYCUPOBATH BHUMAHUEC HA MCHTAJIb-
HBIX OTICPALIUAX, CBSI3AHHBIX ¢ ICPSAABACMBIMH B TUC-

© Kamoxnas A b., 2016

KYPCHUBHBIX CHTYALUAX CMBICIAMH, TOBOPHTH 00 OII-
peaemnsromen poau 6a30BBIX KOHLENTOB AT KOMMY-
HUKATUBHBIX TTapaMeTpoB auckypea [27, c. 74]. Cy-
[IECTBOBAHUE PA3IUYHBIX IOAXOA0B U OCHOBAHUH 14
BBIJICJICHHUS KOHIECNITOB, MPUCYLIUX ONPEACICHHOMY
JUCKYPCY, CBUACTEIBCTBYET O TOM, UTO Hpodiema
OTIpeaeCHHS U OCOOCHHOCTEH peaan3alii TAKHX KOH-
LENTOB HE TEPACT CBOCH aKTyalbHOCTH.
OOBEKTOM HCCICNOBAHUS SBIAIOTCSH KIFOUCBBIC
KOHLENTHl AHTTIOSA3BIYHOTO ACTEKTUBHOIO AUCKYPCA,
a MPEeAMETOM — JICKCHYCCKUC CPEACTBA, KOTOPBI-
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MU JaHHBIC KOHLETITH BEpOATN30BaHbl B AHTTTHHCKOM
KJIACCHIECKOM JIETEKTHUBE.

Llenp paGoThI — OMPEAETUTD CTATYC KITFOUEBBIX
KOHIICNITOB M ONHCAaTh KIIOUEBBIC KOHIIEITHI JETEK-
THBHOTO AMCKYypca Ha MaTEpPHAle NPOU3BEACHUH
A. Konan [otina u A. Kpuctu — npeacraButeneit
KJIACCHYECKOTO aHTIIMMCKOTO JETEKTHBA.

Jlitst TOCTHIKCHHS TTOCTABACHHOM SN HEOOXOIH-
MO pEIIECHUE CASAYIOMUX 3a8a9: U3YIUTh CYIIECTBY-
FOLINE TOTXOIBI K KNACCH(UKAILIMH KOHLCTITOB, XapakK-
TEPHBIX YT OTIPEACIEHHOTO BUAA JUCKYPCa, BBIICIUTD
KITIOUEBBIE KOHIIETITHI ACTEKTUBHOTO JAUCKYpCa.

MeToasl nccnenoBaHus, 00yCIOBICHHBIC €T0 Lie-
JBIO U 33JaYaMH, BKJIOUAIOT MPHUEMBI KiIaccU(UKa-
LMY ¥ CHCTEMaTH3alliH A3BIKOBOTO MaTepHasia, aHa-
JU3 CIOBAPHBIX ACOUHULIMHA, METOJ KOMIOHCHTHOTO
aHaJIN3a, aHAIN3 CMBICITIOBBIX CBA3EH CHHOHHMOB, KOH-
TEKCTyalbHBIM aHATIU3.

TepMHUH «IUCKYPC» IIHPOKO yHOTpeOmsercs
B JMHTBHUCTHKE, JINTEPATYPOBEACHNUHN, COLIMOJIOTHH,
¢unocoduu, COMATEHON ICUXONOTUH B APYTUX 00na-
ctax. DopMel gHCKypca Tak ke PazHOOOpAa3HBI,
Kak 1 (hOpMBI caMOU 4ET0BEUCCKOH JKU3HU. uCKypC
TPAKTYETCA KaK «CBSI3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTH
C IKCTPAJIUHTBUCTHYECKUMH, MParMaTHIeCKUMH,
COLIMOKYJIBTYPHBIMH, TICHXOJIOTMIECKUMH U JPYTHMH
daxkropamMu», Kak «peub, MOTPYKECHHAS B JKHU3HBY
[1, c¢. 136-137], xax TEKCT, NOTPYKCHHBEIN B CHUTYya-
LU0 OOIICHUS, WK KaK OOIICHUE MOCPEACTBOM TCK-
cra [13, ¢. 90]. B pesyiprare HHTCPAKTHBHOTO B3aH-
MOJAEUCTBUS CO3HAHUM MHTEPIPETATOPA U OTIPABU-
Temst «(OPMBI A3BIKOBBIX BBIPAXKCHHUI TEKCTA HATIOMN-
HAIOTCS CMBICIIOM, & CaM TPOLIECC HHTEPAKLIUN B €CTh
auckypcom» [16, ¢. 75]. Hammuame Tekcra kak mpo-
JIYKTa AEITEIBHOCTH YETOBEIECKOTO CO3HAHUS, TIPE-
CTaBIeT cOOOU OCHOBHOE VCIIOBHE BOZHHKHOBCHHS
quckypea [tam ke, ¢. 75]. Texct kak Hekast hopmaib-
Hasl KOHCTPYKIUA TAKKE SBIAETCA U PE3YIBTATOM TUC-
Kypca KaKk KOMMYHHUKAaTHBHOTO ¥ MEHTAJIBHOTO TPO-
mececa [31, ¢. 144]

KoHkpeTHBIE TEKCTBI, KOTOpPEIE (HYHKLIHOHUPYIOT
B IIPEACIax OJHOHU U TOH e KOMMYHUKATHUBHOH ce-
PBI COCTABISIOT SMIINPUUCCKUN OA3KC NI OMTUCAHHS
muckypea [31, ¢. 144]. Texctsl moctasmsror uHdop-
Malyio 0 MHAPE, OJHAKO MPABHJIA JTUHT BUCTHYECKOH
Y SKCTPATMHTBUCTUYIECKOH OPraHU3aIiiy COACP KaHM A
KOMMYHHKALIAH MPEACTABUTENEH ONPEACTICHHOM IMHT -
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BOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH COXCPIKATCS B CO3HAHHH
HE B BHJE TCKCTOB, 4 B BUAC «CTPYKTYPHUPOBAHHBIX
HEPapPXUYCCKH OPTaHHU30BaHHBIX ¢AWHUL HH(popMa-
uuny [16, ¢. 73], K KOTOPEIM B KOTHUTUBHON JTHHT'BHC-
THKC OTHOCST KOHIICTIT [TaM k¢, €. 73].

PaccmarpuBas xateropuu TekcTa / AHCKypcea,
E.A. CenuBaHoBa OTMEUACT, YTO «KOHICHT SIBIISICT-
¢4 moakareropuci HHQOPMATUBHOCTH, HOO KOHIICH-
TYaJIbHO KOHJICHCHPOBAHHOE coacpkanue Gopmupy-
erca Ha 6ase BCEro MacCHBa TEKCTOBO-TUCKYPCHB-
Hoti mH(opMatum» [24, ¢. 196]. Ilpn onTrManbHOM
MOHUMAHUH TEKCTA aapecaTr aACKBaTHO ACKOTHUPYET
KOHIICIIT KaK OCHOBY HH(}OPMAIMOHHOTO OajaHca
[Tam xe, ¢. 210]. Mcxomsg U3 TOTO, YTO «KOTHUTHBHAS
TEOpHUA AUCKYPCa PacCMATPHUBAET B KadECTBE IEp-
BOOUCPEIHOH 324241 CO3AaHUE MEHTAJIBHOTO MPO00D-
pasa Bcero HHPOPMALIMOHHOTO POCTPAHCTBA KOMMY-
HUKATUBHOU CHUTYaLIH, B TOM YHCIIC TEKCTA KaK ce
CEMUOTHYCCKOTO TIOCPCIHUKAY [TaM xe, . 24 1], xom-
MYHHUKATHBHO-TUCKYPCUBHBIC XapaKTCPUCTUKN KOH-
LENTOB MOKHO PAcCMOTPETh Ha 0a3e TEKCTOB, KOTO-
PBIC IPEACTABISIOT TOT UM HHOM THIT TUCKYPCA.

C mo3uIMi JUCKYPCUBHOTO BOILTOIICHHS KOHLICTI-
TOB BBIJCIISIFOTCS MCHTANIbHBIC 00pa30BaHHUSA, KOTO-
PHIC ABISIOTCS KIFOUEBBIMHU T ONPEACICHHOTO THIIA
JUCKYPCa U TE KOHLICNTHI, KOTOPBIC ISl COOTBETCTBY-
IOLIET0 AMCKYPCA SBISIOTCS MPOU3BOIHBIMH JTHOO
HeuTpansHeIMHE [13, ¢. 90].

BakHBIM acmekToM B3aUMOICHCTBHS KOHIICIITA
U AHCKypca [BISECTCS PONb AUCKYpPCa KaK CPEIb
1 OCHOBHOTO axropa GOopMHPOBAHNS KOHIICITYAb-
Horo coaepxkanusd. Coaep:kaHHe KOHLEHTA Peaausy-
€TCs B KOMMYHHKALIUH, POSBIISCTCA HA YPOBHE AWC-
KYPCHUBHOH MPAKTHKH, TP STOM KOHLECNT «BBICTYNACT
HHTCIPATHBHBIM 3JICMCHTOM B OTHOLIICHUH CO3HAHMS,
KyJBTYPHI U SI3BIKOBOH cHCTEMBI B Tienmom» [20]. Ipe-
CYNIO3HIMOHHBIN (hoHA ((DOHOBEIC 3HAHMS) CHCTEMHO
OPTaHH3VeT COUUANTBHBIA U WHAUBUIYATIbHBIH OIBIT
YENOBEKa, OIPENEIT ero «kapTuHy Mupay» [20]. «Po-
HOBVIO HH(OPMALIHIO COCTABIISIOT 3HAHUSL, KOIIICKTUB-
HBIC MPEICTABICHUS U MOHATHUS, 3a()UKCUPOBAHHbIC
B CHCTEME KOHLIENITOB KOHKPETHOTO S3BIKA...»
[7, c. 118]. 3HauMMOCTBIO KaK JJTsl OTACTBHOM SI3BIKO-
BOW TUYHOCTH, TaK U AN TUHTBOKYIBTYPHOTO CO00-
[IECTBA B LEIOM, 00NaJAIOT KIIOUCBEIC KOHLICIITHI,
KaK TVIABHBIC CAWHULBI KAPTHHBI MUPA, KOHCTAHTEHI

kyaeTypHl [17, ¢. 5].
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Paznuuneie pedepeHIMANBHBIC TUITBI KOHIICTITOB
XAPAKTEPUBYIOTCS PA3THUYHBIMUA OCOOCHHOCTSIMH KOM-
MYHHKAaTHBHO-IUCKYpcUBHOM peanmzannu [20]. Tor
WM UHOU THI JUCKypca hOPMHPYETCS COBOKYITHOC-
TBIO OIMPEACICHHBIX KOHIICTITOB, B CBOK) OUEPE/Ib KOH-
LIENTH, OTPaKkas COOepKaHUE JUCKYpPCa, K KOTOPOMY
OHH MPUHA/JICIKAT, HAMTPABIISIOT KOMMYHHUKALUIO, [10-
poxaast BOKpyT ceOst Hekuit quckypce [21]. Cnenudu-
YCCKUH HAOOP KITFOUEBBIX KOHLICIITOB PETY/ISPHO pea-
JAU3YETCS B KOHKPETHOM THIIE JUCKYPCa M CO34ACT
€ro AUCKYPCHBHOE IPOCTPaHCTBO [23, c. 246].

ITo mucHmio B.3. JlempsaKOBa «auckype <...>
KOHLICHTPHUPYETCS BOKPYT HEKOTOPOTO OMOPHOTO KOH-
LICIITA; CO31aeT OOIMHMI KOHTCKCT, OIMCHIBAIOIIMH ISk
CTBYIOLIHUEC LA, OOBCKTH, OOCTOSITEIBCTBA, BPEME-
HA, MOCTYIIKU | T. IT., ONPEACIISSACH HE CTOIBKO MOCIC-
JOBATEIbHOCTHIO MIPEAIONKCHUH, CKOTIBKO TEM OOIINM
JUI CO3MAIOMIEr0 JUCKYPC M €ro MHTEpIIpeTaTopa
MHPOM, KOTOPBIH «CTPOUTCS» MO XOAY Pa3BEPTHIBA-
Hud quckypeay [8, ¢. 7].

IlpencraBnenne o AUCKypce Kak O CHCTEME KOT-
HUTHUBHBIX U KOMMYHUKATHBHBIX COCTABISFOIIUX I10-
3BOJISICT PACCMATPUBATh B3aUMOCBSI3b KOTHUTHBHBIX
¥ KOMMYHHKATHBHBIX XapaKTEPUCTHUK AHCKypCa,
a UMCHHO, TOBOPUTh 00 OMPEACIISIOMICH A1 KOMMY-
HUKATUBHBIX APAMETPOB IUCKYPCA POIH HEKOTOPBIX,
XaPAKTCPHBIX A5 JAHHOTO THIA JUCKYPCa, KOHIICTI-
10B. [log00HbIC cCren () UICCKUE KOHICTITH TPUCY LIS
OIIPEAEIIEHHOMY THITY JUCKypca HCCIEI0BATEIH Ha-
3BIBAIOT «TCHCPATUBHBIMIY [14, ¢. 78], «auckypco-
obpasyrommmm» [29, ¢. 24; 19, ¢. 5], «bazoBeivuy [28;
20; 3, ¢. 93], «ueHTpanpHbIMIY [28], «kaHpooOpasy-
oMy [19, ¢. 5], «byHzameHTO0Opa3yIOIHMID)
[18], «moMuHAHTAMK/KOHCTAHTAMIY HITH «ABTOXTOHA-
Mm» [23, ¢. 246], «xornenramu-uacammy [24, ¢. 247],
«abCTPaKTHEIMH KAHPOOOPA3YIOMIMMH KOHLIETITAMI
[22, c. 265, 4, ¢c. 62].

Takue KOHIENTH AKTYATH3UPYIOTCS B KITIOUCBBIX
3HaKaxX JUCKypca (BepOajbHBIX U HEBEPOATHHBIX)
[19, c. 6], «MapkupOBaHB IO IPU3HAKY X 3HAMHIMOC-
TH AJI1 ONPCACICHHOrO Trma quckypea [13, ¢. 98], me-
JKaT B OCHOBE PA3BEPTHIBAHUS CMBICJIOB U HOPM JaH-
Horo auckypea [14, ¢. 78], ciocoOHBI KOHIICHTPHPOBATH
OOIIMPHYIO CMBICIOBYIO oOmacts [ 11, ¢. 6], onmpenes-
FOT THI qucKypcea [28, ¢. 6, 91-92], 3axaroT OCHOBHBIC
LICHHOCTHBIC KOOPAMHATHI €T0 3HAKOBOTO IPOCTPAHCTEA,
MTO3BOJISFOT OMPEICTUTh OCHOBHBIC PEEPECHIIUATBHBIC

«TOUKHU MPUTHKCHUSD, KOTOPBIC TCHEPUPYIOT HOMHUHA-
TUBHOC OOCCIICUCHHUE MPEIMETHON 001aCTH TOTO WK
WHOTO THIA AUCKYpca [Tam ke, ¢. 128], cocrasmasor
CONCPKATEIBHO-TEMATHICCKOE AP0, (GOPMUPYIOT
CEMHUOTHICCKYIO MOJIEITb U KAHPOBYIO CTPYKTYPY TOTO
v uHOTO auckypea [18, ¢. 6], ucropuuecku chopmu-
POBAITUCE B paMKaxX NAHHOTO TUCKYPCA M PETYIIPHO
BOCHIPOHU3BOIATCS B HEM [23, ¢. 243].

B auckypcee, npeacTaBIcHHOM TCKCTaMHU OMpPEIc-
JICHHOTO JKaHPA, MOAOOHBIN KOHIICTIT TAKKE TPOSIBIISI-
eT ceOst B r100anbHONM TEME AUCKypca — COACpIKa-
TEIbHOU OCHOBE, SIBIISIOLIEHCA NIEPECEUEHUEM CEMaH-
TUYCCKUX Cep, MPUHAIICKAIINX BHICKA3BIBAHUSIM
pasHBIX yIacTHHKOB oOwmenus |15, ¢. 93], B ero mak-
POCTPYKTYPE, TO €CTh B BHIPAXKCHHBIX B TEKCTS SI3bI-
KOBBIMU CPSICTBAMH U OOYCIOBJICHHBIX BCEM XOIOM
TEKCTOBOM AEATEIBHOCTH COACPIKATEIBHO-CMBICIIO-
BBIX CBA34X, KOTOPBIC <...> CYINECTBCHHBI NI pea-
JAU3ALHAHA OCHOBHOTO 3aMbICiia coodwenus |9, ¢. 87—
88], B KOTHUTHBHOH CXEME, KOTOPas MO3BOLICT aHA-
JTU3UPOBATE MOHUMAHHC TCKCTA HA OCHOBE MPCCYIIO-
3ULMOHHOTO 3HAHUS, TCMATHYCCKUX CIOB U MAaKpO-
CTPYKTYp [6], 1 skcrmMmupyeTcss B KOMMYHHKATHB-
HOM (hOKyCe JUaora Ha MPOMO3HIIHOHATEHOM YPOB-
HE, 2 TAKXKC B MCTAKOMMYHHKATUBHBIX KOMITOHCHTAX
OPraHU3aIUH TCKCTA/ TUCKYPCa, B ICHKTHUCCKUX 3JIC-
MeHTax u ap. [20].

HomeHknaTypa KOHIEITOB U PEIPE3CHTUPY IOLIHX
UX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP 33JaCTCS KOMMYHHUKATHBHO-
KOTHUTHBHBIM MPOCTPAHCTBOM TEKCTa/AUCKYpCa.
KonuenryanpHOE IPOCTPAHCTBO TEKCTA (hOPMHUPYET-
Cs1 HA OCHOBE COMTMIKCHUS OOLIUX MPU3HAKOB KOHIICTI-
TOB, PEIPEICHTUPYEMBIX HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE
TEKCTA CJIOBAMH U MPEIIOKCHUSIMU OTHOW CCMAHTH-
YECKOH 00acTH, 4To 00YCIaBIUBACT ONPSACIAEHHYIO
LIENOCTHOCTh KOHIIEToCheps! TekcTa |2, ¢. 87]. Kon-
LICTITYATBHBIH AaHATH3 XYAWKCCTBCHHOTO TCKCTA MPEI-
[OJIAracT: BBISBACHUC HAOOPA KITIOUCBBIX CJIOB TCK-
cTa; ompeaciacHue 0a30BOr0 KOHIENTA (KOHIICIITOB)
3TOro MPOCTPAHCTBA; OMMHUCAHUE 0003HAYAEMOTO HMH
KOHLIENITYAJIbHOTO TIPOCTPAHCTBA [TaM xe, ¢. 87].

JIeTEKTUBHBIN AUCKYPC, TPEACTABICHHBIM TEKCTa-
MH KJIACCHYCCKOTO JMCTCKTUBA, OTHOCHTCS K THIIAM
JUCKYPCa, KOTOPBIC CTPOATCI MO OMPCACICHHOMY
mabiaony [12, ¢. 178]. B ocHOBe Takoro guckypca
JCKUT CXEMa HCOOXOMUMBIX U AOCTATOYHBIX KOMMY-
HUKATUBHBIX JACUCTBUU, KOTOPHIE ABIAIOTCA ONpPEAc-

31



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

JISTFOLOMMH KOMIIOHCHTaMH TaKOU CTPYKTYPHI [TaM ke,
c. 178]. JlerekTnB Kaxk IUTEpPATYPHOE MPOU3BEICHHE
OTIIUYACTCS OCOOBIM THIOM MOCTPOCHUS CHOXKETA,
HM300PAKAOIUM PACKPBITHE CIOKHON 3amyTaHHON
TaMHbI, CBI3AHHOU C PACCICAOBAHUEM MIPECTYIICHUS,
KOTOPOE VCIICITHO NMPOBOJUT ACTCKTHB (IPEACTABH-
TEITb MOMHLIUN WM YaCTHBIH CHIIIKK), H KOTOPOE 3a-
KaHYMBACTCS Pa3o0IaucHUEM U HAKA3aHHUEM TPECTYII-
uuka. B mameii pa6ore xonnentsr TAWHA, TIPE-
CTVYIUIEHUE, JETEKTUB u [MPECTYIIHHUK
CYUTACM KIIFOUCBEIMH, TAK KaK, C OTHOH CTOPOHBI, OHU
COOTBETCTBYIOT 3TalaM Pa3BUTHS CIOKETa KJIACCH-
YECKOro JETCKTHBA, a4 C JPYrOH — SBISIOTCH THIIO-
BBIMH, XaPaKTCPHBIMH, MPOTHOZHPYEMBIMHU U «MAPKH-
POBAHHBIMID) IO MPU3HAKY UX 3HAYUMOCTH IS ACTCK-
THBHOTO TUCKYPCA.

3HaKoBasg NPHUPOAA KIFOUCBBIX KOHLICNITOB JCTCK-
THBHOTO AUCKYPCa MPEATIONAracT UX 3aKPEIUICHHOCTb
3a ONPCACTCHHBIMU BepOATBbHEIMH CPEICTBAMH Pea-
JU3AHH, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX COCTABILICT ILIAH
BBIPKCHHSI COOTBETCTBYIOLIECTO JEKCHKO-CEMAHTH-
YECKOTO MO, KOTOPOE CTPOUTCS BOKPYT JOMHHAHTHI
(s1mpa), mpeaCTaBICHHOM UMEHEM KOHLENTa |3, ¢. 99—
100]. Ilpwm onipeaeeHnH MMEH KOHIIETITOB OITHPAEMCS
Ha CJICAYIOIINE KPUTCPUH: UIMEHEM KOHILIENITA CUUTA-
€M MaKCHMAJBHO €MKOC IO CEMAHTHKE, CTHUIHNCTH-
YECKH HEUTPANTBHOC U OTIMYAIOIIECECS HAHOOIBIICH
YaCTOTHOCTBIO CJT0BO. CeMaHTHIECKOE MPOCTPAHCTBO
KITIIOUECBBIX KOHLICNITOB B ACTCKTHBHOM JHCKYPCE OI-
peaenseTcs 0COOCHHOCTIMHU CIOBOYIOTPEOICHUS
Y CHHOHUMMYHEBIX 3aMCH, XaPaKTECPHBIX 151 TCKCTOB,
KOTOPBIMH TIPEACTABIEH TUCKYpC [25, ¢. 44].

B netexTHBHOM JUCKYpCE B JKaHPE KIACCHUECKO-
ro aerexrusa, kornent TAMHA sepGann3oBan mek-
ceMamu mystery, secret, riddle, puzzle, enigma.
CrnoBoM, OTBEUAOIIUM HEOOXOAUMBIM KPHUTCPUIM
HMCHH KOHLICNTA, SIBISICTCA Jekcema mystery. Jlek-
ceMbl OOBEIUHEHBI OOLIEH TTOHATHHMHOM COCTABIIAIO-
el «3HaHuE» UK «UHGPOPMAIUL», KOTOPHIC BI3bI-
BaIOT MHTEPEC M3-32 HEAOCTYITHOCTH, HEMTOHATHOCTH
WJTH H3BECTHBI OIPAaHHYCHHOMY YHCITY JIUL U TPEOVIOT
oowsicaenus (cMm. [10, ¢. 37]), nanpumep:

No, Hastings, you understand what I mean when

1 talk of two crimes. The first crime, the crime that

Monsieur Renauld, in his arrogances asked us to

investigate, is solved. But behind it lies a deeper

riddle. And fo solve that will be difficult — since
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the criminal, in his wisdom, has been content to
avail himself of the devices prepared by Renauld.
It has been a particularly perplexing and
baffling mystery to solve.’
/A. Christie, ‘Murder on the Links’/
Kounuenr INTPECTYITJIEHUE BepOanu3zoBaH Jiek-
ceMol crime W €¢ CHHOHUMaMu offence, breach,
misdeed, trespass, wrong, outrage, error, evil, sin.
OO1IHi KOHCTUTYUPYIOIMUEN CMBIC, OOBSIUHSFOIIHI
aekcembl, BepOanmsyromue kouuent [IPECTYILIE-
HME B aeTeKTHBHOM AMCKYPCE, BBIPAKEH HHTETPaIb-
HOH CeMOH «HapyLIeHUE MpaBi1/Hopm». CeMaHTHUeC-
KM€ TPU3HAKH ‘HAPVIICHHC MPABHJA, HAKA3yeMOE IO
3aKOHY W ‘HApYIICHHE MPAaBHIA, KOTOPOE HEHAKa3ye-
MO IO 3aKOHY , BXOASIIHC B 3HAUCHUC JICKCEMBI CFime,
TaKKe OMPEACISIOTCS B COCTABE 3HAYCHUH IICKCEM,
00BCIMHCHHBIX OOITHOCTHIO COACPIKAHMS € JICKCEMOU
crime. OHH BXOIAT B JICKCHKO-CEMaHTHUCCKOE TIONE
[IPECTYIUIEHME, W CBSI3aHBI POIO-BUIOBBIM KOPPETALH-
SIM CO CJIOBAMU, HA3BIBAOIIMH BUABI IPECTYILICHUH:
murder, robbery, poisoning, theft, kidnapping,
burglary, blackmail, racket, abduction, fraud, felony,
forgery, conspiracy, assault, corruption n 1.a. Ha-
TPHMEp:
“You are investigating a crime, you say?” he
advanced rather hesitatingly. “A serious crime?”
“A crime of the most serious there is.”
“You mean . . .”
“Murder.” /A. Christie, “Wasps’ Nest’/
Whatever the motives of these extraordinary
crimes, robbery is certainly not one of them.
/A. Conan Doyle, ‘A Study in Scarlet’/
Mup AETEKTHBHOTO MPOU3BEACHHS THITH3UPYCTCS
HE TONBKO B (OopME COOBITUH «B YHUCTOM BHIC», HO
B $OpME UHANBHIOB, ICPCOHAKEH, KOTOPHIC ABIISIOT-
€S CCTCCTBCHHBIMHU HOCHUTCIISIMH CIOKeTa [26, ¢. 18].
Tunnzanys coOBITHH 3aBUCHT OT HPOUCXOISIIETO WU
TOTO, YTO JOJKHO OBLIO MPOU30UTH C MEPCOHAKEM
B CHUTy CaMOH €ro mpupoisl [Tam xe, c. 18]. B atom
MHPE OPEIMETH, HHANBUIbI, CYIIHOCTH COOTBCTCTBY-
0T KOHIENTAaM JaHHOTO A3bika. C MX MOMOINBIO
BCKPBIBACTCS KAPTHHA IMYOUHHOTO YCTPOWCTBA MUPa
(ero KOTHUTHBHAS CTPYKTYPA), KAKOH OHA ObLiTa H3HA-
qagpHO 3aayMaHa nucarenem [4, ¢. 62]. Mexay
CTPYKTYPOU KOHLIENITA U CMBICJIOBOU CTPYKTYPOH TEK-
CTa CYLIECTBYET B3aUMOCBS3b, KOTOPAs MOXKET UMCTh
Pa3TUYHOE BOILIOIICHUE B 3aBUCHMOCTH OT Pa3iud-
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HBIX (haKTOPOB, TAKUX KAK, HAIIPUMED, JKAHPOBBIC 0CO-
OenHocTH nmpousseacHus [30].

JETEKTHB — xnroueBol KOHIICTIT ACTCKTHBHOTO
JUCKYPCa — PETrYISPHO Peadu3yercs B AUCKYpPCe
U IPEACTABICH PIIOM JTEKCHUCCKHX CPEACTB, CEMaH-
THYECKUE KOMIOHCHTH! KOTOPBIX aKTVATH3HPYIOT KOT-
HUTHBHBIC Mpu3HaKH koHuenra. K cpeacream BepOa-
mm3anuu koHnenta JIETEKTHUB otHoCHM neKceMBI,
coJeprKallue MOHATUHHBIA KOMIIOHEHT KOHIIENTA
JETEKTUB (‘tor, ko monyuact nH(OPMALIHIO U pac-
KPBIBACT MPECTYIUICHHE ) © HOMUHUPYIOT KaK 4acT-
HOTO chiluka (private detective, solver of crime,
amateur detective, consulting expert, criminal
expert, private inquiry agent, agent from a private
detective firm u np.), Tak U OQUIIHATBHBIC OPTaHbI
paccrnenosanus (defective, sleuth, expert, inspector,
investigator, professional detective, official
detective, official force, Scotland Yard man, police
officer u ap.), HaTIpUMep:

I am in a delicate situation. I will lay in facts

plainly before you. I am, by profession, a private

detective /A. Christie, “The Second Gong’/

The conduct of the criminal investigation has

been left in the experienced hands of Inspector

Lestrade, of Scotland Yard, who is following up

the clues with his accustomed energy and sagacity

/A. Conan Doyle, ‘“The Return of Sherlock Holmes’/

“It is satisfactory to know that there can be no

difference of opinion upon this case, since

Mr. Lestrade, one of the most experienced

members of the official force, and Mr. Sherlock

Holmes, the well-known consulting expert, have

each come to the conclusion that the grotesque

series of incidents, which have ended in so tragic

a fashion, arise from lunacy rather than from

deliberate crime

/A. Conan Doyle, ‘“The Return of Sherlock Holmes’/

Konuenr ITPECTYITHUK BepGanuzupoBaH Jck-
CeMOM criminal v e¢ CHHOHUMAaMU, 00bEIMHCHHBIMH
ceMOH “TOT, KTO HapyllaeT 3akoH : malefactor,
offender, villain, culprit, Hanpumep:

. each criminal has his particular method, and

the police, when called in to investigate, say, a

case of burglary, can often make a shrewd

guess at the offender, simply by the peculiar
methods he has employed
/A. Christie, ‘Murder on the Links’/

For years past I have continually been conscious
of some power behind the malefactor, some deep
organizing power which forever stands in the
way of the law, and throws it shield over the
wrong-doer.
/A. Conan Doyle, ‘Memoirs of Sherlock Holmes’/
AnepHbie nekceMbl, BepOATH3YIOIINEC KOHLECIT
IMPECTVYITHUK, umeror CHHOHUMBI, O0BCIMHCHHBIC
OOIIHOCTBIO COACPIKAHUS H CBI3AHHBIC POXO-BUIO-
BBIMH OTHOLICHHSMH C UMEHEM KOHLENTA — JICKCe-
MOW criminal, Tak Kak VKa3blBAIOT HA CHELHU(PHUKY
COBCPLICHHOTO NPECTYIUICHUS: murderer, burglar, cat
burglar, thief, robber, pilferer, ruffian, impostor,
smasher, poisoner, assailant, forger, perpetrator
uap.
The fame of your wealth has gone abroad, Lord
Mount-James, and it is entirely possible that a
gang of thieves have secured your nephew in
order to gain from him some information as o
your house, your habits, and your treasure.»
/A. Conan Doyle, “The Return of Sherlock Holmes’/
«John Clay, the murderer, thief, smasher. and
orger. He's a young man, Mr. Merryweather,
but he is at the head of his profession, and [
would rather have my bracelets on him than on
any criminal in London. He's a remarkable man,
is young John Clay.

/A. Conan Doyle,
“The Adventures of Sherlock Holmes’/

Takum 00pa3om, B ICTCKTUBHOM AUCKYPCE, MPEI-
CTaBJICHHOM TCKCTAMHU KJIACCUYSCKOTO JMCTCKTUBA,
BBLACIIACM pAd KOHIICIITOB, HATHIUC KOTOPBIX B TCK-
CTC SBJIISACTCA O6H33T6J'ILHLIM YCIOBUCM OTHCCCHUA
TeKcTa K aeTektnBHOMY auckypcey. Konmenrer [1PE-
CTYIUIEHUE, TAMHA, JETEKTUB, ITIPECTVII-
HHK cunracm KIIOYECBBIMH IJISI JCTCKTHBHOIO JHC-
Kypca, MOCKOIBbKY OHU 001a1at0T 0coO0H 3HAaYUMOC-
TBIO B JCTCKTHBHOM JUCKYpPCE, hopMupyroT coaep-
JKATCIIBHO-TEMATHICCKOE AP0, OOBEKTUBHPYIOT O0sI-
3aTCJBHBIC BICMCHTBI CIOKETA U KHOCUTECIICH» CHO-
KETa. Ha OCHOBC B3aUMO3aBUCUMOCTH JAHHBIX KOH-
nenToB (GOPMHUPYETCS LETOCTHOCTh JETCKTHBHOTO
JUCKYypCa.

HCpCHCKTI/IBy HUCCIICAOBAHUA BUAUM B OIIPCAC-
JICHAHU ¥ OITUCAHHUU CMBICIIOBBIX CBI3CH KITFOUCBBIX KOH-
LCNTOB ACTCKTHBHOTO TUCKYPCA U IOCTPOCHUH (Ppeii-
MOBBIX CETEH.
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META®OPA AK MIATPYHTS
EBO®EMICTHYHOI HOMIHAIII COMIOKYJIbTYPHUX TABY
Y BIKTOPIAHCBKOMY XY1OKHbOMY JUCKYPCI:
JIHTBOKOT HITUBHUM ACITEKT

K.I. Hluwkina (Xapkis)

Y crarTi po3nIsIaeThCs KOTHITHBHA OTiepaLis MeTa)OpH3aLil sSIKk OCHOBA CBEMICTUHHOI HOMIHALILT COLIOKYITBTYP-
HUX Ta0y v BIKTOPIaHCHKOMY XVIOKHBOMY TUCKYPCl. BusHauaeTsst CyTHICTD €B(heMizarii sk KOTHITUBHOTO IIPOLICCY
1 portb MeTa()OPH SIK JTIHTBOKOTHITUBHOTO MCXAHI3MY VTBOPCHHSI 3HaUYCHHsI eB(hemizmy. PosrsryTo crietmiky yTBO-
PCHHS 3HAYCHHS CB(EMI3MIB HA IMOZHAYCHHS COLIOKYIBTYPHHUX Taly Y BIKTOPIAHCHKOMY XVIMKHBOMY IHCKYPCI
Ha OCHOBI PI3HUX BHIIB MeTadop, a caMe KOHLEITYanbHOI MeTaopw, Bi3yaabHOI MeTapopH, a TAKOXK 3MIMIAHUX
metahop.

KmrovoBi ctoBa: BisyanbHa Metadopa, esdemizm, samirmana Metadopa, 3HAYCHHS, KOHIETITyaabHa meTadopa,
meTadopa moaI6HOCTI, HOMIHALSA, TIpUMapHa MeTadopa.

Immkuaa K.WA. Meradopa kak ocHOBA 3B(PeMHCTHIECKOIT HOMIHAITHN COIHOKYJILTYPHBIX Ta0y B BUK-
TOPUAHCKOM XY/[T03K€CTBEHHOM /ICKYPCE: JIMHIBOKOTHUTUBHBIN acnekT. B cratbe paccMaTpuBacTcs KOTHU-
THUBHASI OTICPALIs META(OPU3ALIMHU KAK OCHOBA IB(PEMUCTHICCKONH HOMUHALIMK COLMOKYIIBTY PHBIX Ta0y B BUKTOPUAH-
CKOM XyHOKCCTBEHHOM AUCKypce. Ompenensercs CYIHOCTh YB(eMHU3aMH KaK KOTHUTUBHOTO TIPOLECCa U PONTb
MeTa)Ophl KaK TMHIBOKOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma CO3JaHusA 3HaYeHUs HBdemusma. Paccmorpena crierpduika cosaa-
HUS 3HAYCHUA HB(HEMUZMOB COLMOKYIIBTYPHBIX Taly B BUKTOPUAHCKOM XYJA0KCCTBCHHOM JTUCKYPCE HA OCHOBE pas-
JUYMHBIX BUAOB MeTa(op, a UMCHHO KOHLICTITYAIbHOM METa(POPBI, BU3yaTbHON MeTa(OPBI, a TAKIKES CMCIIAHHOM MC-
TahopsL.

KmoueBnble c/1oBa: BusyanbHas MeTadopa, 3HaUCHUE, KOHICTITYaabHas MeTadopa, Metahopa mogo0ust, HOMH-
Halws, mpuMapHas metadopa, cmemanaas metadopa, SB(heMusM.

Shishkina K.I. Metaphor as a grounding of euphemistic nomination of socio-cultural taboos in Victorian
literary discourse: linguocognitive aspect. The paper deals with the cognitive construal of metaphor as a grounding
of euphemistic nomination of sociocultural taboos in Victorian literary discourse. The author defines the essence of
euphemisation as a cognitive process and the role of metaphor as a linguocognitive mechanism of formation of the
euphemistic meaning. The specificity of euphemistic meaning formation in Victorian literary discourse based on
different kinds of metaphor such as conceptual metaphor, visual metaphor and mixed metaphor is viewed.

Key words: conceptual metaphor, euphemism, mixed metaphor, nomination, primary metaphor, resemblance
metaphor, visual metaphor.

EBdemicTuuna HOMIHALIS € IPEAMETOM BUBUCHHS  PI3HUX THITIB AUCKYPCIB. Y OKYCI yBary Liei HayKoBoi

PI3HUX 00JIACTEH JIHTBICTUKHU YITPOIOBK ACKLIBKOX /-
catumite (JI.B. Aprromkina, JIL.A. bapkosa, T.B. boii-
ko, M.M. bonaupes, O.FO Tomosanosa, I A. 3asap-
sina, b.0O. Jlapin, O.M. Kaues, K. Allan, K. Burridge,
D. Cristal, R. Holder, H. Rawson Ta ixrm). Ceoromsi
yBary HayKOBLIIB IPUBEPTAE AOCITIIKCHHS CBHEMI3MIB
Y CCMaHTHYHOMY, [TPArMaTHYHOMY, JTIHTBOKOTHITHBHO-
My, TCHACPHOMY Ta IHIOUX acHeKTax Ha Marepiami

© IMummxinaK.I., 2016

PO3BIIKH — NIHTBOKOTHITUBHHM MeXaHI13M MeTadopu
SIK OCHOBH €B()EMICTUYHOI HOMIHALIT COLTIOKYABTYPHUX
Taly V BIKTOPIAHCHKOMY XYAOKHBOMY JHCKYPCI.
AKTYanbHICTH LI€l HAYKOBOI PO3B1IKH 3yMOBIIC-
HA 3POCTAIOMHUM IHTEPECOM O BUBYCHHS CBOMIOLI 3HA-
YCHHS Ta 32CTOCYBAHHAM JIIHIBOKOT HITHBHOTO M1 IXORY
JI0 HOTO BUBYCHHS SIK IPHOPITETHOTO Y AHTPOIIOLICHT-
PHUUHIN Tapagurmi Cy4acHOro I'YMaHITApPHOTO 3HAHHSL.
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06’ eKTOM JOCIIIKCHHS BHUCTYIAKTh aHIJIO-
MOBHI HOMIHATHBHI OJWHHULII, IO eBMEMICTHIHO MO3HA-
YaIOTh COLIOKYIBTYPHI TaOy BIKTOPIAHCBKOI CHOXH;
MPEAMETOM — JTIHFBOKOTHITHBHHH MEXaHI3M MeTa-
dopuzanii, Mo JEKUTh Y MIAIPYHTI 3HAYCHHS CB-
(heMi3MIB Ha MO3HAMCHHS COLIIOKYIBTYPHUX Taly BIKTO-
planctBa. MaTtepianoM Img JOCTIKCHHS € KOp-
MyC OMUHULB CB(HEMICTHIHOT HOMIHALII COLIIOKYIBTYP-
HUX Taly BIKTOPIAHCHKOI CMOXH, YKIaACHHH METOIOM
BHOIPKH 3 ()parMEHTIB BIKTOPIaHCKBOTO XYAOKHBOTO
JUcKypey. Bubip marepiany mocmimkeHHS 3yMOBIC-
HUI THM, 1[0 MOPAJTbHHUI KOJCKC BIKTOPIAHCTBA CTAaB
MPUYHHOK BHHUKHCHHS BENMHKOI KITbKOCTI TabyHoBa-
HUX peaili, mpsSMe Ha3UBAHHA SKUX BBAXKAJIOCS HE-
MPUHHATHAM, IO CIPHSIO BHHUKHCHHIO B AHITIHChKIH
MOBI Ti€l eroxu Oe3miui eBPEeMICTHIHUX HOMIHAIIIH.
VY CcBOMO Yepry, NparHeHHs MUCEMEHHUKIB BIKTOpiaH-
CBKOI €TIOXH BIATBOPUTH PEATBHE KHUTTS HA CTOPIHKAX
CBOiX POMaHIB CIIOHYKAIO iX JOTPUMYBATHCH IITYY-
HOTO KOAY, B LIJIOMY CXBAJICHOTO 1 MPUMHSITOTO YATA-
YEM CITOXH, IO BIIOMBAB KAHOHU CYCITIIBHOI MOpati
13aIeKaB BiJ CYCIIIBHO Y3TrOMKEHOI KOMYHIKATHBHOI
noBeaiHKH [17].

MeTta poGOTH — PO3KPUTH CIICIHU(IKY KOTHITUBHOI
omeparii meradopusamii Ik OCHOBH €BHEMICTHIHHUX
HOMIHALIIH COLIIOKYABTYPHHX Taly, 10 QYHKLIOHYIOTh
V BIKTOpPIaHCBKOMY XyIOKHbOMY muckypcei. [locTas-
JeHa MeTa mependavae BUPILICHHS TAKUX 3aBIAHD:
1) naru Bu3HA4CHHS CBEMICTUIHOI HOMIHALI 3 TOY-
KH 30Dy JIHFBOKOTHITHBHOTO MiAXOXY; 2) PO3KPUTH
CYTHICTh MeTadopH SK TIHIBOKOTHITUBHOI Omeparii;
3) ycranoBuTtH crieuniky MeTadopr30BaHOTO 3HAYCH-
Hs1 eBHEMICTHIHHX CYOCTHTYTIB HA IO3HAYMCHHS COLIIO-
KyIbTYPHUX Ta0y, 0 (PYHKUIOHYIOTh Y BIKTOPIAHCh-
KOMY XyIOKHBOMY THUCKYPCI.

Ha BiamMiny Bix TpaauiiiHOl («00 €KTHBICTCHKOI)
CEMAHTHKH, K2 BUXOOUTH 13 MOJOXKCHHS MPO TE,
IO 3HAYCHHS ICHYE Y CBITI (11032 CB1IOMICTIO 1HIUBI-
Ja), KOTHITUBHUI HAMPSM Y TIHTBICTULI Oa4HTh Y 3HA-
YCHHI KOTHITUBHHHA ()CHOMCH, SAKHH JOKaTi3yEThCA
Ha CBIAOMOCT] ¥ BU3ZHAYAETHCI OCOOIUBOCTIMU KOH-
uenTyaisanii cBiTy iHquBiaoM |2, ¢. 58].

3HaUCHHS MOKHA MTOAATH 32 JOTIOMOTOK0 KOTHITHB-
HUX CTPYKTYP, IO MICTATh PI3HOTO POy iHGOPMALIIO,
OB ’sI3aHY 3 TUM YH IHIIUM KOHLEITOM ab0 00’ €qHAH-
HSIM KOHLICNTIB, IO, V CBOKO YEPry, CTBOPIOIOTHCA Y
Mpolrieci Mi3HAHHSA CBITY 1 NpuAOaHHS, HAKOIHICHHS
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moceiay [8, ¢. 8-12]. 3a Takoro miaxoqy 3HAYCHHS
HOMIHATUBHOI OJJMHHIIl PO3LISIAETHCS SIK Pedieke Tiei
CYMH 3HaHb, Ky HECE y coOl BIAMOBIJHA KOTHITHBHA
cTpyKTypa. BOHO BH3HAYAETHCS HE SIK 3AKPITUICHHS
V HbOMY HAHCYTTEBIMINX, IBHUX, OB’ A3aHUX 3 PE.-
METOM O3HAK, a SIK 3HAHHSI TIPO CBIT B3araJi, CHIIMKJIO-
MEOUYHE 3HAHHS, 3 YPaXyBaHHIM PYXIUBOCTI 1 TEKY-
YOCT1 CYTHOCTEH CBITY 1 KaTeropiii 3HaHHS. YSABICHHS
PO CBIT BaplaTHBHE, BOHO BU3HAYAETHCS HOro CV0 €K-
TUBHO-00 €EKTUBHHM XapaKkTEPoOM, PYXIHUBICTIO VSB-
JCHB, BAPIaTUBHICTIO O3HAK, CYTTEBUX IS KJacy,
a TAKOXK CTYIICHEM PO3MHUTOCTI TAKKX 03HAK [0, ¢. 507].
Otxe, «3HAUCHHS MOBHUX ()OPM CITiA BUBYATH SIK pe-
3yApTaTH O0POOKH 1H(OPMAIIi, 110 TOCTYAE O JIFO-
JUHHM 32 yciMa YyTTEBUMH KaHanamm» |7, c¢. 11].
Tpanuuiiine po3yMiHHS JEKCHYHOI CEMAaHTHKH
€ BOKJIMBUM €TaIllOM OCMHCJICHHS 1 BUBHAYCHHS OC-
HOBHHX MOBHUX KaTCTOPiH, ajI¢ JIUIIC Y PYCIl TIHTBO-
KOTHITHBHOTO MIAXOAY MOCIIIKCHHS B 00NACTI JICK-
CHYHOTO 3HAYCHHS OTPUMYIOTh HOBI PaKypcH po3riLs-
JIy: KOTHITUBHUH MiaXi[ rnepeadadae BUBUCHHS TOTO,
AK Y PEanbHOCTI 3A1MCHIOEThCS AKTyaTi3aLis 3HauCH-
HsI CJIOBA Y CBIIOMOCTI HOCISI MOBH SIK YYaCHHKA KO-
MYHIKALIIli, criocTepirada i Hocis A0cBiay 1 3HanH: [ 10].
EBdemizariiss 3 KOrHITHBHOI TOYKH 30py IMOCTAE
K MeXaHi3M $OpPMYBaHHA CMHCTY, B OCHOBI SIKOTO JIe-
’KaTh MEBHI KOHIICTITYAIbHI MEXAHI3MHU 1 MOJAEI BTO-
puHHOI iHTepnperanii 3HaHHA [, ¢. 5]. 3 Touku 30py
JIHTBOKOTHITHBHOTO MIAXOAY €B(hEeMIzallis — e OKpe-
MU BHIAI0K KOHLICNITYAIbHOI AepHBaLii — mpouec dop-
MYBaHHS HOBOTO CMHCITY B PE3YIIBTaTI IEBHOTO CIIOCO-
Oy iHTepIpeTari BUXITHOTO 3HAHHS, a eB(heMiam — oauH
13 criocobiB BTOPUHHOI pENPE3CHTALI] 3HAHHSA Y MOBI
[1, ¢. 5]. OcHoBOMO eBdhemizalli CAYrye B3aEMO3B sI-
30K MK TICPBUHHUM/BUX1JHIM KOHLICTITOM Ta MOX1JHAM
KOHLCTITOM, PENPE3CHTOBAHUM OXUHHULICIO BTOPUHHOT
wominaiii [1]. Hatskarouu Ha pedepenr, skuii neda-
’KAHO HA3UBATH MPIMO, MpoLec eBdemizarii, 3 KOorHi-
THUBHOI TOUKH 30pY, IOJIATae Y HeWTpasizamii iHiiamb-
HHUX HCTaTHBHUX XaPaKTCPHCTHK, ACOLIHOBAHUX 3 TIep-
BHHHUM KOHLIETITOM, IO THM CaMUM BEIE A0 METio-
patuzauii HeOaxkaHoro pedepenta |3, ¢. 198].
ToBOpsYM PO KOTHITHBHI MEXaHI3MH, IO JICKATh
B OCHOBI1 ¢B(EMICTUYHOI HOMIHALII, CJTI BIAMITUTH,
mo OiAbIIICcTE eBREMICTHUHUX CTPATEriid 6a3yIOThCs
Ha 3mimeHHi poxyey aeHorara [11, c. 43]. Tak, y mpo-
rieci ephemizaiiii BaxK/IMBa POIIb HAJICHKHUTD KOTHITHBHIN
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oreparii aCoUIaTUBHOI AHAJION, Al0 KO MOKIAACHO
B OCHOBY MeTadopH.

OcHosHi izxei MeTadopH AK KOTHITUBHOI onepaii
po3podneHi y Teopii KoHUENTYaIpHOI MeTadopu (aa-
a1 — TKM) Ix. Jlakodom, M. Ixoucornom, M. Tep-
HepoM, P. T'i66com , €. Ceitcep Ta iH.

3rigno TKM, konuentyanbHa meradopa — 1e
oxHocmpsMoBane (unidirectional) manyBaHHs, y TIPO-
LIECT IKOTO ETIEMEHTH KOHLIENTYAIbHOTO KOPEIATY (0~
MEHY-IKEpena — CTPYKTYpU (OHOBUX 3HAHB, IO 3a-
JAYYA€ThCA A1 MOPIBHAHHS, MPOCSKTYIOThCA HA KOH-
LENTYaJbHI €IEMEHTU PehEPeHTY (IOMEHY-ILIl —
CTPYKTYPH 3HaHb, [0 OCMUCTIOETHCs). MeTadopuu-
Ha MPOCKLIsA MK JOMECHAMH OTPUMYE MOBHE BIATBO-
PEHHS 3a IOMOMOrow MetadOpUYHUX BUPaA3iB,
IO PO3PI3HIFOTHCS 3a CTYIICHEM KOHBCHIIOHATBHOCTI!
crepTux Metadop, 0oOpasHICTh SKHX BXKE HE BLIUY-
BaeThCH, 1 006pasHuX Metadop, IO MAKOTh IHAUBIAY-
aJbpHUH 1 TBOpUMH Xapaktep. Y pesynsrati Merado-
PHYHOTO ManyBaHHS BUCBITIIOWOThCA (highlight) onni
ACMICKTH JOMCHY-MIIICHI 1 «3aTEMHIOIThCs (hide)
a1 [16].

Homenu wimi, sk mpasmio, abcTpaktHi, Audy3Hi,
XapaKTEPU3VIOTHCS BIACYTHICTIO YITKOTO PO3MEXKY-
BanHg (EMOTION, TIME, THOUGHT, HUMAN
RELATIONSHIPS) i, sik HACTIJ0K, YaCTO KOHICHTY-
ATI3YIOTHCS TCPMIHAMU OLIbII KOHKPETHUX JOMCHIB
mxepena (HUMAN BODY, ANIMALS, PLANTS,
FOOD, FORCES) [15, ¢. 20]. Ipupoanoro i moriu-
HOKO OCHOBOIO JJISI PO3YMIHHS OLIbIl aOCTPAKTHHUX
CYTHOCTCH TEpPMIHAMH OUIbII KOHKPETHUX CIYTYE
JFOACHKHN JOCBIA ICHYBaHH: Y piznuHOMY H comias-
HOMY CEPEAOBHII, TOOTO EKCIICPUMEHTAIbHA/TICPLICT-
THBHA 0a3a, ane mpu LbOMY JOMCH-IKEPENO Ta J0-
MCH-LILJTb HAJICKATD PI3HUM MOHITTEBUM HPOCTOPAM,
TOOTO PO3BEACHI B CBIAOMOCTI [5, ¢. 36].

3a xapakTepoM MOMEHY JKepeia (B 3aeKHOCTI
BiJ HOro 00’eMy 3MICTY) KOHIEOTYaabHI MeTadopu
MOMIISIOTHCS. HA OHTOJIOTIUHI, CTPYKTYPHI Ta OpieH-
TauiiHi. Onmonoziuna memaghopa — e KOTHITHBHA
oreparis, B pPe3y/IbTari KOl AOMEH-MIICHb OCMHC-
JEOETHCS KPi3b MPU3MY KaTeropii mpocTopoBoi OpieH-
tauii (Meradopa KOHTCHHEpa), YV TCPMIHAX MPEIME-
TiB Ta peuoBuH (Hanpuknag, INFLATIONS are
ENTITIES), y HoMeHaX JIFOACHKUX BUHHKIB, SKOCTCH,
uiaei (meradopa nepconidikauii) [16]. Cmpykmypni
Memacghopu 3a0e3MCUYIOTh YACTKOBE CTPYKTYPYBaH-

HsI JOMCHY I[i/1l TOCCPSAHULITBOM JOMCHY KEpea,
«BHCBITIIOIUN OJHI CTOPOHU MOHATTA 1 «3aTCMHEO-
04N 1HIOI (TaK, HApHUKIaA, MeTahOPUTHA KOPEIILIs
CYIIEPEUKA e BIMHA «BHCBITIIOE) 3MaraibHHit
ACMCKT CYNCPEUYKHU 1 «3ATEMHIOE» 1HIIN MOMCHTH,
OB’ 13aHi 3 KOMYHIKATHBHUM BILTUBOM). Opienmayiiini
memaghopu — Meta(opHUIH] KOPETALii, B OCHOBI SIKHUX
aexkate mpocroposi onozuiii BEPX-HU3, BCEPE-
HAEHI-30BHI, ITEPEJHA CTOPOHA-3A/IHA
CTOPOHA, LIEHTP-IIEPUDEPIA Ta in. (Hanpuk-
naax, HAPPINESS is UP). Tax, kopenst cTpyKTypHOI
meradopu JOCHTh CKITAAHHIM, BKIFOUAE IILTY HU3KY PI3HO-
MaHITHUX JCTANCH Ta XapaKTCPU3YEThCS CKIATHOKO
(peiMOBOIO CTPYKTYPOIO (PpeiiM po3yMieMO SK CTPYK-
TYPY JaHHX, IPU3HAMCHY TS ACKIAPATUBHOTO, Piame
MPOLICAYPHOTO NOAAHHS CTEPEOTUITHUX CUTYALIIH 1 O~
TCHILIHHO peanizoBany dopmamu MoBH |9, c. 289],
IO OpPraHi30BaHa «HABKOJO» MEBHOTO KOHIIETITY
1 MICTHUTB OCHOBHY, TUTIOBY H MOTCHIIITHO MOKITHBY 1HGOP-
MAIiio, acoIiHOBaHy 3 TUM a00 IHIIUM KOHIICTITOM
[4, c. 16]); xOpeAsST OHTOMOrIYHOI Ta OPIEHTALIHHOI
MeTadopu IpOCTHH, HE YWICHYETHCSA HA CKIAJ0BI.

[Moaanemi po3poOku iaei npo MeTadopy K KOTHI-
THBHY OICPaLl0 JATH MOKIUBICTh BUOKPEMIICHHS
IHIIUX TUHIB MeTadop, a caMe — NpiMapHoi (primary
metaphor), metadopu noxiduocti (resemblance
metaphor) Ta iMimxeBoi abo BizyanpHOI MeTadopu
(image metaphor) sk pizHOBHAY MeTadopH MOIi0-
HOCTI.

Tak, npimapHi metadopu — e 0cOOIUBI TPHUKIA-
au Metadop, B AKUX PedepeHT 1 KOPEensIT HoB’ a3aHi
OJIVH 3 IHIIINM Y MEKaX KOHKPETHOTO CEHCOPHOTO I0C-
Biy, TOOTO HAJCKATH OJHOMY MOHIATTEBOMY MPOCTO-
PY: peePEeHTOM CTAE MOHSATTS, HIO € «CYO EKTUBHUM
BIATYKOM» Ha CCHCOPHHI CHTHAI, 1HGOPMALILS PO SKUH
noxana y kopemari metadopu [5, ¢. 37]. Ilpuknana-
mu npimMapaux Metadop € xopemsmii INTIMACY
is CLOSENESS (I am very close to him), DESIRE
is ITCH (I am itching fo get to the concert), B IKUX
pedepenr (INTIMACY, DESIRE), na BigMminy
B KopensaTa, He Mae Oe3mocepeanboi 0asu: Tak,
INTIMACY, DESIRE — ne adexTuBHI cTaHu, y TOH
yac xomu CLOSENESS, ITCH - ¢iswuni BiguyTTs.
Bianmosizni meradopu x. I'peiinl Hasusae npimap-
HUMH B CHJIY TOTO, IO B HUX 0a30Bi, MOYATKOBI METa-
(hopHUHI BIAMOBITHOCTI MAIOTh OCOONHBHH CTATYC,
Oyay4u OCHOBOFO [UTS IHIIKMX, OUTBIIN CKJIATHUX META-
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(hOPUHUHHUX KOHIICTITYA/TI3ALIH Ta IXHIX MOBHUX O3HAMCHb

([14, c. 81] uut. 3a [5, ¢. 37]).

Meradopu noaidHocTi, Ha BiAMIHY BiJ KOHIICII-
TyaabHUX MeTadop, HE MAKOTh CKCIICPUMEHTATBHOL/
MEPLENTHBHOI 0a3H, 5K, HATPUKIAJ, Opl€HTALIIHA KOH-
nentyaneHa Metadopa MORE IS UP, B axiii pede-
penT 1 kopenst B aomeHax 3BIJIBHIEHHSA KIJIb-
KOCTI i BEPTUKAJIBHE TMIABUINEHHA aktu-
BYKOTBCSL OMHOYACHO, a/PKE KOPEIIOIOTh Y CBIAOMOCTI
JEOZVHHU Ha OCHOBI CKCIICPUMEHTATBHOTO/TICPLICTITHB-
Horo aocsiay. [ Ipuxnazom Metadopu monibHOCTI MOXKe
cayrysatu kopemsuiss ACHILLES is a LION: mronu
1 TBAPUHH MAOTh PI3HUHA HAOIp SKOCTEH, ane 1 mepii,
1 ApYri MOXYTh OYyTH XOpOOpUMH, INO W MOTHBYE
meTadopy.

ImigxeBa (BisyanbHa) meradopa € pi3HOBHIOM
MeTtadopu moaibHOCTI, B KiH OCHOBOIO aHATIOTII CIy-
rye (iznyHa moaiOHICTh M pedEePEHTOM Ta KOPEIs-
oM. [lpuxmazom imigxeBoi MeTadopu MoKe CIyry-
Baru kopemsauis HAND is a STARFISH, nogana
MetadopuuHUM BHUpPaA30oM her spread hand was
a starfish, ocHoBanuM Ha (i3W4HIA/BI3yaJdbHIA MO-
JIOHOCTI MPOCTATHYTOI PYKH 3 MOPCHKOIO 3IPKOKO.

Axmo meradopa BUCTYHAE NiATPYHTIM eBdeMic-
THUYHOI CYOCTUTY LI, IEPBUHHUI KOHLICIT, 3 IKHM aco-
LIFOIOTHCS HETATHBHI XaPaKTCPUCTUKH, BUCTYIIAE LIITIO
MeTaOPUIHOTO OCMHUCICHHS TEPMIHAMH AOMCHA-
JKEPENa, IKUU Y CBIJOMOCTI HOCIIB MOBH Ma€ MO3H-
THBHY OLIIHKY, L0 MPHBOANUTD A0 HEHTpaTi3aLii/3HmKeH-
HS CTYIICHS ICHOPATHBHO OLIIHHUX KOMIIOHCHTIB BH-
X1THOTO KOHIICTITY.

3BEpHEMOCS O aHATI3Y KOHKPETHHX (parMeHTIB
V BIKTOPIaHCBKOMY XVAOKHBOMY AHCKYPCI, B SIKOMY
(dyHKIIOHYIOTH MeTadopHIHI eBOEMICTHIHI HOMIHAL]
HA MO3HAYMCHHS COLIIOKYIBTYPHHUX Ta0y.

(1) The purposeless life was suddenly closed. The
careless wanderer s journey had come to an
end. What a melancholy record, what a
meaningless and unfinished page (Braddon
M.E., Aurora Floyd).

HuckypcuBHuii GpparMeHT LTFOCTPYE, HO-TICPIILS,
¢yHskionyBaHHA MeTadOPHIHOT eBHEMICTHIHOI HOM-
1Hawil Ha MO3HAYCHHS HOMEHY «deathy the careless
wanderer s journey had come to an end. «CMepTb»,
gk 3ayBakyiotTh K. Annan i K. Bappumxk [12], — Biune
Taly; TaOyIEThCS, HAKIAAAETHCS HA AHTCLCACHT
Yyepe3 cTpax Mepea CMEPTIO, HEBIOMICTbh, IO BOHA
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Taite y coOi. IligrpyHTsaM 3aznaueHoro esdemic-

THYHOTO CYOCTUTYTY YV HABCACHOMY MPHKJIAIl BUCTY-

nae crpykrypua meradopa DEATH is A JOURNEY.

VY cuny miei meradopudHoi KOpensiii, 3aCHOBAHOI

Ha TPUBIATEHOMY MPHUITYLICHHI, [0 IOMEPIIO] TIOIUHH

Oinbiie Hemae mopyd [ 13, p. 31], cMepTh nroaMHA KOH-

LEOTYaT3yeThCs SIK «B1A 134» 3 1pOr0 CBiTY. Mera-

¢opuuna xopemsiuiss DEATH is A JOURNEY nepe-

HOCHUTE Takl aTpHOyTH 3 JOMCHY-IKEpeaa Ha JOMCH-

LiMTb, SIK: AKT BMUPAHHS — 1IC aKT B1A i34Y; IYHKT IpH-

3HAYCHHS TOAOPOKI — 1e 3ycTpiu i3 borom y Paro;

TIOAMHA, IO MOMEpPJA, — L€ JIOAHHA, IO BCTala

Ha meBHUH mnax. Kopensuis «IyHKT OpU3HAYCHHS

v moaopoxi — 3yctpid 13 borom v Paro» 3acHoBana

Ha XPUCTUSHCBKIH Bipi y paaicHy 3yctpid 31 Ciacure-

nem. Kopensauis «rronnHa, mo moMepna, — e JTOIu-

Ha, IO BCTAJIA HA TICBHUH LUTX» HA A€ VIBJICHHS PO

JEOIUHY, 10 PYXAETHCA, 1 Uepes 1ie, PO TaKy, WO BCE

me KuBa (KOHLENT PyXy y LbOMY MamnyBaHHI BBa-

JKAETHCS BAKIHMBHM, UYCpPe3 IO KOHLENTYaTbHA Me-

tapopa DEATH is A JOURNEY BBakaeTbcs migpos-

ninom meradopu DEATH is MOVEMENT). Otxe,

V BIKTOPIAaHCBKOMY XYAOKHBOMY JAMCKYPCl 3HAXOMH-

Mo iHmi perpeseHTanTd CMEPTI s PYXYV:

(2) They 've just a notion, these common folks, of
its being a respect to the departed |Gaskell, E.,
North and South];

(3) Charles Evremonde, called Darray had reason
to know the usage; he had seen hundreds pass
away so |Dickens Ch., The Tail of Two Cities].
IInsxom 3amepeycHHs MOBHOTO MPUITHHEHHS PYXY

TiNa K HEOAMIHHOTO aTpuOyTy cMepTI MeTadopuaHa

kopessitist DEATH is A JOURNEY imiutikye cMEpTh.

Came Taka penpescHTaLlist toMepioro (y SKOCTI 3KUBOT

ICTOTH, IO PYXAETHCA) HAAAE MOXKIUBICTh MeTado-

puuHiit kopermsanii DEATH is A JOURNEY Bukonysa-

U eBeMicTHuHY (PYHKLIO, 2 camMe KOHICNTYATIi3y-

Batu aoMeH DEATH tepminamu goMeHY 3 O3UTHB-

noro koHoraifiero JOURNEY [13].

VY nuckypcusHoMy dparmenti (1) Takoxk QyHKIio-
HYIOTh eBOEMICTHYHI CYOCTUTYTH the purposeless life
was suddenly closed Ta what a meaningless and
unfinished page, mo BepOami3yIOTh CTPYKTYPHY Me-
tadopy DEATH is A FINISHED BOOK, o €, Bigno-
BiAHO, miapozainoM meradopruanoi kopenanii LIFE
is ABOOK, sika 00’ eKTHBYETHCSI 32 AOMOMOTOK MOB-
HuX MeTadopHIHUX BUpa3iB my life is an open book,
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new chapter in life, turn over a new leaf in life.

Hagezeni y auckypcusHomy ¢parmenTi (1) metado-

pHuuHi eBQEeMICTHIHI HOMIHALII, 32 JOTIOMOTOI0 SIKUX

3MIUCHIOETBCS IMCHYBAHHS «PANMOGOI CMEPMiy,

CHUTHATI3YIOTh IPO Takl MeTaOPUYHI KOPETILIi, SK:

panToBa CMEPTh — HE3aKIHUCHA CTOPIHKA Y KHH3I,

panToBa CMEpPTh — 3aKpHTA KHUra. Tak, KOHIENTY-
ampHa meradopa DEATH is A FINISHED BOOK

BHUKOHYE eBHEMiCTHYHY (DYHKLIIO 3aBIIKH KOHLICTITY-

amizamii cMepTi TepMiHAMH AOMEHY 3 HEHTPaJIbHOIO

xonoraulcro FINISHED BOOK.

(4) The vessel which you freighted with every hope
of your heart has gone down (Braddon M.E.,
Aurora Floyd).

HuckypcusHuii pparmeHT (4) imoctpye QyHKIIIO-
HYBaHH# MeTa(OpUIHOTO BUpa3y the vessel which you
freighted has gone down, mo penpe3cHTYE 3MilIaHi
(mixed) meradpopu — crpykrypuy LOVE is
A JOURNEY Ta opienrauitiny FAILURE IN LOVE
is LOW i Buctynae eBeMiCTHYHOI HOMIHALIEKO
«KOXaHHs» (4yTTeBa HArora Oyiaa mig 3a00pOHOI0
V BIKTOPIaHCHKY €IIOXY, IO CIIPUYHUHIIO Ta0yHOBAHICT
HoMeHa [ove). Ha miarpyaTi cTpykTypHOL MeTadopu
LOVE is A JOURNEY «rpancnopTHHH 3aciO»
(CTPYKTYpHUH €NEMEHT JOMCHA-IKEPENa) MePeHO-
CUTBCA HA CTPYKTYPHUH CIEMEHT JOMCHA-LLTI Tk~
OOBHI BIZHOCHHW», NPUYOMY TPAHCIIOPTHUU 3acib
IMILTIUTHO PEIPE3CHTOBAHO HOMIHALIIEKO sAip 5K Ha-
3BOIO HAWOLTBII MOMYJISPHOTO TPAHCIIOPTHOTO 3aC0o0y,
IO 3ATYYAETHCS IS ICPETUHY TAKOI CKJIA,THOI MICIIC-
BocCTi, 9k Mope. Henauy y nmro00BHUX CTOCYHKAX
repos (has gone down) pENPEe3CHTOBAHO HA OCHOBI
opienraniiinoi metagopu FAILURE IN LOVE is LOW,
IO € BTOPHHHOK (derived) meradoporo Bix 0a30Bo-
ro manyBanas FAILURE is LOW, B 0CHOBI siKOrO
acxkuth npoctoposa ono3uiliss BEPX-HU3. YV gaxo-
MY BHINAAKY eBheMicTHIHA QYHKIIS HOMIHALIT MOXK-
auBa 3aBAsSKH koHuentyamizamii gomeny LOVE tep-
MiHAMH JOOMEHY 3 MO3UTHBHOK KOHOTALIE
JOURNEY.

(5) The mwins no longer derive their nourishment
from Nature's founts ... (Dickens Ch., David
Copperfield).

VY muckypcusHoMy (pparmenti (5) metadopuuanuii
BUpA3 derive their nourishment from Nature s founts
BHKOHY€ (PYHKLIIO eBOEMICTUIHOI 3aMIHH 1 «BYaTEOE»
MPSIMY HOMIHALIIO «TOAYBAHHA TPYIATI0Y (HOMIHALIM

MICTHTh HOMCH (CKIHOYA TPYAb», IO 3apPaxXOByBABCH
0 TaOYHOBAHHUX COMATH3MIB Y BIKTOPIAHCBKY J00Y).
Mertadopuunuii Bupa3 penpeseHTve MeTaQopHIHY
kopemsiito WOMAN’S BREAST is A FOUNTAIN,
IO € BI3yaJbHOK METa(OpOI0, 3aCHOBAHOK HA Bi3y-
anpHIA noxibHOCTI kiHO4OI rpyau 3 ponranom. Heii-
TpasibHa KOHOTALIsI HOMIHALLI fountain YMOXKIHBITIOE,
V JaHOMY BHIIAJKY, €BGEeMICTINHY QYHKLIO MeTado-
pUYHOTrO BHUpA3y derive their nourishment from
Nature s founts.

Takum YMHOM, PE3yABTATH AHATIZY CBIAYaTh NPO
Te, o GopMyBaHHS eBPeMI3MIB, K PYHKIIOHYIOTH
V BIKTOPIAHCBKOMY XYIOKHBOMY IJHCKYPCi, 3aCHOBA-
HO, MDX 1HIINM, Ha MeTtadopi — KOTHITHBHOMY Me-
XaHI3M1 IPOEKLii KOHLENITYATBHUX SIEMEHTIB KOpPEIs-
Ty Ha KOHLICTITYAJIbHI CICMCHTH PeEepPeHTY. 3aTeMm-
HCHHSI OTHHX 1 BUCBITJICHHS IHIIINX SJICMCHTIB pehpeH-
Ty, & TaKOX 3QTyYCHHS AOMCHIB 3 TO3UTHBHOIO 200
HCHTPATbHOK KOHOTAIIIE) B AKOCTI pedepeHTiB Me-
Taopu YMOKIUBIIOKTH CBHEMICTUIHUE SHEKT Me-
TahOpUUIHIX BHUPA3iB V BIKTOPIaHCBKOMY XVAOXKHBO-
My auckypcl. HaBeaeni v poGoTi quckypcusHi ¢par-
MEHTH LTIOCTPYIOTh PYHKIIOHYBaHHS MeTaopH30Ba-
HUX eB(peMICTUYHIX HOMIHALIH, 3aCHOBAHNX HA KOH-
LENTYATBHUX CTPYKTYPHHUX, OPIEHTALIMHIX MeTadopax,
aMimaHux Metadopax, a TAakoXK IMIZKeB1H MeTadopi.

[TepcnexTHBY HOCTIIKCHHS BOAYAEMO V J0-
CITIKCHH] IHITUX THITIB MeTadop, 10 BUCTYNIAIOTH KOT-
HITHBHOIO OCHOBOKO SB(EMICTHIHIX HOMIHAIIH Y BIKTO-
PIaHCBKOMY XYIOKHBOMY TUCKYPCI, 2 TAKOXK 1HIINX
KOTHITHBHUX MEXaHI3MIB ¢B(hemizaiii y HaBSICHOMY
THIIL TUCKYPCY.
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CTHIICTHUKA 1 JEKCUKOJIOI'TA

VAK 811.11 +659.1
ATIA-CTHJIb B HAYUHOH IYBJINKAIIUHA

H.C. llleguenxo, ookm. hunon. nayk (Xapovkos)

B CTarbC PACCMOTPCHBI MPUHIIUITEI HAYTHOTO CTUJII B COOTBETCTBHH C TpeGOBaHI/IﬂMI/I K COACPKAHUIO U ITOJaIC
Marepuaia B myOIMKALMIX, BKITIOUCHHBIX B MCKIyHApOAHbIC O0a3bl qaHHbx Scopus u Web of Science, Ha npumepe
OOIICIIPU3HAHHOTO CTHIISI AMEPHUKAHCKOM ricuxomoruaeckoi accounaruu (AITA-crunb). OCHOBHBIC COOTBETCTBIS
Y PA3THY U KOMITO3ULIMH ITyOTMKALINH B 001aCTH (PHIIOIOT MU B OTCUSCTBCHHOM U 3apyOSKHOM MISPHOIUKS KACAFOTCS
Kak 00IIEeH CTPYKTYPhI IyOTHKAIMH, TaK M KOMIIO3UIIMOHHBIX YaCTCH TEKCTA B JKaHPE HAYYHOM CTaThH, 3ariaBus
CTarei, aBTOPCKUX aHHOTALIWI, BBSICHWA, 3aKITFOMCHIMA, CTIMCKA TUTEpaTypsl B 1aturuie. O000ImarTes KOHKPETHBIC
PEKOMCHIALIMH 10 TIOATOTOBKE MPSACTABICHIS PE3Y/IBTATOB UCCICIOBAHMH IS AHATUTHICCKUX HH(OPMALIMOHHO-
ITOUCKOBBIX CUCTCM.

KmoueBble ¢/1oBa: aHamuTHYCCKass HH(POPMAITMOHHO-TIONCKOBast cucteMa, ATTA-CTHb, HayIHBIH CTHIB, Ty OnH-
KALWSL

Hlesuenko 1.C. AITA-cTIUTL B HAYKOBI#T myOJtikamii. Y crarTi po3rysiHy TI IPUHLIAITNA HAYKOBOTO CTHITEO BIATIO-
BIJHO IO BUMOT J0 3MICTY 1 ITOAa41 MaTeplany B IMyO/Iikarisax, BKIIOUCHUX B MDKHAPOIHI 6asu maHux Scopus 1 Web
of Science, Ha mpUKIaAl 3arajJbHOBU3HAHOTO CTHIKO AMepuKaHChKoi meuxomoriuHoi acoryardi (ATTA-cTmns).
OCHOBHI BIAIOBIJHOCTI Ta BIAMIHHOCTI KOMITO3HULII ITyOMIKALIH B Tamy31 (DLIONOTI Y BITIHM3HSHIHN 1 3apyOLKHIM mepio-
JTHIT CTOCYFOTBCS SIK 3araibHOI CTPYKTYPH IMyOMKarlii, Tak 1 KOMITO3HUINMHUX YaCTUH TCKCTY B YKaHP1 HAYKOBOI CTATTI,
3arojI0BKIB CTATCH, ABTOPCHKMX AHOTALI M, BCTYITY, BUCHOBKIB, CITHCKY BUKOPUCTAHUX /DKSPCIT B IATHHHULIL. Y3araib-
HIOIOTHCSI KOHKPESTHI PEKOMEHAALILT 3 Tl ATOTOBKH IPSACTABICHHS PE3YJIBTATIB JOCIHKSHB AT aHAII THMHUX 1H(OpMa-
LIHHO-TIONITYKOBHX CUCTEM.

Kmrovosi ciioBa: anamiTiana isdopMariiHo-nonrykosa cuctema, AITA-cTvib, HaAYKOBHI CTHITD, TTYOTIKAITIS.

Shevchenko LS. APA style in a scientific publication. The article addresses the principles of scientific style
m accordance with the requirements for content and presentation of the material in the publications included in
mternational citation databases Scopus and Web of Science on the example of the universally recognized American
Psychological Association style (APA style). The main similarities and differences of the composition of publications
in the field of philology in Ukrainian and foreign periodicals include both the general structure of the publication and
the compositional parts of the text in the genre of the scientific article: its title, author’s annotations, introduction,
conclusion, a list of literature in Latin. The article summarizes concrete recommendations for the preparation of
research articles to be processed by analytical information retrieval systems.

Keywords: analytical information retrieval system, APA style, scientific style, publication.
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[Mosbienvie 3 GeKTHBHOCTH HAYYHBIX HCCIIEHO-
BaHUM Kak BaKHEMIIAs 3aJada COBPEMEHHOTO 3Tama
Pa3BUTHS HAYKHA B HAIICH CTPAHE CTABUT YUCHBIX
VYkpauHsl 0Oepea HEOOXOAUMOCTBIO OBITh OTKPBITHI-
MH A7 TIOOANBHBIX CHCTEM aHAIN3a KaYeCTBa H PO-
JYKTHBHOCTH HAYYHOH ACATCIBHOCTH B MHPOBOM
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Macmrade, YT0 U 00yCIOBIMBACT AKTYalbHOCTH
OCMBICIIEHHUS ITYTEH perIeHns 3ToH 3aga4au. Poms riro-
0aTbHBIX AHATUTHYCCKHX HH(OPMATHOHHO-TIONCKOBBIX
CHCTEM BBITIOMHSIOT Ga3bl JAHHBIX IUTHPOBAHUA (MU
HWHACKCH LIUTHPOBAHHS) — CTATHCTUYCCKUE MMOKA3a-
TEMW MyONUKauui ¥ UX HUTHPOBAHUSA, MOTYIACMbIC
Ha OCHOBE 00pabOTKH CTATEH U3 )KYPHAIIOB U APYTUX
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HAYYHBIX TyOMUKaui (koHpepeHINH, MOHOTpadHi,
U T.A.), a Takoke Ondmuorpaduii, NPUBEACHHBIX B 3THX
MyOMUKALMAX, KOTOPBIC UCTIONB3YVIOTCS ISl OLCHKH
Ka4eCTBAa HAYYHOU ACATENbHOCTH OPraHU3aluH U OT-
JCTBHBIX YUCHBIX, CO3AAHUS PCHTHHIOB B HALIMOHAITb-
HOM M B MHPOBOM Macmrtabax. OOmenpu3HaHHbBIMU
MYJIBTUARCLIUILTHHAPHBIMY O23aMH JAHHBIX, OXBAThI-
BAOLITUX MPAKTHICCKH BCE 00IACTH 3HAHUH, CETOIHS
apisroresa ase: Web of Science kommannu Thomson
Reuters (CHIA) u Scopus usgarenascra Elsevier
(Huaepnanger). Ipu stom Tematnka Web of Science
OXBaTHIBACT (PyHIAMCHTATIbHBIC HAyKHU [2], a Scopus
HE TOJIPKO BKJIFOYACT OOJIBIIVIO YaCTh KypHAJI0B Web
of Science, HO u oTpakaer kak $yHAAMCHTATIbHbIC,
TaK U MPHUKJIATHBIC HATTPABJICHHUS HCCIICIOBAHUH.

B Gasy mannbIX SCOpus BKIIOUCHBI MyOTHKAI[HH
6onee 150 cTpaH, mpuyeM OCHOBHBIM SI3BIKOM ITyOITH-
KaLU# SBIACTCS aHmHACKuE — Oonee 82% myOnuka-
uutit, 3,5% — nemeuxui, 2,4% —dpaniy3ckuii, 2,2% —
KHTAWCKUH, 0kon0 2% — pycckuii sA3eik. OcTaabHbIe
SI3BIKH (YKPAUHCKHM, ITTOHCKUH, UCIAHCKUL, UTAJTbSIH-
KCHUH, MOJbCKUH, TOPTYTaJbCKUH U T.A.) B CYMME CO-
CTaBIAIOT OKOIO §%.

Kpurepun s orbopa xxypuanos B Scopus u Web
of Science coorBeTcTBYIOT TpeOOBaHUAM, HPEIbSIB-
JAAEMBIM K JKYPHAJIaM MEKIYHAPOIHOTO VPOBHS.
K M otHOCATCS TpeOoBaHU K OQOPMIICHHIO, K BbI-
COKOMY HayYHOMY YPOBHIO, K [TOAa4¢ Marepuania myo-
JTHKAIUH, KOTOpPHIC N30paHel 00BbCKTOM aHaTH3a
B 3TOH cTtatke. bonmbinoe 3HaueHUE UMEET yUeT cio-
JKUBIIUXCS B YKPAUHE U 34 PyOCKOM PasIuduil OT-
JCTbHBIX KOMIIO3UIIMOHHBIX YAaCTEH TEKCTA B JKAHPE
HAYYHOHW CTaThH, COOTBCTCTBCHHO, LICTBIO CTAaThH
CAyKUT OOOOIIUTh Pa3IU4Ms OTCUCCTBEHHOTO U 3a-
PYOCIKHOTO HAYYIHOTO CTUIIA B JKAHPE CTAThH U IPe.-
JIOXKUTh OCHOBHBIC PEKOMEHAALMH K PEAAKTUPOBAHHIO,
KaCAIOLINECs 3arfiaBUs CTATCH, aBTOPCKUX PE3loMe
(aHHOTAIMIT), BBEACHUS, OOLICH CTPYKTYPBI yOIHKA-
LU | criucka tuteparypsl B natuaune (References).
MaTepraaoM CONOCTABUTEIBHOIO aHATH3A MTOCTY-
JKUJIN CTaThu (PUITOTHYCCKUX CIICLHATBHOCTEH B YK-
PAMHCKUX CIICHUATN3HPOBAHHBIX H3IAHUSX U AKYPHA-
ae Cognitive Linguistics mocaeaHux 5 €T, a CBeae-
HUS TIO CTHITIO HAYYHBIX MyOITUKAMHi 0a3 JAHHBIX HO-
YEPIHYTHI U3 PEOAKIHOHHBIX pekoMeHaanui Emerald
Publishing Group — rmoGanpHON H3AATEIBCKOM CETH,
BeimycKaromie Gomee 300 pasnuuHBIX KYPHAJIOB,

B T.4. B nudposoM dopmare [3], u aMepruKaHCKUX
yucOunkoB APA Style [4].

1. ba3ser ganubix Scopus u Web of Science:
OCHOBHbIe Tpe0OBaHHS K MyOJHKALHH

Bazer nanubix Scopus u Web of Science oxsarsi-
BalOT OTPOMHBIC OOBEMBI HAYIHBIX MYOTHUKAIUU,
00BCAMHCHHBIX BHICOKHM YPOBHEM COACPIKAHUS
u odopmienusd. [lepBoe nocTuraercs «IBYXCTOPOH-
HUM CIICIBIM» PELCH3UPOBAHUEM >KYPHAIOB (peer-
reviewed journals), IpH KOTOPOM HH PELCH3CHT,
HU aBTOP HE 3HAIOT UMCH ApYT Apyra. Bropoe mpea-
MOJIaracT TOYHOE U CKPYIYIC3HOE COONIOACHUE pe-
KOMCHIALHN, KOTOPBIC 00SCIICUUBAIOT BO3MOKHOCTD
ABTOMATHYCCKOW 00pabOTKH HMCTOYHUKA AHATUTU-
YECKUMH MTOUCKOBBIMH cucteMaMu. Tak, 4ToOsl pe-
TEHJ0BaTh Ha 00Pa0OTKY U BKIIFOUCHHUE B OA3bl JaH-
HBIX, KHUT2 JOMKHA MMETh 3apPCTUCTPHPOBAHHBIN
HoMmep kHukHOM cepuu [SBN, a xxypHan wiu nepuo-
JUYCCKH W3aBACMbIC MaTepHabl KOHQEPCHUHH —
MEXAYHAPOAHBIA CTAHAAPTHBIN HOMEP CEPUAIBHO-
ro m3gauus (ISSN).

B mocneanee Bpems MOSBISIOTCS HOBEIC PECyp-
CBI OHOTHOMETPHUCCKON HHPOPMALIH IO PA3THIHBIM
MOKA3aTEeNAM — CTPAHaM, JKYpPHAJIaM, MPEIMETHBIM
00NacTsIM U T.[., OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX SIBIISOT-
€S aHIJOA3BIYHBIMH, TO ecTh OubaHorpaduueckas
HH(OPMALINH B HUX NIPESACTABIICHA HA AHTTTHHCKOM SI3bI-
Ke (3armaBus ctareii, aHHOTALUH, KITIOUCBBIC CIIOBA,
HA3BaHH OPraHU3aLNH, K KOTOPBIM NPUITHCAH aBTOP,
U ero KoHTakTHas uHbpopmanus (e-mail), odo3Haue-
HUS BBIXOMHBIX JAHHEIX ), & TPAHCIUTCPUPYEMAs YACTb
3TOH HHpOPMALINH, JAHHOU B OPUTHHAJIC B KUPUJLIHLE
(bamunru aBTOPOB, CIABSIHCKUE HA3BAHUS HCTOYHHU-
KOB B Oubnvorpaduu, coOCTBEHHBIC HA3BAHHUS Opra-
HU3ALUH U U3JaTCABCTB), TOIKHA ObITh MPSACTABIIC-
HAa B JaTUHCKOM a1(PaBUTE B OXHOU U3 IPUHATHIX CH-
cteM TpaHcnuTepaumy. [IpakTuka nmokaseiBact, 4To
JKYPHAITBI, HMCIOIIHC MEPCUUCICHHBIC JaHHBIE TOIb-
KO B KHPHUTHYECCKOM andaBUTE (KPOME MOTHBIX TCK-
CTOB, KOTOPBIC MOTYT OBITh MPEICTABICHBI HA JIO-
O0M f3BIKE), HC MMCIOT LIAHCOB HA PAaCcCMOTPCHHE
AHAMATUYCCKUMH CHCTEMAMHU.

Cpenn MHOrHX TpeOOBaHHUH K HAYYHOH CTaThe,
BBLABHUTACMBIX AHATUTHYCCKUMH TIOUCKOBBIMHU CHUC-
TEMaMH, B KaYeCTBE BAKHEHINUX VIUTHIBACTCS Ha-
JVIHC:
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- ¢amMuIui aBTOPOB U AJPECHBIX CBEACHHUH 00
X MECTe paloThl (HA3BaHUI OpraHU3AILMMA, ropoja
u crpansl (author affiliation);

- MPUCTATCHHBIX CIHCKOB JTUTCPATYPHI
(References) B maTuHMIIE B TAKOM KadeCTBE, YTOOBI
3TH CCHLIKH MOTJIH OBITh YUTCHBI MPU ABTOMATHYCC-
Kol 0oOpaborke myOIMKaLMKi aBTOPOB U KYPHAIOB,
OTPAXKAIOIINXCI B CHCTEME;

- 3ariaBHs CTAThH HA aHTTHHCKOM SI3BIKE;

- aBTOPCKOM AHHOTAIIWH U KITFOUEBBIX CJIOB HA aH-
TJIMMCKOM SI3BIKE.

Tem camMbiM, BCE OCHOBHBIC DJIEMEHTHI OHOIIHO-
rpadMIeCKUX JaHHBIX HCTIONB3YIOTCS Kak HH(popma-
LHOHHBIC HHIUKATOPBI U151 OLICHKH YPOBHS HALIMOHATT-
HOU HAYKH M VUCHBIX CTPaHbl. XOTs HOUCKOBBIE CHC-
TEMbl HE aHATU3HUPYIOT MOJTHBIC TEKCTHI CTAaTeH, Ie-
pHonrka oOpabaTeIBACTCS TONBKO MPH YCIOBHH Ha-
JWYUS 3TUX ONPEICTICHHBIM 00pa3oM CTPYKTYPHPO-
BaHHBIX TCKCTOB.

2. OTeyecTBeHHast U 3apy0eskHAass Hay4Hasi
NMEePHOAHKA: CXOACTBA U OTJIHYHS CTHJISA

B HayuHOl myOIUKALMKA TPUHSTO BBLACISITh HOJ-
HBIU TCKCT, AHHOTAIHIO, BHIBObI, CIIUCOK JTUTCPATy-
put. Kaskaas u3 vacredi myOaukanumii B 0a3ax JaHHBIX
cHabKEHA JOCTATOYHO ACTANbHBIMH PEKOMEHIAIHU-
SIMH, TIOKA3bIBAOIMUMHU HUX CYIICCTBCHHBIC OTIHUHUS
OT OTEUECTBEHHOU TPaAULIUHU.

2.1. Oco0eHHOCTH MOJIHOTO TEKCTA CTATHH

IToHBIN TEKCT CTaThU B OTEUECTBEHHOH Tpaau-
L[HH, KaK [IPABUJIO, HAXOJUTCS B CBOOOTHOM JOCTYIIC
Ha CalTe )KypHajia, B OTJIUYHE OT 3AMaJHBIX KypHa-
JIOB, TC 3TOT JOCTYI Hepeako maarHeiid. [Ipu stom
TIOJIHBIC TCKCTHI — O6H33T6J'ILHLII\/'I DJEMCHT OLICHUBA-
HHUSI Ha TPEAMET COOTBETCTBHS TpeOOBaHHsIM 0a3
JAAaHHBIX U PpCAAKTUPOBAHUS B ITPOLICCCC IPUHATUA CTa-
ThH B nieuats. Kpome Toro, mpuHATHN B HHPOpMALTU-
OHHO-TIOMCKOBYIO CHCTEMY KYPHAJ, HE3aBHCHMO
OT €ro OCHOBHOTO $f3bIKa, 00padaThIBACTCA TONBKO
npu YCJIOBUU HATUIHS MMOJIHBIX TCKCTOB cTaTei ¢ KOp-
pekTHOH Oubnuorpadurei.

Kax mokaspiBact ananus Hamel BHIOOPKU OTCHC-
cTBeHHOM nepuoauky, donee 90% crareit B punomno-
FHYECKHX JKypHAIaxX YKpauHbBl KOMIIO3HUIIHOHHO ITO-
CTPOCHBI KaK OJUH TUIEPONOK O€3 pa3aeioB U MOA-
pazznenos. CyLIECTBEHHYIO POJIb B 3TOM HIPACT HaIa
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MHOTONICTHSS TPAIULUS, BO MHOTOM O0YCIOBICHHAS
COLIMATBHO-9KOHOMHYECKUMHU VCIOBHAMU, MYOITHKO-
BaTh KOpOTKuE marepuajisl (1o 10 crpaHui uiu
15-25 ThIC. 3HAKOB ¢ MPOOEIaAMH) B OTJIUYHE OT BABOS
0osbiiero 00beMa CTaThH, MPHHATOTO HA 3amaje.
BMmecte ¢ TeM, yCHIUS MOCIEIHUX JET MO3BOIUIH
JOOHUTBCS MPAKTHYCCKH TIONHOTO COOMIONCHUS B IyO-
muxanuax Tpedosanuii JIAK otHocutensHo dopmy-
JUPOBaHUA LM, OOBEKTA U MPEAMETA, MaTepHaia
U METOJOB, BBIBOJOB U (PEKE) MEPCICKTUB UCCICIO0-
BaHMSL

HnmoctpaTuBHEIN MaTepuan B GUIOIOIHUSCKUX
CTaThAX HalICH BHIOOPKH OTCUCCTBCHHOW MEPHOIU-
KH, KaK IPaBHIIO, XOPOLIO MOAOOPAHHBIHN U JIOTHIHBIH,
ocTaeTcsl TPYAHO MpoBepseMbIM. bomee, yeM B mo-
JIOBUHE CTAaTCH CCHUIKH HA HCTOYHHK MPUBCACHHBIX
MPUMCPOB TUIICHBI YKa3aHUA cTpanuL, a 33% crarei
JUIICHBI OHOTHOTPAQUICCKOTO OMUCAHUS HCTOYHUKOB,
BoiAcsieMbIx (1o crangaptam JNAK) B otnenbHbIi
CIIMCOK.

Penaxropckue pexoMeHIAINH EBPONCHCKUX H3aa-
TenbeTB 1 yueOHuku AlTA-crus [4] onpeaensror kak
00s13aTeNbHEIC KOMITOZUIIHOHHBIC SJIECMEHTHI: OOBEKT
MPEAMET, 3HAYUMOCTh U OPUTHHAIBHOCTh HUCCICIO-
BaHU, TUIOTE3Y, MATCPHAT U METOJBI, 2ITOPUTM J0-
Ka3aTeNbCTBA OTACIBHBIX MONOKEHHH, HOPMYITHPOB-
Ky HOBBIX mosioxkeHus (thesis statement), ux npakTu-
YECKVIO 3HAYUMOCTh U MEPCICKTHBBI HAYYHOIO HC-
cnenosanusd. Hanpuvep, ux MOKHO OOHAPYKUTH BO
BBeacHuu cratbu JI. Sumer:

This study explores the relationship between the

meaning of a noun and both the range and

frequency of constructions that a noun appears
in. We introduce the term “constructional profile”
to describe the distribution of constructions
associated with a given noun. There are two
hypotheses: 1) Each noun will have a unique
constructional profile, and 2) Similarity of
meaning is correlated with similarity of
constructional profile.<..> Corpus data can be
used to determine the distribution of
constructions, and quantitative techniques can
be applied to analyze these measures. <...> This
article is organized as follows. Section 2 gives
an overview of relevant scholarly contributions
to synonymy <..>. Section 3 addresses the
theoretical assumptions made on the basis of
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construction grammar and defines the term

“constructional profile”. |5, c. 367-369].

KpynHbele n3natenscTBa HALCIHBAKOT aBTOPOB
Ha CTHIHCTHYCCKYIO IPOCTY U3IOKEHHS MaTcprana,
(hOKYCHPYIOTCS HAa TOM, KakK CAENaTh CIOXKHVIO HH-
(hopMmanuero mpouie v noHATHee. YToOk YIIOpsAI0YHTh
Y TIOSICHUTB MTPEACTABICHHYIO HH(POPMAITHIO PEKOMEH-
JOYETCSl HCIONb30BATh «IPOCTHIE» CIIOBA, NPEITONKE-
HHSL, CTPYKTYpHpoBath naparpadet. «I Ipoctoii anrmmii-
CKUH TEKCT HCIIONB3YET CI0BA SKOHOMHO U MOHSTHO
i untatend. CTPYKTypa €ro NpeIiosKeHUH He oc-
aoxxaeHHas. O01as TOHAIBHOCTh — MPUBCTIUBAS
u npsmast. Pacnonoxenue napopMayy B TEKCTE BU-
3VAITBHO TIPUBJICKATCIRHO U JICTKO uuTacrcs» [ 1, ¢. 3].

st obecriedeHMs IOHUMAaHHS OOJIBIIOE 3HAYCHHUS
HMEET VCTPAHCHUE H30BITOUYHOH HHPOPMALINU.
[To muenuto aBTopos A Plain English Handbook, ure-
HHUC TOTO JKC Marcpuaja ABa WIH TPU Pa3a MOXKET
BBI3BIBATH PA3APAKCHUE YUTATEICH, KOTOPBIC ¢ OOIb-
LIOH BEPOATHOCTBIO MPOIYCTAT naparpadsel, eclii oka-
JKCTCSL, UYTO OHM YUTAN UX paHsine [1, ¢. 12].

C Touxu 3peHUs COOMIOACHHUS HAYIHOCTH CTHIIS
3amaJHbIC U3JATCIbCTBA NOTICPKUBAIOT, YTO KOMIIO-
3ULHS CTaThsl CTPOUTC OT oOmieH (HOPMYITHPOBKH
TE3UCa — K €r0 JOKA3aTeIbCTBY, ACTATU3ALMNNA U HII-
JIOCTPUPOBAHUID. ITOMY CITOCOOCTBYET UCIIOIb30BA-
HUE (HYMEPOBAHHBIX) 3ar0JOBKOB U MMOJ3ar0I0BKOB,
KOTOpPbIC pa3OUBAIOT TEKCT HA JIOTHMYHO CBS3aHHBIC
cexumd [1, ¢. 13].

3acayKMBAIOT BHUMaHUS U PCKOMECHAALIMH K S3bI-
Ky Hay4HbIX myOonukanuii. Yame Becero oHu Gokycu-
PYIOT BHUMAHHE aBTOPOB (OCOOCHHO aHTJIOS3BIYHBIX
myOIMKanyi) Ha YCTPAaHSHNH [T1aroibHBIX (hopM mac-
CHBHOTO 3aJ0Ta. «HUCIONb3YHUTE aKTUBHBIH 3aJ0T
Y MTOJTHO3HAYHBIC IJIATOJIbI, ... u3derakite popm ¢ BCmo-
MOTATEIBHEIMHA «OBITh» HIH «UMETB)», KOTOPHIC JO-
0aBJIAIOT HEHYKHBIC AJTUHY U yTAHULY B IPEITOXKE-
Hue. ... Micnonp3yiTe macCHBHBIN 3a70T TOIBKO TOT-
Ja, KOTAa V Bac €CTh OUCHb BECKHE MMPUYHHBI TS 3TO-
ro. Ecnmu ectb comHEHUS, BBHIOpalTEC aKTHBHBIA 3a-
Jor» [1, ¢. 19].

Ocobo crnenyeT NOAYECPKHYTh PA3NTHYHI B VIIOT-
PEONCHNN THYHBIX MECTOMMCHHH. 3anagHas Hay IHas
TPAIULINS CIIOKHIACH KaK TMIHOCTHO-OPUCHTUPOBAH-
HOC H3MIOXKCHHE, IJC MPUBETCTBYCTCS MECTOMMCHHUE
A (I argue.., I claim that...) ans cratbu ¢ OAHUM
aBtropoMm, a MbI npeanonaraer rpymnmny asTopos. [Ipn

3TOM PEKOMEHIAYETCsl H30erarb ymorpeOneHus T.H.
OTCTpaHeHHO-HayuyHoro MbI (mur npeonacaem BMe-
CTO 2 npeodaaearo u 1.11.) [4].

C TOYKH 3pEHHS JICKCHUKH PEKOMEHIYETCS OIMyC-
KaTh JHMIIHHUE CIOBA, UCMOIB30BATh 00OJCE MPOCTHIE
BMECTO CTPYKTYPHO CIOXKHBIX, HAIPUMEp: i1 order
fo — to; in the event that — if; subsequent to —
after; prior to — before; despite the fact that —
although; because of the fact that — because,
since; in light of — because; owing to the fact
that — because, since [1, ¢. 25].

[ToBbItIcHHE BO3NCHCTBYIOIIETO MOTCHIUANA CTa-
TBH, 0 MHCHHIO PEJAKTOPOB, MOKHO JOCTHUL IO-
3UTHBHBIM HAcTpoeM» aBTopa. Pexomenayercs 3a-
MCHSITh OTPULIATENIbHY IO (Ppasy ¢ HE oqHUM CITOBOM,
KOTOPOE O3HAYACT TO K& caMoe (THHA He uMeroujui
omauquii — noxooxcuii). Hanpumep: not able —
unable; not accept — reject; not certain —»
uncertain; not unlike — similar, alike; does not
have — lacks; does not include — excludes, omits;
not many — few; not often — rarely; not the
same —> different 1, c. 27]. Ilpn HATMYUN CHHOHU-
MOB TpeAaraeTcs BpIOHpaTh Haubonee YacTOTHYIO,
HaNMCHCE apXan30BaHHYIO JICKceMy [Tam xe, ¢. 31].

Hcnonp3oBanue KOPOTKHUX MPCATOKCHUN TaKKe
CIMOCOOCTBYET JIVUIIEMY MOHUMAHHIO MaTepHana.
Kpome Toro, pexoMeHayeTCs COXPaHATh OTHOTHITHYIO
CHHTaKCHYCCKYIO CTPYKTYPY MPeATIoKeHHS (YIOTpeO-
a5 mapamneausmer) [1, c. 34].

Haxonen, pexomeHganmu K ohOPMICHUIO 0C000
OTMEYAIOT BAKHOCTh BHIOOpPA TOMBKO OJHOTO CIIOCO-
0a BBIACICHHUS CJTOBA, (Ppasbl, 4aCTH TEKCTA. IOAUCP-
KHBaHUEM, KYPCHBOM H T.II., ©30eras HX OJHOBPEMCH-
HOTO HCIONB30BaHus B oqHOM (parmente. [lo mue-
HUIO PEAAKTOPOB, KamuTamu3anus mpudra Jenact
TEKCT TPYJHO YHUTACMBIM U YUTATENb, KAK MPaBUIIO,
CTPEMHUTCS MIPONYCTUTh MPEATOKCHUS, HATUCAHHBIC
3armaBHbIMU OykBami |1, ¢. 38].

2.2. Oco0eHHOCTH aBTOPCKOH AaHHOTALHH

B nepuoanke YkpauHbl BCEraa BbIABUTATHCH 000-
CHOBAHHBIC TPSOOBAHHUS K ABTOPCKUM AHHOTALHSM,
OJHAKO, M0 HAIONHUM JAHHBIM BBIOOPOYHOrO aHAIH3A
crareli B obnactu ¢unonoruu, Toapko 23% aHHOTA-
L UMEIoT 00beM 10 150 CII0B, B OCTAIBHBIX OH HIKE
Tpebyemoro u komeodnercss or 80 go 50 u gaxe
30 cioB. Hepenko anHoTanus coaep:xkut obiue dpa-
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3bl, HA3BIBACT OOBEKT UccaeaoBaHus (oTpacnb ¢u-
JIOTHUECKOTO 3HAHUS), HO HE KOHKPETHBIE ITOTYUCHHbIC
PE3VIIBTATHI.

S3BIK YKPAWHOSA3BIYHEIX aHHOTALNH MPAKTHYCCKH
MOTHOCTBIO JTHIICH WHIWBHAYAIBHOTO aBTOPCKOTO
Havaaa (B HAIICH BBHIOOPKE HE 3a(HKCHPOBAHO MEC-
TOUMEHHE /1), B HUX HCIOIb30BAHBI TACCHBHBIC KOH-
CTPYKIUH, B OTACIBHBIX PEAKHUX CIydasiX — 0000IICH-
Hoe MbI. 3adpuxcupoBannsic B 85% aHHOTALUI
o0Iue coBa ¥ BBOAHBIC KOHCTPYKIMH (MHOTOKpPAT-
HOC MOBTOPECHHE B KAXKIAOM NPCAIOKEHHH (Ppa3 Tuna
V cmammi 0oeedeno..., V pesynomami ananisy
6CMAHO0GNIEHO, ... A8MOpU 00CAIOINCYIOMS ... ) TI03BO-
JSIOT aBTOPY AOCTHYL HEOOXOIUMOro oObeMa 3Ha-
KOB, OTHAKO JTUIIAFOT AHHOTAITHIO TOU BAXKHOH 1 KOH-
KpeTHOH HH(POPMALIUH, KOTOPasi MOIJIA Obl 3aHATE 3TO
MECTO.

KoMnozunuoHHo aHHOTALNS B OTCUCCTBCHHOM I1e-
PHOIMKE CTPOHUTCSA OT Teznca (omucanue oObeKTa /
MpeAMETa U3YUYCHHUA) K OOOOIICHHBIM PE3yIbTaTaMm,
YTO COOTBETCTBYET MHPOBOH npaktuke. Ho, kak mpa-
BHJIO, B HEH OTCYTCTBYIOT OJIOKH HH(OpMAIIHH O TIPAK-
THYECKOM MMPUMCHECHUH PE3YIIBTATOB, O IEPCIICKTHBAX
HCCIICIOBAHUS.

B 6noke «karoueBbIC C10Ba» aBTOPHI PEaKo Iud-
(epEeHUUPYIOT YUCIO CYIIECTBUTEIBHBIX U BMECTO
JekceM B (hopMe eIMHCTBEHHOTO YUCIA YIOTPeOs-
0T MHO)KeCTBeHHOE. [lepeueHp KIIOUEBBIX CIIOB
HE BCETAA MO3BOMSCT ONHO3HAYHO OTHECTH HUCCIEHO-
BaHUE K ONPEACTICHHOH 00IaCcTH HAYKH.

KauccTBeHHBIN mepeBOn aHHOTALMI HA AHTIIHH-
CKHUH SI3BIK TAKKE OCTACTCA MPOOIEMON TSl YKPAUH-
ckux aBTopoB. Hanbonee obmas npobiema ekcu-
KU — HEKOPPEKTHOCTb COBPEMEHHOM Hay4YHOU TepMU-
HOJIOTHH, & IPAMMAaTHKH — HCIOIb30BAHUC 3A7I0TOBBIX
¢dhopM rIarona v TAIHBIX MECTOUMCHHUH.

VueOuuku AllTA-ctuns [4] comepskar npasBuia
COCTABJICHHUS AHHOTALMH, OCHOBBIBASCH HA €¢ ITIaB-
HOM HA3HAUCHWH — BBITTOTHATH (PYHKIUIO HE3ABHCH-
MOTO OT CTAThH HUCTOYHHMKA HH(pOpMALNH, KOTOPBIHA
MOXKET MYOTHUKOBATBCS CAMOCTOATEIBHO WM pa3Me-
aThCsl HA CAlTe KypHaJa AT BCEOOIIEro obospe-
HUS B CETH B OTPBHIBE OT OCHOBHOT'O TEKCTA U, CICI0-
BaTCIbHO, JO/DKCH OBITh MOHATHBIM OC3 0OpallecHuUs
K MOJTHOMY TEKCTY CTAThU. B yacTHOCTH, aHHOTAIMSA
JOTKHA OBITH!

- uHGOPMATUBHOU (HE COOCPKATH OOIIHX CIOB);
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- OPUTHHATBHOM (HANMICAHHOH Ay TCHTUYHBIM aHTTHH-
CKUM SI3BIKOM, HE OBITh KaJbKOH YKPAUHCKOHW aH-
HOTALIHI),

- coAepKaTeIbHOH (OTpakaTh OCHOBHOE COAEPIKA-
HUE CTAaThbU U PE3YIBTATH HCCICAOBAHUN);

- CTPYKTYPUPOBAHHOM (CIEIOBATH JOTHUKE ONUCAHUS
PE3VIIBTaTOB B CTAThE);

- KOMITakTHOH (uMeTh 00beM or 100 10 250 cnos) [4].
B coorBeTcTBHM ¢ pEeKOMEHIALMSIMH BEIYIOUX

MHPOBBIX H3JATENLCTB [3], CTPYKTypa aHHOTAIIUH

JOTKHA COOTBETCTBOBATE CTPYKTYPE CTAThU H MPEJ-

CTaBIATh, IO BOSMOKHOCTH, LICTH U 33Ja49H, MCTOMBL,

PE3yIBTaThl M BBIBOMBL.

B anHOTaIMuM pe3yapTaThl HCCICAOBAHMS OMUCHI-
BarOT TouHO U uH(popmatueHo. [IpuBoasrcs ocHOB-
HBIC TCOPCTHUCCKUE U DKCICPUMCHTAIBHEIC PE3YIlb-
Tarhl, (PAKTHUCCKUC AAHHBIC, OOHAPYKCHHBIC B3au-
MOCBSI3H H 3akoHoMepHocTd. [Ipu 3TOM aHHOTaIMs
HE JOJKHA MTOBTOPSTDH 3arNABHS CTATHU.

B Tekcre aHHOTAIMH, Kak U BCEH CTaThH, OTAACT-
€4 IPEANIOUYTCHHUE MPOCTBIM CHHTAKCHUYSCKIM KOHCT-
PYKLHSAM M 00IICPa3rOBOPHOH JICKCHKE (IO CpaBHe-
HHIO ¢ IO3THYECKOM, BO3BBIIICHHOM, apXau30BaHHOU
u np.). Kak npasuno, He JonycKarTcs COKpaILCHHUS,
HE MPUBOIATCA MpUMeEphl. B anHOTAanMu He menaror-
€4 CCBUTIKH Ha HOMEp nybaukanuu B Gudauorpaduu
k crarbe. Hampumep, aHHOTAaMs CTaThd ABYX CO-
aBTOPOB:

We test two hypotheses relevant to the form-

meaning relationship and offer a methodological

contribution to the empirical study of near-
synonymy within the framework of cognitive
linguistics. In addition, we challenge implicit
assumptions about the nature of the paradigm,
which we show is skewed in favor of a few forms
that are prototypical for a given lexical item. If
one accepts the claim of construction grammar
that the construction is the relevant unit of
linguistic analysis, then we should expect to find

a relationship between the meanings of words and

the constructions they are found in. One way to

investigate this expectation is by examining the
meaning of constructions on the basis of their
lexical profile; this line of research is pursued in

collostructional analyses. We have taken a

different approach, examining the meaning of

near-synonyms on the basis of what we call their
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“constructional profile”. We define a
constructional profile as the frequency
distribution of the constructions that a word
appears in...[5, c. 367]

B 6ok «KnroueBbie cnoBa) MOMELIAIOT THIIb
TC 3HAYMMEIC CIIOBA, KOTOPBIC IMPUCYTCTBYIOT B Mpe-
JABLAYLIECH aHHOTALINH.

O6BeM TEKCTa aBTOPCKOTO PE3IOME BapbUPVET-
€4 B Pa3IMYHBIX 3aMaJHBIX H3JATCIbCTBAX, HO, KaK
npasuiIo, cocrasisgeT He MeHee 100-250 cnos.

2.3. OcoGeHHOCTH BHIBOAOB H HPHCTATEHHO-
ro CIHCKA JINTepaTyphl

TekcToBBIil 00K «BBIBOABI» B OTEYECTBEHHOHU
MEPHOANKE, KaK MPABHIIO, CPABHUTCIBHO HEBEIHK
U TpeAcTaBieT codoi omuH — asa abzaua. B 90%
MPOAHATU3UPOBAHHBIX CTATCH COACPIKAHHE FTOro OI10-
Ka 0000IIEeHO, KOHKPETHBIE JAHHBIC U PAHEE OMHCAH-
HBIC PE3VIBTATH NOAAIOTCS B BHAE Holee adCcTpakT-
HbIX. [lepCICKTHBEI HATbHCHIMTNX UCCIACIOBAHUM, 3a-
BEPLIAOIIUE 3TOT OIOK, (GOPMYTHPYIOTCS, YAIIE BCE-
ro, KaK yriayOleHHEe, AeTanu3aunus CBEACHHUH 00
00BEKTE aHATH3a B CTAThE, TUOO KaK pacmpocTpaHe-
HUE MOIYICHHBIX JAHHBIX U MTPEATOKCHHBIX METOAUK
Ha 00IacTh APYTUX A3BIKOB, KYABTYP, HCTOPHUCCKUX
MEPHOOB.

PexoMenmanuy 3amaaHeIX pedakiuil K BHIBOJAM
CYIIECTBCHHO MOBBIIIAIOT POTb 3TOr0 Onoka B CTa-
Tb¢. [0 MHCHHIO aBTOPOB PECKOMCHAAIINN HU30ATCITb-
ctBa Emerald [3], BEIBOAB CYMMHPYIOT OCHOBHBIC
JOKA3aHHBIC TIOMOXKEHHS, JAIOT BAXKHCHINNE BEIBOIBI
U PCKOMEHAINH, & TAKXKE, B OTTTHYHE OT OTCUECTBCH-
HOU TPaJULHH, OUCPUHBAIOT OTPAHHUYCHHS OOIACTH
UX MPHUMCHCHHS, Ha3BIBAIOT HEPCLICHHBIC BOIPOCHL,
HaIpuMep:

We present the constructional profile, the relative

frequencies of constructions a word appears in,

as a possible measure of a words meaning. <. >

Differences in frequencies correspond to

differences in “distance’’ between synonyms.

<..> Constructional profiles provide an
opportunity for empirical verification of
hypotheses relevant to a usagebased approach
to linguistics. Constructional profiles may have
potential use in exploring the metaphorical
behavior of words <..> In sum, constructional
profiles may prove to be a valuable metric for

determining the relationship between meaning
and use, and this metric may be used for a variety
of investigations relevant to the usage-based
model of cognitive linguistics |5, c. 385-386].
Oco00 aBTOPOB MPEAOCTEPEraroT OT OOIICH3BE-
CTHOTO U TPUBHAJBHOIO B BEIBOAAX HAYYHOU CTATHH.

3akoueHue

[NpoBeacHHOE COMOCTABICHNUE KOMITO3ULIMH H SI3bIKA
Hay4YHBIX NyOnukanuii B oonacty ¢punonornu B Ykpa-
HUHC U B HAYKOCMKHUX KYpPHaJIaX, KOTOPBIC BXOAAT
B Gasbl JaHHbIX Scopus u Web of Science, moka3sisa-
CT, YTO OTCUCCTBCHHAA INCPUOANKA UMCCT BCC IIaH-
CBI CTaTh YaCThI0 MHPOBOTO HAYYHOTO OOMCHA HMH-
dopmarmeii: ee coneprkaHue MO KAUYeCTBY H HOBH3HE
HC YyCTynacT AHIVIOA3BIYHBIM H3AAHUAM. I’ITO6I>I OHa
OblLi1a JOCTYITHA U MTOHSITHA 3aPyOCKHOMY CIICLIAATH-
CTY, HC 3HAOLICMY S3BIKA, HA KOTOPOM HalKCaHa cTa-
ThsI, U TPAAULINN HAIICH IEPUOIUKH, OCTaeTCs 00ec-
NCUYUTh BOSMOXKHOCTD I10 3arjlaBUAM, aBTOPCKUM aH-
HOTAITUAM U KITIOUCBBIM CJIOBaAM COCTABUTDL MPCACTAB-
JAcHHE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTATaX OMUCHIBACMBIX
B cTaThsx uccaeaoBanuid. [Ipu 3tom 3amorom toro,
YTO OTCUCCTBCHHAs myOnmkaius Oyaer obpaboraHa
CHCTEMOH aBTOMATHYCCKOTO OHUOIHOMETPUYCCKOTO
aHAN3a, IOCTYKUT €€ COOTBETCTBUE VHU(ULIMPOBAH-
HBIM (hopMaTbHBIM TPEOOBAHUAM MOUCKOBBIX CHCTEM
0a3 JaHHBIX K MPEACTABICHHIO HH(OPMALHH, OCOOCHHO
B TATHHCKOM an(aBHTE.

IIpoBeacHHbIi aHamu3 cTUISE 1 ODOPMIICHHS HA-
VUHBIX NYONMUKAIUN MO3BOJSAET AATh JHIOL CAMOE
o01Iee MPeACTABICHHE O 3a4a4axX, KOTOPBIC CTOSIT
Iepel OTCYECTBEHHBIMH YUEHBIMH. Takod aHanmm3
HEOOXOAMMO MPOAOIKHUTE, VAL 0CO00C BHUMAHHE
HCTIOIb30BAHUIO AHITTHICKOTO SI3BIKA U OTCJICKHUBAS
HOBCHINNE M3MCHCHHUS UX OHONHOMETPUYCCKOH CO-
CTABJIAIONMICH, B 4acTHOCTH, oOHOBIcHHE AITA-cTH-
JIsI 1 KHBIX CTHHeﬁ, A0MYCTUMBIX B HAYKOMCTPHUUICC-
KHUX XXypHaJIax, BKIIFOYUCHHBIX B AaHATUTUYICCKUC 633I)I
JAHHBIX.
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YIAK 811.112.2:81°37

JEKCHYHI 3ACOBH OB’ €EKTUBAIIIT BA3OBUX EMOIIIN
Y HIMEIBKIA MOBI TEPHIOI YETBEPTI XXI CTOJIITTSA

(na npukaaai onosigans A. Ilent “Lexikon der Angst™)

H.B. Pomanosa, ookm. ¢hinon. nayx (Xepcon)

Y crarTi Kpi3b MPU3MY KOMYHIKATUBHO-(DYHKLIIOHATBHOTO M KOTHITUBHOTO M1 IXO/IIB PO3IVIIIAFOTECS 0COOTUBOCTL
BepOamizarii eMoIi CTpaxy B HIMEIIbKIH MOBI1 riepmioi yerBepti X XI cTomTrs. YCTaHOBIECHO, 0 OJHHMM 13 OCHOBHHUX
MEXaHI3MIB BUBLIBHCHHS €MOLIL CTpaxy € 6eciaa. BusineHo ABi corianbHI KaTeropii axpecaTis; CCLIANICTH U Iie-
peciusi rpoMamsaHA. J0BEIEHO, M0 TEKCHYHI 3ac00M 00 eKTHBAIIi eMOITii CTpaxy (DOPMYIOTBCA V IPOIIEC] SMITIPHH-
HOTO TTI3HAHHS HABKOJIHUIIHBOTO CBITY KOTHITHBHOI CHCTCMOIO, VHIBEPCAIBHICTD SIKOI 3yMOBIICHA OI1OJIOTTIHOIO
Ta COLIATBHOIO TIPUPOIOO JTFOIMHH.

KmrovoBi citoBa: aktusaropu, 6a3oBa eMOIls, €MOIISA CTPaxXy, CHEPreTHKA eMOIli CTpaxy, JEKCHUHI 3aCO0H,
HETaTUBHA CMOLIISL

Pomanosa H.B. Jlekcndeckne cpencTBa 00beKTHBAINN 0a30BBIX IMOIHIT B HEMEIIKOM SI3BIKE TIEPBOii
gerBepTn XXI Beka (Ha npumepe pacckazos A. Ilent “Lexikon der Angst”). B cratse ckBO3b MPU3MY KOM-
MYHHUKATHBHO-()YHKLIMOHAIBHOTO M KOTHUTHBHOTO TIOIX0I0B PACCMaTPHUBAIOTCSI OCOOCHHOCTH BEPOATHU3ALIUH IMO-
LMK CTPaxa B HCMCLIKOM SI3bIKS TICPBOM YeTBEPTH X X| Beka. YCTAHOBIICHO, YTO OMHUM M3 OCHOBHBIX MCXaHHU3MOB
BBICBOOOIKACHUS IMOLIMH CTPaxa sIBILICTCsT 6ece1a. BBIABICHO ABE COLMATBHBIC KATCTOPUH aPECaTOB; CIICLIMAIINC-
ThI ¥ OOBIKHOBCHHBIC rpaxaate. JlokazaHo, 4TO JICKCHMCSCKUE CPEACTBAa OO BCKTHBALIMH YMOLIMH CTpaxa (hopMUpy-
FOTCSI B IIPOLICCCE IMITUPUICCKOTO MO3HAHMS OKPYKAFOIIETO MUPA KOTHUTUBHOM CUCTEMOM, YHHBEPCATBHOCTD KOTO-
POt 00yCIOBICHA OUONIOTMMESCKOM M COLIMAIBHOM MPUPOION YCIIOBEKA.

KimoueBbie ¢10Ba: akTHUBAaTOPEI, 0230BasT IMOLIMS, JICKCHMCCKUC CPSACTBA, HOTATUBHAST SYMOLIMSL, YMOLS CTPa-
Xa, YHCPTCTUKA YMOLIMHU CTPAXa.

Romanova N.V. Lexical Means of Objectification of the Basic Emotions in German of the First Quarter
of the XXI Century (the case-study of the short stories by A. Pehnt “Lexikon der Angst”). This article
considers the specificity of verbalizing of the emotion of fear in German of the first quarter of the XXI century
through the prism of communicative functional and cognitive approaches. It has been established that one of the
main mechanisms of releasing the emotion of fear is conversation. The two social categories of recipients such as
experts and ordinary citizens have been established. It has been proved that lexical means of objectification of the
emotion of fear are formed in the process of empirical capturing of the world by a cognitive system, the universal
nature of which is determined by the biological and social nature of a man.

Keywords: activators, basic emotion, energy of the emotions of fear, lexical means, negative emotion, the
emotion of fear.

CHEPIeTHKA EMOLIIH CTA€ PUIHHOK M’ S30BHUX 3aTHC-
KiB, ICUXIYHOTO 1 COMATHYHOrO 3aXBOPIOBAHHSI 1 HABITH

Emorii BiAirparoTs 3HAUHY POJIb Y JKUTTI Cy4acHOI
JEOIVHM, IO MOSCHIOETHCS CHEPIETHYHOK CTPYKTY-

poro nroackkoro oprasismy [1, ¢. 258]. Enepreruka
SMOLIIH KOPEIIOE 13 PI3HUMH MPOSBAMH JHOACHKOTO
OyTTS: HAPOIKCHHAM 1 CMEPTIO, 3I0POB SIM 1 XBOPO-
00¥0, 3AKOXAHICTIO 1 KOHPIIKTaMH, TPOGECIHHOKO JisTb-
HICTIO 1 3aXOIICHHAM, XapuyBaHHIM 1 Baror, 6e3CoH-
HsIM 1 BiAmounHKOM. He 3HaloB i BUXOAy HA30BHI,

© PomanoBa HB., 2016

aedopmarii iHauBIAYYMa [2, €. 9; 6, €. 31-33].

3 oy Ha KOHLIEMLIk0 eMouiiiHoi cdepu ocodric-
TOCTI MOXKHA CTBEPKYBATH TOU (hakT, IO JIOIUHA,
SIKA PO3OUPAETHCS Y CBOEMY TICHXIYHOMY CBITI , 3HAM-
HO JICTIIC PO3B’SI3y€ “‘CKNIATHI KHUTTEB1 mpodieMu’,
BCTYyNa€ “‘B CHOUIKYBAHHS 3 1HIDUMH JTIOABMH , OTPH-
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Mye “BiA HUX ZomoMory # yeary” . Posibparucs y cobi
o3Hauae “po3idpaTHch Y BIACHHUX MEPEIKUBAHHAX
[5,c. 8].

OCKiTbKU TOHATTS “‘TICPEKUBAHHS HEMA€E OIHO-
3HAYHOTO TAYMAYCHHS Y HAyKOBIH MCHXONOTi uepes
PI3HY METOAOJIOTTUHY CHPSIMOBAHICTD LIKLT 1 PI3HHUH
mpeavet pocaimkenns (@.€. Bacunrok, JI.M. Bek-
kep, JI.C. Burorcekuii, M. 1. Jgauenko, €.I. Lnpin
Ta iH.), TO TIHIBICTHYHI HOrO PO3BLAKH y BUITIAL
(h)eHOMCHONOTIYHOTO PIBHSA €MOLIH OPIEHTYIOTHCSA
na wominaruBaui (JI.I'. babenko, 3.€. ®omina),
cemantuunuii (FO.J]. Anpecsan, 1.B. Muxaiinosa,
H.B. Pomanoga), crpykrypHo-cemantiunni (T.B. boti-
ko, A.M. Mamnziit), ¢pyukuionaneanii (0.M. Boned,
0.€. ®imivonosa), ncuxominreicrinaauii (0.10. Apre-
m’eBa, O.H0. M’srkoBa), korHituBHui (A. BexOuiib-
ka, A.Il. Maptuntok, M.B. [limenosa), 3icTaBHUI
(B.I. Aynka, B.1. Kapacik), koMyHiKaTHBHO-TIparmMa-
tuuani (JI.P. beayrna, B.1. [laxoscekuii, 1.C. Iles-
YCHKO) Ta 1HIm actekr. Ha Hamr morysn, aHamis MOB-
HUX MposBiB 0Aa30BHX EMOLIN HA JCKCHUYHOMY PiBHI
MAag€ IPYHTYBATUCS HA KOMOIHYBAaHHI KOMYHIKATHBHO-
(PYHKLIIOHATBHOI 1 KOTHITHBHOI METOIOMOTIH, IO 3yMOB-
JIOE AKTYalbHICTH HAINOTO CTYIIFOBAHHIL.

MeTa DOCHIIKEHHS — BU3HAYUTH JIEKCHYHI 34C0-
Ou 00’ exTUBALII OAHIE] 13 HAMOUIBII CUIIBHUX 0a30BUX
EMOLIIH — CTPaxy — B HIMEIbKIH MOB1 IEPIIOi YETBEPTI
XXI cromitrs.

06’ exTOM HAyKOBOTO PO3IIYKY € JICKCHKA, IO
MMO3HAYAE HA3BAHY EMOLIIIO.

[IpeameToM anamizy CIyryioTh KOTHITHBHI Me-
XaHi3MH (HOPMYBAHHS EMOLIIT CTpaxy Ta KOMYHIKATHBHI
0co0muBoCTi i1 PYHKIIIOHYBAHHS Y MPO30BOMY TEKCTI.

Martepianom oOpaHO CydacHI HpPO30BI TBOPH
BigoMoi HimMenbkoi mucemennuill A. TlenT, naypeara
0araTbOX NITCPATYPHUX HPEMIH, SIK-OT, HAMPHUKIAZ,
IareGopr baxman (2002), Itano Ceeso (2009), 3omo-
typHepa (2012), I'epmana Tecce (2012).

ba3zosi emonii HanekaTe 10 OCHOBOIIONOXKHUX
MOHATh HAYKOBOI ICHXOMOT1], SIKi BUKJINKAIOTh TOJIC-
MIKY ¥ epeOyBarOTh Y LICHTP1 AOCTI AHUIIBKOI YBATH.
deHOMEH TnyMaduThCd PaxiBLAMU IK CHHOHIM
TepMiHiB “dyHAaMEHTANTBbHI eMouii” 1 “nepBUHHI
emoii” [3, ¢. 46-53].

VYci teopii 6a30BUX €MOIH BIAMNOBIAHO A0 METO-
JOMOTIYHOrO MIAXOAY MOKHA YMOBHO MOAILIHTH
Ha JeKinbka rpym: Oixesiopuctcbki (B. Mak-Jloyramn,
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P. [Tnauuk), coumianasHo-nicuxonoriuni (3. dpotix)
ta exiexkruuHi (K. I3apa, C. Tomkinc).

bixepiopucTta posrnsaarore 6a30Bi eMOLii Kpi3b
MPHU3MY OCHOBHHX 1HCTHHKTIB — yTeuy (€MoLis cTpa-
Xy), BIOIITOBXYBaHHA (eMOLis Bixpasu), LIKABICTH
(emoltist TOAUBY), CAMOMPUHMKSHHSI (SMOLIISI TTOKOPH),
CaMOBIICBHCHICTD (EMOIIIS CAMO3BCIIMUCHHA), OaTh-
KIBCTBO (€MOLIisI HIXKHOCTI), CTATEBl CTOCYHKH (CKJIaa-
Ha eMolIis), XKy (CKIaAHA eMOList), CTAAHICTD (CKJIaI-
HA CMOIIis)) Ta TPHOX OCHOBHHUX IMOYYTTIB — JHOOOB
(10 KOHKPETHOI JUTHHH, A0 AITCH y3araji, 10 copa-
BEITHBOCTI), HCHaBUCTS 1 oBary. [ Ipu npomy mouyt-
TS PO3PIZHAIOTECS 32 CHUIIOK), BIUIMBOM HA MOBEAIHKY
1 MomaneHicTio (B. Mak-Zoyramt). Kpurepii Buaines-
Hs 0a30BHX SMOLIH OXOILTIOIOTH: 1) Ol0mMoriuHI agar-
THBHI MPoIeCcH, 2) CBOJIOLINHI MPOLECH, 3) aBTO-
HOMHICTh EMOLIMHUX Mpouecis, 4) noseainky. Ha oc-
HOBI ITPOTOTHIIIB EMOLIMHOTO MOBOKCHHS BUSBJICHO
4OTHPH napu 0A30BUX eMolil: 1) rHiB — cTpax, 2) npuii-
HSTTS, CXBAJICHHS — BIpa3a, 3) paJiCTh, €KCTa3 — rope,
3HEBIPa, 4) nepeaOauCHHS — MOTUB. Y PE3Y/IBTATI KOM-
OiHaLil HABEACHUX €MOLIH YTBOPIOIOTHCS BTOPUHHI
eMolii, HAaIpPUKIA: THIB 1 pagicTe (GOPMYIOTH EMOLIO
FOPAOCTI, CTPAX 1 MPUHHATTS — €MOLIK CKPOMHOCTI,
PadICTh 1 CTPaX — SMOI[I0 MPOBHHH. AHAIOTIYHA 1185
JICKUTh 1 B OCHOB1 TIYMAUCHHS OCOOHCTICHHX PHC
1 qucriosumii groauan (P. [Inauuk) [35, ¢. 49-51].

3 morasay COLiaTbHO-TICHXOMOTIYHOTO MiAXOAY
6a30Bi eMOLi € CKIaA0BOI YACTHHOK OCOOHCTOCTI.
Wnerses mpo Tpu ii inocraci: “Ix” (Bono), “Ero” ()
1 “Cymep-Ero” (Haa-A). “In” inTepnperyernes
AK TICPBICHA, OCHOBHA, LICHTPalbHA YACTHHA CTPYK-
TYpH OCOOHUCTOCTI, IO MICTHTh VCE VCIAIKOBAHE
M1 9aC HAPOKEHHSL, il 3MICT MakKe LIJIKOM HECB1I0-
muii; “Ero”, HaBmaxu, miAmopsAAKOBYEThCS MPUHIIHU-
my 00 €KTHBHOI peanbHOCTI, nepedyBae y 3B 43Ky
13 30BHIMIHIM CEPEIOBHUINEM, COLIIATBHOO TPYIIO a00
KOJIEKTHBOM 1 BUpPOONse ¢EKTHBHI COCOOU CITii-
kyBaHH# 13 HUMH, “Cynep-Ero” penpeseHTyerbes
SK MOpaITbH1 MPHHLIUITH 0COOHUCTOCTI, IO BU3HAYAIOTh
MPUHHITHICTE 00 HCMPUIUHATHICTH AJTS TFOIHHH TICB-
HOTO CIOCOOY MOBCAIHKH. BHOKPEMIIOIOTHCS TpH
¢yukuii “Cynep-Ero”: copicTh, caMoCIIOCTEPEKEHHS
1 popmyBaHH4 iacanis. Y npowueci B3aeMozii 13 HaBKO-
JHUINHIM CBITOM B 1HAWBIAQ BUHHKAKOTH €MOLIHHI
CTaHU HE3aJ0BOJICHOCTI COOO0, TPUBOTH # TYPOOTH.
Hamararounce mo30yTHcs IUX HEMPHEMHUX CTAHIB,
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nroauHa 3a gonoMoror “Ero” Bupobnse v cebe Hu3-
Ky 3aXHCHUX MEXaHI3MIiB: 3amepeucHHs (KO
JIMCHICTh HETIPHEMHA, TO TIOAWHA “3aKPHBAE Ha HEl
oui”), MPUAYLICHHS, CTPUMYBaHHS (TI0IuHA OMOKYe
v ceOe BHYTPIIIHI IMITYIbCH H TIOTPO3H, 3yMOBIICHI 30B-
HIIIHBOK 1H(opMali€r), panioHatizamig (cnocid po-
3YMHOTO BUIPABJAHHS OyAb-SIKUX VIUHKIB, IO CYIIC-
peyaTe MOpaIbHUM HOpMaM), GOpPMYBAHHS peakiii
(mpuXOBYBaHHS TIOAUHOKO Bix cebe camMoi MOTHBY MO-
BEIIHKH 32 PaxyHOK HOro MpUAYIICHHS Yepe3 0co0-
JMBO BUPAXKCHHUU 1 CBIIOMO MIATPUMYBAHHI MOTHB
MPOTHJICKHOTO THITY), MPOCKList (HECBIAOME MPUITUCY -
BaHHs JTIOJUHOIO BIIACHUX HETATUBHUX SIKOCTEN IHIIIH
0co01), IHTeNeKTYai3anis (HaMaraHis YHUKHYTH 3a-
rpo3nuBoi cutyauii msaxoM ii oOropopeHHs B abCT-
PaKTHUX TEPMIHAX), 3aMIICHHS (YaCTKOBE 3a0BOCH-
HS1 HECITPHHHATIMBOTO MOTHBY IICBHUM MOPATbHO J0-
MYCTHMHM CIIOCOOOM).

VBaxka€eThCs, 0 IHCTUHKTUBHI IMITY/IbCH JTIOIUHA
BCTYNAIOTh V KOHQUIIKT 13 IHTEpecaMu CyCIILIbCTBA.
3B1ACH 0L IHCTUHKTIB Ha AB1 IPYIIH: IHCTHHKTH, CTIPSI-
MOBaHI Ha 30CPEKEHHS KUTTA (CEKCyaIbHI), Ta 1HC-
THUHKTH, IO PYHHYIOTH KUTTA (cMepTh). [Ipupoaa ca-
MOT'O CYCHITECTBA [IOJAO JTFOAUHU — BOPOXKA — IPHAY-
LIUTH il IHCTUHKTH. Y PE3yabTari 3 SIBISIFOTBCS py-
cTpatii, GopMYIOThCS HeOaKaH1 PUCH XapakTepy H ar-
pecis [7, ¢. 45-46].

V piunini eKICKTHIHUX KOHICHIIH 0a30Bi emMorii
MOCTAOTH K CKIATHHUH MPOLEC, IO BKIOUAE y cebe
HEHpo(i131070TIHHAN, HEPBOBO-M SI30BUH Ta Uy TTEBO-
nepekuBaIbHUN acniektd. HelipodizionoriuHuii acext
OTIHCYETHCS FOIOBHUM YHHOM TEPMIHAMH CICKTPOXi-
MIYHOI AaKTUBHOCTI LICHTPAIBHOI HEPBOBOI CHCTEMH,
HEPBOBO-M SI30BHH AIENIOE A0 TCPMIHIB COMATHYHOI
HEPBOBOI CHCTEMH, BET€TATUBHOI HEPBOBOI CHCTEMH
1 QizionorivHUX cucteM, PCHOMCHOIOTTYHUH MaHi-
decTye nepe:kuBaHHs, OC3MOCCPSIHPO 3HAUYINL IS
cy0’exTa [4, ¢. 69].

Jst Hatmoi pobOTH PENCBAHTHUM € CKIICKTHIHHI
miaxia, abo Teopis AudEPEHIIATPHUX SMOLIH, V SKIH
(h)CHOMEH PO3IIAJAETBCH HE TIUTBKU K OCHOBHA MO-
THUBALIIHA CHCTEMA OPTaHi3My, ajie i K (yHAAMCH-
TaJIbHI OCOOHCTICHI IPOLICCH, 10 HANAKOTh CCHCY H 3Ha-
YEHHS TIOICHKOMY ICHYBAHHIO [TaM camo, ¢. 35-67].

Ho 6azoBux emoriii, 3riguao 3 K. Izapaom, Hase-
JKaTh CCITh PCECTPIB: 1 SITh MO3UTUBHUX 1 1T ATh HE-
raruBHHX. [lo3uTiBHI 623081 eMoLii: iHTEpEC, PAIICTh,

[OJUB, COPOM, MPOBHUHA;, HCTATHBHI: TOPE, THIB, Blapa-
3a, IPE3UPCTBO, cTpax. ToH YK TOU 3HAK 3aJICIKHUTH
BiJ BIUTHBY 0a30BOi €MOILli HA BHYTPILIHI MPOLICCH
Ta MPOLICCHU B3aEMOIi OCOOUCTOCTI 3 HAHOIMKINM
COLIIaTIbHUM OTOUCHHSM 13 YpaxyBaHHAM HaHOLTbII 3a-
raJbHHX CTONONTYHHX 1 CKOMOTTYHUX YHHHHKIB. Hamprik-
JAaj, SMOIS CTpaxy, SIK MPABUI0, MAE IIKITHBl HA-
CIIIKH, a EMOLIiS AOMUTIUBOCTI MOXKE CYMPOBOIKY-
BaTH PI3HI BHIU JISIPHOCTI — BiJ CCKCYaJbHOTO Ha-
CHIIISL 0 XYAOXKHBOI TBOPUOCTI [TaM camo, c. 34].

CnocTepeKCHHS HaJ EMIIPUYHHM MaTepiaaoM
nokasye, mo B Himewuanni nepwmoi uersepti XXI cto-
JITTS €MOIIiS CTPaAXy B3AEMOIIE 13 IHITUMH 0Aa30BUMHU
SMOLIISIMH, SIK-OT: PAAICTIO, COPOMOM, THIBOM, CYMOM,
BIJPA300 Ta BU3HAETHLCS TOJOBHOKO IPHYIHHOKO HEra-
TUBHHUX HACTPOIB 1 ACBIAHTHOI MOBEIIHKHA B MOBCSIK-
JCHHOMY JKUTTI.

MexaHi3M BUBITBHEHHS €MOIIIi cTpaxy HiMIl BOa-
4arTh y 6eciaax. BuaiasroTbest Bl OCHOBHI COLIaTbHI
Kareropii axpecartiB. CHEIATICTH Ta MEPECiuHl Tpo-
magsau. CrieiamicTd PO3MEKOBYHOTBCS 32 KBamidi-
KALIHAHOK O3HAKOK: KOCMETONIOT 1 IIKUTEHUE IICHXOIIOT,
MEPECTIHI TPOMAISTHHU — 32 MICLIEM NTPOXKUBAHHS: CYCIJ.
Peakuist agpecara Ha MOBIJOMIICHHS, IO MICTHTH
EMOLIIFO CTPAXYy, OOMEIKYETBCS aAPECaT HOBUHCH YXH-
JSTUCS BIJ OPSIMUX TTATAHB 1 IPSIMOI BIIMOBITI HA MTH-
TaHHSI T4 OLTBIIOK MIPOKO CAYXATH.

AXTHBaTOpY €MOLII CTPaxy MOJKHA HOILTHTH Ha Bl
rpynu: npupoaHi ¥ mryusi. [IpupoaHi aktuBaTopu
emorii cTpaxy — OlOJOriYHO 3alporpaMoBaHi Ta Co-
LiaabHO HAOYTI, INTYYHI — € TOXITHAMH B1J IPUPOIHUX
AKTHBATOPIB CTPAXy, JCTCPMIHOBAHI, 3 OZHOTO OOKY,
Oaratoro (haHTA3IE0 TIOAUHH, 3 IPYTOro, — KYIbTYp-
HUMU TPAIAULISIMU.

BurokpeMnioroThes YOTHPH IPUPOAH] CUTHATIH He-
Ge3neku: OLTb, CAMOTHICTD, PAIITOBA 3MIHA CTUMYJIALII,
ctpimke HaOmmkeHHs 00 ekTa [10, ¢. 304-305]. biie
BHHHUKA€ VHACTIIOK OAPA3HEHHS OCOOTHUBUX OONBO-
BHX TOYOK HA IIKIpi, BUKOHYE B OPTaHi3Mi (QyHKIIO
€aMO3axucTy, Morepekae npo Hebe3neky 1 CroHy-
kae yHUKaTH ii. CaMOTHICTh BUABIAETHCS V AShiUTI
CITIKYBAHHS, 130/TbOBAHOCTI BiJ IHIIKX JIFOACH ((hizm-
Ha IEPSBTOMA, XBOpOoOa, nmeuxivyHa Tpasma). Panrosa
3MiHA CTUMVITALLI [TOB I3y €ThCS 13 HEOUIKYBAHO) BTPaA-
TOO YKUTTEBOI OTOPH, TOOTO HECITPOMOKHICTIO CY0’ €KTa
afanTyBaTUCS A0 HABKONHIIHBOT'O CEPCAOBHUINA.
Crpimke HaOamKEHHs 00°€kTa nepeadadae sk mapa-
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METPH 30BHILTHOCTI, TAK 1 MBUAKICTh MEPECYBAHHS
o0’exra. Ha nymky K. I3apna, mpupoannmu aktusa-
TOpaMHU €MOLIll CTPaxXy € TaKOXK BHCOTA U rimuOHHA
[4, c. 300-302]. Lli curHanu HEOE3MEKH AmNCIIOKTh
JI0 BIKYy (HEMOBJISI, AUTHHA) Ta CTAIIB IHAUBIIYaIbHO-
T'0 PO3BUTKY JIIOXUHH.

PosrisitHemMo 0coOMMBOCTI HA3BAHUX KOHTCKCTIB.

Cutyauii, mos’s3aHi 3 00JEM, XapaKTCPHU3VIOThCS
OIIHCOM ITOBEAIHKH, HECTIOAIBAHICTIO, HE3BHIAMHICTIO
3MiHH CTUMYILAILIT 1 TposiBoM adekTy: Sie schenkte sich
ein Glas ein, ein weifser Schwall schiumte ins Glas
wie frisch gemolken und stiirzte ihr plotzlich ins
Gesicht, ein weifSer Vogel, und sie konnte nichts mehr
sehen. Sie presste die Augen zu, bis sie die
Feuchtigkeit spiirte, die ihr iiber die Finger rann
und auch schon auf den Boden troff, schnell riss
sie die Augen auf und sah eine Milchlache auf dem
Tisch, auf den Fliesen, ihre Iinger wie kleine
Landzungen auf die Tischplatte gestemmt. Sie wich
zuriick und wischte die Hdnde unwillkiirlich am
Pullover ab, obwohl sie keine Schiirze trug. Rasch
griff sie nach einem Lappen, schleuderte ihn in die
Milchlache und schaute, bevor sie alles wegputzte,
im Badezimmer ihr Gesicht an. Keine Milchspuren,
ein Schreck in den Augen, die Lippen etwas
verwischt. Sie atmete langsamer, wusch die Hcnde
und ging langsam zuriick in die Kiiche [11, c. 9-10]
(masl LTFOCTPYIOTHCS JTHINE CTOPIHKU 03 MOCHITaHHS
Ha aBTopa. — H.P). ¥ HaBemeHOMY mpukmadi xax
Schreck BuxanKae ymyueHHs CBIXKOTO XOIOZHOTO MO-
J0Ka B oOnmy4s JTTHBOI KIHKH. [Tpu ripoMy oOmHIus
ACOLIFOETHCS 13 30POM, @ MOJIOKO — 3 HEOC3MECUHOIO
pizuHOO. DakT HEOE3MEKU MEPEAAETHC HE CKiTBbKH
IMCHHUKOM 31 3HAYCHHSM 1HTCHCHBHOCTI HPOSIBY O-
HOTO 31 ¢cTpaxiB Schreck, CKIJIbKU KOHIICHTPALIIEH CO-
MaTU3MIB v MHOxuHI Augen, Lippen, Hdnde, auc-
JCHHOI CHHCEMAHTHYHOI JIeKCHKH Keine, ein, in (2),
den, die (2 mu.), etwas, Sie, langsamer, und,
langsam, zuriick, die (x.p. omn.) — yceoro 14 Bu-
MAJKIB, ISIMU, CIIPIMOBAHUMH HA 00 €KT verwisch,
atmete, wusch, ging Ta IOBTOPOM SIKICHOTO TpH-
CNIBHHUKA B KOMIIAPATUBHOMY /angsamer 1 IO3UTHB-
HOMY langsam CTYTCHSX MOPIBHAHHSL.

3aBASKH CHIII CMOIIIMHOL aM ATi, EMOIIHHUM TIC-
PSKUBAHHSIM, @ TAKOXK TEICBI3HHIN PEKIaMI TAPHOTO
MOJIOKa B *KIHKH BUHHKAa€ HOBUH cTpax: Den weiffen
Angriff noch im Blut, wandlte sie den Blick ab, wenn
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sie im Fernsehen Reklame mit saftigen Wiesen und
melkenden Bcduerinnen sah, lachte aber zugleich
tiber die unziemliche neue Furcht, von der niemand
wusste [c¢. 10]. Peakiis Ha HOBuii cTpax Furcht —
HeBepOaibHA, CCHCOPHA, PE/ICBAHTHA IHTCHCHBHOCTI
MPOSBY eMoLi pagocTi — cMixy lachte, MEXKye ceMaH-
THYHO 3 JTaKYHAPHICTIO 00 €EKTUBHO-CYO EKTHBHUX
3HaHb Von der niemand wusste.

3 morms Ay HayKOBOI IICHXOJIOTIi €MOIIiHA eKCITpe-
Cisl 3HIKYE IHTCHCHBHICTB CYO’ EKTHBHOTO IIEPEKUBAH-
Hs meBHOI emorii. Ha Tmi 3araigpHOro 30ymKeHHS
BHYTPILIHI CTUMY/IEOFOY] CUTHATH, CIPSIMOBAHI HA MHC-
JICHHEBI ITPOLICCH I MOBSAIHKOBI aKTH, CTAKOTh HOUITKH-
mu, aii HeepekTuBHUMU U Ac3aganTuBHUMH [4, . 88]:
Die Angst um ihn ist zu einem leisen Rauschen
geworden, das in ihr murmelt, ein sachtes Ziehen,
ein vertrauter Schmerz, der nicht mehr wehtut
[c. 107]. TyT emouis cTpaxy TpaHCHOPMYETHCA V JICIb
BIIUyTHUH 1yM leisen Rauschen 13 metadopudHU-
MH XapaKTCPHCTHKAMH. OYPMOTIHHAM murmelf,
CkHIHHM Ziehen, Gonem Schmerz. Ilpu upoMy 3MicT
Oomro HelTpanizyerbesa, npote Horo Gopma 36epi-
raeTbecd v 4aci der nicht mehr wehtut.

Curyaiiii, mo 300pakyiOTh CTPaX CaMOTHOCTI,
OB 513 H] 13 COLIAIbHUM CTAHOM JTFOIAUHH, HAMPUKJIA,
CaMOTHI KIHKH HaMaraloTbCs MOCTIHHO 3MIHIOBATH
MepyKaps, KOCMETONOra, JaHTUCTA 1 HABITH NPOAYK-
TOBl Mara3uHu W nekaps. [IpHuuHO0 Takux 3MiH
€ moTpeda B HOBOMY CIIBPO3MOBHHKOBI: Die Leute,
die hier sitzen, was meinen Sie — lassen sich schon
machen, verwohnen, aber die sind doch alle allein,
die haben doch alle Angst vor irgendwas [c. 41].
VY upoMy BHIAAKY EMOLIS CTPAXy pPeati3yeTbes CTa-
JIOKO CIIOAYKOK Angst haben, o BKUBAETHCS HA T10-
3HAYCHHS Oli, CpsAMOBAaHOI mpoTH 00 ekra (HOocid
SMOLIIMHOrO CTaHy). |HTCHCHUBHICTD TPOSIBY CTPaXy
BTUIIOETHCS MIOBTOPOM €MOTHBHOI 4acTku doch (2)
1 HCO3HAUCHOTro 3aiMeHHHKA alle (2). 3a moroMororw
€MOTHBHOI 4aCTKH doch CIPSAMOBYETBHCS MPOIEC
PO3YMIHHS, aKTYaTI3VIOThCS MEBHI CICMCHTH 3HAHBb
1 IOTIsLAIB aBTOpa Ha mpodiaemy. HeosHaueHuii 3ai-
MEHHHK alle, B CBOO UCPry, CIYT'VE IHTUKATOPOM TaK-
THKH MinepOoizalii MCUXIYTHOro ¥ EMOLIIIHOTO CTAHIB.

PanroBicTe cuTyarlii mpeacTaBicHO 4epe3 3Ha-
HOMCTBO aBTOXTOHHOI MCIIKAHKH 3 XYIOPISBHM HE-
BHCOKHM 1H/JIaHIIEM HA 3aTI3HUIHOMY BOK3asi: Sie hat
einen kleinen Indianer kennengelernt und fiirchtet,
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er konne vertrocknen. Er sieht so durstig und
schmal aus, sicher braucht er Fliissigkeit nach der
langen Reise [c. 43]. BiamoBiaHO A0 HABEACHOIO
MPUKIAAY, eMOILis cTpaxy mepedyBae y B3aemofii
13 OLIIHKOK sKOCTeH 1HO3eMus. OiiHka iHDOpMYyE
SIK MPO LIHHICTh 00 €KTa AL Cy0 €KTa, TaK 1 mpo
HCTATHBHE CTABJICHHS CY0 €xkTa 10 (PI3UUIHOro CTaHy
00’exta. Miporo LBOTO CTaHy € KITBKICTh BOIH
B OPraHi3Mi, 00CHT SIKOI KOPEIIOE 13 TPUBATICTIO TICPe-
CYBaHHS 3¢MHOIO TOBCPXHEIO 32 AOMOMOTOK0 TEXHi-
ku. Jlo nexcuuHuX 3ac0o0iB BUPAXKCHHS EMOLIT CTPaxy
HAJIC)KATh. EMOTHUBHE JIECIOBO fiirchtef, MonanpHa
CTIOBOCIIONYKA kOnne vertrocknen, BUpakeHa mpe-
36HCOM KOH YOHTHBOM Ta CHHCEMAHTHYHA JIEKCHKA Sie,
einen, und (2), er (2), Er, so, sicher, nach, der —
ycboro 11 ememenTis.

HeoOxinno 3ayBaskutH, 1m0 HAOMMKCHHS 1 JOTHK
IHO3CMKH 10 HAILIOHAIBHOTO OATY 1HIIAHIIS CIIPHIA-
MAaeTbCs HUM SIK 3arposa cBoboai: Ist dir nicht zu
warm, fragt sie und zupfi an seinem Mantel, aber
wieder weicht er ihrer Hand aus, sicher befiirchtet
er, dass sie ihn _fangen und zihmen will, er hat noch
nicht begriffen, dass sie keine Feindin ist, sondern
mit ihm verwandt [c. 45].

VY mpoirocTpOBAHOMY KOHTEKCTI €MOI[S CTpaxy
peati3yeTbcsi EMOTUBHUM JI€CIOBOM befiirchtet,
IMCHHHKOM 31 3HAYCHHIM BOPOXKOCTI Feindin, Mo-
JATBHOIO CIOBOCIONYKOK V MPE3CHCI 1HAMKATUBI
fangen und zdhmen will, YACICHHOIO CHHCEMAHTHY-
HOIO JICKCUKOIW dir, nicht (2), zu, sie (3), und (2),
an, seinem, aber, wieder, er (3), ihrer, sicher, dass
(2), ihn, noch, keine, sondern, mit, ihm — ycporo
26 BUIIAIKIB.

Sk yke 3a3HAYANOCH, SMOLS CTPaxy B3aEMOIE
13 IHITUMH SMOL[ISIMU, HATIPUKJIA, 13 TO3UTHBHOIO EMO-
LIEI0 COPOM SIBAUBOCTI H HETATUBHOK) CMOLIIEI CYMY!
Trinken muss er als Ncichstes, sie wird ihm etwas
einflofien, nur ein paar Schlucke, dann wird er
vielleicht seine Scheu verlieren und sich aufrecht
hinsetzen. Im Moment lehnt er schrdg auf dem Stuhl,
den Mantel halb von den Schultern gezogen, die
Augen geschlossen, ein jimmerlicher Anblick, und
sie spiirt eine Wut auf alle, die ihn verjagt und
vertrieben haben [Tam camo|, 3 HETATUBHOK EMO-
uiero Bigpasu: Thr Mann ist gegen das Kaninchen,
er verabscheut Haustiere, er fiirchtet, auf den
kleinen weifsen Korper zu treten, der ihm zwischen

den Fiifsen durchschief3st, wenn er die Tiir zu dem
Zimmer dffnet, das eigentlich ihr Arbeitszimmer war
[c. 55], 3 HEraTUBHOKO EMOLIIEO CHIBY 1 BOJHOYAC I10-
3UTHBHOIO eMOLIEr0 paxocti: Sie ruft den Kindern,
die gar nicht hinhoren, zu, sie schaue schnell nach
Papa, und trabt widerstrebend, angstvoll und
zugleich boshaft triumphierend niiher ans Wasser,
wo er sicher sein wird, er ist getaucht, vielleicht
hat er auch den Halt verloren, vielleicht sind die
Wellen stéirker als er [... ] [c. 140].

Haspani 6a30Bi emorii 00’ €KTHBYIOTBCSI €MOTHB-
HUMU IMCHHUKaMH Scheu, SMOTUBHUMU MTPUKMETHH-
kamu jdmmerlicher, EeMOTUBHUMH JIECTOBAMU
verabscheut, filrchtet, eMOTUBHUMH NPUCITIBHUKAMHU
angstvoll, boshaff i eMOTUBHUMH J1€MPHUKMCTHUKA-
MU friumphierend. EMOTHBHI IMCHHHKH HAa3UBAIOTh
(hopMy IPOSIBY EMOLIHHOTO CTAHY, CMOTHBHI IPHKMET-
HUKH OL[IHIOIOTh CCHCOPHI MO3KJTUBOCTI JTFOAUHH, €MO-
THBHI JI€CI0BA BKA3YIOTh HA CMOLIIMHUIN CTaH MCBHUX
00’€eKkTiB (HOCI{B €MOLIIHHOTO CTaHY), EMOTHBHI IpH-
CIIBHUKH XapaKTECPU3YIOTh SAKICTh All, €MOTHBHI
JIENPUKMETHUKH BIIOWBAIOTh AKTUBHICTD 1 HE3ABEP-
LIEHICTD Aii.

Emonis cTpaxy rpaayioerbes Bin 30yIKeHHS IO
TPHUBOTH, OOS3HI, CTPaxYy, JKaxy. JOVIKCHHS € CKJaI-
HOO O10JIOTTYHOIO PEAKIIIEI0, ‘KA BUABISETHCS B CY-
KyIHOCTI (i3uHMX, (i3UKO-XIMIYHHX HPOLECIB 1 PyHK-
mioHanpHEX 3MiH ™~ [10, ¢. 62]. AxTuBatopaMu 30ya-
JKCHHS € MT03aMOBHI YHHHHUKH, 10 CTOCYEOTBCS ITHPO-
KOT'O J1ana3oHy 3B s3KiB, SK-OT:

1) Brparu pobotu Seit gestern hat er keine Arbeit
mehr, eine latsache, die ihn nicht weiter beunruhigt
[c. 35];

2) He3Haiomoi MicueBocTi Aber wie ein
Stehaufmcnnchen lugen schon wieder die Ohren
heraus, es scharrt unruhig, und als sie einen
Moment zum Teich hiniiberschaut, wo ein
Jugendlicher etwas ins Wasser schleudert, das sie
nicht erkennen kann, springt es mit einem Satz iiber
den Rand, landet auf ihrem Oberschenkel,
tiberschidigt sich halb und ist mit zwei Haken hinter
den Kastanien [c. 59];

3) 3anpoucHHA Ha GapOekro Auf einmal geriet sie
in helle Aufregung. Diese Einladung wollte sie
annehmen |c. 87];

4) Hanpy»keHoi poboTH /... /, er kommt eben unruhig
von der Arbeit, ein leichtes Beben in der Kehle,
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vielleicht vom vielen Sprechen oder der Gewissheit,
nicht alles geschaffi zu haben [...] |c. 99];

5) cnenudivHUX KPOKIB JTITHBOI XKIHKY Bei ihr selbst
ist es andersherum, sie ist allein und angstfrei, und
wenn sie die Augen schlief3t, sieht sie auch die
ruckartigen Schrittchen der alten Dame nicht mehr
und kann versuchen, sich zu beruhigen [c. 109];

6) xBopodu Hinterher, als sie kopfschiittelnd und
besorgt um ihn herumstanden, versuchte er, ihnen
zu beschreiben, wie es sich anfiihlte |c. 123];

7) nosepxHi nnutu Nur die Herdplatte ldsst ihr
keine Ruhe. Sie kocht sich zum Friihstiick ein
weiches Ei, stellt die Platte ab, schdlt das Ei
sorgfdltig und salzt es, sie isst dazu frisches
Bauernbrot mit Butter, auf ihre Iigur muss sie nicht
achten, weil sie einfach nichts ansetzt [¢. 131].
OTxe, B 3arajipHIl MCUXOJIOTTYHIN CTPYKTYPL 30y1-
JKCHHS 0COOHCTOCTI OEpPYyTh YUACTh SIK COLIANBHO-
MICUXOJIOTTYHI CKIAJ0B1, TaK 1 reorpadiuHO-KYABTYPHI.
Croau noxarorbes 1 Bizionoriuni Tpanchopmariii, mo-
B’sI3aHI 31 3MIHAMU CTAPIOYOro Opratiamy, Ta mody-
TOBI peaJii, 03 IKUX CydacHa JIUHA HE MHUCIUTD
cBOro OyTTH.

Ho nexcuunnx 3aco0iB BHPAKECHHS 30YIKCHHS
B LTIOCTPOBAHUX KOHTEKCTAX HANCKATh. HETATHBHI
CIOBOCHONYKU nicht beunruhigt, eMOTUBHI IPUCITIBHU-
ku unruhig (2), besorgt, cram Bupasu geriet in
Aufregung, Ildsst keine Ruhe # eMOTHBHI Ji€ciIoBa
sich beruhigen.

Tpusora 3yMOBIIOETHCS EMOLIIHTHOIO HECTIHKICTIO
mronunu Als die Kellnerin kommit und einen
misstrauischen Blick auf den schiefen Indianer
wirfi, bestellt sie schnell zwei grofie Glciser Wasser,
damit er trinken und sich stdrken kann und niemand
ihm anstarrt, als sei er eine Beldstigung [c. 46] abo
HEJOCTATHBOIO MMPUCTOCOBAHICTIO OPTaHi3My J0 3MiH
HABKOJHIIHBOTO CEPESAOBHIIA: Seit sie sich das weifle
Kaninchen gekauft hat, bangt sie um seine
Gesundheit [c. 54]. Cepen nexcuyHux 3aco0iB BEp-
Ganizauii TPUBOTH BUAIMAIOTHCS. CIOBOCIONYKA
13 EMOLIIMHO-OLIHHUM 3HAYCHHAM misstrauischen Blick
1 EMOTHBHE AI€CIIOBO bangt.

Boszup Furcht BimoOpaxkae cTaH OYIKYBaHHS He-
OC3MeKH i MATOTOBKH A0 Hel. AkTuBaropamu O0s3HI
BUSBHITUCS

1) mosuanns Sie fiirchtet das Schweigen, solange
sie denken kann [c. 31];
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2) BoAiHHs aBTa 4OMOBiKOM Er hat gute Griinde,
sich vor dem Autofahren zu fiirchten: weil die
Statistik der Verkehrstoten pro Jahr hoher ist als
die der Biirgerkriegsopfer in Afghanistan und Irak
zusammen, [... ] [c. 49];

3) pemiriiini ictotu, 30kpeMa AHrenu So lernte er,
die Engel zu fiirchten [c. 63];

4) pizkuii nitHi# 3anax Wenn sie mit den Tiiren in
die Wohnung kommen, diinsten sie den scharfen
Sommergeruch aus, vor dem sie sich immer
schon gefiirchtet hat, es ist nicht nur Schweifs,
sondern auch diese Mischung aus Sorglosigkeit,
Sonnenmilch, kurzen Ndchten und Waghalsigkeit
[c. 122];

5) wac cmepri /... [, und sie fiirchtet den Augenblick,
in dem sie aufschicgt und ihre holzernen Knochen
zersplittern und sie dann kaputt ist [c. 146];

6) aneprisa Ha cobauy mepctb Noch hat sie sich
keinen gekauft, weil sie fiirchtet, sie konne
allergisch sein, und weil sie so wenig Zeit hat und
weil sie den Hund nicht mit zur Arbeit nehmen darf
und weil sie manchmal Riickenprobleme hat [c. 157].

3rizHO 3 HABEACHUMH NPUKJIAAAMH, JICKCHYHI 3aC0-
0w, 1O BUPAKAIOTh OOA3Hb, PEIPE3CHTOBAHO CMOTHUB-
HUMH JiecioBaMH B iH(IHITUBI sich fiirchten, fiirchten,
npe3eHci fiirchtet (3), nepdexri sich gefiirchtet hat.
®dopmanbHO AOMiHYE (PopMa TEHEPILIHBOTO YaCy, SKa
BHPAXKAE TIF0 Y MOMCHT ABTOPCHKOI'O MOBIICHHSI.

Emoris crpaxy Angst BUHHKA€ Ha IPYHTI TaKUX
IHCTHUHKTIB, K CaAMO3axXHUCT 1 camo3oepekeHHs. [le-
peOyBarodn B CTaHl CTPaxy, JTIOIUHA 1€ HEPO3YMHO,
CIIOHTAHHO, ITPUITYCKAETHCS MOMIITOK [9, ¢. 184—183].
Buaiasrorbest Taki BUAU CTPAXY:

1) crpax uepes camotHicts Die Leute haben
Angst und fiithlen sich allein [c. 40];

2) crpax He Brajatu /... [, auch die Kosmetikerin
ist eine Angstliche, dariiber muss man nicht
sprechen, man muss nur die Augen machen: wie
sie manchmal innehdlt und in sich hineinhorcht,
ob sie das Richtige gesagt hat [... ] [c. 41];

3) crpax cmepTi Er weifs es, sein Korper weif3
es, seine Fufisohlen wissen es, schon wenn er sie
in die Ndhe eines Autos lenkt, sie werden feucht
und verlieren den Griff im Schuh, so wie sich hinten
im Nacken ein Schweifsfilm und unter den Rippen
eine Kurzatmigkeit bilden, es ist Angst zu sterben

/.. ] e. 50];



CTUIIICTHKA | JIEKCHKOJIOTIA

4) ctpax mepen miteMu Angst hat er nur vor
seinen Kindern, die nichts von dem Ersparten
wissen, ihn aber immer wieder bedrdngen, er solle
sein Testament machen oder sein Vermogen
anlegen, helfen wollen sie, ihn dabei beraten, ihm
zur Seite stehen, das ist ihm alles nicht geheuer, sie
konnen doch gar nicht wissen, wie viele sich im
Blumentopf angesammelt hat, [... ] [c. 72];

5) crpax HesHaHHA Jeden Abend hat sie Angst,
weil sie so wenig weift, und vermisst den Sterngucker
und seine duftenden Schuhe [c. 95];

6) ctpax BiacyTHOCTI ctpaxy Die Furchtlosigkeit
des Kindes war erschreckend |c. 104];

7) cTpax uepe3 340pOB A AUTUHM /.. [, oder
verblasst in den Stunden, in denen das Kind gut
atmen kann. Die Angst hat sie iibernommen, damit
das Kind sie vergessen darf, man kann sie sich
aufteilen, sie sind darin geiibt [c. 148];

8) cTpax posnydeHHs i3 apyxunHow Die Angst,
dass alles auffliegt, hat er ldngst hinter sich [c. 161].

VY HaBeACHHUX NPHKIAIAX CTPaX PO3TNISIJAETHCS
K PE3yJIbTaT BIACYTHOCTI 3HAHb 1HIMBI A PO HABKO-
JIMIIHIH cBiT. MOBElb (PaKTHYHO BU3HAE CBOO HEKOM-
MICTCHTHICTH — BIH HE BOJI0AIE IH(DOPMAITIEFO 1010 CTa-
HY PEUCH 1 XOAY MOAIMN, SIKa HAAXOAUTh A0 HOrO MCH-
TaabHOro cBiTy. Ha mepeaHiii niaH BUCYBa€EThCA MPO-
OreMa OLIHKU SIKOCTI 3HAHHS, KBAJIi(iKaIlis SKOrO
B1AOVBaEThCI HA OCHOBI HOPMATHUBHUX YABJICHD
Ta JOTTYHUX OMOP Y MEXKax JBOX OCHOBHHUX ONCpaLii
“pO3yMII0 — HE PO3YMIKO~, OMOCEPSIKOBAHUX OMEPa-
misMu “Bipro”, “yepigomnon” [8, ¢. 69-71]. Xapax-
TEPHOIO PUCOIO OLIIHKY TAKUX 3HAHB € iX 3HAK — Hera-
TUBHHH, SIKIIO 3HAHHSI BIACYTHI 00 OMAH/IHBI, Ta I10-
3UTHBHHUH, SKIONO 3HAHHS ITOBHI Ta BIAMNOBIIAIOTH
ICTHHHI. YBa)Ka€eThCH, [0 MOBJICHHEBHI aKT *“I[YPAETh-
€4 IO3UTUBHHUX MOKA3HHUKIB MCTA3HAHHY, & X B)KHBaH-
HA MOXE OYTH CHTHAJIOM HOPYLICHHS CTaHAAPTIB
crinkyBaHHs [Tam camo, ¢. 73].

Mapkepamu eMoLii cTpaxy, SK BHIHO 3 LTIOCTPO-
BaHUX KOHTCKCTIB, € CMOTHUBHI IMCHHHKU Angst,
Angstliche, Furchtlosigkeit, eMOTHBHI Ji€PHKMET-
HUKH erschreckend, CITOBOCTIONYKH 3 EMOTHBHUM 3Ha-
yeHHIM Angst haben y MHOXUHI Ta ogHuHI. [pa-
HUYHICTh MPOSBY EMOLIIHHOTO CTAHY CTPaxy — mepe-
TIKy a0 KaxXy — KOHCTUTYHOBAaHO EMOTHBHUMH 1MCH-
nukamMu Grausames, Schreck, Schrecken,
Schreckliches #1 emoTuBHUMHE miecmoBamu gruselt.

Sk yxe 3a3HAYATIOCH, OMHUM 13 aKTHBATOPIB EMO-
LIHHOTO CTaHy JKaxy B 3MICTOBO-(aKTyaJIbHOMY Ma-
Tepiani € XOMOJHE MOJOKO, BIVYCHE B O4l JITHBOI
KIHKH. [HII HOTO aKTHBATOPH AICIIOKTh 0 JBOX
BHJIIB CMEPTI a) HACUNBHULLKOI Dann fihrt ihr ein
Schreck durch die Brust, weil Hunde Hasen jagen,
und auch wenn dieser Hund das Kaninchen noch
gar nicht entdeckt hat, konnte es doch sein, dass
sein Instinkt plotzlich anschldgt, dass sich sein
Korper spannt, dass er den schmalen Schddel in
die Luft reckt, sofort Witterung aufnimmt und sich
auf den Korb stiirzt, den sie vielleicht nicht vor
ihm schiitzen kann, sie presst den Deckel mit einer
Hand fest zu und geht schnell weiter [c. 58]
1 6) mpuponHoi Sie sagt nicht, dass ich sterben muss,
oder, dass etwas Schreckliches passiert, sie sagt,
dass der Tod kommt |c. 80] Ta 10 puc xapaxrepy
monunM Es ist ja nicht so, dass sie sich einfach ein
bisschen gruselt vor Leichen und der Erde, die auf
den Sarg fallt, oder das sie einen Krimi im Fernsehen
gesehen hdtte, den sie nun im Kopf hat [c. 79-80].
VY BUMaaKax HACUIBHHULIBKOI CMEPTI Ta PHC XapaKTe-
Py TIOOUHH J#Cax € MPOAYKTOM Oararoi VABH Iepco-
HAKIB.

Jlexcuuni 3aco0u 00 ekTHBaliil eMOII cTpaxy
B HiMenbpKid MoBi mepmoi ueTBepti XXI cTomirtd
Ta IX aHAII3 JAFOTh MOXKIHUBICTh BUSHAYHUTH JICKCHKO-
rpaMaTUYHy TapagurMy KIaciB CiB, MPOCTCKHUTH
iX JMHAMIKY, BUSBUTH, UM BU3HAYAETHCS BHYTPILIHIHA
cBiT aBTOopa abo mepcoHaxka. llepcnekTuBu
MOJAJIBIIOTO AOCTIKCHHS y0a4aeMO B 3ICTABHOMY
aHaTI31 CeMAHTHUKH BEPOATI30BaHUX 0a30BUX EMOLIH
V PI3HUX XaHPaX HIMELIbKOMOBHOTO XyA0XKHBOTO JAHC-

Kypcy.
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VAK 811.581:003.324.1

KUTAMCBKHI IEPOIII®D AK XYIOKHIA PEHOMEH
H.A. Kipnocosa, kauo. ginoa. nayk (Kuis)

Y crarTi po3nIIAr0TECS TaKl PUCH KUTAHCHKOTO 1€poridha, SIK 30aTHICTh KOXLYBATH CMOLIIL Ta TOYYTTS, 4 TAKOK
BIZOOpaXkaTu MEXaHI3MH 00Pa3HOTO MHUCIICHHS, SIKI HAAAOTh M ACTABU PO3IVISLIATH HOTO SIK XyI0KHIN (peHOMeH. Jis
OOIPYHTYBAHHS 3a3HAYCHOI TS3H 3ATyIaI0THCS KOHLICIILIT CYyIaCcHUX KUTAHCHKUX JIIHTBICTIB, CPOPMYITHOBAHI B KITFOU1
«mpuMaty iepormiday, a TAKOK JOCIITHUKIB KHTAWCHKOI Kasirpadii.

Kmouosi cioBa: emouii, iepormid, iH(pOpMaList, KOMITO3HLIS, JIiHIsL, 00pa3, [OIy TS

Kupnocosa H.A. Kuraiicknii neporimd kak siBjieHIe HCKYCCTBA. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs TAKUE YSPTHI
KUTANCKOro mepornuda, Kak CroCOOHOCTh KOTUPOBATH SMOLIMHM M YyBCTBA, @ TAKKE OTOOPAKATH MCXAHU3MBI
00pa3’HOro MBINUICHHsI, KOTOPBIC AAI0T OCHOBAHMS PAcCMaTPUBATh €ro Kak ABJICHHE HCKyccTa. [t o0ocHOBaHMA
yKaSaHHOﬁ TCMBI IPUBJICKAOTCA KOHLCTILUKA COBPEMCHHBIX KMTaUCKHUX JIMHTBUCTOB, CCI)OpMyJ'II/IpOBaHHBIe B KITKOYIC
«mpumMara ueportuay, a TAKKS UCCICIOBATCIICH KUTAWCKOHM Kayuturpahuu.

KmouaeBbie ¢jioBa: neporiud, nadopMarst, KOMIIO3HULIKS, TUHKSL, 00pa3, 1yBCTBA, YMOLIUH.

Kirnosova N. Chinese character as an aesthetic phenomenon. The article deals with Chinese character
as an aesthetic phenomenon, revealing its ability to encode emotions and feelings, and also to reflect mecha-
nisms of processing information by means of creating mental images. It is argued that this ability makes possi-
ble to classify Chinese character as an aesthetic phenomenon. To confirm this statement some conceptions of
modern Chinese linguists, such as conception of “zibenwei”, and modern researches in Chinese calligraphy

were appealed to.

Key words: character, composition, emotions, feclings, image, information, line.

B icTopii nuckMa CTaHIAPTHUM € TBEPIKECHHS TIPO
T€, IO B YCIX AABHIX [UBLTI3ALISMX JIOACTBA, SKI MU
MUCHhMO, BOHO MOXOAMIO Big mamtoHKy [10; 11],
a ue — skaHp mucrentsa. OJHAK Tak caMO CTaHIAPT-
HO0 (MpUHAHMHI, 11 ICKPaBO MPOCTEKYETHCS B €BPO-
MEUCHKIN rpamMaTosiorii) € W OIiHKa THUX MEPIINX
MUCEMHOCTEH SIK HEIOCKOHATHX Y BIATBOPCHHI MOBH,
PO 1[0 HIOHUTO CBIAYUTH 1 PaKT IXHBOTO 3HUKHCHHS
Ta 3aMiHa Ha «OLIbIN MPOTrPECUBHY (HPOHETHUYHY IMH-
CEMHICTB.

HiticHo, naBHI TUCEMHOCTI, BC1, KPiM OHIET, BUALILITH
3 YXKUTKY, a71€ 115 OHA — KUTAKChKA, YCIIIITHO (YHK-
mioHyIouH Bke oHax S000 pokis i 06CTyTrOBYIOMH Ha-
pasi noTpedu B KOMYHIKAL[l HAHOLUTBIIIOTO CYCILTBCTBA
IJTAHCTH, MIABAXKYE CBOIM ICHYBaHHAM 0arato CTaH-
JAPTHHUX OLIHOK. 30KpeMa, 30epIrarodu CBOE «MAJIFOH-
KOBC» KOPIHHS, BOHA, HAa BiAMIHY B1J YCIX 1HIOUX CY-
YaCHUX MUCEMHOCTCH, MPETCHAYE HA 3B 30K 3 MHC-
TELITBOM.

Kamxxu, mpucssdeHi kurakicekii iepormidim [11],
PACHIIOTh 3raJKkaMu Mo TC, SKE BAXKIUBE MICLE B ii

© KipnaocosaH A, 2016

PO3BHUTKY MOCIAAIO MUCTEUTBO Kamirpadii i1 sk Hara-
TO YaCy KUTAHLI IPOBOIAITh, MUTYIOUHCh CBOIMH ITH-
CEMHUMH 3HAKAMH, 300paKCHUMH UM TO HA OKPEMHUX
HOCLSIX, UM TO BIIHCAHUMH B KapTuHH. [IpoTe B Gimb-
LIOCT]1 TAKKUX JOCTIIKCHB 10SThCS PO KaairpadiaHo
HAIMKCAaHI 3HAKH, & HE 3HAKHU B Iiiomy. Biarak icHye
norpeda mepeBipuTH, Un OyIb-IKUH OKPEMO B3STHH
iepormid, a He IHIIE HAITUCAHUN TTOYCPKOM BiIOMOTO
kamirpada, MO)KHa BBAXKATH BUTBOPOM MUCTCIITBA.
Lls moTpeba 3yMOBIIIOE AKTYATBHICTh 3AMPOIIOHO-
BaHOT'O JTOCIIKCHHSL.

Toxxk METOIO LBOTO AOCIIKEHHS € BU3HAYECHHS
TaKUX O3HAK ieporidha, sKi Jar0Th 3MOTy KIACH(IKY-
BaTH HOro sk XygokHid ¢eHomen. 06’ exToM a0-
CJTI[>KCHHS B I[bOMY BHIQAKY € KHTAWChKHM 1€porid),
1 BIH JOCTIIKYETCS HA TPESAMET CMOLIIMHO 3HAMH-
Moi iH(opManii B CBOIX CTPYKTypax Ta ii 0Opa3HOro
BIIOPSAKYBAaHHA. MaTepiaaoM JOCTIKECHHS HOCTY-
I'VBAIH APYKOBAaHI U PYKOIUCHI 3pa3KH KUTAHCHKUX
iepormiis pi3HUX CTHIIB.

HaiinepmmM kpokoM Ha NISXY CTBEPIPKEHHS TE3H
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«iepormid = XyaokHiH HeHOMEH» Ma€ OVTH, OUCBU-
HO, BUPIIICHHS TUTAHH PO TE, IO CiJ PO3YMITH MiX
MOHSITTSAM «MUCTCITBOY, AIKE «XYIOMKHI — 3HAUNUTH
TaKUH, [0 MA€ CTOCYHOK 0 MHCTELTBA.

Hacmpasni, e nuTaHHs 3 AaBHIX-IaBSH 0OrOBO-
proeTres diaocodamu (B €Bpori, HATPUKIAT, 3 4aCIB
[Tnarona), Toxk Ha HBOTO Hapasl iCHYe OaraTo BigNO-
BIJCH 1 KOKHA 3 HUX MAE CBOE parioHapHe 3¢pHo. [Ipo-
TC AOKJIATHUN POV YCIX LIUX TCOPIH HEMOKTUBUI
y paMKax OAHIEl CTaTTi, HATOMICTh JOLLIBHUM YSIB-
JSETHCS 3BCPHCHHS 1O HAHOLIBIN BIIMBOBHX KOH-
LICTILII MUCTEIITBA OCTAHHBOTO CTOJITTS, THM OLIBIIC,
110 BCl BOHHM TaK YM 1HAKIIE MICTIATh ¥ OOl i iH(Op-
MALIiO MPO JABHIIII TEOPIi.

[To-neprue, cmix 3BEpHYTUCS A0 TOYKH 30PY HA MH-
CTCUTBO SIK HA «OOpasHEe BIAOOPasKCHHS MIHCHOCTIY,
mo Oyla BINTHBOBOI B PaAsSHCBKOMY MHCTELTBO-
3HaBCTBl. BoHa chopMyaboBaHa, HAPUKIAT, V KHU3I
B.B. Baucnosa «lllo Take muctenrso?». Bignosixa-
IOYH Ha Lie TUTaHH, AOCTIAHUK nue: «MuctenTso —
e oAHa 3 (opM CYCHIBHOI CBIAOMOCTI, sIKa 00Opa3HO
BinoOpazkae peanbHy ICHICTBY [2, €. 6], 1 Hagam yTo4-
HIOE, 10 MUCTELTBO — LI TAKOK OIHE 3 [PKEPET 3HAHD
mpo ¢BiT [Tam camo, ¢. 13]. Takum duHOM, TOCTITHUK
MPOMOHYE PO3YMITH MUCTELITBO SIK KOTHITUBHUH (hDCHO-
MEH, aJKe 00pa3 — e MEBHUM YHHOM BIIOPSIKOBAHA
1H$pOopMaLis, TOOTO 3HAHHS, IO 3T00YBAKOTHCS TUIBKH
LIISXOM 1HTENEKTYaIbHOI poOoTH. Xo4ua MpH LBOMY
B.B. Baucios He BiaKHIa€E 3B’ SI3Ky MUCTELITBA 3 €MO-
LiFHO c(epor0 THOOMHU: BiH IMHINE, IO MUCTCLTBO
BUMThH TpaBuibHIb () eMowiiHil peakii [Tam camo,
¢. 15]. Kpim Toro, BapTO BIAZHAMKUTH, 1110 MOHITTS «MH-
CTCLTBO» BIH ONMHCYE B TCPMIHAX CTATHKH (IMCHHHK
«popmay» # IilecnoBo «BigoOpakaTw»), WO nepeada-
Ya€ NACHUBHY POJIb MUTLIS.

[To-apyre, MO’KHa BHSBHUTH, IO 3a3HAMCHUH BUILIE
normsa OyB 3rofoM MOKIAJCHUH B OCHOBY KOHLICTILIH
MHCTELTBA SIK HOCIS XYAOKHBOI 1H(opMartii, mpubiaHu-
koM sikoi € M H. Adacixkes. 3apaxoByrO4H MHUCTCII-
TBO 10 (hopM CBIZOMOCTI pa3oM i3 pedirieto, dimoco-
diero, ixeoaoriero Ta iHmumu [ 1, ¢. 7], uelt A0CTiAHUK
MOTOPKYEThCA MO CYTI 13 HABEACHUM BHIIC (HOpMY-
JTEOBAHHAM, OJJHAK 3MIIye (OKYC CBOET YBAry 3 pyHK-
i MucTeTBa («00pazHe BlIOOPAKSHHS AIHCHOCTI)
JI0 CTPYKTYPH LbOTO ABHINA, PO3KPUBAKOYH iI B TEP-
MiHax «popma — 3micT» (abo «O3HAYHMK — O3HAMYBA-
HE» B TepMIHAX Teopii indopmarrii) [Tam camo, ¢. 12],
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MPH LIbOMY BiH BUALISIE TPH PIBHI 3MICTY XYIOKHBOI
iHdpopMaii — 00’ eKTHBHHH, EMOLIHHAN Ta Pe(ICKTHB-
Huii [Tam camo, ¢. 10-11], a ¢popmy B MucTeursi Ha-
JISIE CAMOCTIHHUM 3HAYCHHM (Ha BlAMIHY Big (op-
MU B 1HIIHUX dopmax ciaomocti) [tam camo, ¢. 11].
Kpim Toro, 3ayBakyrouu, o crniBBigHOMEHHS (popmu
I 3MICTY B MUCTCLITBI HC € HEPYXOMOIO KOHCTAHTOI
[Tam camo, ¢. 12], a 3yMOBIIO€ HOrO PO3BUTOK, BiH
3aCTOCOBYE MATCKTUTHUM MLAXI1T AJTS TIOSICHCHHS 3MIH,
MPOTE PO3MIISIAAE 11l 3MIHU B IIOLIHHI TBOPIB MUCTEII-
TBa, @ POJIb MUTIIS Y HBOTO 3AJHUINAETHCS TAK CaAMO
nacuBHOKW. OTKE, CTOCOBHO MO3MIIIT «TBOPLISH) BIH 3a-
JAUIIAETHCS B MEXKAX 3a3HAYCHOTO BHINC CTATHYHOTO
MOTJISAY.

IMo-Tpere, 1 B meBHINM ONO3ULIT O MEPUIHX TBOX
BHIMAJKIB, BAPTO 3AIYIHUTH IO PO3MNISTY KOHLICIIIIIO
MHUCTCITBA AHTIHCHKOTO (hijocoda MHHYIOTO CTO-
mittsa Pobina Komninreyaa, uns kHura «l IpuHnumnm
MHUCTELTBa» BIICpIIC BHUNIIA ApykoM v 1938 pori,
OJHAK HE BTPATH/IA aKTyaJdbHOCTI H v Ham yac. Ha
AYMKY LBOTO JAOCTIAHHKA, «MUCTCHTBO — LIC JISTb-
HICTb, 3ABISKH SIKIH MU PO3ITI3HAEMO BJIACHI €MOILIIi»
[5, c. 266], BigTaK, MUCTELITBO — LIC BUPAYKCHHSI SMOLII I
abo moBa [tam camo, ¢. 273]. Lls Touka 30py, chop-
MYJIbOBAHA YEPE3 CJ0BA «TISUTBHICTDY 1 «BUPAKCHHS,
€ BKC OUCBUIHO AMHAMIYHOK, MEpeAdAYaE aKTHB-
HY ponb MuTip. KpiM TOro, BapTo 3ayBa)KuTH, MO
P. Koaninreyg o si3ye MUCTEUTBO 3 1HTCICKTYaIb-
HUMH eMOLIsSIMH [Tam camo, ¢. 267], He 0OMEKyIOUH
HOTrO CYTO PIBHEM MOYYTTIB, fKi, BTIM, TAKOXK VCBIi-
JOMITIOIOTECS. Jlyske moaiOHy TOUKY 30py BHCIIOBIIIO-
BaB 1 BimoMuii paasHCcbKuii cuxosor JI. Burorcekui,
KOJH MHCAB, IO XYIOXKHI TBOPH — «UE€ CYKYIHICTB
CCTCTHYHHX 3HAKIB, CIIPSIMOBAHUX HA TC, 1100 BUK/IH-
Karu B TIOMIX eMoItii» |3, ¢. 7]. OgHak Horo, oueBHI-
HO, OlnbIie mikaBHIa 0c0o0a PELUIIEHTA TBOPY MHC-
TCITBA, HIXK HOTO TBOPLIS.

[MTorpu mpoTUneKHI XapaKTEPUCTUKU (CTATUIHA —
JUHAMIYHA), 3a3HAYCHI TCOpii HE MAIOTh OyTH HEOA-
MIHHO B3a€EMOBHKIIIOUYHHUMH, 1, BIACHE, HC € TAKHMH.
AKE pe3yIbTATOM IISUTBHOCTI 10 BUPAYKCHHEO CMOLIH
LTKOM MOke OyTH 00pa3s, HaBiTh, MOJKHA MPHITY CTH-
TH, IO BiH € HAHKpaInow (HOPMO A1 LBOro (Xoua
P. Konniareya He posrnsigaB obpa3 Sk MCHTAIbHY
OJUHHUIIIO, BIATIOBIIHY BUPAKCHUM SMOLIISIM).

Ha 3aBepiueHHS pO3MOBU MPO MHUCTELTBO CIIIJ
CKa3aTH II¢ ACKLIbKA CIIB MPO TC, IO TAKE SMOLIIi,
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OCKIJIbKH CaM€ BOHHM BBaXKarOTbCI TOCIIIHHUKAMH
JKEPEIOM MHUCTEIBKOI TBOPYOCTI. 3a BHU3HAYMCHHSIM
3BEPHEMOCS 10 MICUXOJIOTIB, SIKi 3aliMaIuCsS BUBUCH-
HsaM uporo nutands. Hampukmax, O.H. Jlcontses
UL, IO EMOIIT — 1€ TAKI CTAHH, B IKUX BUPAKAETh-
cs1 0COOUCTICHA OILIIHKA HASBHOI 200 MOXKJIMBOI CHUTY-
amii [7, ¢. 77]. 3a3HaumrMO I11¢ BAsKIUBHE IS TOJAITb-
moro gocmimkenas momeHT. Ha ayMky O.H. Jleon-
THEBA, EMOLI HE HeCYTh 1H(popMauii npo 00’ ekTH, IxXHi
3B’SI3KU # BIAHOILICHHSI, HATOMICTh BOHH B1IoOpaska-
FOTh BIAHOIICHHS MK MOTHBAMH U PEATI3AL€I0 BIAIO-
BIHOI AlsIBHOCTI [Tam camo, ¢. 68]. Tobro, v Bunaa-
Ky eMoLii BiaOyBaeThcs He pedraekceis, a mepe:KuBaH-
Hs (Oe3mocepenHe BimOOpaXkeHHS 00 €KTIB) [Tam
camo, ¢. 68]. Bigznauumo TyT, 10 U JyMKa HE 000-
B SI3KOBO CYIICPEYUTh HaBeAcHIH Bre Te3i P. Kominr-
ByJa MPO HASBHICTh 1HTCICKTYAIBHUX EMOLIH, amke
AHCTIMCHKUN JOCTITHUK BBAsKAB MUCTCLITBO BUPAYKCH-
HsM eMoltiH (Tto0To, B Tepminax O. Jleonteesa 1ie Oyio
0 BUPAKCHHS MEPEKUBAHD), a CPo0a BUPA3UTH iX,
HAICBHE K, HEMOXKITUBA Oe3 MmonepenHboi peduekcii
Ha CBIiH cTaH. 3ayBayKUMO ILIEC TCPMIHOIOTIIO JOCTI -
HUKA — BIH MTULIE NP0 eMoyitini npoyecu, K1 IORITSIE
Ha TPH PI3HOBUAN: aeKTH, BIaCHE EMOLII i MOYyTTS
[Tam camo, ¢. 75-77]. VaBASETHCA, IO B KOHTEKCTI
aKTyalIbHOI Al HAIIOTO AOCTIIKCHHS PO3MOBH PO
MHCTSUTBO a()CKTU MCHIIC BAXKJWBI, aJKC BOHHU
€ KOPOTKOYACHOIO PEAKIII€I0 HA TICBHY CHTYALIIO [TaM
camo, ¢. 76], a OT BIacHE MOl BKE € OLIbII TPHUBA-
JIMM MPOLIECOM 1 BOHH MaIOTh 3AaTHICTE OpaTH y4acThb
v KoMyHikamii (To61o, iHpopManis Ipo HUX MOXE I1e-
peaaBaTHCA IHIINM 1 COpUAMAaTHCS BiJ 1HIINX) [Tam
camo, ¢.78], a Takoxk (opMyBaTH OLIHKY HE TiNBKH
peanbHuX, ajie i ysBaHuX curyaiii, Tox Q. JIcoHTheB
MULIC HABITh NP0 ICHYBAHHS CCTCTHYHHX CMOLIH
[Tam camo, ¢. 78]. LlikaBuM AT HAIIIOTO [TOJAJIBIIO-
'O JOCNIJKCHHS € TAKO)K BU3HAYCHHS MMOYYTTIB SIK V3a-
raJbHCHHS EMOLIIN, SKEC MAE YITKO BUPAKCHUH TTPEA-
METHHH Xapakrep [Tam camo, ¢. 78], omxe, ciix odi-
KyBaTH, IO BOHH OyAYTh BHPAXKEHI B 0Opasax.

OT3ke, SKINO MUCTCLUTBO — 1IC AISIBHICTD MO BUpPa-
SKCHHIO €MOLIN Bl KOHTAKTY 31 CBITOM, «ILIOAAMH»
AKOi € CTBOPEHHS 00pasiB, U1 MOXKE OYTH BIJHECCHHH
JI0 HBOTO 1 SIKOKO MIPOI0 TaKHUM MUCEMHHU 3HAK
gk iepormid? 3’sacyBaHHS LBOTO MUTAHHA Oyae Apy-
I'MIM KPOKOM V CTBEPPKCHHI TE3H, 3a3HAYCHOI B 3aro-
JOBKY CTaTTI.

Hacamnepen cnig Haragaty, mo ieportidh) BUHHK
Vv Tl 4acH, KOIH aKTyalbHOK BBAXKAIACA Mepeaada
iHopMarii, a He nepenada MoBH [4, c. 446]. I1pu npo-
MYy sIK MUCEMHUH 3HAK, PO3paxXOBaHUM HA 30POBE CIIPUN-
HATTA, BiH OVB HaineHWH (iKCOBAHOK B MPOCTOPI
dopmMoro, B sKi¥ 1 MaTepiamizyBaiack ycs Ta iH(Oop-
Martis, 1o ii BiH MaB nepegasatu. Biarak, Ko pos-
IJHYTH, Ky 1HpopMairo Hece B codi dopMma iepo-
rida 1 gx g iHopMaLis BIOPsSAKOBAHA, MOYKHA Oye
3 CYBATH, UM MICTUTDH BiH 1HPOPMALIIO PO eMOLii
CBOTO TBOPIL (TOOTO, PO HOTO CTABACHHS [0 300pa-
JKYBAHUX 00 €KTIB) 1 TAKUM YHHOM MA€ CTOCYHOK J0
MUCTELTBA.

Y MHBICTUYHUX JOCIIKCHHSX, MPUCBIYCHUX
iepormidii, HacaMIepea MUY Th NPO Te, WO B popmi
ieporida Ha WIOLIUHI BIATBOPIOEThCS (hopMa TTPEa-
merTa, sikub BiH mosHauae [ 11; 12]. Taka motuBoBaHICTh
¢dopmu, AificHO, HAUNEPINA O3HAKA CEMAHTUYHOTO ITH-
cemHOro 3Haky. [IpoTe B CTOCYHKY OO KHTaliCBKOTO
iepormida caix yTOUHUTH, IO TAKE TBEPAKCHHS CrIpa-
BCAJIMBE TUTBKH IS JABHIX 3HAKIB-IIIKTOrPaM, 1 Xo4a
peliTa 3HaKkiB YTBOPIOIOTBCA HA IX OCHOBI, BOHU BIKE
HecyThb iH(popMariio He mpo GOPMH NPEIMETIB, a PO
iXHI BHYTPILIHI Y4 30BHILIHI 3B 3KH (BKa3iBHI 3HAKH
Ta 1ACOrpaMH BIJMOBIAHO), & TAKOXK MPO MPHHA-
JCKHICTh A0 MeBHUX KiaciB ((onoincorpamu). Oa-
HaK Vv paMkax miei crarTi 3a3HadycHa iHpOpMAaLis
HE CTAHOBHThL HAHIEPIIOTO iHTEPECY, aKE BOHA Mae
KOTHITHBHUH (ITI3HABATBHUHN) XapaKkTep, TOMY HE CTO-
CYETBCS ©MOIIIH, SIK 1[¢ 3a3Ha4anocs B uurari 3 Jle-
OHTBLEBA BUILC.

AJie SKIIO B TOILIYKAX BIAMOBIAI HA MOCTABJICHS
BHILIC MUTAHHI 3BEPHYTHUCSH IO JOCTIIKCHb KYIBTY-
POJIOTIYHOrO XapakTepy, HPUCBIYCHUX Kamirpadii,
MH 3HAHAEMO B HUX OPsMi TBEPIKCHHS PO TE, IO
B (popwmi iepormida nepenarorbes moayTra apropa [11].
Tyt Haragaemo te3y O. JIeoHThEBA TIPO TC, IO B IICH-
XOJIOT1i MOYYTTS BITHOCATBCS IO EMOLIITHHUX MTPOLICCIB.

Hani HaBeaeMo AYMKY OJHOTO 3 CYYACHHX KH-
TaHChKUX JOCTIIHUKIB iepormidiku (1 MECTETBA KaTi-
rpadii zoxpema) Xansa Lzaurrana. Bin nume, mo
B ieporTidhi BTUTIOETHCS Kpaca CepLis TIOMHHH, KA HOTO
Harmucana [tam camo, ¢. 175] (zayBaxkumo, 1o B Ku-
TaWChKIA KYIbTYpl TPUBAIUH Yac CepLe BBAXKATIOCH
OPTraHoM AYMKH, TOOTO, B MEXKaX TAKUX VSBJICHb pa-
LIIOHAJIbHE OYEBUIHO HE BIAIIIOCH Bl €EMOLIIIHOTO
V BHYTPILIHBOMY CBITI TIOMXUHH, & CITIBICHYBaHHSI IPO-
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TUJICKHOCTEH — 1€ OIS LITKOM Y TyCl TPaauLiiHHOT
kuTanchKoi igocodii).

Jtst Toro, 11100 3’CYBATH, B SKUX CaME CKJIaOBUX
ieporidha MOXKE MICTUTBCS LIS «Kpaca CePLsD», CKOPHUC-
TAEMOCS 3aIPONOHOBAHOK XaHeM L[3aHPTaHOM KOH-
LICMIIER XYA0KHIX OCOOMUBOCTEH KHUTAHCHKOI KaJIi-
rpadii. Bin Buainge B Hilf YOTHPH €CTETUYHI ACTICKTH:
KOMITO3HLIHHA Kpaca iepormida, KoMmo3uuiiHa Kpaca
TEKCTY, Kpaca ixei 1 kpaca miHii [Tam camo, ¢.176-182].

o cTocyeThes KOMIO3UUINHOL KPACH TEKCTY (TYT
1AeThCs mpo cneurdiky po3ramyBaHHsA 1€pormidis
V CTOBITYHMKAX Ta B PAAKAX), TO BOHA HE Oyae po3rii-
JATHCS B MEXKaX I[[bOTO JOCTIIKCHHS, IKE HAC IIKAB-
71k mume okpeMo B3ATi iepormidu. [Ipo kpacy izei
OyAe CKa3aHO TPOXH HIKYC, KOIU OyaeMO po3risaa-
TH cIocoOH BIOPSAKYBaHH: 1H(opMaii B iepormidi.
Tok MOKH 10 PO3MIITHEMO TIJIBKHU JBA 13 3a3HAYCHUX
BHIIIC YHKTIB — PO BHYTPILIHIO KOMITO3HLIIIHY Kpacy
iepormida 1 Ipo Kpacy JIiHii.

Xans L[3gapTaH MAIME: «BAKIABOI W OCHOBHOIO
0CcOOIHUBICTIO MHCTEITBA TBOpPeHHs (GopM y Kurai
€ JIiHiS, BOHA — OCOONMBUN CCTCTHYHUHA HACTPIH KH-
TaiiBy [tam camo, ¢. 182]. Jlaai gocaiaHuk 3aysa-
JKYE, 10 B MPUPOLL TAKOI pedi, K MiHIs, He ICHYE (TYT
3ayBaKMMO, IO L€ — IITYYHA PiY, a IITYYHICTh —
BRXK/IMBA O3HAKA TBOPIB MHUCTEIITBA AJIs1 HOCIiB Gara-
ThOX EBPOINMCHCBKUX MOB, 30KpeMa aHTJIHCBKOI,
ae artificial — «ITyIHUIT) TOXOAUTH BiJ JATHHCHKO-
r'O (¥S — MUCTCIITBO, BMIHHS ), OJHAK KHTAMNILII, OBOJIO-
IIBIIM HCIO 3 JaBHIX-IABCH, HABUMINCS HAAABATH Ii
MOTYKHOTO (I0)4yTTEBOrO 3a0apBICHHS [TamM camo,
c. 182]. Taxkum umHOM, 3rigHo Xans LI3suprana, oc-
HOBHHM «HOCIEM» eMOILIiH B ieporitidi € JiHis, 3 J0T0-
MOTOIO SIKOT BI3yasTi3yIOThCsl PUCH — 0a30B1 (HAHMCHIII )
(hopMaTbHI OIUHULY KUTAHCHKOrO ieporiida [Tam camo,
c. 181]. Hacnpasni, cromu 1me ciix Aogat W Kpamky,
aJpKe SK BiIOMO, B CYYacHIW KMTAMCHKIN iepormidii
ICHYIOTh 8 pHC, sIKI MOALISIFOTHCS HA 2 TUMA — JIiHI
i kpanku [tam camo, ¢. 70]. Hocnigauk mporonye
HABITh CHCTEMY BIAMIOBITHHUKIB MI>K TUIIOM JIiHII 1 1ICB-
HOKO CMOLIIE€I0; HA WOTO AyMKY [Tam camo, ¢. 181],

» TOBCTI 1 BaXkKl JIiHII BUPAKAIOTh CHIY (YONOBIUC

HAa4aIo);

» TOHKI H JICTKI PHCH BUPAKAIOT KPACy, BATOHUCHICTD

(>kiHOUC HAYAO);

» IUTMHHI # TOBHOBHI JTiHII CIIPABISIFOTh BPAKCHHS
paaocTi;
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» mepepuByuacTi abo CyXi JiHIl CTBOPIOIOTE BIAYYTTS
nocmixy abo cymy.

Jns Hamoro AOCTIKEHHS BAXKIINBO, IO CKa3aHEe
BHIIEC CTOCYBAJIOCA BCIX KUTAHCHKUX 1€pormigis —
HE3AIEKHO BiJ CTUITIO, Yacy UM IHCTPYMEHTY iXHBOTO
HANMCAHHS, OTKEC MOXKHA 3POOMTH BHCHOBOK, IO
1HpOpMaLisg PO eMOLIi MICTHTBCS HE JTHIIC B 3HAKAX
BiZOMHX Kanirpadis, a BIacTHBa LIUM 3HAKAM SIK Ta-
KHM.

Xans LI3gHbTaH HABITH IPONIOHYE IEBHUM YHHOM
CHUCTEMATH3YBATH BIAMIHHI €CTETUYHI SIKOCTI BCIX
3aTBEPIKEHUX B icTOpii Kamirpadii cTuiB [TaM camo,
c. 182]:

» 3HAKH 3 MAHUUPIB Yepenax (L3sryBeHb, POAPSITY-
BaJIHCh TOCTPHUM MPEAMETOM) — TOHKI IPSAMI TiHii —
BPaKCHHS POCTOTH ¥ JABHHHU,

» 3HaKH 3 OPOH30BHX MOCYIUH (L3IHBBCHB, BITHBA-
JAUCh y METAJII 3a CICIAIbHUMHU KJIIIIE) — TOBCTI
TTOBHOBU/II JIHIT — BPasKCHHS COMMIAHOCTI;

» 3nakwn, 00’ exuani Jli Cu (csowkyans, kKapOyBaanuch
Vv KaMEHI (X04a CHOYaTKy MOIIH OyTH 3amucaHi
Ha rarnepi)), — IpomopLiiiHi OKPYI JiHii — Kpaca
BUTHHY;

» 3HAKH Iy (CKOPOUCHI CAOWKYaHb, 3AIUCY BATHUCH
HA Marnepi) — IepPenaay TOBIUHU B MEXaxX OTHIET
JiHII — XBUISICTICTB;

» 3HAKW Kaumy («3pa3koBe» MHUCHMO, MO KIIIIE) —
oxaliH1 ¥ MOBHOBUA1 JiHIi — BPasKeHHS CCpHO3HOCTI,

» 3HaKW Aoy (CKOPOIHKC BiJ JIIY) — HCBUMYIICHI
TiHii — BpaXKCHHS TOIBOTY;

» 3HaKW CIHUIY (CKOPOMHKC BiA Kaiuly) — BHIIYKaHI
MPUPOAHI TiHIT — BPAKCHHS ITHHHOCTI.
Cruparouuch Ha MO KOHLISILIIFO, MOYKHA HABITh rO-

BOPHUTH MPO TE, IO PO3MISIHYTI B JiaxXpoHii, iepormidu

¢ikcyroTe HacTpil inoi Hawii B okpemy ernoxy! Vas-

JSETHCSL, O 1H(GOPMALIS PO LE AYXKE CTAHE B HATO1

THM JOCIIIHUKAM, SKI BUBYAIOTH MUCJICHHS KUTAHIB.
BHyTpimHIO KOMITO3ULIHHY Kpacy iepormida Ku-

TaWChKI JOCTITHHUKH HA3UBAKOTH IIE «KPACOK TBOPCH-

Hs popmuy. Bu3HauaIbHIM MOMEHTOM Y ITBOMY MPO-

LEC1 BBAXKAETHCS TOH (PAKT, O KOXKHUH 1€pormid BIIU-

CYETBCA B OKPEMHUH KBAAPAT, TOMY 1€porTi(hivuHe MHCh-

MO Ay’KE 4acTO Ha3HBAKOTh «KBaapaTHuUM». Ksan-

part, K BIIOMO 3 TeOMETPIi, XapaKTePU3VEThCH OVKE

BHCOKHMM CTYIICHEM CHMETPii, TOMY BIIHCAHI B HHOTO

3HAKH CIIPABILIIOTH BPAXKCHHS CTIHKOCTI H pIBHOBArH.

3rizno Xans Lzsaprana [Tam camo, ¢. 176-177], Bax-
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JUBUM OPIEHTHPOM JJISL PO3TAINyBAHHS PUC leporida
€ BiC1 KBaApary 1 BUIUMHI OKOM LICHTP iXHBOTO Mepe-
TUHY — O HBOTO CXOISThCS BCl puch iepormida, 3a-
BISIKH YOMY BI3yalbHO CKJIAIAETHCS BPAXKCHHS, HIOH
BOHH IMOLITHPIOIOTHCA 3BIATH HABCION, TOXK iepormidh mpu
upoMy HaOysae anHamiuHocti. Kamirpad moxe cko-
PHUCTATHCS TAKOK JHHAMIYHICTIO 1 IHCATH 3HAKHU PO3-
KYTO, HAAITISIFOUH IX CHIIOKO.

VY 3B’M3Ky 3 UM 3raAyeThes AYMKA JAOCIITHUKIB
neTportidis Opo Te, MO, HAIPUKIAT, TCOMCTPHYHI Ha-
CKENBHI 3HaKH 300pakand 3HAHHIA 1 Ai10, a HE 00 €KT
[8]. A.H. Jlykamescpka Big3HAUAE, IO TCPBICHA JTFO-
JUHA MI3HABAJA CBIT HE YCPE3 MOHATTS, a YepPe3 A1
[Tam camo]. Toxx HacTaHOBA HAZUIATH ITHCEMHMI 3HAK
JUHAMIYHICTIO LIJTKOM IMOBIPHO BIJOOpaskae ICHETH Y-
HUH 3B 130K MK iepormidamu ¥ nerpormidamu, THM
OlbIOe, MO JOCTI JHUKH BIA3HAYAFOTH ¢ 1HIIN TOUKH
neperuny: «IloaibHo a0 ieporni¢is, HaMECAHUX 0CO0-
JTUBHM, KamirpadiuHuM mpuToM, HACKETbHI TCOMET-
puuHi Qirypu OJHOYACHO € 1 3HAKaMH, U obpazamu,
TOOTO MaKOTh K IHQOPMATUBHY, TAK 1 XyIOXKHIO LIIH-
HICTHY [TaMm camo]. [lo muraHHs 0Opa3HOCTI 1€POTIIi-
¢ha MU 111 TOBEPHEMOCH, a MOKH 10 PO3TTSHEMO 3a-
3HAUCHE BUILE MOIOKCHHSI PO PIBHOBATY BHYTPILIHBOT
kommo3uitii ieporda.

CTOCOBHO PIBHOBAr, TO BOHA 30BCIM HE O3HAYAE,
1O BC1 YaCTHUHHU l€portidha MaroTh OyTH OMHAKOBUMH 32
PO3MIpOM, HATOMICTh BOHA O3HAYAE, IO Bi3yajbHO
LeHTp Bard ieporimida mae Oytu dikcopanum [11, ¢. 178].
[Tpu upomy cnif 3a3HAYMKUTH, IO LICHTP Bark BIUCAHO-
IO B KBaApaT iepormida 04eBUAHO 3MIIIEHUH 10 B1IHO-
LICHHIO O UCHTPY KBAAPATa BHU3 1 BOPABO — TLABKH
B TAKOMY BHIIAJKY Bi3ValIbHO BiH BUITIAJATHME CTa-
6inpHUM. Och YoMy B O1mbIIOCTI i€pormidiB BepxHS
1 7iBa YACTWUHU 3aBXKIM MCHINI, & MpaBa U HIDKHS —
6inpmi. Toxk, Ha AYMKY 3HABLIB KMTAHCHKOI Kamirpadii,
3HAKH, IKUM OpaKye NpOMOPLIHHOCTI YACTHH, BHIILA-
JAIOTh HECCTCTUYHO.

Otxe, AKIIO MiHIA B i€poriidi € HOCIEM EMOLIH aB-
TOpPa BiAMOBIIHOTO 3HAKY, TO HOTO KOMIIO3HULIIS, 30Kpe-
Ma BI3yaJbHUH LICHTP 1 LCHTP Bard, 3AaTHA mepeaa-
Batu 1H(pOpMALI MPO HOUYTTI. Temep 3 SACYEMO,
4K 118 1H(popMaLis BIOPSAKOBAHA.

3HOBY 5K TaKH, AKIIO CICPILIY 3BEPHYTUCH 00 JIHT-
BICTHYHHUX JOCIIIKCHB, TaM CKPI3b yKe Oyae HaIu-
CaHo, IO CyYacHHUH iepormi( — 1e MUCEMHHI 3HAK —
CHMBOI. 3aHIIAKOYHCh CEMAaHTHYHUM 3HAKOM, MO-

THBOBAaHUM (POPMOIO O3HAMYBAHOTO MPEAMETA, BIiH
300paxye o GopMy CXeMATHUUHO, IO, HA TYMKY CY-
yacHOro rpamaronora Mena Xya, CBITYHTh OPO TE,
IO CYYACHI 3HAKHU 300paskaroTh HE ACHOTAT, 4 CHIHI-
¢ikar (To6TO0, 06’ €KT Y TOMY BUITIAAL, B IKOMY HOTO
«OaunTh» MO30K, a He 0Kk0) [12, ¢. 7]. Oxnax Tomi 11e
O3HAYae, IO CYYACHI MUCEMHI 3HAKH BTPATHIH CBOIO
YYTTEBO-TIPECAMCETHY OCHOBY, 4 B TAKOMY BHITAAKY HE
BHITIA€ TOBOPUTHU MPO OOPA3HICTS IIOA0 HUX.
JificHO, SKIMO HE PO3IMAIATH MPOLECCH T'EHE3H
i eBomtoLii 1€porTidhiB, TO CydacHI 3HAKU SIBIATHCS
JUIIE TPOMIZAKMM HAOOPOM CHMBOJIIB, OJHAK SKIIO
JIO LIUX MPOLIECIB 3BEPHYTUCS, TO BUSBUTHCS, 110 B a0-
CTPAKTHUX PHCAX CYYACHUX 3HAKIB CKOMIIPECOBAHO
6araTo KOHKPETHO-4YTTEBOI 1H(popMaLii.
Hacamnepen cimix 3ayBaskutu, 1o TBOPSHHS (Gop-
MH 32 JOTIOMOT'OIO JTiHii HaNeKUTh A0 cepu rpadiku,
JUTSE SIKOI, HA [yMKY MUCTEITBO3HABLIB |9, ¢. 51], y3a-
raji XxapakTepHa YMOBHICTb 300pasKeHHSL, 11 MUCTELI-
TBO PO3paxoOBaHE HA YMOILOHICTh, & He Ha Oe3noce-
peanicts OaueHHA. Takuil xapakrep 3a1ae HOMy BH-
kopuctanss niHii. lepormidixka, sxa Tak camo mocayro-
BYETHCS JIIHIEKO A1 TBOPSHHS CBOIX (OPM, BiATIOBI-
HO, TAKOXK HaOyBae ymorsagHoro xapakrepy. 1. Came-
ro MUIe, IO I — 300paKCHHS HEBUAMMOTO [Tam
camo, ¢. 51], a B IOIIKWHI MOBHOT'O 3HAKY LIE LI1JIKOM
Moxe Oyt curHidikar. [Ipore yMOBHICTh BCE K HE
03HAYAE JOBLIBHICTD (BIACTHBY CUMBOJIY).
Hampuxnazn, 3Hak 77 HaBpsAA YU HAragae KIHKY
TOMY, XTO HE 3HA€E HOro ICTOPIi, OAHAK BiH MAaE came
TaKy (hOpMYy, OCKUIBKH BIJTBOPIOE KOHTYPH KIHOUYOI
(irypu, KomH >KiHKa CHIUTh Ha KomiHax. BBaxkaeThcs,
IO CAME TAKE MOJOKCHHS Oy/10 HAHOLIbII XapaKkTep-
HE JUTS1 XKIHKH B 9aCU CTBOPSHHS 1[OTO iepormida, i He
TOMY, 1IN0 BOHA KOMYCh HiJKOPSIAach, a TOMY, IIO i
Tak Oylmo 3pydvHILIe MOpaTHCh OIS PO3BEACHOTO Ha
3eMJTi BOPHUIIA. 3 1HINOro GOKY, MOpaTHCh 01715 BOTHU-
a — 1e Oyaa cyTo kiHo4da podora, Yepes sKky il reH-
JEpHA pOJb CTaBana JETKO BII3HABAHOK, TOMY
MOHSTTS <GKIHKa» Oyno 300paxene (iepormid — 3HAK
300paxanpHUi!) caMe B Takili KOHKPETHIH (GopMi.
I e koHKpETHE 300paXKEHHS Mae O3HAKH 00pa3sy, a He
CHMBOINY, SIKMH O YMOBHUMH HE OVIH HOTO KOHTYPH,
a/>Ke BOHO BIJCHIIAE IO KOHKPETHOI CUTYyaIll.
B takoMy ki1r0Ul MOYKHA POAHATI3YBATH BCl 1€PO-
[T (PU-TKTOTpaMH — 3HAKH SIKI BUHHKITA HAHTTCPITAMHU
Ha MO3HAYCHHS KOHKPETHUX MPESAMETIB 1 HA OCHOBI SIKUX
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PO3BUHYINCH BCl 1HIOI THOHU 1€pOrmiQiuHUX 3HAKIB
y Kurai.

LlikaBumu B r1aH1 00Pa3HOCTI € TAKOK 1 3HAKHU-11C0-
rpamMu, BUHalACHI Ha MO3HAUYCHHS abCTPaKTHUX MO-
HoATh. B OCHOBY 1UX 3HAKIB MOKIA/ICHO ACOLIATHBHUN
3B’SI30K MK 1BOMa (200 OLTbIIC) KOHKPETHUMH MPE-
METaMH, SIKI B IOE€AHAHHI IOBUHHI BKA3YBATH HA TICB-
Hy 11er0 (abctpakrae noustTs). Hanpukian, 300pa-
SKCHHS JIFOAMHU TOPS 13 ACPEBOM Oyae HATIKOM
HA «BIAMNOYMHOKY, (GKIHKA I AX0M» CIPUHMAETHCS
SK BKa31BKa Ha «CIOKI1¥» Towmo. | axuvu 6 yMOBHUMH
HE Oyau 300pa)KCHHS JIOJUHU YU JICPEBA, BOHU
BCE-TAKH BHKJIUKAIOTh B VsIBI PCLUITIEHTA TAKOTO 3HA-
Ky KOHKpPETHHH 00pa3, a He CHMBOMIYHI acoriarii.

Baxxnuso, 1110 B 000X Bunaakax y hopmi 300paxeH-
HSl IPUCYTHIH paKypc GaucHHS IPESAMETIB, SIKUH «ITOKa-
3ye» CTABICHHS TBOPLS 3HAKy A0 wiei gopmu. A Ha
aymky 1. Canero pms xyaokHbpoi GOpMH 4K pa3 1 xa-
PaKTESPHO, IO BUAUISIOTHCS Tl O3HAKH, SIKI BIIOBIIA-
FOTh CTABJICHHIO XYIKHHUKA 10 pedl [Tam camo, ¢. 63].

Ha zaBepiieHHs po3MoBH mpo 0OpasHICTh 1€PO-
raihiB HAraAAEMO IIE JISTCHY MPO MOXOMKCHHS [IX
3HAKIB, QK¢ B HIH TAKOXK MICTHUTLCS BAKIMBHHA Ha-
TAK Ha crocid ynopsaxkysaHHs iHpopMarii B iepormidi.
3rigHo i€l aereHau, B yacu JKoBroro iMmeparopa
B Kurai xus yonosik Ha iM "4 Llan L[3"€, Bin OvB npu-
JBOPHHUM UYMHOBHHKOM 1 YacCTO PO3INILAAB 3ipKH
Ha HeOl Ta CJIiau NTaxis 1 3BipiB HA 3emull. | oT ogHOTO
pasy 1ie BCe MmiaKa3aao HoMy IyMKY Opo T€, IO pi3Hi
peyi 1umaroms no cobi c8oePioni cidu, 3a dono-
MO2010 SIKUX MODJICHA po3piznumu pewi [11, c. 4].
Biaraxk BiH BuHalIIOB iepormidu-mikrorpamu. L{ikaso,
IO B JISTCH/I 3 I[bOTO MPHUBOAY 3a3HAYAETHCS, HIOH
3 BUHAWJACHHM 1€poriTihiB OV/I0 PO3KPUTO AYXOBHY Ta-
E€MHHLIO CBITY (3rafaeMo TYT PO3YMIHHS MOHSATTS
crigy B XK. Heppiaal), Toxk depes ue BCI gyxu ¥ 1e-
MOHH TICPEIIIKAINCH, 4 OCTAHHI HABITh 3AIHHSIIN JIC-
MEHT, 1 3 He0a MOCUIAIOCS IPOCO.

3ayBakumo, 1O 3ragaHuil uine Men Xya, npu-
OIYHUK KOHLICHILII «IIpuUMarty ieportida» B CydacHIH
KUTAWCHKIH JIHTBICTUII, AKTHBHO 3a1y4a€ KOHIICTILIO
K. Jleppiga B KUTAWCHKUH KOHTEKCT, 30KpPEMa BU-
KIaJCHA BUIIC JCICHAA KOPCIIOE 3 TIOHATTAM 3HAKY
SIK cmigy B poborax (panity3skoro dinocoda. OqHak,
SKIIO CTIA mTaxa 4u 3Bipa 00’ €KTHBHO CTBOPCHUU
MPUPOIOIO, TO 1€pOrTi(h TFOIUHA TBOPUTH CYO €KTHB-
HO, HAALISIOUU HOTO TAKUM YHHOM 1H(OPMALIIEIO ITPO
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¢BOi pakypcu GadeHHs, 3yMOBJicH] morpebamu. Caix
BIJ3HAYUTH, IO 3ABASKHA CBOIM XYIMKHIM SIKOCTSIM
KHATAWCEKI l€epormidu 3HOBY BHSBISIFOTBCA 00 €KTOM
MOCUJICHOTO 1IHTEPECY JTIHTBICTIB Y HALI Yac, 0COOIH-
BO B MC)KaX KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKHM, XO4a HA IIOYAT-
Ky XX CT. 11l 3HAKH CIIPUAMATUCS SIK «BIACTAJ 1 M-
MAJTH i 3arpo3y BUBCACHHS iX 3 VIKUTKY.

Omxe, cyuacHa kuTaliceka iepormidika — €IUHA
Hapasl CHCTeMa MUChMa, 0 Mae 300paskaabHUN Xa-
paxrep 1 Xoua BizyalbHA CXOXKICTh lepormida 3 mpen-
METOM MNO3HAYCHHA (Y BHIAIKY 3HAKIB-TIKTOTPaM)
He 30eperiach, HOro CTPyKTypa MiHO 3adikcyBaia
1HGOPMALIFO PO TOUKY 30pY 1 3HAYCHHS IPEAMETY ATIS
TBOPLIS 3HAKY.

TaxuM YHHOM, 3HAHOMCTBO 3 YUCICHHUMH JOCITi-
JUKCHHSMH KUTAHCBKUX VUCHUX JA€ 3MOTY CTBEPI-
JKyBaTH, 10 popma ieporida Bizyaizye oOpasu 1 Mic-
TUTH 1HGOPMALIO HPO eMOLii Ta HOYYTTSI TBOPLS
(B acmeKTi MOro CTaBJCHHS 10 CBITY). 3aJICKHO Bif
TOrO, Yu OYAYTH Ll MOMKTHBOCTI BUKOPHCTAHI MiJ Yac
HaKCaHH (1 HACKLUTBKH YCHIIIHO), ieporid MoKe BU-
SABUTHUCS 200 TBOPOM MHCTELTBA, 200 MEPECITHNM IMTH-
CEMHHMM 3HAKOM.

Hacamxkizens 3ayBaXKUMO, 1[0 B €BPOICHCHKIN TPa-
UL THCEMHI 3HAKH, 32 BUHATKOM BKPAH PiIKUX BH-
MajKiB, 40 TBOPIB MHCTCITBA HE BIAHOCATH. s
MPEACTABHUKIB 3aX1JHUX KYJIbTYP, Kpaca — L€ TiIMbKH
3aiiBa iH(pOpMAaLis A1 MHCEMHOTO 3HAKY, SIKa 3aBa-
JKA€ NIBUAKOMY OBOJIOIHHIO HUM 1 HOTO BUKOPHUCTAH-
HIO, TOMY, KOJTH HAEThCI MO iepormidu, Maao XTo
3 €BPOMNCUCHKUX JOCTIIHUKIB OCPEThCS JOCITKYBa-
TH iX y Takomy Kmrodi. OnHaK HAacMpaBi 3HAHHS TPO
XYAOKHI SIKOCTI MUCEMHUX 3HAKIB KUTAHCHKOi MOBH MO-
JKYTh CTATH B HAroAi Ans iX Kpamioro 3armam’ STOBY-
BaHHS IMi 4aC HABYAHHS 1 11 PO3POOKH BIATIOBIAHUX
METOAUK BHKIAJAHHS KUTAHCHKOI 1€pOrTidhiKH.
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YAK 811.111°37:621

CEMAHTHUYHA OPTAHIBALIIA TEPMIHIB,
IO HO3HAYAIOTH 3JIOUUHU ITPOTHU CYCHIUJIBCTA

A O. Mansicoc, kauo. ¢hinon. nayk (Xapkis)

Y crarTi npeacTaBIeHO CEMHME aHAITI3 AHITIOMOBHHUX IO PUAMYHAX TCPMIHIB Ha TO3HAYCHHS 3JI0YHHIB TIPOTH ACP-
JKABH, 4 CAMC TCPMIHIB Ha MIO3HAYCHHS 3/I0MHHIB TIPOTH CYCITUIBCTBA, OTPUMAHHUX 13 TCKCTIB MIPABOBUX JOKYMCHTIB,
FOPHUIMYHUX CTATCH, HAYKOBO-HABYATBHUX MATCPlalliB, CAWTIB FOPHIMMHIX KOMITAHIH, IPHU3HAMCHIX T HAJaHHA KOH-
CYIBTaTHBHIX MOCIYT 3 MPaBOBUX MUTaHb. [ [00y10BaHO CKITaI0BHH EITEMEHT JICKCHKO-CeMaHTHIHOTO ot 3JI0YU M-
HU TTPOTHU JEPXXABH — cybmone 3JIOUMHU TTPOTU CY CITIJIBCTBA; nmpoBeacHo AeTaabHUANR aHAITI3 [IOTO
CyOMmoms 13 BUAUICHHAM HOTO CTPYKTYPHHMX CJIEMCHTIB — MaKPOIIOMIB 13 TEPMIHAMH, IO MMO3HAYAIOTH MTOPYIICHHS
IPOMaACHKOTO MOPSIKY, IEPeOVBAHHS B CTaHI CIT IHIHHS TA OTOJICHHA B TPOMaACHKOMY MICII, 3TOYMHM, TTOB A3aHi 13
KSPYBAHH;IM aBTOTPAHCIIOPTOM, B)KMBAHHSIM, 30CPITAHHSIM Ta PO3IIOBCIODKCHHIM HAPKOTHYHUX 3ac001B.

Kmro4oBi ¢j10Ba: 3109MHM TIPOTH CYCITLIBCTBA, TICKCHKO-CEMAHTHYHE TIONE, CYOTIONe, FOPHUAMYHI TSPMIHH.

Mamn:koc S.1O. CemanTiyeckasi Opraum3anus I0PUIHYeCKAX TEPMUHOB, 0003HAYAIONINX MPECTYILICHAS
NPOTHB 0011eCTBA. B cTarhe npeacTaBneH CeMHBIN aHATU3 aHTIOA3BIMHBIX FOPUIMMECKAX TEPMUHOB, 0003HAYAFOTIINX
MPECTYTUICHUS MPOTHB TOCYAAPCTBA, @ UMEHHO TEPMUHOB, 0003HAYAFONIMX MTPECTYTUICHHS MPOTHUB 00MIECTBA, KOTOPHIC
OBLTH OTOOPAHEBI M3 TCKCTOB FOPUAMYCCKUX TOKYMCHTOB, CTATCH, YIEOHO-HAyYHBIX MATCPHATIOB, CANTOB FOPHIHYCCKUX
KOMITAHUE, MPEIHA3HAYECHHBIX TS [PEIOCTABICHUS KOHCYIIBTATUBHBIX YCIIVT I10 MPaBOBBIM BorpocaM. [loctpoeH cTpyk-
TYPHBIH 3IeMeHT Jekcuko-cemanTracckoro nojst [IPECTYITJIEHWA [TPOTUB I'OCYJAPCTBA — cy6morne TTPE-
CTYIUJIEHWA ITPOTUB OBIIECTBA. TIposeneH aeTanbHbIN aHATA3 CyOTIONS W BBIACICHBI €TO CTPYKTYPHBIC 3J1¢-
MEHTBI — MAKPOTIONS C TPMUHAMM, KOTOPBIC 0003HAYAIOT HAPY LICHUE OOIIECTBEHHOTO MOPSIKA, MPCOBIBAHUE B COCTO-
SAHHWU OITbAHCHUC WUIH ITOABJICHUC B HerHCTOﬁHOM BHUJIC B OGH.[CCTBCHHOM MCECTC, MPCCTYIUICHW CBA3AHHBIC C BOKIAC-
HUEM aBTOTPAHCIIOPTA, YIIOTPEONCHHUEM, XPAHCHHUEM M PACTIPOCTPAHCHUEM HAPKOTUKOB.

KimoueBbie ¢J10BA; ICKCUKO-CEMAHTHICCKOS TIOJIC, TIPSCTYILICHHS TIPOTUB O0LIECTBA, CYOTIONe, IOPUIHICCKUC
TSPMUHBL.

Manzhos Y.Y. The semantic organization of legal terms denoting crimes against community. The article
gives the seme analysis of English legal terms denoting crimes against state, namely terms, denoting crimes against
community, taken from the texts of legal documents, articles, scientific-academic materials, websites of legal
companies, aimed at providing consultative services in legal issues. The structure of an element of the lexico-
semantic field CRIME AGAINST STATE - the subfield CRIMES AGAINST COMMUNITY has been shown. The
article gives the detailed analysis of this subfield and its structural parts — macrofields with terms denoting breach
of the peace, indecent exposure, public intoxication, driving and drug-related crimes.

Key words: crimes against community, legal terms, lexico-semantic field, subfield.

00 exTOM aHami3y y CTATTI € QaHIJIOMOBHI (OpH-
TAHCHKI T2 AMEPHKAHCHKI) IOPUANIHI TEPMIHH, IO HO-
3HAYAIOTh 3JI0YHHH MPOTU CYCIIIBCTBA, TPESAMETOM
AHAJTI3Y BUCTYIAKOTh CCMATHYHI OCOOIHUBOCTI OJJMHHULID
miel TepMiHOrpynu. AKTYanbHICTh CEMAHTUYHOTO
JOCIIKCHHS AHTTIOMOBHHUX IOPUAMYHHUX TCPMIHIB,
10 MO3HAYAOTH PeaIii HAI{IOHATPHUX MPABOBUX CHC-
TEM, MOSICHIOETHCS THUM, IO TAKHHA AHAII3 TO3BOJISIE
HE JIUIIC BCTAHOBUTH 3HAYCHHS TCPMIHIB, 1[0 HEOOXI-
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HO AJIA iX aJeKBaTHOrO Mepeknaay, a i cnpuse edex-
TUBHIM KOMYHIKalii 3 NpaBOBUX MUTaHb. MeTO J0-
CNI/PKCHHS € BHOKPEMIICHHS OAHHULE Y CTPYKTYPHHH
CIEMEHT JeKcuKo-ceManTHuHoro nomis 3JIOUMHU
I[MPOTHU HEPXXABHU - cybmone 3JIOYMHMU ITTPO-
TH CYCIIUIBCTBA - ta aHamii3 HOro CTpyKTypH.
CTpYKTYPHO-CHCTEMHY OPTaHi3alilo TEPMIHOTPY-
mu «3704HHU npoTu Aepxkasu» («Crimes against
state») MpeaCTaBisie€ JCKCHKO-CCMAHTHYHE TOJNE,
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oOyI0BaHE 32 MPUHLIMIIOM BEPTUKAIBHOI Ta TOPHU30H-
TaBbHOL IU(CPEHIIALIE HA OCHOBI HASIBHOCTI IHTCTPAJTh-
HuX Ta mudepeHuidanx ceM. Habip cem (cemaHTHU-
HUX 03HAK) BU3HAYAE HE JTUIIE CrICHU(IKY CJI0BA B LILI0-
MY, CEMH BUKOHVEOTb IICBHY (DYHKLIIIO B CTPYKTYP1 YChO-
ro JICIL, ockiibkui Ha OCHOBI HasIBHOCTI abO BIACYT-
HOCTI CEM OIMHULI TIOETHYFOTHCS B CJICMCHTH OIS, BH-
3HAYAKOTHCS BIAMIHHOCTI MK €IEMEHTAMH, iX po3ra-
LIVBAHHI TA HANICXKHOCTI A0 TOTO YH 1HIIOTO CYOTIONS.
Beptukanphi — iepapXiuHi — BIJHOCHHU € OCHOBOKO PO3-
LIAPYBAHHS TPHOX OCHOBHUX PIBHIB MO — CYONOIB,
MAKpPOMOJTB, MIKpOro/IiB. [ opusoHTaNBHI Bi JTHOCHHH BKa-
3VIOTh HA HagBHICTB ab0 BIACYTHICTE AuBepcr(ikamii
OZHOPIBHEBUX OJMHULIb T4 BU3HAYAIOTH KOPKHUH e1e-
MEHT CTPYKTYPH SIK JUCKPETHUH a00 HEANCKPETHUH.

Cy6none 3JIOUMHU TTPOTU CYCIIUIBCTBA
oxomroe 22 oauuuii (disorderly conduct, driving
crime, drunk driving, reckless driving, hit and run,
drug-related crime, illicit drug use, drug
trafficking, drug distributing, drug possession,
drug possession with intent to sell, indecent
exposure, public intoxication, breach of the peace,
disturbance of the peace, unlawful assembly, rout,
riot, hooliganism, police riot, prison riot, student
riot), o Oyiu OTpUMaH] 3 TEKCTIB MPABOBUX JOKY-
meHTiB [1; 5; 10], ropuauunux cratei, JOMOBIACH,
HAYKOBO-HABYANBHUX Marepianie [2-4; 6-9], caiitis
IOPUANYHHIX KOMIIAHIH, TPH3HAYCHUX TS HAAAHHS KOH-
CYIBTATUBHHUX MOCTYT 3 MPABOBUX NMUTaHb. K CBix-
YUTh aHATI3 AeiHINIH UX TEPMIHIB, YC1 BOHU MAIOTh
V CBOiH CEMHIH CTPYKTYp1 IHTErpaibHI CEMH JCKCHKO-
cemantuunoro nomst 3JIOUMHU TTPOTHU JJEPXA-
BU (Jact] + [offender] + [harm] + [punishable] +
[against state(s)]), riIePOHIMIYHOK OAUHHLICIO CYOIOs
€ TepMiH disorderly conduct 13 nudepeHuiHIME ce-
mamu [disturb], [endanger], mo AoAAOTHCS A0 CeMU
[act], Ta cemoro [community], 10 JOAAETHCS A0 CEMU
[state]:

Disorderly conduct ([offender] + [act: disturb:
endanger| + [harm] + [against state(s): community] +
[punishable]):

Disorderly conduct — a broad term describing
conduct that disturbs the peace or endangers the
morals, health, or safety of a community (Legal
dictionary).

CyOr101€ € pI3HOPIBHCBUM Ta TUCKPECTHUM, CEMaH-
TruHa AudepeHIiaLlis B HOro Mexax BiaOyBaeThCs

LIISIXOM JoJaBaHHs qudepeHuiiaux cem [drive]
(maxponose 1), [drugs] (makponose 2), [public place]
(makponosie 3), [seriously] (makporione 4) y maHKy
[act: disturb: endanger].

Maxpomone 1 penpe3cHTOBAHE 3HAUCHHIMHU
TEePMiHIB driving crime, drunk driving, reckless
driving, hit and run; Mae TINCPOHIMIYHY OJHHHLIIO
driving crime 13 nudepenuiiinoro cemoro [drive]. Cem-
HY CTPYKTYPY TEPMIHY driving crime, IO € CILITBHOIO
JUTS1 YCIX TEPMIHIB LIBOT'O MAKPOIIONISL, TOAAEMO HACTYTI-
uuM unHOM: [offender| + [act: disturb: endanger:
drive] + [harm] + [against state(s): community] +
[punishable].

3HAuCHHS TCPMIHIB-TINMOHIMIB (drunk driving,
reckless driving, hit and run) dopmyrots nude-
PCHIIIIHI CeMU, IO AOAAKTHCS A0 IHTETPATbHOL CEMU
[offender] abo y nanky |act: disturb: endanger: drive].
3HaueHHs TepMiHy drunk driving dopmye cema
[drunk], mo momaeThest A0 IHTETPAABHOI CEMU
[offender]:

Drunk driving (Joffender: drunk] + [act: disturb:
endanger: drive] + [harm] + [against state(s):
community] + [punishable]):

Drunk driving — operating of a motor—vehicle
while drunk (Infoplease Dictionary).

3HaueHHs TepMinHy reckless driving gopmye cema
[dangerous manner|, mo AoAaeThCs y JaHKY [act:
disturb: endanger: drive]:

Reckless driving ([offender] + [act: disturb:
endanger: drive: dangerous manner| + [harm] +
[against state(s): community] + [punishable]):

Reckless driving —operation of an automobile
in a dangerous manner under the circumstances,
including speeding (or going too fast for the
conditions, even though within the posted speed
limit), driving after drinking (but not drunk),
having too many passengers in the car, cutting in
and out of traffic, failing to yield to other vehicles,
and other negligent acts (Legal dictionary).

3HaueHHS TepMIHy hit and run GOPMYIOTE CEMH
[cause accident] Ta [not stop], 1o AOmAIOTBCS V TaH-
Ky [act: disturb: endanger: drive]:

Hit and run (Joffender] + [act: disturb: endanger:
drive: cause accident: not stop] + [harm]| + [against
state(s): community| + [punishable]):

Hit and run — not stopping after causing
accident: describes a road accident in which the
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driver leaves the scene without stopping (Encarta
Dictionary Online).

Maxpotmone 2 penpe3cHTOBAHC 3HAUCHHIMHU
TepMiHiB drug-related crime, illicit drug use, drug
trafficking, drug distributing, drug possession,
drug possession with intent to sell, mae rinepoHi-
MIYHY OAUHULIO drug-related crime 13 mudepeHUii-
HOo ceMmoro [drugs]. CeMHY CTPYKTYpPY TEpMiHY
drug-related crime, o € CNITBHOO 714 YCIX TCPMiHIB
ObOTO MAaKpOMOId MOJAEMO HACTYIIHUM YHHOM:
[offender] + [act: disturb: endanger: drugs] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]:

Llements for a definition of “drug-related crime”
encompass four categories: psychopharmacological
crimes (committed under the influence of a
psychoactive substance);, economic—compulsive
crimes (committed to obtain money (or drugs) to
support drug use; systemic crimes (committed within
the functioning of illicit drug markets, as part of the
business of drug supply, distribution and use); and
drug law offences (committed in violation of drug
laws and other related legislations) (Drug-related
crimes). Jedininia TepmiHy y CTOBHHKaX HE 3adik-
COBaHA, TOMY MOSCHCHHS OTPUMAaHE 13 FOPUIANIHOI
CTaTTI.

Maxpomnone 2 € pi3HOPIBHEBUM Ta AHCKPCTHUM.
3HaYeHHA TEPMiHIB-TINOHIMIB (QOPMYIOTh CEMHU,
10 AOMAKOTRCS Y JaHKYy [act: disturb: endanger: drugs].
3HaueHHs Tepminy illicit drug use popmye cema
[use]:

Illicit drug use |offender] + [act: disturb:
endanger: drugs: use] + [harm]| + [against state(s):
community| + [punishable].

Illicit drug use indicates use of marijuana or
hashish, cocaine (including crack), inhalants,
hallucinogens (including PCP and LSD), or heroin
or nonmedical use of psychotherapeutics at least
once (Office of National Drug Control Policy).

3HaueHHs TepMiny drug trafficking opmye cema
[trade], mo qogaeTbes y manky [act: disturb: endanger:
drugs]:

Drug trafficking ([offender] + [act: disturb:
endanger: drugs: trade] + [harm] + [against state(s):
community] + [punishable]):

Drug trafficking — traffic in illegal drugs
(traffic — buying and selling; especially illicit trade)
(Legal dictionary).
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Amnani3z aediHiuid BKa3ye Ha Te, IO TEPMIH drug
trafficking BUCTYIA€ TINEPOHIMOM BITHOCHO TEPMIHY
drug distributing, CTBOPIOIOYH BIACHE MIKPOIOIE
B MEXax Maxpomnons drug—related crime, penpeseH-
TOBAaHE 3HAUYCHHAMH TEPMIiHIB drug trafficking
Ta drug distributing. 3HaYCHHS TEPMiHY-T1IOHIMY
drug distributing popmye cema [sell], mo nomaers-
ca v naHky [act: disturb: endanger: drugs: trade]
ta gudepeHiiiina cema [manufacturer|, mo aogaeTh-
ca mo cemu [offender].

Drug distributing (Joffender: manufacturer| +
[act: disturb: endanger: drugs: trade: sell] + [harm] +
[against state(s): community] + [punishable]):

Drug distributing is a situation in which a drug
manufacturer sells narcotics to a retailer or
wholesaler, who then sell the drugs to other groups
or individuals. Any accusation of drug distributing
or dispensing must be taken seriously, as the
penalties associated with a conviction are severe
(Atlanta Drug Crime Attorneys). Jediniuis uiei ogn-
HULI V CJIOBHUKAX HE 3a()iiKCOBAHA, TOMY MOSCHCHHS
LBOI'0 TEPMIHY Ta HACTYIHUX (drug possession, drug
possession with intent fo sell) Gynu oTprMaHi Ha calTi
IOPUANYHOL KOMIIaHIi, TPU3HAYCHOMY JUTS HAJAAHHS KOH-
CYIBTATUBHUX MOCITYT 3 IPABOBHUX IMUTAHb.

3Ha4YCHHS TCPMIHY drug possession, 1Mo BIAHO-
CUTBCS 10 Makponojs 2, popmye cema [have]:

Drug possession (|offender]| + [act: disturb:
endanger: drugs: have] + [harm] + [against state(s):
community] + [punishable]):

Drug possession — willfully and knowingly
possessing a controlled substance is a violation of
State and Federal laws (Atlanta Drug Crime
Attorneys).

AHami3 OSCHCHb BKa3ye Ha Te, IO TCPMiH drug
POSsession BUCTYNAE TIICPOHIMOM BITHOCHO TEPMIHY
drug possession with intent to sell, cTBopIO0OIOUH
BIIACHE MIKPOIIONE B MEXKax Makponoms drug-related
crime, TIPEACTABICHEC 3HAUCHHSAMH TCPMIHIB drug
possession Ta drug possession with intent fo sell. 3na-
YCHHS TEPMIHY-TIIOHIMY drug possession with infent
fo sell dhopmye cema [large amount], mo JomaeTbes
y nasky [offender]| + [act: disturb: endanger: drugs:
have] + [harm] + [state — community] + [punishable]:

Drug possession with intent to sell (Joffender| +
[act: disturb: endanger: drugs: have: large amount] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]):
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Drug possession with intent to sell — possessing
a large amount of a controlled substance may result
in a charge of possession with intent to sell. Even
if the person possessing the substance has no
intention of selling or distributing, they are many
times charged with intent to sell anyway (Atlanta
Drug Crime Attorneys).

Makponone 3, penpe3cHTOBAHC 3HAYCHHSIMHU
TepMiHIB indecent exposure ta public intoxication,
FINCPOHIMIYHOI OAMHUILI HE MAa€, € OJHOPIBHCBUM
Ta AWCKPETHUM, IHTEIPATBEHOIO CEMOK0 MAKPOIIOI BU-
ctymae cema [public place]. CemHY CTPYKTYpY, CHLTBHY
s UUX TEPMIHIB, MOAAEMO HACTYHHHUM YHHOM:
[offender] + [act: disturb: endanger: public place] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable].
3HaueHHs TepMiny indecent exposure popMmye cema
[expose body]:

Indecent exposure ([offender] + [act: disturb:
endanger: public place: expose body| + [harm] +
[against state(s): community] + [punishable]):

Indecent exposure — the exposure of one’s body,
especially one’s genitals, in a public place and in
a way considered offensive to established standards
of decency (American Heritage Dictionary of the
English Language).

3HaueHHA TepMiny public intfoxication dopmye
cema [drunk], mo mogaeThCs A0 IHTErpabHOI CEMHU
[offender]:

Public intoxication (Joffender: drunk] + [act:
disturb: endanger: public place] + [harm] + [against
state(s): community| + [punishable]):

Public intoxication — the criminal offence of
being drunk in a public place (Wiktionary).

Maxkpomnone 4 penpe3eHTOBaHE 3HAYECHHAMHU TEP-
MiHIB breach of the peace, disturbance of the peace,
unlawful assembly, rout, riot, hooliganism, police
riot, prison riot, student riot 13 1HTErpanbHOIO
ceMoro [seriously|, mo AomaeTees y aaHKy [act: disturb:
endanger|. Makporosie Mae 1Bl MCPOHIMIYHI OAHHH-
ui — breach of the peace, disturbance of the peace
(a breach of the peace is synonymous with a
disturbance of the peace (Legal dictionary):

Breach of the peace / disturbance of the peace
(Joffender] + [act: disturb: endanger: seriously| +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]):

Breach of the peace / disturbance of the peace —
comprehensive terms encompassing acts or conduct

that seriously endanger or disturb public peace and
order (Legal dictionary).

Maxpomnone breach of the peace / disturbance of
the peace € pi3HOPIBHEBUM Ta AUCKPETHHM. Bix-
MIHHOCTI MDK TepMiHaAMH-TinoHIiMaMmu unlawfil
assembly, rout Ta riof BKa3aHi y IOSCHCHHIX TCPMiHIB
V FOPUIMYHHX CTIOBHHUKAX:

Riot, rout, and unlawful assembly are related
offenses, yet they are separate and distinct. A rout
differs from a riot in that the persons involved do
not actually execute their purpose but merely move
toward it. The degree of execution that converts a
rout into a riot is often difficult to determine. An
unlawful assembly transpires when persons convene
for a purpose that, if executed, would make them
rioters, but who separate without performing any
act in furtherance of their purpose (Legal
dictionary).

3uaueHHs TepMiny unlawful assembly popmyrors
mudepeHiiiini cemu [meet] ta [purpose], mo aoxa-
0ThCs y MaHky [act: disturb: endanger: seriously]:

Unlawful assembly (Joffender| + [act: disturb:
endanger: seriously: meet: purpose] + [harm] + [against
state(s): community| + [punishable]):

Unlawful assembly. A meeting of three or more
individuals to commit a crime or carry out a lawful
or unlawful purpose in a manner likely to imperil
the peace and tranquillity of the neighborhood
(Legal dictionary).

3HaueHHS TepMInY rout GopMyroTh AudEpeHLUiiHI
cemu [meet]|, [move to purpose], mMo mTOJAIOTHCS
y gaHKy [act: disturb: endanger: seriously]:

Rout (Joffender] + [act: disturb: endanger: seriously:
meet: move to purpose| + [harm] + [against state(s):
community] + [punishable]):

Rout — an assembly of people who have made a
move towards committing an illegal act which would
constitute an offence of riot (Oxford Dictionary of
English)

3HaueHHS TepMiHY riof HopMyIOTh AU(EpPEHLiHI
cemu [meet], [execute purpose], MO AOJAIOTECI V
naHky [act: disturb: endanger: seriously]:

Riot (Joffender] + [act: disturb: endanger: seriously:
meet: execute purpose| + [injury]+ [against state(s):
community] + [punishable]):

Riot — an unlawful assembly which has actually
begun to execute the purpose for which it assembled
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by a breach of the peace and to the terror of the
public (Duhaime “s Encyclopedia of Law).

Amnai3 aediHilii TSPMIHIB BKA3YE HA TE, IO TCPMIH
riof BHCTYIIA€ TINMEPOHIMOM BIIHOCHO TECPMIHIB
hooliganism, police riot, prison riot, students riot,
CTBOPIOKOYH BJIACHE MIKPOIIOJE B MEXKaX MAKPOIIONS
breach of the peace / disturbance of the peace.
Mixkpomnone riof € piI3HOPIBHECBUM Ta TUCKPETHHM.

3HavYCHHS TepPMiHIB-TIMOHIMIB popmyroTs ande-
PCHIIIIHI CeMU, IO AOAAKOTHCS 0 IHTETPATbHOL CEMHU
[offender].

3HaueHHs TepMIiHY prison riot popmye cema
[prisoners]:

Prison riot ([offender: prisoners] + [act: disturb:
endanger: seriously: meet: execute purpose] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]):

A prison riot is a type of large scale, temporary
act of concerted defiance or disorder by a group
of prisoners (Wikipedia).

3HaueHHs TepMiHy students riot opmye cema
[students]:

Student riot (Joffender: students] + [act: disturb:
endanger: seriously: meet: execute purpose] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]):

Student riots are riots precipitated by students,
often in higher education, such as university
(Wikipedia).

3HaueHHs TepMiHy hooliganism dopmye cema
[young]:

Hooliganism ([offender: young| + [act: disturb:
endanger: seriously: meet: execute purpose] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]):

Hooliganism — violent or rowdy behaviour by
young troublemakers, typically in a gang (Oxford
Dictionary of English).

3HaueHHs TepMiHy police riot popMye YTOUHIOK-
ua cema [police]:

Police riot ([offender: police] + [act: disturb:
endanger: seriously: meet: execute purpose] +
[harm] + [against state(s): community] + [punishable]):

A police riot is a riot carried out by the police;
a riot that the police are responsible for instigating,
escalating or sustaining as a violent confrontation.
(Sensagent Dictionary).

IMpoBeneHuii anami3 JO3BOISE MIUTH BUCHOBKY,
IO MaKPOIIONs B MEXKax cyonons disorderly conduct
€ OJHOPIBHCBUMH JUCKPECTHUMH Ta Pi3HOPIBHCBUMU
JuckpeTHUMHU. HalGimbIn posranymKeHUMH € CTPYK-
TypH Makponons 2 (drug-related crime), y axomy BU-
OKPEMITIOIOTHCS IBA MIKPOIONs, Ta Makpononas 4
(breach of the peace / disturbance of the peace),
V AKOMY BHOKPEMIIIOETBCA ogHE Mikpomone. Cxema-
THYHO cTPYKTYpy cybmons 3JIOYMHU TTPOTHU
CYCIIUIBCTBA moaaeMo HACTYITHAM YHHOM:

CYBIIOJIE
«3JIOYUHU TTIPOTU CYCITIJIBCTBA»
disorderly conduct

P e

Makxpomone 1
driving crime
drunk driving
reckless driving

Makxkporone 2
drug-related crime
illicit drug use
drug trafficking

Makxkpormone 3
indecent exposure
public intoxication

Makxkporone 4

breach of the peace /
disturbance of the peace
unlawful assembly

hit and run drug possession rout
riot
drug distributing drug possession with intent to sell
hooliganism
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police riot
prison riot
student riot
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IlepcnekTHBOK JOCTIKCHHS € aHATI3 (PyHK-
LIOHATBHUX OCOOIUBOCTCH TCPMIHIB, 110 TO3HAYAKOTH
3NMOYHMHH HPOTH JCPrKaBH, 30KpeMa (QYHKLUIOHYBAHHS
TEPMIHOOAMHHLD Y PI3HUX MIATHIAX FOPUIHYHOTO
JUCKYPCY Ta JOCHIIKCHHS PEriOHATPHUX BapPIAHTIB
BHIICIIPOAHATI30BAHUX TEPMiHIB v Bemukobpuranii
ta CHIA.
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SYSTEMIC AND INNOVATIVE LEXICON
OF THE ECONOMIC DISCOURSE

Natalia Molodcha, PhD (Kharkiv)

The article discusses the lexical composition of the economic discourse. The structural, semantic and functional
characteristics of the terminological and professional jargon units of the given type of discourse are considered.
Special attention is given to the conventional and nonce innovations of the economic discourse. Based on the
factual material the study proved the economic discourse to be an environment generating systemic and non-
systemic lexical units, including lexical nonce words and semantic nonce words, created by means of lexeme-
building and sememe-transformation mechanisms, functioning as a mean to express speaker’s emotions and nominate
new phenomena in the economic sphere.

Key words: economic discourse, lexical nonce word, neologism, nonce word, professional jargon, semantic
nonce word, terminological unit.

Monoauas H.C. CucremMHbI 1 HHHOBAIIMOHHBIN JIEKCHKOH YKOHOMHYECKOro JUcKypca. B crartee pac-
CMaTPHUBACTCS JICKCHUCCKAST KOMITO3ULIMS HKOHOMHYCSCKOTO JUCKYPCa. AHATM3UPYIOTCS CTPYKTY PHO-CEMAHTHYCC-
KHC U ()YHKLIMOHAIBHBIC XaPaKTCPUCTUKY TCPMUHOTOTHYCCKHUX ¢ IMHHULI ¥ TIPO(PSCCUOHATBHBIX JKAPTOHU3MOB TaH-
HOTO BHAA Auckypca. Ocoboe BHUMaHUE YACISICTCS Y3yaabHON U OKKa3HOHAIBHOM HHHOBALIMOHHOM JICKCHKS IKO-
HOMHYCCKOTO JUCKypca. B pesynsrare ananuza (hakTHIeCKoro Marepuana UCCICIOBAHUS YTBEP/KAACTCS, YTO KO-
HOMMUYECKHH JUCKYPC ABJIACTCA CpeI[Oﬁ CYIICCTBOBAHWA U BOBHUKHOBCHUS CUCTCMHBIX U HCCUCTCMHBIX JICKCUICC-
KHMX CIMHMIL, B TOM YHCIIC JICKCHUCCKUX M CEMaHTHYCCKUX OKKa3HOHAITU3MOB, CO3MaHHBIX C TIOMOIIBIO TCKCEMO-
¢ CEMEMOOOPA3YIOIMX MCXAHHU3MOB, PCATM3YIONINX B YKOHOMHYCCKOM IUCKYPCE HKCIIPECCHUBHO-PETYIITOPHYIO
M HOMHHATUBHYIO (JYHKIHH.

KimoueBbie ¢JI0BA: aproHU3M, JCKCHYCCKUEM OKKA3UOHAIU3M, HEOOTH3M, OKKA3HOHAIU3M, MpoQhecCHoHa-
JIU3M, CCMAHTHUICCKUIN OKKA3HOHAIM3M, TCPMHUH, SKOHOMUYCCKUN AUCKYPC.

Mosomaa H.C. Cucremunii Ta iHHOBAIIITHII JIEKCHKOH €KOHOMIYHOTO JUCKYPCY. Y CTaTTl PO3MISIIAETHCS
JICKCHYHA KOMITO3HLIIST CKOHOMIYHOTO JUCKYPCY. AHATI3YIOTHCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHMHI Ta (hYHKIIOHATBHI XapaK-
TCPUCTHKH TCPMIHOTIOTIYHUX OJMHHULK 1 MPOPESCIOHATBHUX JKAPrOHI3MIB JTaHOTO BUAY Auckypcy. Ocobnusa yBara
MPUIUTIETHCS Y3yaIbHIN Ta OKa310HAIBHIN JICKCHLI CKOHOMIMHOTO AMCKYpey. Ha ocHOBI (paxrmiHOTO Marepiamy
JOCITIGKCHHS CTBEP.DKY €ThCS, IO CKOHOMIYHHIA JUCKYPC € CCPCIOBHILCM ICHYBAHHS 1 BUHUKHCHHS CHCTCMHUX
I HCCHCTEMHHUX JICKCHYHHUX OJWHHULb, Y TOMY YHCII JICKCHYHHUX Ta CCMAHTHYHUX OKA310HAI3MIB, CTBOPCHUX
3a JOIOMOTO0 JICKCEMO- 1 CEMEMO(OPMYIOUHMX MCXAHI3MIB, IO PCATI3YIOTh B CKOHOMIYHOMY THUCKYPCI SKCIIpe-
CHBHO-PCTY/LITOPHY Ta HOMIHATUBHY (DYHKIUI.

KarouoBi ¢/10BA: ¢KOHOMIYHHME AMCKYPC, >KAPTOHI3M, JICKCHYHHMEM OKa310HATI3M, HEOJIOTI3M, OKa310HAI3M,
po(eCcioHaTI3M, CEMaHTHIHHIH OKa310HATI3M, TCPMIH.

The present period is characterized by the
globalization processes resulting in integrating all spheres
of human activity, faster economic growth of the
countries and intensive introduction of modern
technologies in almost all spheres of life. During such
dynamic transformations the attention of scholars
is drawn to the economy, as the “the economic sphere
of the society is its system-building component,
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a crucial area of society’s life which determines
the course of all processes taking place in it» [3].
Contribution of the language researchers is seen in
studying syntactic, lexical, functional characteristics of
the texts and fragments united by the economic theme
as well as identifying new words and phrases
representing new concepts in the economy that are
generated under the influence of the recognized factors.



CTUIIICTHKA | JIEKCHKOJIOTIA

Considering the economic discourse research
diachronically it is worth noting that the end of the
twentieth century was marked by an intensive interest
in the economic discourse (ED). The foreign studies
were dedicated to the cross-cultural aspects of the
ED, lexical and syntactic composition of the ED, genre
analysis of ED texts, politeness strategies in ED,
methodical-didactic aspect of ED [5]. During recent
period of time researchers have been differentiating
ED in the system of discourses and defining its
characteristics and elements [2; 4; 6], analyzing lexical
units and phraseological units of ED as well as
innovations and their lexicographic description [1; §;
7, 10]. Insufficient level of knowledge of the lexical
organization of ED, due to regular emergence of new
words reflecting new phenomena in the economic
sphere, determines the actual value of the present
study and its objective which is defining the structural
and functional characteristics of the systemic and
innovative units of ED.

The object of the research is innovations
generated in the contemporary discourse; the subject
of the study is the structural, semantic and functional
characteristics of the innovative units of ED.

Lexical body of the English-Ukrainian Glossary on
Knowledge Economy [10] and English-Russian
Dictionary of Semantic Nonce Words with lingua-
cultural commentaries [9] has served as the factual
material of the study. In the selected dictionaries
innovations representing new realities of the modern
economic life have been identified and analyzed.

ED is interpreted differently by researchers due to
the objectives of the study. This paper uses the wider
concept of ED viewing it as «a set of speech acts in
the economic sphere, oral and written texts reflecting
phenomena of the economic world» [2].

The creators of ED are, on the one hand, executive
authorities (e.g. the Ministry of Finance, the
Department of Tax Policy, the Department of financial
institutions and markets, the Department of Foreign
Economic Relations, etc.), business structures and their
participants (producer — consumer, buyer — seller,
employer — applicant for a position, employer —
employee), and, on the other hand, — housewives,
students discussing economic news and ideas on the
non-professional level. It is therefore advisable to speak
about institutional and personal nature of ED.

It should also be noted that ED has a property to
integrate adjacent kinds of discourses, such as financial,
insurance, accounting, corporate, tax discourses, each
of which can be the subject of the differentiated
analysis. The main modes of the ED representation
are scientific articles of the economic nature, contracts,
financial reports, business correspondence, interviews,
economic news, lectures, discussions, conferences. ED
is being intensively formed in the mode of the Internet,
radio and TV and attracts a wide audience.

ED is designed to meet the need for experts to
obtain professional information and for non-economists
to understand and adequately interpret texts of the
economic nature. Another purpose of ED is to form
an opinion of the audience with the help of the proper
tools and techniques.

Analysis of the lexical system of the modern ED
has shown that this type of discourse integrates,
in addition to general vocabulary, a significant group
of the terminological units and professional jargon,
slang. In the classical understanding the term or
terminological unit is a word or phrase denoting a
particular concept of the given field of knowledge. It
is a part of the specific terminological system within a
certain discipline. The term is characterized by the
presence of definition, lack of expressiveness, and
stylistic neutrality [11]. Here are some examples of
terms of the economic sphere: asset, balance of
payments, balance of trade.

Professionalisms or professional jargon units are
the words and expressions peculiar to the discourse of
representatives of a particular profession or field of
activity, usually performing the role of an emotive
equivalent of terms. Professionalism is a reflection of
the ironic attitude to the subject of reality of the certain
sphere. Jargon of ED includes units such as greens
(n.) — to refer to the concept of “salary”; greenie
(n.) — “soft money”, two-comma (adj.) (Anything
that costs over § 1,000,000. « We just landed a two-
comma contract this morning.) — “six-digit, million”;
grease (v.) — to bribe [12].

Inconsistently attention is given to the analysis of
new words appeared over the last decade in ED.
According to the accepted view, based on the famous
Saussure’s dichotomy «language — speechy, all the new
words are differentiated as conventional innovations —
neologisms, and speech innovations — nonce words.
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The first group has formed the part of the language
system and can be used by any speaker in the
discourse. Let us consider some groups of neologisms
of ED ingrained in the language and still keeping a
touch of novelty.

With the advent of the Internet and rapid spread of
the digital technology in the economic activity of the
society, there has become a building-up of the new
cognitive paradigm, displaying new economic
phenomena, such as conducting business transactions
with the cash flow through the Internet, participating
in the online conferences and online auctions.
Actualization of the concepts related to electronic
business operations caused the following neologisms
in ED: e-shopper, e-sourcing, e-retailing,
e-recruitment, e-paying, e-purse, e-meeting,
e-networking, e-lancer, eConference, e-training,
e-signature, e-delivery, e-business, e-Bayer, e-cash,
e-wallet, e-currency, e-coin [10].

Neologisms of the ED also include words such as,
for instance, McDonaldization, McDonaldize
referring to the emergence of McDonald restaurants
around the world, symbolizing the American style and
globalization in general; McJob, McWorker denoting
part-time, unpromising jobs that do not require serious
skills jobs [10].

Innovations, unassimilated in the language with
names such as «author’s neologisms», «individual
neologismsy, «situational neologisms», «meteor-
words», «egologisms», partly reflecting the concept,
received at different times, form a group of nonce
words. The term «occasionalism» or «occasional
word», introduced by Nina Feldman in 1970s implying
a word created for a specific purpose and context with
the help of the unproductive model, was accepted in
the Slavic linguistic tradition [9].

Nonce words contain a pragmatic component in its
semantic structure reflecting nominator’s desire to
express attitude and emotions; evaluate a particular
object or phenomenon; influence the consciousness and
behavior of the recipient, creating an emotional
resonance and pushing evaluative information to the
forefront of communication. The pragmatic component
of the nonce word includes expressiveness,
emotiveness, evaluation, imagery, and novelty providing
de-automatic perception of the nonce word by a
potential recipient.
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The effect of expressiveness is frequently
accompanied by the presence of the emotive and
evaluation components in the semantic structure of the
innovation. It should be noted that the extent of the
actualization of each component in the frame of a single
word may vary.

The introduction of the image within the semantic
structure in the recipient’s mind provides clarity,
accessibility and memorability of the unit. The
expressive characteristics of the nonce words serve
as an incentive for the recipient to participate in the
communication, as the introduction of a new word
makes the listener think about the possible meaning of
the word and creates intellectual tension through which
the listener / reader is involved into a joint cognitive
space of the broader context. The effect of novelty
and expressiveness of the speech enables not only to
attract the recipient’s attention and interest in the
transferred information. It also suggests that the
immediate respond of the nonce-word recipient will
stimulate further communication following new word
adequate interpretation [9].

According to the current understanding, occasional/
nonce innovations are differentiated by the method of
formation. Nonce words which experience lexeme
transformation using mechanisms of word formation
and word invention are called lexical nonce words.

Among the most productive methods of forming
lexical nonce words are (a) affixation (cannibalize —
to release a new product dominating all the other brands
on the market, cyberplaza, cybermall, cyberpreneur);
(b) telescoping — the result of combining two words
cropping at least one of them (brandalism (brand +
vandalism) — the creation of architectural facades using
billboards, brandscape (brand + landscape), meaning
brand among competing brands, cubiquette (cubicle +
etiquette ) referring to the rules of conduct in the office
premises of an open type); (¢) abbreviations and
acronimization can be demonstrated by the example
DLEY (dollar, euro, yen) denoting the prototype of a
universal world currency, presumably more stable than
dollar, euro and ven; EAGLEs (emerging and growth-
leading economies) meaning fast-growing countries,
including Brazil, China, Egypt, Indonesia, and others [10].

Nonce words formed with the help of semantic
transposition and demonstrate transformation on the
sememe level with lexeme “untouched” form a micro
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group of the semantic nonce words, or nonce sense
formations. They are characterized by several
properties, such as discursivity, anthropocentricity,
novelty, accompanied by the unpredictability due to
the asymmetry, inconsistency between the plane of
expression and the plane of content, which manifests
itself in the absence of structural markers that partially
automate the process of interpretation of the occasional
meaning; semantic derivativeness, contextuality,
realized as the ability to interpret the unit in generating
vertical and horizontal contexts; non-codified status
(unregistered in the conventional dictionaries) [9]. The
special analysis has showed that most productive
methods of semantic nonce word formation are
metaphorical antonomasia, metaphor, metonymy [9].

New improvements and phenomena in the
corporate culture of organizations have found an
expression in the following semantic nonce words:

1) torpedo n. — An incompetent coworker
leaving — with some encouragement — for a
competing company is a «torpedo». Jennifer Pellett
and CJ Prince, «When “e¢” Was Just a Letter,» Chief
Executive, January 1, 2001;

2) boomerang — an employee who quits to take
another job and later returns to the company. http./
/wordspv.com/words/boomerang; an employee who is
laid off and then rehired as a consultant or contract
worker. http://wordspy.com/words/boomerang;

3) Rosie’s unyielding spirit lives on as Ford
Motor Company salutes five modern-day «Rosies»
strong and inspiring leaders who continue to
redefine womens roles for a fast-changing world.
Good Housekeeping magazine. Nov. 2004. — P. 94 /
occasional meaning — successful, recognized in
business. It is known that Rosie the Riveter (Rosie
The Riveter) is a cultural icon of the United States,
representing the American women who worked in
factories during World War II, many of whom produced
munitions and military equipment. Rosie is the
embodiment of leadership qualities, diligence,
perseverance and patriotism. (occasional meaning —
successful, recognized employee);

4) Policy Guide — What is a «Sensitive» Position.

As a result of recent legislation, agencies are now
required to identify positions that are «sensitive» and
designate them in PMIS. They are further required
to conduct a fingerprint-based criminal history

check on finalist candidates when filling vacancies
in those positions. The Code of Virginia (5 2.2-
1201.1) defines sensitive positions as those
«generally described as directly responsible for the
health, safety and welfare of the general populace
or protection of critical infrastructures. » http://
www.dhrm. virginia.gov (occasional meaning —
threatening to health, safety and well-being of the
individual and society);

5) dot-com — has gone from connoting fabulous
wealth to denoting foolish waste of capital. Word
that has ‘pulled a 180" in meaning. Top Ten Word
Lists of 2000 Announced by yourDictionary.com.

The functional analysis of the semantic nonce words
in ED shows that the main factor of their emergence
in ED is the nominator’s intention to draw recipient’s
attention to the new object in the economic sphere.
This is achieved due to the imagery, novelty, evaluation
and originality of the unit, as well as asymmetry
between the plane of content and the plane of
expression of the sign that, to certain extent, regulates
the behavioral system of the recipient. In the examples
3), 4), 5) semantic nonce words, based on evaluation,
imagery, asymmetry, are used as an expressive mean
to appeal to the recipient’s mind. Examples 1) u 2)
illustrate that along with expressive value the unit
reflects the capacity to nominate new phenomena in
the corporate culture. New tendencies in the corporate
culture require names for such phenomena as
“incompetent employees (with certain help) leaving for
a competing company” (the name forpedo is creatively
used for this purpose) and “employees that leave the
company and in a period of time return to it” (the word
boomerang 1s created).

It should be noted that the division of lexical groups
of ED is to certain extent symbolic. The terminological
units of the economic sphere are re-semanticised, re-
defined losing consistency and uniqueness, gaining
emotive and expressive components. And innovations,
in their turn, after the spread and assimilation in the
language change their status enriching a number of
terminological units.

To summarize the above stated, conclusions are
made that ED stands as an environment of existence
and emergence of various lexical groups, forming
a number of terminological and professional jargon
units, functioning as systemic means of transmitting
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main concepts of the economic sphere, with the latter
category containing an emotive and evaluation
components. The group of innovations of ED is
differentiated, firstly, between neologisms and nonce
words, and, secondly, within the latter group, between
lexical nonce words and semantic nonce words, created
for a specific purpose by means of lexeme-building
and sememe-transformation mechanisms, accordingly.
Nonce words in ED are to realize an expressive-
regulatory function due to expressive components in
the semantic structure as well as to nominate new
phenomena in the economic sphere.

Presented statements may become perspective
to pursue further research of the innovational lexicon
of the corporate discourse of business organizations.
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OCHOBHI XAPAKTEPUCTHUKH ENITOHIMIB
TA YHHHUK ABTOPA B ITPOIIECI
ENTOHIMIBAIII TA AEENTOHIMI3AILIII

(Ha npukaai HivenbKoMoBHHUX enToHiMiB U.-B. T'ete)

H.A. Oniwenro, kano. ¢inon. nayx (Xapxis)

Y crarTi po3nsiIa0ThCs 0COOIMBI OAMHHLIL, HA3BAHI CTIOHIMAMH, L0 MAOTh PUCH, XapaKTePHI ISt (PpaseororiaHmx
OJIMHULB 1 TCKCTIB. YCTAHOBITIOETHCS PN CICLM(IYHUX PUC, IO BKA3YIOTh HA HCOOXIHICTh BHUALICHHS CITTOHIMIB
10 OCOBIMBOTO KI1acy. BHSBISETHCS otk aBTOpa B MPOLICC] CIITOHIMI3aLii Ta AeerToHiMisawii Ha npuktaai Moranxa
Bonb(ranra ['eTe sk mpeLieIcHTHOT 0COBMCTOCTI AT HIMELILKOT TIHIBOKYITBTYPH, IO B A0UBAEThCA B HOTO EMTOHIMAX.

K 110408 ¢;10Ba: aBTOP, ACCIITOHIMI3ALIs, CIITOHIM, errroniMizawis, 1.-B. Tete, mperieacHTHA 0COGHCTICTD, TEKCT,
(pazeomoriam.

Onumenko HA. OcHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH INTOHNMOB 1 (PAKTOP ABTOPA B MPOIECCE IMTOHUMH3 AT
1 JINTOHIMITBAIN (HA NPHMEPE HEeMENKOsi3bIuHbIX dnTonnvos H.-B. Tere). B crathe paccMaTpuBaroTes
OCOGBIC CAVUHUIIBI, HA3BIBACMBIC SIITOHUMAMH, UMCIOIITUC ICPTHI, XapaKTCPHBIC AT cbpaseonormecm/rx CAVHUII U TCK-
CTOB. YCTaHABIMBACTCS P CIICLIM(MMECKUX YCPT, YKA3hIBAIOIIMX HA HCOOXOAMMOCTD BBIICIICHHS STITOHUMOB B 0CO-
Ob1ii Ki1acc. BBUIBIICTCSI pOITh aBTOPA B LIPOLISCCE SIITOHMMH3ALIMH M ACIITOHMMU3aImuy Ha ripumepe Moranna Bomsg-
radra [ eTe Kak npeLeICHTHOM TUMHOCTH ATl HEMELIKOM JIMHT BOKY/IBTYPBL, OTPAKCHHOM B €0 SIITOHUMAX.

Kmouesnie ctoBa: asTop, acorrmonmmusarwst, U.-B. Tete, npetieaeHTHAA THMHOCTE, TEKCT, (hpa3eomoTH3M, 31T
TOHHM, SITTOHUMU3ALHSL

Onishchenko N.A. Basic characteristics of eptonyms and factor of the author in the process of
eptonymization and deeptonymization (on the example of German eptonyms by J.-W. Goethe). The paper
focuses on special units called eptonyms that have characteristics typical for phraseological units and texts. The
research singles out a number of special features to select eptonyms to a separate class. The study reveals the role
of the author the process of eptonymization and deeptonimization featured by J.W. Goethe as a precedent identity
in German linguistic culture which is implemented in his eptonyms.

Key words: author, deeptonymization, eptonym, eptonimization, J.-W. Goethe, phraseological unit, precedent
identity, text.

InTepec gocaiaHuKIB-QPa3cONOTiB A0 KPHIATHX
cniB abo BHpAa3iB, MO MAKOTh SCKPABY HALIOHATILHO-
KyIbTYpHY cnenudiky Ta HecyThb B cobi1 iH(popMariiro
PO aBTOpa, HE € HOBUM. B cyuacHii niHrsictuui Oa-
raTo JOCTIIHUKIB B 00nacTi (hpaseosorii BUSBISIOTh
»kBaBuit iHTepec (B.II. bepxos, O.B. bepkosa [2],
JLIT. Hameuxo [6], C.I. Wynexkosa [19], B.I. I'as-
puch [4] Ta iH.). AKTUBHI AOCJIPKEHHS LIUX OTUHULIb
MO’KHA MOSICHUTH THM, II0 BOHU 30CpiraroTh Ta pe-
MPE3CHTYIOTH 1HPOPMALIIIO PO KyIBTYPY Ti€l YH 1HIIOT
MOBHOI{ CITIJIBHOTH, a4 TAKOK ITOSICHIOKOTE OCOOIHBOCTI
KYJIBTYPHOTO T4 HALIIOHATBHOTO CBITOBIIYYTTS Ta KO-
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MYHIKQTHBHUX TpaauLii. 3ailiKaBICHICTh y Oararo-
CMIBHUX LIUTATHUX OJMHULIAX TAa AKTYAJbHICTH iX
JOCIT>KCHHS! BMOTHBOBAHA TAKOK HU3KOK HEBHPILIC-
HUX OpOOIEM, KOTPI MOMSTAKOTh Y MOBHOMY CTaTycCl
LUX YTBOPCHB, IO BUXOJSATH 34 MExKI ¢paszeoorii
HC TIIBKH 3a CTPYKTYPHHMH XaPAKTCPUCTUKAMH,
BIAPI3HSOUUCE BiA IHIIUX (PPA3COTOTIYHUX OTHHULD
3a KPUTEPIEM HASIBHOCTI/BIACYTHOCTI areisILii A0 rMo-
cTaTi aBTOpa, AJIC MAKOTh, MOAIOHO J0 1110M, BHCOKHH
CTYIiHb O0PA3HOCTI Ta CXOXKI 00NACTI 3aCTOCYBAHHSL.

IMoxiGH1 oxuHMLI OTPUMATK B JIHTBICTHIN HU3-
Ky HasB: Kpujiarti cioBa (y TpaauUiHdHIH TpakTOBII



CTUIIICTHKA | JIEKCHKOJIOTIA

3a I'. broxmandoMm [21] — omHO- Ta GaratoiaekceMHl
OIUHHUILI 13 3HAKOM ABTOPCTBA), KPUJIATI BUCIOBU /
Bupazu, kpuari oguauii (C.I Llynexkkosa [19]), kpu-
nati ppasu (S1.A. bapan [1], O.[. Paiixurreiin [14]),
dpaseonoriuni nutaty, greparypi uuratd (A Il Ko-
Baab, B.B. Konrinos [9]), mpeucacHTHl uuraTu
(A.O. Casucnko [15]); npeneacHTHI BUCTOBITFOBAHHS
(B.B. Kpacnux [11]), entonimu (JLIT. dsacuxo [6]).
OcranHiii TOXOTUTB BiJ IPelbKoro E0En PETTONTVE
(kpuaTi CioBa) 1 € Pe3yNnbTaTOM OpaKy TCPMIHOIO-
TYHOIO anapary, o BUKOHYBaB OW 3aBIAHHS JIHT-
BICTHYHOI iHTEpIIpeTAaLii CTiB Ta BUPA3IB 3 «IICUATKOO
ABTOPCTBAY, & TAKOXK MUTAHHIM MICLIS KPUIATUX OH-
HHULb Y MOBHIH cucTeMi. ENTOHIMEH HIMEI[BKOI MOBH
CTaHOBJIATH 00 €KT HAIIOrO AOCHIIKCHHS, MPECH-
METOM € iX TEKCTOBI Ta (h)Pa3coONOriuHI XapaKkTeprc-
TUKH, & TAKOXK MEXAHI3M ame/siii 10 KOHLICTY aBTO-
pa. MeTo CrarTi € BCTAHOBJICHHS MUTOMOI Baru
TEKCTOBUX Ta (PPa3coJOriaHUX PUC CITOHIMIB, BUSBH-
TH POJIb YHHHHKA aBTOPA TS MPOLIECIB EMTOHIMI3aIIii
Ta JCCITOHIMI3AIIT HA MPUK/IAAl CITOHIMIB W.B. Tere.

IMoxomkeHHS 3aMPOMOHOBAHOTO TEPMIHA TA HOTO
JepyBaniiHi NOTEHIIT YMOMKITUBITIOIOTE YTBOPCHHS TEP-
MIHOJIOTTYHOTO THI3/A, SIKS BKIIIOUAE B CE0C TCPMIHHU:

® CHOTOHIMIA — ABUIIE HAOYTTA cioBoM abo BHpa-
30M YCTANCHOCTI 13 30EPEKECHHAM «IICUATKU ABTOP-
CTBa» B CEMAaHTUYHIH CTPYKTYPI;

® CHOTOHIMIYHHH — YCTAJCHUH, LIMTOBAHUI

® CHOTOHIMIYHICTD — HASABHICTB Y CJI0BA 200 BHpPa-
3y 3AaTHOCTI BUCTYIATH KPUIATHM;

® COTOHIMIKA — CYKVIIHICTh CNTOHIMIB HEBHOI
MOBH;

® COTOHIMI3ALlS — MPOLICC IEPSTBOPSCHHS CJIOBA
abo BHpa3y y KpuiaTe,

® JCCHTOHIMI3ALIS — MPOLEC BTPATH CJIOBOM abo
BHPA30M CTATYCy KPHJIATOTO Ta MOCTYIOBUH MEPEXia
110 3aranbpHO(pazeonoriaHoro GoHay.

Hucuunmiza, 1m0 BUBYAE CITOHIMHU, OTpHUMAja
HA3BY «CIITOJIOTISH», & HAyKa, 10 3aiMaEThCs TCOPIEID
Ta MPAKTUKOKO CKJIAJAHHS CITTOHIMIYHHUX CIIOBHHKIB, —
entorpadis [6, ¢. 140-141]. EntoHiM BU3HAYAETHCS
SIK CJ0BO abo dpasa, mo Hece Ha cOOl «ICUaTKy aB-
TOPCTBA» Ta BUIBHO BKIKOYAETHCS A0 ACPUBALIHHUX
BIJHOCHH [TaM camo].

Jist mocaiasKeHHS SITOHIMIT OyJI0 TaKoK Po3pod-
JICHO CBCHTYAIbHHIA aITOPUTM, a00 METO MOABIHHOI
arTikaii, mo 3yMOBICHUH TCHECTHYHUM 3B S3KOM

CHTOHIMIB 13 TCKCTOM Ta BPAaXOBY€ YMHHHUK ABTOpPA.
Lleit meTox ckaagaeThCst 3 ABOX CTAIlIB, 4 CaME!
1) HaknagaHHA TPOTOTHNY (BUXIZHOI'O TCKCTOBOTO
(hparMeHTY) Ha CNTOHIMIYHY OAWHULIO; 2) HAKTaJaH-
Hi enToHIMy Ha npototun. llepma craais xo3sose
BHBECTH (hOPMAITBHI Ta 3MICTOB1 0COOIUBOCTI MPOTO-
THIY, O 3a0e3MeYyI0Th COTOHIMIYHICTS MOBHOTO
Bupasdy. Ha npyromy etami posrnsgaerscs crenndika
CIITOHIMY SIK BTOPUHHOI HOMIHATHBHOI OIUHHLI] 31 CBOEIO
BHYTPIMIHBOK (GOPMOI0, IO MOXOJUTh BiJ TCKCTA-
JOKepena Ta BU3HAYAE CEMAaHTHKY CITOHIMY [Tam
camo, c. 146].

HeoOxi1HiCTh HAAAHHS TOHSTTIO «CITOHIMY) CTATYCY
CaMOCTIHHOrO (iJIOIOTIMHOrO TCPMIHY 3YMOBJICHA CITC-
UGIKOIO JOCTIIKEHHS TAX OOHHULb, X CTPYKTYPHUX
Ta (PYHKIIOHATBHUX ocoOnuBocTeil. Briepiue Tepmin
«kpumari cnosa» Oyno BBeAeHO B o0ir v 1864 poui
B mpaui I broxmana «Gefligelte Worte». Ha aymky
Jekcukorpada, KpumaTHM CIOBOM € BHCIIB, BHPa3
YH M8, SIKe AOBTUH Yac BUKOPHCTOBYBAIOCS B IIH-
POKHX Konax, MPH LIbOMY He 000B I3KOBO P1IHOKO MO-
BOIO, ICTOPUYHHI aBTOP abo TiTepaTypHE MOXOMKCH-
HsI SIKMX MOXKHA mpocaiautu abo gosectu [21, ¢. 21].
Cy4acHi JOCTITHUKHA HATOIOIYFOTh HA MOLITHPEHOCTI
Ta 3araJbHOBIIOMOCTI KPHIATHX BUCIIOBIB SIK €Ie-
MEHTIB JIEKCHKH Ta (hpa3ecomnorii JiTepaTypHOi MOBH,
JKEPEIo KoTpux Moxe Oytu BcTaHosiacHuM [9]. Ha
ayMky I Byprepa, odMexxeHHS 00CIry KpHIATHX BHU-
pasiB JIHIIEC TAKHMHU, IO MAKOTh «IITEPATYPHEO» MO-
XOJKCHHSI, HA ChOTOIHIIIHIN ACHBb BXKC HEC BUITPABAA-
He, 00 HABITh BUPA3H, 1O MOXOTAITh 3 (hiIbMIB, peKIa-
MH T2 HIOHX «HETITSPATYPHUX» MPOSBIB MOBICHHS,
CBhOTOMHI BBAXKAIOTHCA KpriaTiMu. [ [poBinHy pons npu
LBOMY BiAirpae mpoiHGopMOBaHICTh KOMYHIKAHTIB PO
T€, IO BUPA3 BIAHOCHUTHCS 0 NICBHOTO Jxkepena [22].

Hesixi mocaigHuku B rany3i (paseosorii BIAMOBIsI-
FOTHCSI BITHOCHUTH IIUTATHI BUPA3H 3 «IICUATKOIO aBTOP-
cTBay A0 ¢paseonoriuHoro GOHAY Ta BHAULIIOTH iX
K OKpEMY IPYIY TaK 3BAHUX «1HAWBIAYAIbHO-ABTOP-
ceKuX yTBOpeHbY. Tak, Hanpuknax, f.A. Bapan BBa-
JKae, o «y (pazconorizM aBTOPCbKHN 3BOPOT mepe-
TBOPIOETHCS JIUIIE TOXI, KOMM HOTO 3HAYCHHS CTaHE
BIAMIHHUM BiJ CYMH 3HAYCHb KOMITOHCHTIB, 3 IKHX BIH
cKagaeTbes». B iHmoMy BUmaaKy noaibHI iHIUBI Y-
AIbHO-aBTOPCHhKI YTBOPCHHS TaK 1 3aJHINAIOTHCS
nuraramu [1, ¢. 170]. Ilpore, Taka xymxa cymepe-
YUTh COTOHIMIYHIN Teopii Ta mixxoxy xo ¢paseonorii
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V IIHPOKOMY CEHCI, 3riAHO 3 sSkuM (ppaseomnorizmMu —
e 6araTocIiBHI YTBOPSHH, XapaKTEPHOO PHCOKO SKHX
€ YCTAJICHICTS (SIKa, TIPH [{bOMY, HE BUKJTFOYAE 3AATHICTh
(dpaseooriamis 10 Bapiawiii Ta Moaudikariii). [xioma-
THYHICTh, KOTPY MaB Ha vBa3l Sl A. bapan, xapaxrep-
HA JMIIC TS I7I0M Ta € MPSAMETOM BHBYCHHS (hpa-
3e0orii Bike y OUTbIN By3bkoMy 3HaucHHI [22]. Biabin
TOro, MOAIOHA AYMKA aBTOMATUYHO BHUKIIOUAE 3 (dpa-
3€0NIOrTYHOr0 (POHAY VCI CNTOHIMIYMHI OOUHMII, TAKI K
KPWJIaTi BUPA3H, CJIOBA, JIO3YHIH, KIS, PETLTIKA, HA3BU
TBOPIB, PpinbMiB, ceHTeHwil, adopravu. 3riguHo 3 I byp-
repoM, aBTOPCHKI (ppaseonoriamMu € GaraTtocaiBHUMU
BHCJIOBAMU, KOTPI1 CTAIOTh CTINKUMH CITOBOCTIONYKAMH,
MPOTE CBOE 3HAUCHH 30ePIraroTh BUKITIOMHO B MEXKaX
OPUTIHATBHOTO ABTOPCHKOTO TEKCTY [TaM camo, c. 47].
OnHaxk, 3a YMOBH BUCOKOI BIITBOPKOBAHOCTI a00 BIKHU-
BaHOCTI, a TAKOK 3aBISIKH IHTCPTCKCTYaJIbHUM Biac-
THUBOCTSIM [IUTATHUX BUCJIOBJIFOBAHb MO/ {I0HI ABTOPCHKI
VTBOPCHHS MOXKYTh CTaTH CIOHIMaMHU Oe3 3MIHU CBO-
IO OPHUTTHAIBHOTO 3HAMCHHSI.

EnrronimMu Takok HE Caix 1AeHTU(DIKYBATH 3 [IUTA-
TOK B LIMPLIOMY CEHCI, IS SIKOi «IeJarka aBTop-
CTBa» € AUCTUHKTHBHOIO O3HAKOKO Ta KA (PAKTHHYHO
BHCTYTIA€ CHHOHIMOM OYIb-SKHX MPOSIBIB IHTCPTEKCTY-
aJbHOCTI, IHIIMMH CTOBAMH — B3AEMOZIT Y XyA0KHBO-
MYy TBOP1 aBTOPCBKUX Ta 3aMO3HYCHUX ECJICMCHTIB.
B paMkax mumpoxoro migxoxay, 3ampoOrOHOBAHOTO
M.M. Baxtinum, B poji ¢y0 eKTa LUTALIi BUCTYIIAE
KO)KHHH, XTO XOUE€ BUCIOBHTH CBOIO JYMKY, a B PO
00’ exTa (3aM03UUICHOrO TEKCTY) — BCS JyXOBHA CIIa-
[IMHA JTIOACTBA. Y CBOEMY CHHTAKCHYHOMY HPOSBi
ouTaTa Moxke Matd QopMmy ABHOI HUTALi Y BULIISIL
MpSMOI YK HENPSAMOi MOBH Ta $GOpMY NPUXOBAHOI LU~
Tauii y BUIVISAL CIB aBTOPA, MPU LIBOMY PHHAIICKHICT
CJ1iB ICBHOMY aBTOPOBI B OCTAHHHOMY BHIIAAKY OIYC-
KaeTbes. Sk Oyap-sKHI €IEMEHT iHTEPTEKCTYATbHUX
3B A3KIB LIATATA MA€E CBOE AP0 200 CTPYKTYPHI KOM-
MMOHCHTH, SIK1 BIAMIOBIAAOTE 32 3B 30K CIITOHIMIYHOI
LUTATH 3 OPUTTHATBHUM Ta Y OLTBIIOCTI BUNAIKIB Ipe-
LIGACHTHUM TEKCTOM, KOTPHIA MA€ IIHHICHE 3HAYCHHS
JUTS TICBHOI KYETYPHOI TPYITH, TA YMOMKITUBITFOKOTb 116H-
TugiKaLio TUTaTH v Oyap-IKOMY KOHTEKCTI. MoxHa
CTBEPAXKYBATH, IO came (PCHOMEH ICHCTHYHOTO ITH-
TYBaHHS JICKUTh B OCHOBI CITOHIMII.

Tak camo, K JOrMaTH30BAHE TCKCTOBE LIUTYBAH-
HsI HE MTPUHHSTO BIAHOCUTH 10 SNTOHIMIYHUX MOBHHX
OJMHHIIb, 10 HUX HE HAJCKATH 1 OQUHMIL, IKI MAIOTh
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aBTOpA, ¢ 03HAYAKTh apTedakT (KOMITAKT-IHCK,

ckanep Touo) [6, ¢. 164]. 3rigHo 3 pisHuMu Knacudi-

KallisIMH, IO CIITOHIMIB HAJICXKATh BIACHE KPUJIATI BH-

pazy, TUTaTH-PEMIHICLICHIT, PHCTIB 51, Oalky, adoprs-

MU, MAKCHMH, JTO3YHTH, KIIIIC, INTAMITH, KAHLIECTIIPH3-

MU, TIOPIBHSIHHSL, KITIIIC, CCHTCHIIIT, MUTAHHS, KaPTiB-

JIMB1 PETLTIKY MTOPIBHAHHA Ta i1iomH [6; 19].

VYci enToHIMH MOEIHYIOTHCS HU3KOK0 PUC, IO I0-
3BOIISIE TOBOPHUTH PO HUX SIK OKPEMHUH KJIAC OAUHULIb,
CTPYKTYPHOr0, CEMaHTUIHOTO, (DYHKIIIOHAIBHOT'O, OH-
TOJIOTIYHOrO XapaKTepy:

- ycmanericmov — puca, IO PIIHUTE ENTOHIM Ta (pa-
3€0JI0TI3M 1 BIATIOBIAAE 32 MPUHAICKHICTD CIITOHI-
My 10 JIeKcuko-(ppaseonoriudoro GpoHIy MOBH
SIK HACIOK MPELCACHTHOCTI TEKCTIB-IKEPEI 1 pe-
3YNBTYIOYOTO 3 Hei MacOBOrO BIATBOPCHHS CNTO-
HIMI30BaHUX (PparMeHTIB IHUX TEKCTIB;

- HeOughyzHe NOXOOMCEHHA 3YMOGIIOE BiOOMICHb
(gioomicmov xoua 6 NpubAU3HY),

- eKxcnpecueHicmy, KA JOCIATAETHCH 33 PaXyHOK
JBYILJIAHOBOCTI — OPiBHSHHI BUX1AHOI (BlI0Opaske-
HOI Y TEKCTI-IKEPE/l) Ta akTyaJabHOI CHTyarlii
(y BTOPUHHOMY TEKCTI) Ta sKa 4acTO Kaacudi-
KVETBCA K 00pa3HiCmb;

- JIGKOHIYHICMB, KA CTOCYEThCA TULIE PizHOO(OpM-
JICHUX a00 HE OAHOCTIBHUX HAMCHYBAHb.

e oaHi€ro 3 XapaKTEPHUX PUC EITOHIMIB, 32 AyM-
koro JLII. dsneuxo, € iX reHeTHIHUH 3B I30K 13 TEK-
crom, 10 (GOPMYEThCS HA OCHOBI MOBHHX 3aCO0IB,
SIKI B3K€ ICHYIOTh B MOBI YU SIKI aBTOP CTBOPIOE CaM
[6, c. 146].

Pazom 3 BHIIE3rajaHUMU XapaKTECPUCTUKAMHU
COTOHIMIB CIA TAKOXK 3a3HAYUTH GI0MEOPIOGAHICHIb.
3a gymxoro JLII. laneuxo, Anmst OTpUMaHHS CTaTyCy
MOBHOI OTUHHLI KPUTATHH BUPa3 HOBUHEH MOBTOPIO-
BaTHCS, BIATBOPIOBATHCS 0araTopasoBo, 00 OaHOpa-
30BE€ BHKOPUCTAHHS OyIb-SIKOTO TEKCTOBOT'O YPHBKY
JEMOHCTPY€E MOBIICHHEBE SIBUILC TTiA HA3BOI «LIUTA-
Ta-peMIHICIICHII» [Tam camo, ¢. 159-160].

Jlo He MCEHII BaXKIMBHX XapaKTEPHUX O3HAK
CITOHIMIB HAIICKATH CTHIICTHYIHHUH ITOTCHITIA, MOXK-
JMBICTh IHTETPYBATHUCS B IHIIHHA KOHTEKCT, TIATaTH
MOAATBIIOMY IEPEOCMHUCICHHIO, MeTadopu3arlii,
pe- Ta ASCEMAaHTH3ALIII 1] BILTUBOM Crielu(iKu HOBO-
TO OTOUCHHS. IM TaKOX MPUTAMAHHI CHCTEMHI 3B 13-
KH 3 IHIIMMH CTIHKUMH OIUHULSIMHA (JCPUBALIIS, [T0-
JBiitHa ¢paseonorizanis, BKIIOYCHHS 10 CBOTO CKIIa-
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Ay CHHTaKCHYHO MEHIMX (ppaseornorizmiB — opra-
HIYHICTB LI€] B3aEMOII T ATBEPIKYETHCS TOAATBIIIH-
MU TpaHcHOpMamiHHUMH MPOLECAMH, BIACTUBHUMHU
Oynp-axii ppaseonoriunii oquanmi) [12, c. §8-90].

Sk BKe 3a3HAYAIOCS PAHIIIE, HA CHOTOMHIIIHIN
JCHB 3ITUIIAETHCS BIAKPHUTHM MMUTAHHS TOYHOI KIia-
cudikarii enTOHIMIB Yepe3 iX CTPYKTYPHY Ta CEMaH-
THYHY HeoxHopimHicTh. Halbinein yHiBepcansHUMU
B CYYACHHUX JOCIKCHHSX € TCHCTUYHI Kiaacupikari
KpUJIaTHX BHUCIOBIB a00 kiacudikamii 3a mOXOMKSH-
HaM, 00 cepen medepeHUIHHUX O03HAK TAKUX Came
TCHETHYHA € HAHTONOBHILIOK T4 BUPIMIAIBHOI [6,
¢. 178]. HaiiOi1b1n BIAOMUMHE THUIIOIOTISIMHU € HACTYIIHI:

e [OJiJT HA CITIOKOHBIYHI 200 OpHUriHABHI (Ppasy,
nepekaacH1 (MOIMKUPEHI BiT CAMOTO MOYATKY 1HITUMHA
MOBaMH) Ta 3aM03W4cHI (BUKOPUCTAHHS V HIMELIbKIH
MOBI B IHIIOMOBHI# (opmi) [14, ¢. 115-116];

e acuQikallis Ha 1ICOMOTTYHI (3araTbHOBKUBAHI
(hopMyITFOBaHHS 3 OJITHYHUX JOKYMCHTIB Ta TPallb,
BHCJIOBH T'POMAJCHKHUX IiSYiB T4 BUCHHX, JTO3VHTH,
CTPIYKH HOMITHYHHUX MICEHB ) Ta TITEPaTypHO-OVACHHI
(bpasm 3 XynoKHBOI MTEPATYPH, BUCIOBIIOBAHHS 1CTO-
puunEX nepcon) [14, ¢. 116-122];

e iacudikalisg Ha NICTh OCHOBHUX IPYIT KPHJIATHX
BHUpa3iB: O10m1¥HI, Mi()OIOriuHI, HAPOIHI, ICTOPHYHI, IO~
JITAYHI Ta TITEpaTypHi KprnaTi oauaui [ 7, ¢. 188-189].

SAxmo posrnaaati nepenivdeHi kaacudikamii 3 mo-
rasay Au(EepeHUINHNX XapaKTCPUCTHK CITOHIMIB,
TO HAMOLTBII BIATIOBIZHOI 3JA€THCA CAME OCTAHHS
THUIOJOTIS, 00 KPYT TAKUX JKEPET BCTAHOBIIOETHCS
KYABTYPHO-ICTOPUYIHHUM MUHYIHM T4 CbOTOJCHHAM
TITEPATYPHUMH TPAJHLLIMH.

Oxpim k1acudikamid 3a FCHETHYHOK O3HAKOIO,
ICHYE PSI TUIIONOT1H KPHJIATHX CITiB Ta BUPA3iB 32 IHIIH-
MH KPUTCPISIMH, & caMe:

e xracudikanig 3a CTPYKTYPHO-(QYHKIIOHATIBHO-
My KpPHTEpi€EM: OJHOCTIBHI Ta HaJACHiBHI KpHIAaTi
BHPA3H, KOTP1 BUPAKEHI OKPEMUMH YACTHHAMH MOBH
Ta YICHAMH PEUYCHHS ab0 CaMOCTIHHHUMH PEUCHH:I-
mu. 3a QYHKIIOHATBHUMHU O3HAKAMU HAACTIBHI O1H-
HULIl TOJISIFOTECS HA MPEAMETHI (HOMIHATHBHA (DYHK-
1ist), SIKICHO-00CcTaBUHHI (00 eKTHBALIS OOCTABUHHUX
3HAYCHB), MPOLECYaIbHI Ta aTpulyTHBHI [8];

e gracudikamis KPUIATHX OAUHHUL 33 CTPYKTYP-
HUMH XaPAKTCPHCTHKAMH Ta KOMIIOHCHTHHIM CKITAI0M:
KpujIaTi cioBa Ta Kpuiati Bupasu [ 19, ¢. 19];

e 3arajpHAa Ki1acuQikauis KPHIATHX BUPAa3iB B 3a-
JICKHOCTI BlJT BU/IIB MOBIAOMITCHOT 1H(OpMALTIT: THOMIYHI
(V3aranbHIOIOTh TIOOCHKHI JOCBLA, IEPESIAOTE JKUT-
TeEBY MyaApicth Ta (inocodepkmii 3mict) |2, c. 11],
xapakTepusyioui (B ob6pasHii gopmi mepeaarwTsb
CYTHICTB SIKOTOCh SIBUIIA, MICPCOHAXKY, CUTYALII TOIIO),
«TIOTY/ISPHIY LUATATH (HE MAKOTh CMUCIOBOTO 3PYIICH-
HS Ta BBOJATHCA B TEKCT ekcrummuTHO) [13, ¢. 3].

OnHax, CTi 3a3HAYUTH, 110 OCTAHHS KIacH(iKaIlis
JenBe MOXKe OYTH BHITPABIAHOKO, 00 MeKa MUK KpHia-
THMU BUPA3aMU Ta BJIACHE LIUTATAMHU B TIOAIOHIH Kia-
cudikamii € TocuTh HewiTKO. [ eHeTHYHA O3HaKa en-
TOHIMIB CBITYHTh TAKOXK IIPO TE, 10 BOHU MOCIAAIOTH
CBO€E MICIIC Y MOBHIH MIACHCTEMI, KA PAHXKYETbCS
3 TOUKH 30pY MOXOMKCHHS MOBJICHHEBUX oAvHULb. Ha
MEPLIOMY €TaIli HOMIHATUBHHH (QOHA MOJIISIETHCS Ha:
- CHOKOHBIUHY a00 BJacHY JCKCHKY Ta (paszeosno-

Tifo;

- 3aMO3WYCHY JICKCHKY Ta ()Pa3coIorito.

Ha gpyromy erami BUALISIOTHCS ABa HIAKIACH
BIJTHOCHO aBTOPCTBA MOBHUX OJUHHLIb!

- CTBOPEHI HAapoAOM (IJIs1 MEPIIOro KIacy — Blac-

HUM, IS APYTOrO — UyKAM);

- CTBOPCHI aBTOPOM (B LIMPOKOMY 3HAUCHI).

Ha tpetboMy eTami BUAINAIOTHCS AB1 IPYIH BUILE
3raJaHrx MiAKIAciB 3 YpaxyBaHHAM iX IudepeHii-
HHX O3HAK:

- KpHUJIaTl HOMIHATHBHI OAUHHII (BJACHE CIITOHIMH);
- HCKPHWJIATI HOMIHATUBHI OJUHUII (KHCCITOHIMHY)

[6,c. 178].

BaxnmuBUMHM NMUTAHHIMH HA CbOTOJHIIOHIN JEHBb
3aTUIIAKOTECSA TAKOK YMOBH Ta OCOOIHBOCTI CHTO-
HiMI3awii Ta AeSNTOHIMI3aLli HOMIHATUBHHAX OJUHHULIb
3 «IEYATKOK aBTOPCTBa». s MOSCHEHHS MEPLIOro
(heHOMCHY, a caMe TICPETBOPCHHS C10Ba a00 BUPA3y
v kpunare, JLI1. Jlaaedko ycTraHOBUNIA CYTHICTD IICH-
X14HOrO (PEeHOMEHY BepOATEHOrO IMIPUHTHHTY, SKHH
MOSICHIOE PUPOY CITOHIMI3aMii Ta 3a0e3neuye 3amna-
M TOBYBaHHA ()OPMHU COTOHIMIB [TaM camo, ¢. 181].
CyTh IMOPUHTHHTY MOAITAE B TOMY, IO NOTCHLIHHE
Kpujiare cinoBo abo BUpa3 3amaM STOBYETHCS Y JIFO-
JUHU PA30M 13 TCKCTOM, TOMY HAJal YCBIIOMITFOETh-
¢4 SIK HOro 4acTuHa, mo (ikCyeThCd Y 3MICTI MOBHO-
r'0 YTBOPCHHS Ta BU3HAYA€ crieudiky Horo BUKOpHC-
TaHHA B IHIINX TeKCTax [Tam camo, ¢. 214]. OxHaxk,
CJ1iT 3a3HAYUTH TOH (aKT, M0 HE KOKHUU TCKCTOBUH
IMOPUHTHHT-00 €KT OPOIKY € TIPOLIEC HTOHIMIBALII,
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60 BepOaNbHUH IMIPUHTHHT MOMKIMBHH JTHILE 32 YMO-
BH BCTAHOBIICHHS 3B 13Ky MIXK HOCLSIMH MOBH T2 OpH-
rHATBHUM, 32KapOOBAaHUM Y ITaM’ STi TEKCTOM. SIKIo
TaKOro KOJICKTHBHOIO 3amam SITOBYBAHHS HE Big0y-
BAETHCA, TO CIIOBO a00 BHPA3 BTPAYAOTh BIACTHUBICTD
CITOHIMY.

VY BUMAIKy ACCNTOHIMIZALI BasKJIUBY POJb Ipae
HAsBHICTB JCPUBALIIMHUX NPOLECIB MK (paseonoris-
MaMH Ta BJIAacHE CHOoHIMaMu, ToOTO dpaseonorizamii
UUTATHUX BUPA3iB, IO BiAOYBAETHCS Y ABA CTAIU!
JaeokycyBaHHI AaBTOPCHKUX 1HTCHIIIH T2 TOBTOPHOMY
LUATYBAHHI [LISIXOM STIMIHALII.

IHmor nmpobaemMor0 y AOCHIIKECHH]I CITOHIMIB
€ ix aMOIBaNCHTHICTb 200 HEBH3HAUCHHUH CTaTyC MK
(dpaszecosorizMamMu Ta CaMOCTIHHUMHU MIKPOTEKCTaMHU.
3 oaHOTrO GOKY, MPUXUIBHUKH MIUPOKOTO BU3HAUCHHS
dpaseconorii (B.B. Bunorpaznos, C.I. Oxeros,
O /. Paiixmreiin, [. Byprep, B. ®nefiep ta i1.) x0-
Ay4arTh ENTOHIMHU A0 (ppaseonoriunoro GoHAY
HA OCHOBI IXHBOI BIATBOPIOBAHOCTI, CXHJIBHOCTI 0 JC-
PUBALIHHAX MTPOLECIB, BIIHOCHOI CTIHKOCTI, 00pa3HOCTI
Ta Pi3HOOPOPMIICHOCTI, IO € MPHUTAMAHHUMU SK (pa-
3COJIOTIYHHM, TaK 1 SOTOHIMIYHUM OJUHULISAM. 3 APY-
roro OOKY, OXHO3HAYHOMY BIJHCCEHHIO €NTOHIMIB
10 (hpa3eonoriaMiB MEPEIIKOKAE HU3KA TCKCTOBUX
O3HAaK, SIKI BOHH MarOTh. BH3HAYAOUH TEKCT K BUTBIP
MOBOTBOPUOTO MPOLIECY, TBIP, IO MAE 3aBSPIICHICTS,
MEBHY LIIECIPSIMOBAHICTE TA IPArMATHYHY HACTAHO-
BY, l.P. ['anpnepin BuAinge Taki TEKCTOTBIpHI Xapak-
TEpHI pUcH, K 1HPOPMATHBHICTb, KOTe3is (BHYTPILIHI
TEKCTOBI 3B SI3K1 ), KOHTHHYYM, aBTOCCMAHTIS YPUBKIB
TEKCTY, PETPO- Ta MPOCHEKLIS, MOJAIBHICT, 1HTEr-
paris Ta 3aBepiicHICTh TeKCTY [5]. BHacai 1ok TorO,
mo OIABIIICTh CNTOHIMIB MAalOTh MPECIUKATHBHY
(pevucHHEBY) CTPYKTYPY, IM HE BIACTHBI TaKi MAPaMeT-
PH SK KOre3is, YacOBUH Ta MPOCTOPOBHI KOHTHHYYM,
a TakoX perpo- Ta npocnekuisa. He3paxkaroun Ha 1ie,
ENTOHIMIYHI OJMHMILI BUABISKOTH TEKCTOBI O3HAKHU
1HOPMATHUBHOCTI, MOJATBHOCTI, ABTOCEMAHTII Ta 3a-
BepeHocTi. MOJaNbHICTh € MPU LIbOMY BH3HAYAIb-
HOIO AJIsl HUTATHHUX BUCIOBIIOBAHb, 00 caMe BOHA
MEPEAAE CTABJICHHS aBTOpA M0 AIHCHOCTI Ta HWOro
IHTEHLi, HOro BNacHi KOHLIENTH Ta OauCHHS CBITY, KOTpi
BIH XO4€ MEPENaTH 3a AOMOMOTOI0 TekeTy. He MeHmmn
BKITHBOIO PHCOIO € TAKOK 1HPOPMATHBHICTh CITOHIMIB
Ta TUNH iHopMaii, KOTpi BOHH 30aTHI NEPECAABATH.
o Taxux Tamis iHpopMauii BITHOCATECS:
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* 3Micmo6o-hakmyaibHa — OBIJOMIICHHS TIPO
thaxTH, moaii Ta MpoLEcH, 1O BIAOYBAOTHCS Y CBITI;

®  3MICMOBO-KOHYENMyalbHA — THIUBIIYaTbHO-
ABTOPCHKE PO3YMIHHS BIAHOIICHb MK SIBUILIAMH,

* 3mMicmoeo-niomeKkcmoea — puxoBaHa iHpoOp-
Mawis, 9Ky MOXKHA 3100VTH 31 3MICTOBO-(akTyanbHO
iHpopMallli 3aBIIKA 3AATHOCTI MOBHUX OJUHHIIb
MOPOKYBATH ACOLIATUBHI TA KOHOTATHBHI 3HAMCHHSI.
[5, c. 27-28].

Ocranni 1Ba BuAu iH(opMallii € HANBAKIUBIITHMH
JJIsl CMTOHIMIB, 00 caMe 3MICTOBO-KOHIICTITYalbHA
iH(popMmariiss poOUTh aKICHT HA ABTOPCHKI 1HTCHLII,
a 3MICTOBO-TILATEKCTOBA — HA aCOLIATUBHI Ta KOHOTA-
THUBHI 3Ha4MCHHS MOBHHX oquHULIb. Ll]e nBoMa criiibHu-
MH O3HaKaMH TEKCTY Ta CHMTOHIMY € CYIpaiHeapHa
1Hopmaris abo iHGopMais GopMH Ta O3HAKH IHTEP-
TEKCTYaIbHOCT] EMITOHIMY, KOTP1 BUCBITIIOBATHCS pa-
HIIIC Y BOMY PO3ALII.

P-A. Jle borpang Ta B. peccrnep v cBoiit dynaa-
MeHTanbHIH podori «Einfithrung in die Textlinguistik»
[20] B aLIHIE OKPIM IBOTO TaK] 0A30BI O3HAKU TCKCTIB;
KOT€3is1, KOTCPEHTHICTD, IHTCHIIOHAIBHICTD, aapPeCco-
BaHICTbh, IHQOPMATHBHICT, CHTYATUBHICTb, THIIOIO-
riYHa IHTEPTEKCTYAIbHICTh. ATBTCPHATHBHI MOACTI
TEKCTYaIBHOCTI [26, ¢. 72| AomaroTh Taki XapakTe-
PHUCTHKH SIK: TCHEPATHBHICTH, VHIBEPCATBHICTD, KOH-
TEKCTYANbHICTh, MPOLECYANbHICTh, JiaTOT1YHICTD.
Koee3ia 1y enToHIMIB perpe3cHTOBaHA X GopMaib-
HOFO LILTICHICTIO Y BUTIISIAI CJIOBOCIIONYUCHHS, PCUCH-
Hs a0o naHIIOKKa peucHb. Kozepenmuicmo npen-
CTaBJICHA HASBHICTIO NTUOWHHHUX CTPYKTYP, 1O 3yMOB-
JICHO MEPEBAKHO AC(IHITHBHOIO CTPYKTYPOIO CIITOHI-
My. Iumenyionanvnicme, adpecosanicmo ta dia-
Jlo2iYHiCcmb CTIPIMOBAHI Ha XapaKTCPUCTHKH aape-
cata, CIIOHYKAHHs Woro a0 po3aymis (adopusm) abo
niit (maxcuma). Inghopmamuenicms enToHIMIB BU-
paxkaeThCs IX anCSsIIEID 10 TCMATHYHUX KOHIICTITIB
Ta KOHIIEOTY aBTopa. HagHauioHansHU XapakTep mux
KOHLICTITIB JI&KUTh B OCHOBI yHigepcaibHoCcmi en-
ToHIMIB. Cumyamuenicme Ta KOHMEKCMYA1bHICMb
MOJISITAOTh V BKJIIOUCHOCTI CIITOHIMIB Y (hopMaabHO
OB TUIH JUCKYPCY, CITIBBIOHOIICHHS 3 MIEBHUMHU
CHUTYaLIMH CITLTKYBAHHSI (HATIP., EITOHIM K IPHBITAH-
HS, TOCT TOINO). [THmMepmeKkcmyaipHicmb COTOHIMY
BHUKITUKAETHCS HACAMIICPE. Y HASIBHOCTI aBTOpA, Mep-
momkepena. fckpaBicte GOpPMH, HECTEPCOTHITHHHA
3MICT, HAABHICTh I'POBOIO CICMEHTY 3a0C3IECUYIOTh
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COTOHIMaM BHCOKIH CTYIIHb LIUTOBAHOCTI, & OTXKE
1 3HAHOMCTBA NPEICTABHUKIB IICBHOI TIHTBOKYIBTYPH
3 LIIMH TEKCTaMH 1 TOPOPKEHHS 32 iX JOMTOMOTOK0 HO-
BUX (2eHepamueHicmb 1 RpoyecyalbHicmo).

Cepea hpa3conoriuHuX XapaKTePUCTHK CITOHIMIB
CJ1i BIA3HAYNTH CEMAHTUYIHY LUTICHICTD (BIAHOCHY),
BIATBOPIOBAHICTh, LINTATHUH XapakTep, daratociis-
HiCcTh (Hapi3HOOhOpMIICHICTE). OCKUIBKH SOTOHIMHU
BIJHOCSATBHCS OaraThMa JOCITHUKaMH came A0 ¢pa-
3enorivHoro (OHAY MOBH, BUKOHAHHS HUMHU TEKCTO-
BHX QYHKIIH NOTpeOye TOBEACHHS.

Takum YHHOM, MIACYMOBYIOUH CTaH AOCTIIKCHHS
CHTOHIMIB, HCOOXITHO 3a3HAUUTH, IO 33 OCTAHHI POKH
BHBYAJIHCA X CTPYKTYPHI, QYHKIIIOHATEHI XapaKTepH-
CTHKH, JCPUBALIHHI CIPOMOMHOCTI, JKAHPOBO-CTHJIIC-
THYHI XapaKTCPUCTHKH, IHTCPTEKCTYAIbHI 3B SI3KH
(JI. Aameuxo, O. Honomonos, C. Llyaexkosa, O. bep-
koBa, A.C. MamonToB Ta iH.). [Ipote v 38° 43Ky 3 Oypx-
JIMBHM PO3BHTKOM JITHTBOKYJIBTYPOJIOT1, SIKA MOCTABH-
Ja B LICHTP CBOIX JOC/IIKCHb MOBHI OJUHULI 3 «IIC-
YaTKOK aBTOPCTBA» AK JIHTBOKYJIBTYPHE SBUIIE,
AK YIIOPSIAKOBAHY CYKYITHICTh KOHLICHTIB Ta 3aBASAKH
30ATHOCTI €NTOHIMIB 10 00 €KkTHBAIli MEBHUX KOH-
LICMITIB, JOLIbHUM € BUBUCHHSI IX CHICU(DIKH 3 OIS Y
Ha (peHOMEH aBTOPCTBA 1 HOTO BILIUBY HA CTOHIMIYHI
XapPaKTCPUCTUKH, SIK CXHUJIBHICTh [0 CMTOHIMI3ALi
Ta AECITOHIMI3ALI].

Sk 3a3HAUCHO BUIIEC, OMHUM 13 BAXKJIHBHX YNHHHKIB
BILIMBY Ha ()OPMYBAHHS CIITOHIMIB € OCOOHCTICTD aB-
Topa. OJHUM 3 TAKHX ABTOPIB, IO MAE OCOOIUBE 3HA-
yeHHA 1714 (popMyBaHHS QOHIY HIMELBKUX CITOHIMIB,
sBaxxaetsest MLB. Tere, mpo mo #izerses B aucepranii
Ha JaHUU MOMEHT €IUHOTO B YKpaiHi KOMITJICKCHOTO
nocmigamka enronivis M.-B. Tere C. C. Hlxsapuyk
[18, c. 11]. Okpim mporo, enmorivam M.B. Tere (a6o
«reTeizmMam») mpucBsaucHi gocmimxenas B. Miaepa
[23], ®. MroOyca [24], M. Pagepc [25]. LurarHo-
adpopuctianmii porx U.B. Tere cayrye penpesenran-
TOM HOTO aBTOPCHKOI KapTHHH CBITY, V LECHTPI SKOI
nepedysae JIFOAMHA dx iHTenexTyanbHO-CyCIidb-
Ha 1CTOTa — 1 [I€ OHUM 13 YUHHHUKOM EITOHIMI3aLi Horo
nutar. OCHOBHIMH KOHLENTYAIbHUMH JOMIHAHTAMHU
aBTOpchKoi KapTaHH cBity M.B. I'ere B mocmigosrOCTI
ix iepapxii € PO3YM I III3HAHHA, TTOUYTTA,
JITEPATYPA M MUCTELITBO, ITPALS TA
JUAJIBHICTD, siki MoskHA BBaXKATH OCHOBHHMH IMIIC-
paTUBAMH JKUTTS 1 TBOPYOCTI BHAATHOTO MHUTIS

Ta MUCIUTEIS HIMEIBKOI MHrBOKyasTypu. B JIHO-
JUWHI BiH Buaiasie Taki KOHICITYaJ bHI O3HAKH,
SIK1 MITISATAI0Th CXBAICHHIO 1 PO3BUTKY, SIK:

o MisutsnicTe: Bilde, Kiinstler! Rede nicht! (Duden,
S. 70); Das Gottliche, das wir freilich nicht
kennen wiirden, wenn es der Mensch nicht
fiihite und selbst hervorbrdchte. (Lekture, S.23);
Die Tat ist alles, nicht der Ruhm (Falken, S. 396);
Erringen will der Mensch, er will nicht sicher
sein. (Aphorismen); Es ist nicht genug, zu wissen,
man muf3 auch anwenden; es ist nicht genug,
zu wollen, man muf3 auch tun.(Zitate, Duden, S.
631, Falken, S.462);, Im Anfang war die Tat
(Duden, S. 229)

o llopsaaok: Das Gesetz macht den Menschen.
Nicht der Mensch das Gesetz. (Aphorismen)

e Becenictb, Haconona xuttam: Das Leben Idsst
sich ohne Heiterkeit nicht denken (Falken, 211);
Der Mensch braucht nur wenige Erdschollen,
um drauf zu genieflen, weniger, um drunter zu
ruhen. (Aphorismen); Der Vorzug eines
verniinftigen Menschen bestehe: sich so zu
betragen, dass sein Leben, insofern es von ihm
abhdingt, die moglichste Masse von verniinftigen
gliicklichen Momenten enthalte. (Lekture, S.12);
Doch der den Augenblick ergreift, das ist der
rechte Mann (Duden, S. 115); Ein Komddiant
konnt* einen Pfarrer lehren (Duden, S. 263);
Erlaubt ist, was gefallt. (Falken, 89)

o llimicHicte, ocobucricuicte. Der Charakter ruht
auf der Personlichkeit, nicht auf den Talenten.
(Zitate); Der geringste Mensch kann komplett
sein, wenn er sich innerhalb der Grenzen seiner
Fahigkeiten und Fertigkeiten bewegt.
(Aphorismen), Hochstes Gliick der Erdenkinder
ist nur die Personlichkeit (Duden, S. 210); Nur
in dem, was der Mensch tut, zu tun fortfihrt,
worauf er beharrt, darin zeigt er Charakter.
(Aphorismen)

o Camoxoutpons: Der Mensch, der Gewalt iiber
sich hat und behauptet, leistet das Schwerste
und Grofite. (Aphorismen)

V Toii caMuii Yac KPUTHULI THChMEHHUKA ITIAJTATAE;

o Haxmipua pamionaneHicTe: Armer Mensch, an dem
der Kopf alles ist! (http://www.aphorismen.de);
Lieber schlimm aus Empfindung, als gut aus
Verstand. (Falken, 81)
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e Henockonaaicte: Der Mensch hat wirklich viel
zu tun, wenn er sein eigenes Positive bis ans Ende
durchfiihren will. (http://www.aphorismen.de,
Lektare, S.26); Der Mensch muss wieder ruiniert
werden! (Lekture, S.23); Lass die Menschen reden,
was sie wollen. Du weifst ja die Art des ganzen
Geschlechts, dass es lieber beunruhigt und hetzt,
als trostet und aufrichtet. (Duden, S. 766)

e Mapuocnasctso: Der Mensch vernimmt nur, was
ihm schmeichelt. (http://www.aphorismen.de)

o Tepnumicre/reprunsuicts: Dulden heifst beleidigen
(Falken, 466)

e besnisneHicTs: Welch ein frith wissendes und spdit
itbendes Geschopf ist doch der Mensch! (Lektiire,
S.74)

V Toii camuii uac, nutaru [ere migsaagHi potIc-
caM JCCTOHIMI3ALIi — BTPATH 3B SI3KY 3 KOHIICIITOM
ABTOP ta mogansimoi ¢paseonorizariii, mpo sky
CBITYMTH HAABHICTE (hpaseonoriunux BapianTis. [Ipu-
KJIaJaMHu Takoi AcenToHiMizarii ¢pasu Tere Zwei
Seelen wohnen ach! in meiner Brust € 3aMIHH KOM-
MOHEHTIB, fKI MEPECYBAIOTh AKLCHTH Y CMHUCTI BH-
CTIOBIICHHS (HEBIICBHCHICTh, BHYTPILIHA O0OpoThOa
MDK JBOMA PIIICHHAMH a00 MPUCTPACTAMH). V IPH-
kiaai (1) 3aMiHa 3aliMCHHHUKA aKLCHTY€E MHOKHHHICTh
cy0’exTiB ntobaizanii, 3aMiHa YHCTIBHUKA Y MIPHKIIA-
i (2) — MHOKHHHICTh MOMK/TMBHX PIIICHb, 3aMIHA KJTFO-
YOBOI'O IMCHHHKA Ta MIECIOBA B mpukaadi (3) — nuHa-
MIKY, 3aMiHa TIoKaTuBa y npukiaaax (4) ta (5) npuso-
JUTh IO BUOOPY IHIIOTO KOHLETITYAIBHOTO JOMEHA, TS
IHTEepHpETaLi — CeKCyabHICTD (4) ab0 aBToMoOLT (5):
(1) Globalisierung: ,, Zwei Seelen wohnen, ach! In

unsrer Brust™ (Freizeitforschung)

(2) Zwei, drei, vier Seelen wohnen ach in dieser Brust
(Welt)

(3) Zwei Herzen schlagen in meiner Brust Du hast
es seit langem schon gewusst. (Klee, Zwei Herzen;
Songtext)

(4) Zwei Seelen ‘ach in_meinem Schof3 Es kann nur
eine iiberleben! (Rammstein, Biickstabii, Songtext)

(5) Mercedes: Zwei Seelen wohnen, ach! in diesem
GLE (Die Presse)

TakuM 4HHOM, SOTOHIM 3aiMaE MPOMIKHE MICLIS
B CHCTEMI MOBH MIX TCKCTOM Ta (hPazcoiorizmMom.
Benuky ponb y poriecax emToHiMI3allii Ta ASCITOHI-
Mi3arii mocigae YMHHHUK aBTOPA, SIKUH JaCTO € MpeLe-
JCHTHOO OCOBHCTICTIO, s1K, Hampukma, Morars Bomsd-

134

ranr [ete, umii cBITOrMAA, BiAOOPaKCHUI B €NMTOHI-
Max Horo aBTOpPCTBA, CIIPUYHHSIE HAOYTTS BITBHUMHU
dpazamu (adopusmMaMu, CCHTCHIISIMH) KaTCTOPIH,
BIACTHBHUX CITOHIMaM, fK-OT (pa3eoloriuHa Ba-
pianTHicTh. [lepceKTHBHUM € BHBUCHHS PO
1 QVHKIIN eNTOHIMIB Y KOHCTPYIOBaHHI O1bIINX 32 00-
CATOM TEKCTIB.
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VAK811.111+81°42
3ATAJIBHA XAPAKTEPHUCTHKA PEAJIIA-TEPMIHIB

(Ha MaTepiayi AHIVIOMOBHOT0 HAYKOBOI'0 ATPOTEXHIYHOI0 AUCKYPCY)

H.M. Iinveyii, kano. ¢hinon. nayk (Xapkis)

B crarti po3nisiaaoTeCs OCHOBHI XapakTCPUCTUKY PEATli-TCPMIHY, IO € CKIIaJ0BOK YaCTHHOK aHIIIOMOBHOL
arpoTexHIMHOI TepMiHoiorii. [IpoBeaeHO KoMITapaTHBHME aHamI3 T 1ACHTH(IKALT CXOMKMX Ta BIAMIHHHX PUC TCPMIHIB
Ta peainiii. BuzHaueHO, 10 roOTOBHOO BLAMIHHICTIO Peatii € iX HALIOHAIBHE 3a0aPBIICHHS Ta BIATBOPCHHS HALIOHAITb-
HOTO KOJIOPHUTY Ha KOHKPETHOMY 1CTOPUMHOMY eTart. [1i1yac 10 KeHHS BHOKPEMITIOIOTHCS OCHOBHI XapaKTePH-
CTHKH peami-TepMIHY Ta UTIOCTPYETHCS (PYHKLIOHYBAHHS {i THITIB HA MATCPlaTl AHIJIOMOBHOTO HAYKOBOTO arpoTeX-
HIYHOTO AUCKYPCY. BUOKpEMITCHO OCHOBHI (hYHKIUH PeasIii-TCPMIHIB, 30KpeMa; HOMIHATUBHY, KOMYHIKATUBHY, IIPar-
MaTHYHY ¥ eBpUCTHYHY (pyHKIi. Takok BUKOHAHO KUTbKICHMM aHAII3 YaCTOTH BUKOPUCTAHHS PealiH-TCPMIHIB
10 BITHOIICHHIO J0 1HIIHX MIaPIB IEKCUKHA JOCIIIKCHOTO AUCKYPCY, 10 ckimagae 7%.

KimiouoBi cj10Ba: HayKOBHIL arpOTESXHIMHUAN JUCKYPC, PEais, PSaalI-TCPMIH, TCPMIH, (DY HKLIL.

HMuaeryii H.M. O0masi XapakTepiucTHKA peaanii-TePMIHOB (HA MATEPHAJIC AHIJIOSI3BIYHOTO HAYYIHOTO
ATPOTEXHIYE CKOT0 JUCKYPCa). B craTbe paccMaTpHBarOTCsI OCHOBHBIC XapaKTCPUCTUKU PEATUH-TCPMHUHA, KOTOPAs
SIBTIACTCS COCTABHOM YaCThIO aHINTOA3BITHOM arPOTEXHUICSCKOW TCPMUHOIOTHH. [[pOBEICH KoMIIapaTUBHEIA aHATH3
UL MACHTHU(DUKALIMY CXO)KHUX Y OTIIMIUTCIIBHBIX 0COOCHHOCTCH TSPMUHOB | peanuil. OmpeaeieHo, YTo IIaBHBIM
OTITMYUTEIIBHOM YEPTOM Peanuii ABIACTCS UX HAIMOHATbHAS OKpacka W 0TOOpakeHHME HAI[HOHAIBHOTO KOJIOpUTA
Ha KOHKPSTHOM MCTOPHYECKOM 3Tare. Bo BpeMs uccrieroBaHus BEIACIIAIOTCA OCHOBHBIC XaPAKTCPUCTHKHU PCATHH-
TCPMHUHA U WILTFOCTPUPYETCS (PYHKLIMOHHUPOBAHIS €C THITOB HA MATCPUAIIC AHITOS3BIMHOTO HAYYIHOTO arPOTCXHUYCC-
KOTO AUCKYpPCa. BoiaencHb 0CHOBHBIC (DYHKLIUHU PE ATMH-TCPMUHOB, B YACTHOCTH, HOMUHATHBHAS, KOMMYHHUKATHB-
Hasl, IPArMaTHYICCKAsT M ABPUCTHICCKAsT (DYHKIwH. Takke BBIITOIHCH KOJTMMCCTBCHHBIN aHATU3 YaCTOTHI HCTIONB30Ba-
HISL PCATUH-TCPMHHOB TI0 OTHOIICHHIO K APYTHUM CITOSIM JICKCHKH UCCIICIOBAHHOTO JUCKYPCa, ITO COCTaBILieT 7%0.

KmroueBbie ¢/10BA: HAyYHBIN arpOTCXHUMECKUH TUCKYPC, PEaTHs, Peaarsa-TCPMUH, TEPMHUH, (DYHKITHS.

Pilgui N.N. General characteristics of realia-terms (a case study of the English scientific agrotechnical
discourse). The paper deals with basic characteristics of a realia-term, which is part of the English agrotechnical
terminology. It was fulfilled the comparative analysis to identify similarities and distinctive features of terms and
realias. It was determined that the main distinguishing feature is their national connotation and representation of
national color during a specific historical period. While researching, the basic characteristics of realia-terms were
sorted out and it was illustrated how various types of realia-terms were functioning in the English scientific
agrotechnical discourse. The basic functions of realia-terms were sorted out, in particular: nominative,
communicative, pragmatic and heuristic functions. The paper demonstrates the results of the quantitative analysis
of frequency of using realia-terms to other lexical layers in the studied discourse, which is 7%.

Key words: function, realia, realia-term, scientific agrotechnical discourse, term.

Beryn. AHroMoOBHHE HAyKOBHH arpOTEXHIYHHHA
JUCKYPC € (PYHKLIOHATBHO CICHIATI30BAHHUM PI3HOBH-
JIOM HAYKOBOTO TUCKYPCY Ta IpodeciiiHol KoMyHIKaIii,
SKUH OXOIUTIOE TEXHIYHUH 1 TEXHOJIOTTYHUH HAITPSIMHU
B arpoNnpoMHCIOBOMY KOMILTEKCI; Horo Mera — 3a0e3-
MEYUTH SEKTHBHICTh CIIJIKYBAHHS Ta OOMIH iHdop-
Marii B CremiaJibHUX HAYKOBO-TEXHITHUX Ta Ipodhec-
1iHuX cdepax [8, c. 34].

© TIlimeryit HM., 2016

CrienianbHa JICKCHKa aHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO ar-
POTEXHIYHOTO JUCKYPCY BLAI3CPKAIIOE JOCUTh LIHUPO-
Ky Tajay3b roCIoJAapChKOl AISIBHOCTI JIFOAWHU, BOHA
€ OCHOBHOO XapaKTCPHUCTHUKOIO JOCIIIKCHOTO AUCKYP-
CY, OCKINBKU YEPE3 CIICHIaTbHY JICKCHKY BiIOYBAETHCS
oOMiH 1H(popMaLiero yyacHHKIB KomyHikaii. Tepmin
€ 0a30BOI0 XapPaKTCPUCTHKOIO, SIIPOM AHITIOMOBHOTO
HAyKOBOTO arPOTEXHIYHOTO TUCKYPCY, BIH 3HAXOTUTHCS
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B LICHTP1 VBATH JITHTBICTHYHHX HAYK JOCHTB JABHO 1 CIIPUIH-
MA€ThCS SIK 1HTEpHALIOHaNbHE sBuine. [Ipore mocmia-
JKCHHSI TCPMIHIB € aKTVaTbHUM 1 TOHUHI. B aHrmomos-
HOMY HAYKOBOMY arpoTEeXHIYHOMY JUCKYPCI peaii Bu-
KOHYIOTh (DYHKIIIFO TCPMIHA, TOMY 3aCIyrOBYE OCOO M-
BOi YBard 1 ACTanbHOTO BUBUCHHS TAKE SIBHIIC K Pea-
TiF-TCPMIH — ENEMEHT NIEPETHHY JBOX MOHATB, ACSKI
BJIACTHBOCTI SIKHX B3a€MHO BUKIIOYAIOTh OHA OJHY.

AKTyalnbHICTh AOCTIIKCHHS 3YMOBJCHO, 3 OA-
HOro OOKY, TUM, IO AHTTIOMOBHI peamnii-TepMiHH arpo-
TEXHIYHOI CIIPSIMOBAHOCTI TICHO TIOB f3aH1 3 KYJBTY-
POIO Hapoxy, WO iX BXKHUBAE, & 3 APYroro OOKY, BOHH
BOHMpPaIOTh B ceOc HAYKOBO-TEXHIYHI TIOHATTS 1 € CKIIa-
JOBOFO YaCTUHOIO TCPMIHOIOT1i AHITIOMOBHOI arpoIipo-
MUCI0BOI chepHu.

006’ eKT AOCHIKCHHS — QHIJIOMOBHI peanii-Tep-
MiHH, O (YHKLIIOHYIOTh B AHIJIOMOBHOMY HAYKOBOMY
arpoTEXHIYHOMY AUCKYPCI.

IIpeamer gocmimKeHHS — 3arajibHi XapaKTCpH-
CTHKH aHIJIOMOBHHUX peamii-TEPMIHIB B HAYKOBOMY
arpoTEXHIYHOMY AUCKYPCI.

Meta — imeHTH(IKYBATH 1 BUOKPEMHTH CXOXI
Ta BIAMIHHI PUCH TEPMIHY 1 peaii; Ha OCHOBI aHAMI3Y
(hakTHYHOro MaTepiany BH3HAUUTH MICLE peaii-
TEPMIHIB cepef MapiB CreHianbHOi TEKCHKU B AHTTIO-
MOBHOMY HAyYKOBOMY arpOTEXHIYHOMY AHCKYPCI.

Matepiaa gocaimkenHs — 40 ayTeHTHYHUX
JoKepen ta matepianu caiita http://appftl.uspto.gov/
3aranpHUM obcsirom 7000 cTopiHOK.

Marepian i pesyasraru gocaigxenst. [loust-
TS «PeATisH CMIJ BIAMEKOBYBATH BiJ MOHATTS «TEP-
Mie». Ha BiamiHy Bix peamiii, TEpMIHH HE MAarOTh
HAIIIOHANBHOTO 3a0apBicHHA. SK MpaBuiIo, TepMiHH
CTBOPIOIOTHCS IITYYHO A/ HOMIHAI(T 00 €KTa YU SIBH-
a abo MEPEOCMUCICHHS ICHYIOUOTO CJIOBA 1 MAKTh
THTCPHALIOHATBHUH XapaKTep, OCKIIbKH PO3HIOBCIO-
JKYIOTBCS B HayLl Vv mponeci oOMiHy iHbopMaLiero,
a pearii BHHUKAIOTh MPUPOIHUM ILIJIIXOM 1 € 3000y T-
KOM OHI€l KyabTypu. PO3rIIHEMO CXOKI Ta BIAMIHHI
PHCH LIUX IBOX HOHSITb.

TepMiHU XapaKTEPU3YIOTECS CBOEKD CHICLU(IKOIO,
MPUHIUIOBOI) OJHO3HAMHICTIO, TOYHICTIO, CKOHOMI Y-
HICTFO, HOMIHATHBHOIO 1 PO3IMTI3HABAIBHOI) (DYHKIIIEIO,
CTHTICTUYHOK HCUTPAJIBHICTIO 1 3HAYHOIO 1H(OpMa-
LIHHOI HACHUCHICTIO |3, ¢. 60].

Oyukuii TepMiHy O6yI0 OMHCAHO POCIHCHKUM
aiarsictom I.B. Henkosuwm [10, ¢. 32-52], sxuii Bu-
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okpeMIroe 1) HoMiHATHBHY PYHKLIIO — 111 HOMiHALi
3araJIbHUX TCXHIYHUX MOHATB, KATETOPIH, SBUIL, OIe-
pauiii Tomo; 2) curHidikatuBHY QYHKUIIO — A BH-
pa3y o0 €KTIB 1 BIACTUBOCTCH, 3) KOMYHIKATHBHY
dyHKIIIO — Q1 mepeaadi 3micToBoi iHpOpMaIii;
4) noBuaneHy QyHKLII0 — A1 nepeaadi iHpopmarii;
5) akymynaTuBHY GYHKLIIO — 11 30epiraHss 1 IpH-
MHOKCHHSI 3HaHb; 6) CBPUCTHYHY, KIACH(DIKyBATbHY
Ta IpaBoBY QPYHKIIII.

[.B. LlenkoB akuieHTYe yBary Ha KOTHITHBHIH 1 par-
MaruuHi# ¢yakii [ 10, c. 37-38]. Iepiua € peynbra-
TOM TPHUBAJOrO MPOLECY MMI3HAHHS OHTOJOTIYHHX
arpulyTiB MPEAMETIB 1 SIBHIL 00 EKTUBHOI MIHCHOCTI
1 BHYTPIIIHBOTO XUTTS TroauHu | 7]. BasknBoro € mpar-
MaTHYHA HACTAHOBA TCPMIHA, sIKa momArae B 3a0e3-
MEYCHH] €)EeKTHBHOCTI CHUIKYBAHHS B COLIATBHUX
cepax, MIIXOM BIIOOPaXKCHHS PE3VABTATIB JOCBILY
1 IPaKTHYHOI AisibHOCTI mozaei. [Iparmaruyuna GyHK-
Lisl TCPMIHIB BH3HAYAETHCS 3B A3KOM 3HAKIB 3 yyac-
HUKAMH KOMVHIKaLi, YMOBaMH 1 CEPOIO CITLIKYBAHHS
1 3aJICKUTh BiA HACTAHOBH, 0OpaHOi 1HILIATOPOM KO-
MYHIKaTHBHOTO nponecy [tam camo|. [lparmatuuna
COPSMOBAHICTh TEPMiHY Mependadae HOro CMUCIIOBY
1 CTPYKTYPHY OpPraHi3amifo, 1 BPEUITI PEIIT HALLIIOE
Ha KOHKPETHY ifo [5].

Taki BIacTUBOCTI TSPMIHIB, SIK TCHACHLIIS A0 YHI-
dikamii, crangaprusamii Ta CUCTCMHOCTI, a TaKOX
30ATHICTh A0 YTBOPCHHS TUIIOBUX MapaaurM, BiaHO-
BIZHICTh 3HAKA 3MICTY HAYKOBOTO MOHSTTS 3HAXOIATD
CBI¥ PYHKUIOHATEHUN MPOSB Y MPArHCHHI BIAMEKYBa-
TH creuiansHy, npodeciiiny cdepy CmiIKyBaHHS
BiJ o0y TOBOI [9].

Peanis HOCUTH iHTErpaTHBHUI XapaKTep, OCKITb-
KH BKJTIOUAE CIIEMEHTH JTIHI'BICTHIHOTO, (Pi7I0mOriyHo-
0, MITEPaTypO3HABYOrO Ta KYABTYPOIOriYHOro ImiJ-
xoxiB. HamionaneHe 3a0apBiaCHHS — HAHBAXK/TUBIIIA
XapaKTePUCTHKA, HA SIKiH I'PYHTYEThCI BU3HAUCHHS
peaniii K CIiB 1 CIOBOCIONYYCHb, SIKI HA3WBAIOThH
00’€KTH, XapakTepHi JIs KUTTS (TOOYTY, KYIBTYPH,
COLIATBHOrO 1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OJHOTO HAPOLY
19yxi iHImomy [4, ¢. 59-60].

Bonrapeeki ninrsictu C. I. Baaxos 1 C. I1. ®nopin
BIICPILIC BUKJIATN LITICHY KOHIICTILIO PeaJtii IK HALiO-
HAJIBHO 320aPBICHOI OMUHULI MOBH [4].

Peanii Bu3HauarOTBCA K PI3HOMAHITHI YHHHHKH,
00 BUBYAIOTHCS 30BHIIIHLOIO JIHIBICTHKOIO, TAKI K
JCprKaBHHUN VCTPIH MEBHOI KpaiHH, ICTOPIs 1 KYIBTYpa


http://appftl.uspto.gov/
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MEBHOTO HAPOAY, MOBHI KOHTAKTH HOCIiB IEBHOI MOBH
TOLIO 3 TMOTSIAY iX BIAOOPAXKCHHS B MOBI, MPSAMETH
MarepiaiabHoi KyaerypH |2, ¢. 381]; peui, mpeameru,
IO ICHYIOTh MaTEPIaabHO 1 CIYTVIOTh OCHOBOKO HO-
MIHATHBHOTO 3HAUCHHS ClioBa [6, ¢. 232]; nekcemu,
IO TO3HAYAIOTH Peamii moOyTY Ta rpOMaIChKOTO JKHT-
T4, crienndivdi 1 Oyap-aKoi KpaiHu, Hapoay abo Mic-
uesocri [1, ¢. 181].

Otxe, peanii OB’ s13aH1 3 KyJABTYPOIO NICBHOTO Ha-
POAY 1 € 3araJbHOBKUBAHUMH TSI MOBH LIOT'O HAPO-
IV 1 9Y>)KUMH J714 IHIIHX MOB.

Peanii moskHa K1acudikyBaTh 3a IPSAMETOM, MICIIEM
(B 3a/ICKHOCTI BiA HALIOHATBHOI 1 MOBHOI MPHHAICHK-
HOCTI), yacy (B cCHHXPOHIi abo B miaxpowii) [4, ¢. 47—
79]. 3ynuHumMocs Ha wik kinacuikanii JeTa bHILIC,

3a mpeaMeToM BHOKPEMIIOTE 1) reorpadiusi
peadii (reorpadiuni 06 ektr, 00° exTH (Pi3udHOI reo-
rpadii); 2) erHorpadiuHi peanii (Hamoi, ofsr, TpaHc-
MOPT, 3HAPAAAS Hpawi, QONBKIOp, TeaTp, PUTYAIH
Ta iH.) 3) CYCIIIPHO-TIONITHYHI peastii (OpraHu BIaau,
aIMIHICTPATHBHO-TEPUTOPiaIbHI OTUHHMLI, 3HAKH, CHM-
BOJIK Ta 1H.) [4].

Micueswii po3noain BigOyBaeThCs 3aICKHO B Ha-
LIOHATBHOI Ta MOBHOI PHUHAICKHOCTI [4]: 1) «cBOi»
peautii: HarioHanbHI (00° €KTH, 10 HAJICKATH ICBHOMY
HApPOAY, HaIlll), JoKaIbHI (00 €KTH, 110 HAJICKATH Jia-
JeKTY 200 MOBI MEHII 3HAYYINOi COLIATBHOI IPYITH),
MiKkponokaibHi (chepa 00 €KTIB 0OMEKEHA OJHUM
MicToM abo cenoM). 2) «4ayKi» peamnii: iHTepHALio-
HaJbHI ((IryPyIOTh Y JICKCHILI Oararb0X MOB, YBIHIILTH
JI0 CIIOBHHUKIB Ta 30eperiy MpH LbOMY HaIllOHAJbHE
3a0apBJICHHS), PETIOHAIBHI (IOMIUPUINUCS CEPEI MOB
KLUTBKOX HAPO/IB).

Ha ocHoBi dakTopy uacy (uei po3mogin ymMoB-
HUH) peasii MOAINAOTE HA Cy4YacH] U icTopuyHi [4,
c. 47-79].

TakuM 9MHOM, TOPSI] 3 KOHOTATHBHHM 3HAYCHHSIM
(HawioHaTEHA MPUHANCKHICTE pedeperTa), Gonrapchki
VUCHI BUOKPEMJIIOIOTh KOHOTATHBHE 3HAYMCHHS PCaTii,
OB’ SI3aHE 3 MEPEAAUCIO MICIIEBOro (PEriOHAIBHOTO,
JOKATBHOTO 1 YacOBOr0 (ICTOPUYHOrO) KOJIOPHUTY,
IO JO3BOIUIIO iM CUCTEMATH3YBATH peasii Ha OCHOBI
JIHTBICTUYIHOTO KpUTEpito. BukoprctoByroun nogar-
KOBI [TapaMeTPH aHATI3Y, ABTOPU BUOYIYBAIH ACTAIb-
Hy 0araTtoacrekTHy KIacu(piKaLio peatii B aCmeKTi
iX MpeaMETHOro, MICLEBOr0, TUMYACOBOIO Ta Iepe-
KJIAJA1bKOTO PO3MOALTY.

3BEpHEMO yBary Ha T€, IO CHOTOTHI HE TLIBKH
CTaTyC TEPMiHA HE € TMOCTIHHOIO SIKICTIO CIIOBA, L€
BJIACTUBICTIO BOJIOI€ 1 peanis. binpi Toro, i A8l rpynu
JICKCUYHHX OJWHHULb, SIKi 30aF0ThCS JOCHTh Biagame-
HUMH, MOXKYTh TICPEXOAUTH OAHMH B OJHOTO 1 HA IICB-
HOMY €Tarll NOE€AHYBATH B COO1 BIACTHBOCTI OJHHULb
000x rpym [4]. PO3n0OBCIOMKECHHS! BKUBAHHS TCPMiHA
HEPO3PUBHO TOB A3aHE 3 MOIIUPCHHAM NPEIMETA,
10O BIH IMO3HAYAE, BIH ITO30aBICHHIH TAKOXK KOHOTATHB-
HUX 3HAUCHb.

CaymHo 3ayBa’kCHO, IO Peamis-TCPMIH MICTHTb
B cOOl BJACTHBOCTI SIK TCPMIHA JCKCHYHOI OJMHHIIL,
AKa PErMaMECHTOBAHO HOMIHYE HAYKOBI MOHATTA 32 3HA-
KaMH MOBH 3 METOIO 3aMIIIeHHS B o(iliHHIA KOMYHIKa-
wii pedhepeHTiB crieiiaapHuX chep MOACHKOI ISUTBHOC-
Ti, TaK 1 peaJtii — TEKCHYHO! OAMHHULIL, IO BXOIUTE 4O CKIIa-
ay OeseksiBasicHTHOL jiekcuku [11, ¢. 119]. Biapimicts
peanii-TepMiHIB O3HAYAKOTh ITYYHO 1 LLIECIPsIMOBA-
HO CTBOPCHI sIBUINA (OpraHizailii, mocaau, BUAN TisLib-
HOCTI 1 TOLIO), XapaKTCPHI A1 ICBHOI ACPKABH SIK IIPEA-
CTaBHHMKA MOBHHUX CIUTBHOT [TaM camo, ¢. 118-119].

OTke, peatiero-TCPMIHOM BBAKAETHCS 0COOIMBA
BIACTUBICTh CJIOBA, IO MOXE OYTH MPEACTABICHE
PI3HUMH YACTUHAMH MOBH (aJie, ICPCBAXKHO, IMCHHH-
KaMH ), 10 TTIO3HAYAE COLIaTbHO-CKOHOMIYUHI iIHCTHTY-
TH 1 BiZOOpakae CyCHiTbHUH YCTPil HA IEBHOMY 1CTO-
puanomy etari. [ [pu BU3HAMCHHI MOHATIHHA CEMAHTH-
Ka € BHPIIIATBHUM KPUTCPiEM HOTO BHOKPECMIICHHSL.
Peamnii-repMiny € CBOEPITHUMH «IHIUKATOPAMI) CTY-
MICHIO PO3OLKHOCTI MPESAMETHUX OOIACTCH HE TIABKH
B MOHATIHHOMY, aic 1 B TEMIIOPATbHOMY BiTHOLICHHI
[10, c. 48].

Peaunii B aHNTOMOBHOMY HAYKOBOMY arpoTEXHIYHO-
MY JUCKYPCl 4epe3 CBOKO MPHHANCKHICTD 10 HYHKLI-
OHAIBHOI chePH BUKOPUCTAHHS MOBH, 3aralbHOBKH-
BaHICTh HOCISIMH MOBH Ta BIACYTHICTb CKCIIPECHUBHO-
IO HABAHTAXKCHHS 1 €, IO CYTI, peaniIMU-TCPMiHAMH.
Tomy iHKOMH peanii 1 TePMIHH BaXKKO PO3MEKOBYBATH,
Yyepes Te, O BOHU BUKOHYIOTh CXOXKi (PYHKLII V AnC-
Kypcl arporexHiuHOi cdepu. AHami3 TEKCTIB 3acBil-
YHB, O peaTis MU B TEKCTaX TOCTIHKEHOI cepu BU-
CTYHAIOTh HA3BH CHCHU(pITHUX 3HAPS A PALll, HA3BH
pocnuH, reorpadivdHi HA3BH, HA3BH AIMIHICTPATUBHUIX
VCTAHOB, OMUHHULb BUMIPY, XapaKTePHi A MIEBHOTO
MOBHOTO KOJICKTHUBY Ta PETiOHY.

3a3HaYHMO, IO V PEATiSX BLAKPUTO MPOSBISIETHCS
OIU3BKICTh MK MOBOKO 1 KYTBTYPOIO, OCKUTBKH ITOSBA
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HOBHX peasiii B MaTepialbHOMY JKHTTI CYCHITbCTBA
(PO3BUTOK arpoOMPOMHUCIOBOI raTy3i, HOBI BIAKPUTTS,
BHHAXO/H, 3HAPSS MPALl TOIIO) MPU3BOAUTH 0 BH-
HUKHCHHSA Peatiil v MOBi, IPUYIOMY Yac HOSBH HOBUX
peaitiii MOKHA BCTAHOBUTH JOCHTh TOYHO, OCKLIBKH

HAYKOBO-TEXHIYHA JICKCHKA JOCHTh YYTIHUBO pearye
HAa BCl 3MIHHU CYCHITBHOTO JKHTTSL.

Tunu peanili-TepMiHiB B aHITIOMOBHOMY HayKOBO-
My arpoTEXHIYHOMY TUCKYPCY 32 BKA3aHOK) KJIACH-
dikariero [4, ¢. 47-79] 300paxeno y tadu. 1.

Tadnuysa 1

PisHoBuau peaniii-repminis
B AHIVIOMOBHOMY HAYKOBOMY arpOTeXHIYHOMY JHCKYpCi

Tun peanii | IMTpuxnaam
1. Haounwii posmosmin
T'eorpadiuni peamii Sonoma County, California (USA), San Francisco (USA).
ETHorpadiuni peamnii Packhouse (for packing and storing fruit, herbs and vegetables),

rig (using for harvesting lettuce), Nevada-based Altair
Nanotechnologies, “ridge-till” method (leaves the soil
undisturbed from harvest to planting).

CycninpHO-MONITHYHI peatii

The Employment Tribunals, the Agricultural Wages Order, the
Scottish Office Agricultural Department, the Seasonal
Agricultural Workers Scheme.

I1. MicueBuii posnoia

«Csoi» peamnii

Gamagrass (a tall perennial grass of SE North America:
cultivated for fodder), buffalo meat, pecan (a hickory tree, Carya
pecan (or C. illinoensis) of the southern US, having deeply
furrowed bark and edible nuts).

«Hyxi» peamii

regions).

Chernozem (contraction of chernaya zemlya black earth), taiga
(swampy coniferous forest of Siberia, beginning where the tundra
ends), tundra (treeless plain characteristic of arctic and subarctic

III. Yacoswuii posmosmin

CyuacHi peaii

Nano-Bo-Peep (technologies that continuously monitor the health
of plants), Nano-Aquaculture.

Icropuuni peanii He Busasneno

B aHMoMOBHHX HAYKOBHX TEKCTaX arpOTEXHIYHOTO
JHUCKYPCY CIIOCTEPIraeMo IIMPOKE BHUKOPUCTAHHS pe-
aTiHi-TCPMIHIB, IO HAJICKATH IO TI€] U IHIIOT MATPY TN
HaseneHol Bue kiacupikaitii. OqHax yKUBaHHS ICTO-
PHYHHX Peaiil He BUSABICHO, [0 3YMOBIICHO crietu(i-
KoK TeKCTiB pocaimkenoi cdepu. [IpoimrocTpyiimo
11l SIBULIA HA IPUKJIAAAX TSKCTIB AOCIIKEHOI chepu:
(1) Liquid manure-handling systems are common

where animals are kept in a “free stall” barn

with little bedding (Magdoff, Building Soils for

Better Crops, 2000, p. 78).

(2) Cultural methods for Ladino clover are very
similar to those for common white. Ladino clover
may be shown in mixtures with orchardsgrass,

140

timothy, bromegrass, tall fescue, or reed

canaryverass. Kentucky bluegrass soon crowds

out Ladino clover. When Ladino clover is seeded
alone, the usual rate is 1 to 2 pounds per acre

(Martin, Principles of Field Crop Production,

2006, p. 594).

(3) Planted at 60 to 80 [b./A in Minnesota, Austrian
winter peas make a good nurse crop for alfalfa
(Clark, Managing Cover Crops Profitably,
2007, p. 137).

[puxnaam, 3a3Ha4eH] BUILE, LTIOCTPYIOTH (PyHKLI-
OHYBaHHS PEaTi-TEPMIiHIB Y TEKCTaX AHIJIOMOBHOTO
HAYKOBOTO arpoTEXHIYHOro JUCKypcy. BoHu € ckma-
JOBOIO YACTHHOK AHTJIOMOBHOI arpOTEXHIYHOI TEp-
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MiHomorii. OCKITBKH peatisiM NpUTaMaHHa THYYKICTb,
BOHH MOXKYTb BOZHOYAC HANCKATH OO KIJTBKOX JICK-
CHYHUX IIApiB: peamii-TepMiHH, pealtii-HeoIoTi3MH,
peanii-npodecionanizvu. Peamis-TepMiH TAKOK MOXKES
OyTH MPEACTABICHA K IMCHHHKOM a00 CIIOBOCIIONY-
YCHHSIM, TaK ¥ 1HINOK 4acTHHOK MoBH. IIpoTe ro-
JOBHOIO BIIMIHHICTIO Peasiiii BiA IHIIMX KJIACIB JICK-
CHYHUX ONWHHUIbL € IX HalioOHaJIbHE 3a0apBICHHS
Ta BIATBOPCHHS HALIOHAIBHOTO KOMOPUTY, OCKLIBKH
BOHH PEIPE3CHTYIOTEH CIICHU(IYHI HA3BU Ta IOHATTS,
XapaKTepHi I MIEBHOTO perioHy. B aHrmoMoBHOMY
HAyKOBOMY arpOTEXHITHOMY AUCKYPCl PYHKIIIOHYBAHHS
peanii Moxke OyTH OOMEXKEHO paMKaMH OKPEMOTO KO-
JICKTUBY YH YCTAHOBH.

Pesromyroun BUINE BHKIAACHE, 3a3HAYHMO,
0 peamii-TepMIHU 3a CBOEK CYTTIO € HMOAI0HI
J0 TCPMIHIB, TOOTO MarOTh TEPMIHOIOTIYHY OCHOBY,
qKa MOJIrae y JEMOHCTpanii AeHOTaTa, XapakTep-
HOT'O JUIIE A1 ICBHOI KYIBTYPH HA KOHKPETHOMY
icropuunomy erani. HaliGinpin peacBaHTHUMU A7
peanii-TepMiHIB € HOMIHATHBHA, KOMYHIKATHBHA,
mparMaTu4Ha ¥ epructiyHa QyHKUii. Takum anHOM,
peanis-repmin nepeOyBae HIOU HA EPETHHI JBOX T10-
HSATh: TEPMIHOJIOTII 1 peamii.

BucHoBku. 3araasHUMU TIHIBICTHIHHUMHU Xapak-
TEPHUCTUKAMU AHIIOMOBHOI peamnii-TepMiHy €: CHC-
TEMHICTh, OCKUIBKH Il JICKCHYHI OIMHHII OB A3aH1
3 IHIIMMH I02PaMH1 JEKCUKH, SKI 3HAXOAAThCSI B TOPH-
30HTAJbHIN 1 BEPTUKAIBHIN iepapxii 8, ¢. 86]; peamnii-
TEPMIiHH € 00’ EKTHBHUMH, PEaTbHIMH 1 CIIIBBIAHECCHI
3 Tamy3310 AISIBPHOCTI TA HAYKOBUMH HAIPIMKAMU
U 1HTEepecaMy; BOHH HAJICKATh A0 MEBHOI TEPUTOPIi
1 KYJIBTYPH, TOOTO iM BIACTHBA PEr1OHATBHICTS.

3a JaHUMHK JOCIIKCHHS, BIICOTKOBC CINBBIIHO-
LICHHS PEAJIIH 10 IHIIUX JOCITIIKCHHX IAPIB TCKCHKH
AHITIOMOBHOIO HAyKOBOTO arpOTEXHIYHOTO AUCKYPCY
cknagae 7%. Hewacte GyHKIIIOHYBaHHS peatill y TCK-
cTax BiAMOBLAHOI CepU MOACHIOETHCS CIICHU(IKOO
CTHITIO 1 TPAJULISIMU HAYKOBOTO MOBJICHHS: TYT peaii
HE HECYTh CKCIIPECHBHOIO UM EMOLIHHOrO HAaBaHTA-
JKCHHSI, HC BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CTHIIICTHYHI PUHO-
MH, IM HE XapakTepHa OOpa3HICTh, MOPIBHAHO 3 XV-
JOKHIM CTHIIEM.

I[lepcnekTHBOK MOJATBIIOTO AOCIIKCHHS
€ ICTAJIbHE BUBUCHHS PeaTii-TCPMIHIB 3 CHHEPIeTH Y-
Hoi ToukH 30py. byno 6 nikaBo xocmiauTy posb 1 B3ae-
MO3B 130K JICKCHYHUX II2aPiB aHIJIOMOBHOTO HAYKOBO-

IO arpoTEeXHIYHOr0 JUCKYPCY B MOBHIH CHCTEMI,
[0 CaMOOPTaHI3YEThCS.
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YK 372.02.811.111°42

WHANBUIYATN3ALVS IEPCOHAKA
B TEKCTE MIECEH COBPEMEHHOI'O BPUTAHCKOI'O
MECEHHO-IPAMATHYECKOTI'O IUCKYPCA

0.10. bensesa (Xapvkos)

Crarbs moCBsIEHA M3YYCHHIO OCHOBHBIX MOP(OIOrHYSCKHUX CPEACTB CO3AaHMsA 00pa3a JTHUPHUUCSCKOro repos
B IICCCHHO- IPAMAaTHICCKOM JUCKYPCE Ha MATCPUAIC APAMATHUCCKHUX TICCCH COBPEMCHHBIX OPUTAHCKUX TIOTI-TPYIILL
OmnpeznensieTcs cOCTaB YUaCTHHUKOB COBPEMEHHOIO OPUTAHCKOIO MECEHHO-IpaMaTHYeCKOro auckypea. IIpociexu-
BACTCSI CBSI3b MEIKAY TIOHATHSIMH d61M0p, 00pa3 agmopa M o0pa3 TUpuueckozo 2epos. AHATU3UPYIOTCS (DYHKLIUA
JUYHBIX MCCTOMMCHUH 1-T0 THLa ¢AMHCTBEHHOTO M MHOKECTBCHHOTO HHCIIA [IPY OIMCAHUH KATCTOPHH IICPCOHAIIb-
HOCTH B [ICCCHHO-PAMATHICCKOM JTUCKYPCE KAK BYKHOTO 3JICMCHTA €0 KOMMYHUKATUBHOM Opranusanuu. Jlemaer-
Cs1 BBIBOJ O TOM, YTO MHIMBUAYAIH3ALMS 00pa3a THPHUCCKOTO TePOst SIBIBICTCS OCHOBHOM (DYHKIIMCH JTMIHBIX MEC-
TOMMCHHH IIPY HPOTHBOIIOCTABIICHUM €TI0 00pa3y aBTopa U CIIyILATE/I M APYTUM JTUPHUICCKUM TSPOSIM B TICCCHHO-
JpaMaTHICCKOM JUCKYpce. HaMeuaroTest meperiekTHBBI M3y HCHHSI CIIOCOO0B BBIPAKCHUS KATCTOPUM HEOTIPEACIICH-
HOCTH, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX SIBJISICTCS UCTIONIB30BAHUE ABTOPOM IPAMATHMCCKOM ITCCHU HEOTIPSICIICHHBIX MECTO-
MMCHHM.

Kouenbie ciioBa: npaMaruyieckas IECHs, KaTeropHs IEPCOHANBHOCTH, 00pa3 aBTopa, 00pa3 JTHPHYESCKOro
repost, 00BEKT CUTYALIMH, OO BEKT TCKCTA, CYOBEKT TEKCTA, IICCCHHO-APAMATHMCCKUI TUCKY PC.

Beasieea O.F0. InjmBiayasizamis nepcoHaXKy y TEKCTi MiCeHb CYYACHOT0 OPHTAHCHKOTO THCEHHO-
APAMATHIHOTO AHCKYPCY. CTaTTs NpUCBSMCHA BUBYCHHIO OCHOBHUX MOP(OIOTriYHUX 3ac00IB CTBOPSHHS 00pasy
JIPUMHOTO TEPOS B MICCHHO-APAMATHYHOMY JUCKYPCI HA MaTepialll APAMATUMHUX MICCHb CYYaCHUX OPUTAHCHKUX
mor-rpyn. BusHavaeTsest CIax yYaCHUKIB CY4aCHOTO OPHUTAHCHKOTO IICCHHO-APAMATHIHOTO TUCKYPCY. Biacte-
JKYETBCS 3B SI30K MDK HOHSITTSIMU A6mop, 00pa3 agmopa ta 06pa3s nipuyHozo 2epos. AHam3y0ThCs (ByHKLIT 0c000-
BHX 3aMMCHHUKIB |-i 0COOM OXHMHUM Ta MHOKHUHU [IPY OTIFMCI KATETOpii MEPCOHATBHOCTI B IMICCHHO-APaMATHIHOMY
JHUCKYPCL SIK BKJIUBOTO SIICMCHTY HOTO KOMYHIKATHBHOI oprasi3acii. POGUTHCS BUCHOBOK IPO T, IO 1HAUBIAYA-
Ji3aris 06pasy JPUIHOTO ISPOst € OCHOBHOO (PYHKIIER0 0COO0BUX 3aHMCHHHKIB IIPH IIPOTHUCTABICHHI HOTO 00pasy
aBTOpa Ta CIIyXaya Ta IHIIKUM JTIPUIHUM TePOSIM B MMICCHHO-IPaMaTHMHOMY THUCKYpel. HamiueHo mepcnexrusy Bu-
BUCHHSI CIIOCOOIB BUPAKCHHS KATCrOPii HCO3HAYCHOCTI, OCHOBHHM 3 KOTPHX € BUKOPHUCTAHHS aBTOPOM APAMATHIHOL
TMICHI HCO3HAYCHHUX 3aHMCHHHUKIB,

KmrovoBi ciioBa: npamartidHa ImicHs, KaTeropisa MepCoOHaIbHOCTI, 00pas aBTopa, 00pas JIPUMHOTO repost, 00 eKT
cutyatli, 00" KT TEKCTY, CY0  EKT TEKCTY, MICCHHO- APAMATHMHHAN AUCKY PC.

Biceliayeva O.Yu. Individualization of Personage in the Texts of the Songs of Modern British Song and
Dramatic Discourse. The paper deals with the study of the main morphological means of creation of the image of
a lyrical hero in song and dramatic discourse on the material of dramatical songs of modern British pop-groups.
The cast of the participants of modern British song and dramatic discours is defined. Connection between the
concepts the author, the image of the author and the image of a lyrical hero 1s traced. Functions of personal
pronouns of the 1* person of the singular and the plural as an important element of its communicative arrangement
are analyzed while describing the category of personality. Conclusion is made that individualization of the image of
a lyrical hero is the main function of personal pronouns while opposing it to the image of the author and the hearer
mn song and dramatic discourse. Perspectives of the study of the ways of expression of the category of indefiniteness
one of which is the use of indefinite pronouns by the author of a dramatic song are outlined.

Key words: category of personality, dramatic song, image of the author, image of a lyrical hero, object of the
situation, object of the text, song and dramatic discourse, subject of the text.
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AKTYalnbsHOCTb PabOThl OOVCIOBIHBACTCS 3HA-
YUMOCTHIO OPHUTAHCKOTO MECCHHO-APAMATHYCCKOTO
JUCKYpPCa KaK CaMOCTOSTSIBHOTO THIIA JUCKYpCa
B ()YHKIHOHATbHO-KOMMYHUKATUBHOM ACIICKTE.
OO0BEKTOM JAHHOIO HUCCIECAOBAHUS ABJSIETCS IIE-
ceHHO-ApaMaTuueckuil quckype (maaee — [1J11), co-
CTOSIIUN U3 IECCHHO-IPAMATUICCKOTO TEKCTA U MY-
3BIKAJIBHOTO COMTPOBOKACHUS, & MPEAMETOM — MOP-
(hOIOTHUECKUE CPEACTBA CO3AAHUS 00pa3a OJHOTrO U3
€ro YYaCTHHUKOB — JIUPHUUCCKOTO TEPOsi B TCKCTS Ipa-
MAaTHYHOU MECHU. MaTepuasioM MOCTYKUTH IECCH-
HO-IPaMaTUICCKHUE TCKCThI COBPEMEHHBIX OpHUTaH-
ckux non-rpymn 7he Rubettes, ABC, Sive, Lucky Soul,
Hurts, London Grammar, Years and Years. llenp
paboThl — aHATH3 MOPGOIOTHUSCKUX CPESIACTB CO3aa-
HUs 00pa3a THPUUICCKOTO TEPOs KAK KOMIIOHCHTA O1-
HOU H3 MI00ATBHBIX KATCIOPHH MECEHHO-PAMATHYICC-
koro auckypca (yaactauku [1J11).

IO npencrasiser co00H KPEOIHM30BAHHBIA THIT
JUCKYPCa, OCHOBHBIMH KOMIIOHCHTAMHU KOTOPOTO SIB-
JSCTCS TEKCT APAMATHYCCKHUX MECCH U MY3bIKAJIb-
HOE compoBoxacHue. K unuciy yuacTHHKOB MECEHHO-
JPaMaTHYCCKOTO AUCKYPCA OTHOCATCS CYOBEKTHI
TCKCTA — aBTOP CJIOB, KOMIIO3UTOP M HCIOJHUTCIIb
apaMarudeckoi necHu (manee — Al), BeicTymaromume
B «JIHKax» o0pasa aBropa, mepcoHaxa (aanee — au-
PHUUECKOTO I'eposi) ¥ MOBECTBYIOLIHE OT 1-r0 (MHOTIA
OT 2-T0) JULA; & TAKKE OOBEKTHI TCKCTA — CIYIIATS-
mu (manee — A2), BeIpakeHHBIC $OpPMON 2-ro nuna,
KOTOPBIC MOTYT CKPBIBAThCS MOA 00pa3oM apTopa
U TUPUICCKOTO TCPOSL.

OcoOCHHOCTh OPUTAHCKOTO IECCHHO-ApaMaTHICC-
KOTO JUCKYPCa 3aKII0YACTCS B TOM, YTO aBTOPOM
JPaMaTHYCCKOHN MECHU SIBISICTCS LCIOCTHBIN 00pas,
COCTOSIIUEI M3 aBTOPA CJIOB APAMATHUCCKOH MECHU
U KOMITO3uTOpa. TePMUH 00pa3 aemopa B COBPEMCH-
HOM oHNMaHuH Beel B.B. Burorpanos, roBopst 0 Tom,
YTO OH HE BCErAa OTACISICTCS OT MOHATHS 00pd3
nucamens. O0pa3 mUCATENST OMUCHIBACTCS UM Kak
o0pa3, He OOPAIICHHBIH K YUTATE/II0, a 00pa3 aBTopa
Ha3bIBACTCH XYHOKECTBEHHBIM JHUKOM asTopa |1,
¢. 103]. O6pas asropa, no mucHuo A.®. [lanuHoii,
dopmupyer cebe untarenp. OH MCHSICTCS B 3aBUCH-
MOCTH OT aBTOPCKOH YCTAHOBKH, TEMBI, MOTHBOB KaK-
qoro mpousseacHus [, ¢. 96]. B I1J1]1 obpa3 asTopa
dhopMUPYETCS CAYIIATEICM B MPOLIECCe ero QyHKIuM-
OHHUPOBAHUSL.
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banzkum k moHsATHIO 00pa3a aBTopa WM COBIA-
JAIOIUM C HUM SIBJIICTCS MOHATUE 00pa3 Jaupuyec-
xko2o 2epos. OH 0COOCHHO BAKCH TSI TTOITHICCKOTO
texkcra [11J1. Ho ecau oOpas aBropa Hepeako mo-
JKET HAXOJUTHCS BHE MO 3PCHUS YUTATEI, B IPO-
CTPAHCTBE “BHCHAXOAUMOCTH , TO TUPUICCKHH repoH
OOBIYTHO PUCYTCTBYET B KAYECTBE IMIABHOTO ACHCTBY-
FOIIICTO JIUIIA [TaM ke, ¢. 96].

B Tekcrax apamMaTHyecKHUX MECCH COBPEMEHHBIX
OpUTAHCKHX MON-TPYII 00pa3 JTUPHIECKOTO Tepost
MPEACTABIICH, IIABHBIM 00pasom, dopmoii 1-ro auna
JMYHOTO MECTOUMEHH I CANHCTBEHHOTO HITH MHOYKECT-
BEHHOTO YUCIA!

Tonight I'll be dreaming of you.
[Interlude, IF YOU WAIT 2013,
London Grammar]

We got a love, got a love.
[One Better World, UP 1989, ABC]

WnauBuayanuzanys TUPUICCKOro Iepost POsIBIIS-
€TCA B UCTIONB30BAHNH B TCKCTE ApaMaTHYecKO mec-
HU MECTOMMEHHS 1-T0 NMHIA ¢AMHCTBEHHOTO U MHO-
skecteennoro yucaa. A W, Ipuxoasko otmedaet, 4ro
(YHKUHS HHIUBUAYATU3AIUH CBA3aHA C BRIPAKCHH-
€M OLICHKH: B CHOCO0AX BBIPAXKCHUS OLICHKH MPOSB-
JAETCS WHAUBUAYATbHOCTD, KOTOpas OOBIACHIETCS
TeM (pakToM, UTO OLCHKA MPHUHAAICKUT WHTCHLIUO-
HATbHOMY ACIICKTY f3bIKa, TAC BOCCO3JAHHC KapTH-
HBI MHPa B CO3HAHUU T'OBOPSILECTO OCTIOXKHSICTCS Lic-
aeM psgoM dakropos [7, ¢. 11-12]. Ccrinascey Ha
padoty B.A. Camoxunoii (cm.: [8]), A.A. ITpuxoxas-
KO JOOABIACT, YTO MOPOKICHUE OLICHOYHOTO BBICKA-
3bIBaHHS 00YCIOBICHO TEM, YTO B MPOLIECCE KOMMY-
HUKALUU V YCOBEKA MOSBILCTCS OTPEOHOCTD BbI-
PasuTh CBOEC OTHOLICHHE K ACHCTBHTENBHOCTH, KOTO-
POE OXHOBPEMEHHO SBJIIETCS OLCHOUYHBIM H IparMa-
THUCCKHUM [Tam ke, ¢. 13].

Otnuuwe [T/1 oT ApyrUx THIOB JUCKYPCA COCTO-
UT B TOM, YTO (YHKIHIO HHANBHAYATA3ALUH THTHOC-
TH HapsAy C S3BIKOBBIMH CPEACTBAMHU BBITOTHAOT
CpeacTBa My3bIKaJIbHBIC. PabOTH HEKOTOPHIX ABTO-
POB HOCBSIICHBI MY3bIKATBHOMY ACHEKTY B MPOLIEC-
cc CTAaHOBJICHUA UHAUBHAA, Harpumep A.B. Yephsi-
LICB M3YYACT BIMSIHHIC MY3bIKH HA THIHOCTD MIOCPE-
crBoM teneeuacHus [12, ¢. 57]. H0.B. Ilomnasckas-
MenpHHUCHKO, paccMaTpHBas KOHLICHIHIO OOIIEro
PasBHTHA THYHOCTH, 00pamacT BHUMAHHUE HA KaTe-
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TOPHH A3BIKOBBIX U MY3BIKAJIBHBIX CIIOCOOHOCTCH
B JAHHOM acIiekTe [6, ¢. 67].

O0pa3 TUPUYCCKOrO Tepos MPESACTABIICH TAKKE
OAHOBPCMCHHO JTUIHBIMHA MCCTOUMCHUAMU, CTOAIINU-
MU B UMCHUTCJIIPHOM HUJTH O6’beKTHOM naacxKe, u npu-
TAXKATCIABHBIMHA MCCTOHUMCHHAMM, BKJIIOYAL 3600'
motHYO ¢Gopmy, uto cozgaet B I addexr oco-
00ii BRIPA3UTEIBHOCTH IPH AKTYATU3ALUH HAMOOICe
BKHOW HH(pOpMALMM B MNECECHHO-APAMATHICCKOM
TEKCTC M BBLACACHHH APAMATHYCCKHIA 00pa3 AHpH-
ueckoro repost. Cp:

1 know when we 're together
My setting sun will shine
Lets spend this night together
Let me make you mine.
[Some Kind of Heaven,
SURRENDER 2015, Hurts|

WHora aBTOp BUAUT JTUPHYCCKHUX TEPOCB CO CTO-
POHBI M TPEACTABISCT UX HE (HOPMOI THIHOTO Mec-
TOUMEHHA |-ro muna, a B KauecTBe 0OBEKTa, BhIpa-
JKCHHOTO THYHBIM MECTOUMEHHEM 2-TO JIMLA B UME-
HUTEIBHOM HITH OOBEKTHOM A JCHKE U IPUTSDKATEIb-
HBIM MECTOHMCHHUEM YOUF, UTO SBISCTCS SI3BIKOBBIM
BBIpakeHUEM apaMaru3ma B T/

You can see it in her eyes
So you thank her for her charm
And you take her in your arms
But she just won't let you go.
[Rolling Stone, SURRENDER 2015, Hurts)

B noo0HbIX caydasx aBTop ApaMaTHUSCKOH mec-
HH, 00pa3 aBTopa U TUPHUCCKUH Iepo ABJISIOTCS «CO-
OeceTHUKAMI» B aKTEC aBTOKOMMYHHUKAIIUHU Kak (op-
M€ KOMMYHHKALIAH, CYTh KOTOPOH 3aKITIOYacTCA B TOM,
YTO aApecaT U aAPECaHT COOOLICHUS MOCTOSHHO Me-
Hatorea porsavu. M. KosryHoBa cunraer, 9ro mo-
STHYECKUM TEKCT HEPEAKO COAEPKUT JIIEMEHTHI aB-
TOKOMMYHHKAHH, T.€. PeUb, PACCUMTAHHYIO Ha ccOl,
oOpamenue k ceOe. Takas BHYTpEHHSS pedb OTIH-
YaeTCs U3BECTHOU CIIOKHOCTBIO 0OPa3HOH CHCTEMBI,
WHINBUAYATBHOCTBIO, UCTIONB30BAHUEM CPEICTB TEK-
CTOBBIX ITAPAUTM, OKKa3HOHAIBHOCTBIO, UTO JO/DKEH
MOHATH yuTaTenb [3, ¢. 179].

Kax nokaszan ananns, Kareropus nepcoOHAIbLHOC-
TH, BBIpa’KacMas MECTONMEHHEM, ABIIIETCS BaXKHBIM
3JEMEHTOM B PAY MOPQOIOTHICCKUX CPEACTB, Y4ia-

CTBYIOIINX B KOMMYHHUKaTHBHOM opranuzaruu [TJ]J1.
Kateropus nepconaneHOCTH, 0QOPMIISIS KOMMYHHKA-
LU0 B TEKCTE MECEH, MPOTHBOMOCTABIIIET €T0 YIAaCT-
HUKOB JPYT APYTY. aBTOPA, UCIONHUTENS APaMaTH-
4ueCKOH mecHu u caymares (1-e u 2-¢ auio); u npo-
THBOIOCTABIAI UX TAKXKE YUYACTHHKAM COOBITHI
(3-¢ o).

OVHKINOHATEHO-KOMMYHHUKATUBHBIH TOXXO B JTHHT -
BUCTHKE MO3BOJSCT MPOAHATH3UPOBATE (GYHKLIH JTHY-
HbIX MecrouMeHuE 1-ro muna B mecue TIJ1J1 (cm.:
[9, ¢. 130-135]). Mectoumenue 1-ro nuna ¢ TMHCTBEH-
HOTO 4nCa / BBIMOTHICT HOCKOIBKO (PyHKIMH. OCHOB-
HOH (YHKIMEH SBISICTCS UHIUBHYATU3ALMS THIHOC-
TH aBTOPA APAMATHUYCCKOH ECHH, HCTIOTHUTEIS U JTH-
PHUECKOTO repost, MOAUCPKUBAOLIAS UX YHHKATBHOCTb
B [IJI/1. FO.C. CrenanoB 3ame4act, uTo S — 3TO BbIC-
mas CTCNEHb WHIANBUAYAIN3ALNH, KOTOPas MOXET
ObITh JOCTHUTHYTA cpeacTBamu s3bika [11, c. 165].
Hanpumep, nuunoe mecronmeHue B texere [TJ]
BBITOHSCT (PYHKIUIO HHANBUAYATU3AIIAH [TPU [TOMO-
LM JIoTH4ecKoro yaapenus: Yeah I can do it [I Can
Do It, WE CAN DO IT 1975, The Rubettes]; cpas-
HEHHS JIHPHYCCKOTO TEPOsi C OOBEKTAMH CHUTYALUH:
I'm just a sign of the times [Sign Of The Times,
SIGN OF THE TIMES 19, The Rubettes|, nau cpas-
HCHHS €T0 ¢ caMuM coboii: I 'm more afraid than ['ve
ever been |Better than Love, HAPPINESS 2010,
Hurts].

C moMoIIbI0 OTPULIAHHS MECTOMMEHHUE { TIPOTHBO-
MOCTABSACT TUPUICCKOTO TEPOsl CITYLIATEITIO HITH APY-
UM JTUPUYICCKUM TEPOsIM, UITO MMO3BosieT auddepen-
LUPOBATh OCHOBHBIX yuacTHUKOB [TJIJ1;

I'm shy, cannot be what you like.
[Take Shelter, COMMUNION 2015,
Years and Years|

Well I tried but I can't behave like others, lover
[The Towering Inferno, THE GREAT
UNWANTED 2007, Lucky Soul]

JInpraeckuii repoit, Ha3BaHHBIN | -M JIMIIOM, MOXKET
OBbITh MPOTUBOIOCTABJICH TMIHOCTH aBTopa; I 'm David
Year-or-two [A to Z, HOW TO BE A..ZILLIONAIRE
1985, ABC). Mecronmenue I pu 5TOM MOXKET OBITh
KBaHTU(HULHUPOBAHO, 0003HAAS PA3HBIC CTOPOHBI JIHY-
HOCTH JINPHICCKOTO TEPOst. ITH OCOOCHHOCTH THUHO-
CTH JHMPHUYECKOTO I'eposl, MPEACTABICHHBIC KaK ABa
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JMLA, MOTYT BRIPAKATECS CYIICCTBUTCIBHBIMU 3-TO
aura. Hanpumep, B apamatuucckoii necae Welcome
To The Real World n3 anpboma ABRACADABRA
1991 non-rpynmet A BC npeanaractcs OMUCaHuE pas-
JWYHBIX IEPHOAOB XKU3HH JINPHYECKOTO Irepos B MPO-
[IJIOM C MIOMOLIBIO HA3BAHUS aBTOPOM €ro pona Acs-
TEMbHOCTH. TakuM 0Opa3oM aBTOP CO3JACT LETOCT-
HBIH, MHOTOTPAHHBIH 00pa3 MHPHYECKOrO Tepost:

I was a rich man
I was a thief
I was a sailor, shipwrecked on a reef.
[Welcome 1o The Real World,
ABRACADABRA 1991, ABC]|

Mecronmenne 1-ro numa, Ha3BIBAIOIIES JTHPH-
YECKOTO ICPOsi, 3aMEHECHO MECTOMMEHHEM 2-TO UL
(I — you). Ilpu srom B Tekcre [1J1]] aapecant BbI-
nostHsIeT Poak aapecara. [logoOHbIN 00MEH poOIsIMU
oOpasa aBTOpa, THUPHUCCKOTO TEPOsi U CIVIIATEINS
obecneynBacT 0COOYI0 CHTYAI[UIO B AUAIOTU3ME
MMECCHHO-IPAMATHUICCKOTO AUCKYpPCa, 00SCIeurBa-
omui apamMatusM B ompeaciacHHoM Tekcete T
10 cozaact MOMU(OHUIO B MECCHHO-APaMaTHYICC-
KOM TEKCTe (0 MOAU(OHHU TEKCTOB CM. paborty
B.A. Camoxwunoii [10, ¢. 22]):

The day that I was born,
daddy placed me on his knee
Said: «Son, you've got to be

a better man than me
You 're inheriting the world,
make your mark on history
Welcome to the real world;
be what you've got to be.»
[Welcome to the Real World,

ABRACADABRA 1991, ABC]|

Mecronmenne 1-ro nmuma MHOKECTBCHHOTO WHC-
7a obnamaeT CBOMCTBOM 00O3HA4YaTh THPUYECKOTO
repos B CoBOKymHOCTH ¢o caymareiaeMm. B.I. Tak
COBOKYITHBIM Ha3bIBACT CYOBCKT, 00bCIUHSIOMMH |-
e u 2-¢ muuo [2, ¢. 103]. OOpa3 nupuuecKoro repos
MOKET O0BCIUHUTHCS B JIMIHOM MECTOUMCHHH 1-r0
JMLa MHOKECTBEHHOTO YHCTIA We CO CayLaTeneM 0e3
KaKoOW-TO0 KBAHTH(PUKALINK:

We got to let this love in.
[Feel the Love, KINGSIZE 2001, Sive]
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IMosunmy AUPUYUSCKOTO TePOs U CAYIIATENS, 00bCAN-
HCHHBIC MCCTOMMCHHEM We, MOTYT OBITh OTICICHBI
B TIPCIBIAYINEM KOHTCKCTS, HAPUMED:

Add your light to mine, baby.
Together we could shine.
[Add Your Light to Mine, Baby, THE GREAT
UNWANTED 2007, Lucky Soul|

Mectonmenne we B I1JIJ] MOXKET BBHIMOJIHATH
¢dyHKIHIO 0000IMEHHO-THIHOTO cyOBbekTa. B aTOM
CITy4ac MO3UIIUHU aBTOPa H THPUICCKOTO repost BKITIO-
YCHBI B HEOITPEACICHHO-0000IICHHY IO TPYIINY CYOBhEK-
TOB (O HCONIPCACTICHHO-TUIHBIX MPCATONKCHUAX CM:

[4, . 27)):

We were never sure
What we were fighting for.
[Goodbye Dolly Grey,
STILL UNWINDING 1978, The Rubettes|

If we don't kill ourselves
We'll be the leaders of a messed up generation.
[Stay Awake, IFF YOU WAIT 2013,
London Grammar]

And we’ll stand on this world alone
We're in exile.
[Exile, EXILE 2013, Hurts|

Oh we're all waiting
For a saving grace
Hands that soothe
Hands that smooth the human race.
[/5 Storey Halo,
HOW 10 BE A.. ZILLIONAIRE 1985, ABC)

B panHBIX mpuMepax moJ MECTOMMEHHEM We TO-
HUMACTCs HE ONpPEICICHHAs TPYIIa TIONCH, a BCe
YETOBEUECTBO, B COCTAB KOTOPOIO BXOAHUT ABTOP
U TUPUYECKUN TEPOU U CITyIIATENb.

B cnexyromem npumepe aBTop B o0pase JTHpH-
YECKOTO Tepos YyBCTBYET cedsi HEOTHEMIICMOH dac-
TBIO HE TOJIBKO I'PYIIIBL, OOBEIUHSIIOMEH BCEX Viac-
tHUKOB II/I/], HO U HEOTHEMICMOI YACTBIO BCETO
YEJIOBEUCCTBA. 3ACCh ABTOPOM 3aTOKEH INTYOOKHI
cMBICT Bepbl B bora, B BEUHVIO )KH3Hb, B OcccMep-
THE TYIIH:

1 fall to my knees
And praise the Almighty



CTUIIICTHKA | JIEKCHKOJIOTIA

We never go hungry
We never get bored
We are the future.
[Love Is Its Own Reward,
SKYSCRAPING 1997, ABC]

Ha ocHoBaHNY aHaNMN3a A3BIKOBBIX CPEACTB CO3AA-
HUs 00pa3a THPUICCKOTO Tepost ACTIacM BEIBOIbI, YTO
OCHOBHEBIM CIIOCOOOM MPOTHBOIOCTABIICHHS VIACTHH-
xoB ITJI/] apyr mpyry (aBTOopa IpaMaTHUCCKOH mec-
HU U CIYIIATENS) U MPOTHBONOCTABICHHS UX Y4aCT-
HUKaM COOBITHH SIBISETCS BBIPAKCHHE KATCTOPHH
nepcoHabHOCTH. O0pas MTHUPUUICCKOTO Tepost TPEa-
CTABJICH B OCHOBHOM THYHBIMH MECTOHMMCHUSIMHU
1-ro muia €AMHCTBEHHOT'O K MHOMKECTBCHHOTO YHCA,
CTOSIIUMH B UIMCHHTCIBHOM HIH OOBCKTHOM Taje-
JKE, U OTHOCSALIMMUCSH K HUM IPHUTSDKATCIBHBIMU Me-
cronvenusMu. e qusuayanu3zanys oOpasa mupudec-
KOTO TepOsl, IPOSIBISIETCS B MIPOTHBOIIOCTABICHHH €O
aBTOPY, CIYIIATEIIO WJIH APYTUM TUPUICCKAM I'epo-
aM. [lepcnekTUBON HCCICAOBAHUS SABIIACTCSA U3Y-
YCHUE HECONPEACICHHBIX MECTOUMECHUH IS BRIPAXKE-
HUA Kateropun HeonpeaeneHuocTy B I1/1J] npn ormm-
caHuu o0pasza JTUPUICCKOTO Ieposl.

JIMTEPATYPA

1. Bunorpamnos B.B. ITostuka u puropuka / B.B. Buno-
rpaos // O s3bIKe XyI0KESCTBSHHOM MPO3BI: U30D. TP. —
M., 1980. — C. 98-175. 2. Tak B.I. TeopeTuuecckas
rpammaruka (ppanirysckoro s3sika. Mopdomaorus /
B.I lak. — M. : Bericmr. mk., 1986. — 312 ¢. 3. KosTtyHO-
Ba .. Tlostuueckmin curakcuc / U.W. KoeptyHosa. —
M. : Hayxka, 1986. - 206 c. 4. [Tanyucsa E.B. Heonpene-
JICHHO-THYHOC TPSIIOKCHUS U €TO TIOAPa3yMCBACMBIH
cyonekt / E.B. [1agyuesa / Bonpochl A3BIKO3HAHUS. —
2012. = Ne 1. - C. 27-41. 5. [lartuua A.®. Tekcr: ero
COMHULBL U [I00aIBHBIC KATCTOPUU: YICOHUK IS CTy-
JCHTOB — XypHanucToB u (prutojoros / A @, [lanmnua. —
M. : Emuropuan YPCC, 2002. —368 ¢. 6. [Tormasceka-
Menbamuenko FO.B. Baaemomist BepbanbHOTO 1 My3ud-
HOTO KOMITIOHCHTY B KOMYHIKATMBHHX MPOLECCAX | IHC.
... Xaux. inon. vayk : 17.00.03 /1O .B. Tormascbka-Menb-
amacHko. — JIsBiB, 2010. — 168 ¢. 7. Ilpuxoxexo 1.
Kareropis o1iiHky B KOHTEKCTI 3MIHH JIIHTBICTHYHMX T1a-
paxurm : monorpadis / Il Ipuxonsko. — 3amopixoks
Kpyrosip, 2016. — 200 ¢. 8. Camoxina B.O. XKapr
y CYYaCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY I1pocTopl Bemuxoi Bpu-
tauii Ta CIIIA /B.O. Camoxina : monorpadiss. — Bum. 2-¢,
mepep. 1 gom. — X.: XHY, 2012. — 360 c¢. 9. Camoxi-
Ha B.O. OyHKUIOHATBHO-KOMYHIKATUBHUH HAIIPSIM

mocmmkens v mureictui / Bicauk XHY. — 2012, —
No 1022. — C. 130-135. 10. Camoxina B.O. JlianextHo-
JlajioTIvHa CYTHICTh (JCHOMCHA IHTCPTCKCTYaIbHOCTI
sk moiponii Tekcris // Bicuuk XHY. — Bun. 81. —
2015. — C. 21-28. 11. Crenanos 10.C. Mmena, npenu-
katbl, npemiokenusa (CeMuonoruiaeckas rpaMMaTHKa) /
10.C. Crenanos / Iloxg pea. moxr. ¢uiona. Hayk
1O .H. Kapaymosa. Uzx. 3-e, crepeorurinoe. — M. : Enu-
topuan YPCC, 2004. —360 c. 12. Uepusimes A.B. Me-
muamy3eika Ha TB / A.B. Uepusimes // Xypuamucr. —
M. : Uzg-Bo MI'Y, 2009. — 112 c.

REFERENCES

Chernyshev, A.V. (2009). Mediamuzyka na TV
[Mediamusic on TV]. Moscow: MGU Publ.

Gak, V.G. (1986). Teoreticheskaja grammatika
francuzskogo jazyka. Morfologija |Theoretical
grammar of the French language. Morphology).
Moscow: Vyssh. shk.

Kovtunova, LI (1986). Pojeticheskij sintaksis [Poetic
syntax]. Moscow: Nauka.

Paducheva, E.V. (2012). Neopredelenno-lichnoe
predlozhenie 1 ego podrazumevaemyj sub#ekt
[Indefinite and personal sentence and its constructive
subject]. Voprosy jazykoznanija, 210, 27-41
(in Russian).

Papina, A.F. (2002). Tekst: ego edinicy i global 'nye
kategorii: uchebnik dlja studentov — zhurnalistov i
filologov |Text: its units and global categories:
textbook for students — journalists and philologists|.
Moscow: Editorial URSS.

Poplavs’ka-Mel 'nychenko Yu.V. (2010). Vzayemodiya
verbal'noho i muzychnoho komponentu v
komunikatyvnykh protsesakh. Dyss. kand. filol. nauk
[Interaction of verbal and musical component in
communicative processes. Cand. philol. sci. diss.].
Lviv. 168 p. (in Ukrainian).

Prykhod’ko H.I. (2016). Katehoriya otsinky v konteksti
zminy linhvistychnykh paradyhm: monohrafiva [The
category of evaluation in the context of change of
linguistic paradigms: monograph]. Zaporizhzhya:
Krugozir.

Samokhina V.O. (2012). Zhart u suchasnomu
komunikatyvnomu prostori Velykoyi Brytaniyi ta
SShA: monografiya [Joke in modern communicative
space of Great Britain and the USA: monograph].
Kharkiv: KhNU.

Samokhina V.O. (2012). Funktsional’ no-
komunikatyvnyy napryam doslidzhen” u linhvistytsi
[Functional and communicative trend of research
in linguistics]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.

147



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

VIN. Karazina. — V.N. Karazin National Univ. National Univ. Messenger, 213, 21-28 (in Ukrainian).

Messenger, 207, 130-135 (in Ukrainian). Stepanov, Ju.S. (2004). Imena, predikaty, predlozhenija
Samokhina V.O. (2015). Dialektno-dialohichna sutnist’ (Semiologicheskaja grammatika) [Names, predicates,

fenomena intertekstual nosti vak polifoniyi tekstiv sentences (Semiotical grammar)]. Moscow: Editorial

[Dialect and dialogic nature of phenomenon URSS.

intertexuality as polyphony of the texts] Visnyk  Vinogradov, V.V. (1980). Pojetika i ritorika [ Poetics and

Kharkiv. nats. un-tuim.V.N. Karazina. — V.N. Karazin rhetoric]. Moscow.

148



CTUIIICTHKA | JIEKCHKOJIOTIA

VK 8°811.111-26
’KAHPOBI KATET'OPIi TEKCTIB HAYKOBOI'O CTIIIO

(Ha MaTepiaJii aHIJIOMOBHUX MOHOTpagiii)

LI Kozyocoka (Kuis)

VY crarTi BUALICHO Ta OXapaKTePU30BAHO HANOLIBII BAXK/IMBL Ta BIACTHBI HAYKOBUM JKAHPAM KaTeropii, Taki
SIK UUTICHICTb, 3B SI3HICTh, CTPYKTYPHICTB Ta IHTCPTCKCTYAIBHICTE. ABTOP ONUCYE TU(DSPCHLIATBHI O3HAKH BUILTCHUX
KaTeTOpPi¥ Ta Ha TIPUKITa/l aHIJIOMOBHHMX MOHOTPadii posriiaaae MOBHI 3aC00M, iK1 3a0e3ICUyIOTh PeaTi3aliiio X
KaTETOPiM Y TEKCTaxX HAYKOBOTO CTHITIO. 3POOICHO BUCHOBOK, IIIO ;KaHPOBI KaTeropii v CBOIH CyKyIHOCTI 3abe3rie-
YVIOTH IH()OPMALIHHY Ta CTPYKTYPHY €IHICTH HAYKOBOTO TCKCTY, SIKUH BHUCTYIIAE SIK (DYHKIIOHAIBHO 3aBCPILCHE
MOBJICHHEBE LILITC.

KarouoBi cjioBa: skaHpoBl Kateropii, 3B sI3HICTh, IHTCPTCKCTYANBHICTD, CTPYKTYPHICTD, TCKCTOB1 KaTeropii,
LIUTICHICTB.

Kosyockas WL.I. 7ZKanpoBbie KATEropuu TEKCTOB HAYYHOT0 CTIUISI (HA OpUMEpe AHTJIOSI3LIMHBIX MOHO-
rpadmii). B crarse BELACICHBI M 0XapaKTePU3UPOBAHBI HAUOOICE BAYKHBIC M CBOMCTBCHHBIC HAYTHBIM )KaHPaM KaTe-
TOPHH, TAKKAC KAK LICIOCTHOCTD, CBSI3HOCTD, CTPYKTYPHOCTE M MHTCPTEKCTY AIIBHOCTh, ABTOp onuchiBacT nudpepen-
LMATHHBIC [PU3HAKY BBIICJICHHBIX KATCTOPHI U Ha TIPHUMEPE aHITIOSI3BIMHBIX MOHOTPAa( Uil pACCMATPUBACT SI3BIKOBBIC
CPEACTBA, KOTOPHIC 00CCIICUMBAIOT PCANM3ALMIO ITHX KATCTOPHH B TSKCTaX HayYHOTO CTHIL. COeiaH BEIBOI O TOM,
YTO KAHPOBBIC KATCTOPHH B CBOCH COBOKYITHOCTH 00CCIICUMBAIOT HH(OPMALIMOHHOS U CTPYKTYPHOS CAUHCTBO Ha-
VYHOTO TCKCTA, KOTOPBIH BEICTYIIACT KAK (Jy HKIIHOHAIBHO 3aBSPIICHHOS PSICBOC LICTIOC.

KimoueBbie ¢10Ba: »aHPOBBIC KATCTOPUH, HHTCPTEKCTYAIBHOCTD, CBA3HOCTD, CTPYKTYPHOCTD, TCKCTOBBIC Ka-
TETOPUH, LICIIOCTHOCTb.

Kozubska I. Genre categories of scientific style texts (using English-language monographs as example).
The article deals with the most important and characteristic for scientific genres categories, such as coherence,
cohesion, structuring, intertextuality. The author describes differential features of distinguished categories and
studies English-language monographs’ linguistic means as examples that provide implementation of these categories
m scientific texts. A conclusion was made that genre categories provide informational and structural unity of the

scientific text which is considered to be functionally completed speech whole.
Key words: coherence, cohesion, genre categories, intertextuality, structuring, text categories.

[Iuranng npo kxaHpoBi Kareropii, iX KiAbKICTb,
THUIIOJIOTIIO TA 1EPAPXII0 € HEAOCTATHBO PO3POOTICHUM
Ta JUCKYCIHHEM. Lle cCnpuunHEeHO THM, IO, mo-Tep-
1I¢, ICHYIOTh Pi3H1 MIAXOIH A0 CAMOTO HMOHSTTS KAHPY
Ta knacudikanii ;kaHpiB. JKaHp po3rILAAOTh K TEKCT,
K MOJETb, K (POPMY MOBJICHHS Ta K YaCTHHY KO-
MyHIKaTHBHOI mofii. BiamosiaHo, kaTteropii skaHpy
Ta ix knacudikauii Oyayre BapitoBarucs. [lo-apyre,
PO >KaHPOBI KaTeropii B3arajl Majao XTO FOBOPUTH,
30CEPEMKYIOUH YBary Ha TCKCTOBHX KATEropisx (Tak
SIK 5KaHP BJIACHE € TCKCTOM (YCHHUM YU HHUCHMOBHM)),
1 4aCTO OTOTOKHIOIOTH LIl MOHATTA. Y CBOIH poGoTi
MH PO3IISLAAEMO KaHp sk (hopMmy peamizariii TEKCTY
1 BBAYKAEMO, 0 HE MOXKHA OTOTOXKHIOBATH KAHPOBI

© Koayocera LI, 2016

Ta TEKCTOBI KATEropii, TOMY IO KOXHHH >KaHp Mae
CBOi OCOOIMBOCTI BiATIOB1THO MOBIICHHEBIH (HOPMI TEK-
cTy. 3 OIMIAAY HA LE, AKTYAaIbHICTh LILOTO HUTAHHS
3yMOBJICHA HCOOXITHICTIO BUALICHHS Ta JOC/TIIKCH-
Hs PO3ODKHOCTEH MIXK JKAHPOBHUMH 1 TEKCTOBUMH Ka-
TETOPILSIMH B IUTOLIMHI HAYKOBOT'O CTHIIIO, & TAKOK MOB-
HUX 3aco0iB IX peanizawii Ha Marepiani aHIIOMOBHHUX
MOHOTpadii.

006’ exT AOCHIAKEHHS — TEKCTU AHIVIOMOBHUX MO-
Horpadiii.

I[Ipeamer aochimkeHHS — KAHPOBI Kareropii
TEKCTIB @HTTIOMOBHHX MOHOTpaiii.

MarepiaaoM AOCHIKCHHS CTATH AHITIOMOBHI
MoHorpadii 3 iHpOpPMALIIHHUX TEXHOMOT1H.
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MeToro i€l poboTH € BUSBICHHS H aHATI3 JKaHPO-
BHUX KaTeropii TekcTiB MOHOrpadii B aHMTHChKIA MOBI.
Peanizamis mocrasneHoi Metu mependadae BUpI-

LICHHS TAKUX 3aBIAaHb:

— BUAUIATH HAHOLTBII BAXKIUBI T XaPaKTEPHI JKaH-
POBI KaTeropii A TEKCTIB HAYKOBOTO CTHITIO;

— onwucary AudepeHianbHi 03HAKH BUALTCHHX KaTe-
rOpid Ta MOXIHBICTh IX CTUIICTUYHOIO BUKOPHC-
TaHHS,

— Ha NPHUKIAIl TEKCTIB aHITTOMOBHHX MOHOrpadii
MOKAa3aTH MOBHI 3acO0H peatizawii )KaHPOBHX Ka-
TErOpii.

HaiiGipiuii BHECOK y PO3POOKY MPOOIEMH sKaH-
POBHX T4 TEKCTOBHX KaTEropii 3po0uiTH Taki 3apyOLKHI
Ta yKpainceki BueHi, sk [.P. Ianenepin, O .I1. Bopobiio-
Ba, P. Xapeer, X. Belinpux, B. [pecnep, E. Kocepiy,
A. I'peiimac, M. Xanigeit, P. borpana, B. Ckamiuka,
0.0. Cenipanosa, A.Il. 3aruitko, 1.I. KoBanuk,
JLI. Mansko, M. A. ITarom, A 1. Mamanura, B.B. Pi-
ayH, [ 5. Conranuk, I. M. Kouasn ta 1. Hessaxkarouu
HA TaKUH IHTEPEC MOBO3HABIIIB 0 MPOOICMHU TSKCTO-
BHX KaTEropii, y MOBO3HABCTBI HE ICHVE €IUHOI iX
kiaacudikaii. € HU3Ka CIUTbHUX, 3araTbHOBU3HAHUX
KATCropii, sKi BUABISIOTBCH B KOXHOMY TEKCTI,
Ta BIAMIHHHUX, SIKI PI3HATHCS 3a KUTBKICTIO T4 HA3Ba-
MH, XapaKTCPHUX OKPEMHM CTHIBOBHM PI3HOBHIAM,
1 IK1 MAIOTh CBOI OCOOITUBOCTI.

[IpoananizysaBiuy npart, IPUCBIUCH] OIUCY KaTe-
rOpiH PI3HUX TCKCTIB, MU BUALTHITNA HAHOLITBIIT BAXKTHBI
Ta XapaKTepHI KAHPOBI KATEropii HAYKOBHUX TCKCTIB.
Jo HuX HaneKaTh. 3B A3HICTh, LITICHICTh, CTPYK-
TYPHICTh T4 1HTEPTCKCTYATbHICTb.

Kareropis 3B’ 43HOCTI pO3rasaaeTbes, 3 OTHOTO
00Ky, K (POPMATEHO-CTPYKTYPHA CHHTAKCHYIHA Opra-
HI3ALIS TCKCTY, KA MA€ SKCIUTIUTHI JISKCHKO-TpaMa-
THYHI CIIOCOOH BUPAKEHHS, 3 IPYToro GOKY, — SIK «Bi100-
pakyBaHe, IEPEIABAHE Y CTBOPIOBAHE MOBJICHHIM
00’ enHaHHsI (PAKTIB, SIBUII 1 T. 1. B OAHE 3AMKHYTE LIICY,
K «3JaTHICTh TEKCTY YTPHMYBATH NMPEIAMET OOro-
BOPCHHS, MOBEPTAOYH HOTO PI3HUMH CTOPOHAMM)
1 «IJTABHO MIEPEXOAUTH BiJ OAHOIO MPEIMETA A0 1HIIO-
ro» [6, ¢c. 11-12].

3B s13HiCTh MOHOTpadii v CBOiH OLIBIIOCTI OVIYETh-
Cs1 Ha JIOTILI NPEAMETY JOCTIIKCHHS, 00 EKTHBHOCTI
€aMoro JOCTIHKCHHS Ta CTPOrOCTI MIPKYBAHHSI.

BHYTpIIIHBOTEKCTOBE CMIBBIJHECCHHS YACTHH TCK-
¢ty MoHorpadii MOKE 3AIHCHIOBATHCS B JBOX PI3HHUX
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HanpsMKax: aHaopHIHE — PU CIBBIJHECCHHI 3 HO-
nepeaHiM pparmMeHTOM TekcTy Ta KaTadopudyHe —
IIPH CHIBBITHECCHI 3 HACTYIHUM (PParMEHTOM TCKCTY
1 JBOMA LUTIIXaMHU: HCOMIOCEPEIKOBAHO K MPsSIMa BKa-
31BKa HA KOHKPETHY YaCTHHY TEKCTY, 1 OMOCEPEIKOBa-
HO — Uepe3 CIIBBIAHCCCHHS 3MICTY PI3HUX (PParMeHTIB
Tekery [5, ¢. 202].

Hna TexctiB MoHOrpadiil, MO MAIOTh KOPCTKY
Ta CTaNy CTPYKTYPY, XapaKTCpHE HEOMOCEPEIKOBAHE
CITIBBIAHECCHHS YaCTHH TEKCTY MIX CO00t0: In the first
chapter there is an attempt to address the breadth of
the use of ethical concerns raised by the use of
Internet technologies in direct service, but also the
broader uses of technology in agency settings.

JoCniIHUKH TAaKOX PO3PI3HAIOTh TOKATBHY
(T.A. Conrannuk, M.JI. Humapcekuii, H.C. Bajriua)
ta modaasny (M.I1. Korroposa, B.A. CaniMOBChKHiA,
O.A. Baxxenosa) 3B a3HICTh. JIOKambHA 3B SI3HICTD —
1I¢ 3B SA3HICTH IHIHHUX ITOCIIOBHOCTCH (BHCIIOBIIIO-
BaHb, Mik({pa3oBux exHocrer). [mobanpHa 3B 43-
HICTB — LIE TC, 110 3a0€3MEUyE €AHICTh TEKCTY SIK CMH-
JIOBOTO LILIOro, HOro BHYTPIIIHIO LiTbHICTH. BoHa npo-
SIBIISIETHCS UCPE3 KITFOUOBI CJIOBA, 10 TEMATHYHO 1 KOH-
LENTYaTbHO 00 €IHYIOTh TEKCT V LiToMy abo HOro
¢parmenTH. s TekctiB MoHOrpadiii XapakTepHUMU
€ 1l ABAa BUIU 3B A3HOCTI.

Hnst peamizamii kaTeropii 3B S3HOCTI ¥ TEKCTAX
MoHorpadili BUKOPHUCTOBYIOThCA Taki 3acoOH 3B’ s3-
ky: 1) nexcnuHi (MOBTOP 0HOTO ¥ TOrO X coBa abo
tioro ¢GopM, CHHOHIMIB, AHTOHIMIB, OMOHIMIB Ta 1H);
2) NeKCHKO-TpaMaTU4HI (CIIONYYHHUKH, BXITHI CJIOBA
1 CTOBOCTIONYUCHHS) 1 3) rpamaTuyHi (BuA04acosi Gop-
MU JII€CIIB, TOPSAOK CJIiB Ta 1H.).

Cepen nekcnuHUX 3aco0iB 3B 43Ky HaHuacTinie
3YCTPIYaEMO 3B S130K 3a JOMOMOTOK JCKCHYHOTO
(uacTilie CHHOHIMIYHOTO) TOBTOPY, PH SKOMY OJHA
3 IEKCEM MOMEPEAHBOTO PEUCHHS TIOBTOPIOETHCS B HA-
cTymHOMY. Jl0 JEKCHYHOrO MOBTOPY BIAHOCATH TaKi
BHIAKH, KOIH CJIOBA, IO MAIOTh OOUH JICKCHYHHH
KOMITOHCHT, HAJICXKATh 10 PI3HUX YacTHH MOBH: Filters
have become an important part of popular visual
culture. Instagram was one of the first sites to really
popularise filters... We dont just filter our images
before we post them to Instagram, though: filter
has become an important and far more general
concept in today's digital culture. We filter our
images, our email and our newsfeed [13, c. 13].
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upoke NOMUPEHHS JEKCHYHOTO MOBTOPY Y MO-
Horpadisix 3B’ I3aHO 31 CTIHKICTIO i1 TSPMIHOION], HE-
0a)KaHHSIM CHHOHIMIYHHX 3aMiH, SIKa BUKJIHKAHA par-
HCHHSIM 0 OMHO3HAYHOCTI, TOYHOCTI CMHUCTY. Buko-
PHUCTaHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB JO3BOJISIE VHHKHY-
TH MOBTOPY Ta POOUTH MOBJICHHS O1ITBII BUPA3HHM.

Haii6inbm yacToTHUM, IOIIHPEHNUM Ta HEHTPab-
HUM BHJOM 3B 3Ky € 3aHMCHHHKOBA CYOCTHTYLIS,
TaK fK, 3 OGHOrO OOKY, BUKOPHCTAHHS 3aiMCHHHKA
3aMICTh MOBTOPCHHS Ti€l XK EKCEMH JO3BOIISIE VHUK-
HYTH CTHITICTUYHOI OAHOMAHITHOCTI, 30€pErTH TEPMi-
HOJOTIYHY CTPOTICTD 1 TOYHICTE 1, 3 iHIIOro OOKY, BU-
KOPHCTAHHS 3aMCHHHKIB B SIKOCTI CYOCTHTYTIB LIITHX
BHCJIOB/TIOBaHb a00 IX 4aCTHH 3a0€3Meuye KOMITPE-
ciro Ta iHpopMaLiiiHy €MKICTh, HCOOXIAHY B HAYKOBUX
tekerax. Kpim Toro, BUKOPUCTaHHS B IKOCTI CyOCTH-
TyTa 3aUMCHHUKIB fhis, if, that 4acTo MOB I3aHO
31 3BMIHOIO acHEKTY BHKIAIY, HEPEXOAOM A0 OLIHKH,
KOMCHTYBAHHS, IOSICHCHHS, Hanp.: Texas is an example
of a state that passed a special ruling allowing
physicians licensed in Texas to practise in other
states. That does not, however, mean that other
states must allow a professional who is not licensed
or registeres with them to practice in their state
[12,¢.27].

Jlexcuko-rpaMaruyHi 3aco0H 3B S3KY (CIIONYIHUKH,
CIIOJIYYHI CJIOBA, BXIJHI CJI0BA Ta CIOBOCIIOTYYUCHHS)
3a0e3MeUyIOTh JTOTIUHY Ta KOMITO3ULIIHHY OpraHI3aliio
TEKCTOBOIO Martepiany MoHorpagii, BUPaKaIOIH 11~
POKHI CHEKTp BiaHOWEHb. JIOCTaTHHO BUBYCHUMH
Ta ONHMCAHHUMHU € CTAHJAPTHI MOBHI 3ac0o0H, (QyHKLII
AKX 3BOIATHCS A0 TOKA3aHHSA KOMITIOZHIIL Ta CTPYK-
typu (firstly, secondly, first of all, finally, etc.),
Ha Croci0 po3misiay aBTopoM murtanHs (in particular,
in this sense, in general, on the one hand, on the
other hand, however, on the contrary), Ha BUCHOBOK,
y3arajJbHCHHS, HACTINOK (thus, consequently, so, on
the whole, etc.), Ha KOHKPESTU3ALIIKD, YTOYHCHHS, IO-
nanus (for instance, for example, exactly, in
particular, besides, furthermore, in addition,
moreover, etc.). 1o HUX MPHEAHYIOTBCS KIIIOBAHI BU-
pasu 3B’s3Ky 3 MOMCPEAHBOO iH(OpMALIiEr a0 BKa3i-
BKU Ha HacTynRy (as it was already mentioned, as it
was said, as it was shown, as it will be seen, etc.).

Ho rpamatuunux 3aco0iB opraHizamii TEKCTY
BIZJHOCATD 3a3BHYAN NOPSIOK CITIB, VKHBAHHS IICBHUX
BHao4YacoBuX (GopM gieciosa ta iH. [lopsmok cris

Ta PEUCHB Y TEKCTI, BIIOOPAKAOYH XapaKkTep PO3Iio-
JiteHHs 1H(OpPMALil, BU3HAYAETHCS KOMYHIKATHBHUMHU
uimsaMu apropa. Jag 6iapmocTi TeKeTiB MOHOTpadii
XapaKTEPHUM € MPSIMHN MOPSAOK CiB, IPH SKOMY Te-
MaTHYHA, BUX1HA, BiIoMa iH(QOpMALisI PO3MIIIY€ETh-
€4 Ha TIOYATKY, & HOBA, BAKINBA, aKkTyalbHa iHdop-
Mauisa — B KiHmi peucHHA. Kpim Toro, mopsaok cnis
V PEUCHHI 3aTICKHUTD Bl KOHTCKCTY 1 BUKOHYE TEKCTO-
TBOpui (PyHKUIi, Oepydn y4acTe y MOOVAOBI TCKCTIB
PI3HHX CTPYKTYP.

Hamu Oyau posrasHyTi TpaguuiiiHi rpamMaTHyHi
3aco0u 3B A3HOCTI, SIKI MAOTh TEKCTOYTBOPIOKOUY
¢dvHKLIO. A, KpiM HUX, Y aHTTIOMOBHUX MOHOTpadi-
X 3YCTPIYAEMO JIOTIUHI, KOMIIO3ULIHHO-CTPYKTYPHI,
CTUIICTHYHI 3ac00H 3B’ s13HOCTI. Jlo moriunux dopm
3B I3HOCTI BITHOCATRCA (popMu nepepaxyBaHHs firstly,
secondly, rpadiuni 3acodu a), b), ¢) abo BUAIICHHS
YACTHH BUCIOBIIOBaHHs tudpamu /), 2), 3) tain. Taki
3aco0H BBRKAKOTHCS JIOTITYHHMH TOMY, IO BKJIAIa-
I0ThCA B JIOT1KO-(110co(ChKI MOHATTS MOCTIAOBHOCTI,
YACOBHX, MPOCTOPOBHX, MPUIHHHO-HACITIIKOBHUX B THO-
LICHB.

Ax mu 6aunmMo, KaTeropiro 3B A3HOCTI MOXKHA
BITHECTH 10 MPOBIJHHX KATErOpil TEKCTY MOHOTpadii,
OCKLJIBKH 3MICT I[bOT'O MOBJICHHEBOTO TBOPY BHKJIA-
JAETHCS TMOCITIAOBHO B JTAHIIOTY B3AEMO3B SI3aHUX Pe-
u¢Hb. barato MIHTBICTIB PO3INISAAIOTE KATETOPi0
3B SI3HOCTI HEPO3ALTBHO BiJ| KATCrOpii LILTICHOCTI 1 BBA-
JKaIOTh, IO HAa OCHOBI 3B A3HOCTI GOPMYETHCH
LIUTICHICTD.

Taxk, Ha OMM3BKOCTI 3B I3HOCTI 1 IIIICHOCTI HArO-
aomrysas A.l. HoBukos: «LlumicHicTh — 11¢ ICBHA Xa-
PAKTCPUCTHKA PE3YNbTATy COPHUHATTS BHYTPILIHBO
3B SI3HOTO TEKCTY, & caM 3B 30K — Li¢ 3acib, mo Jo-
3BOJISIE OTPUMATH JaHY XapaKTEPUCTUKY» [3, ¢. 99].

Ha BiamMiHy Bix 3B SI3HOCTI, SIKA € KATCTOPIEIO JIIHT -
BICTUYHOK0, & CaM¢ TPaMaTHYHOIO, I[ITICHICTh YBa-
JKAETHCA KATETOPIEI0 IICHXOMIHIBICTUYHOO, 00 CMHUC-
70BOI. Tak, HIMTICHICTE PO3YMIETECS K BHYTPILIHS
CMHCJIOBA OPraHi3alis TCKCTY (BUCIOBIIOBAHHS), 1O
HE 000B SI3KOBO EKCILTIKYETHCS B MOBHUX KATCrOPIsIX,
aJie 3aBKAU YCBIIOMITFOETHCS TIPH CITPUHHATTI TEKCTY,
B TOH Yac fK amapaT JiHTBICTUKU NMPUAATHUH s
xapakTepuctuku came 38 si3HocTi [ 10, ¢. 27]. LiticHicTs
TEKCTY HE MOKe OYTH BH3HAUCHA JTIHTBICTUYHO. TOU
TEKCT LUTICHUH (TOOTO € TCKCTOM), SIKUH CITPUHMAETh-
s SIK OCMHCJICHA JOLLTbHA €AHICTS [3, ¢. 28].
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IMepine, mo 3abe3nedye HUTICHICT TEKCTY — LC
HaMip aBTopa, SIKUH ICHYE B KOXKHOMY TCKCTI 1 SIKHH
MOBUHEH OyTH peanizoBaHuil B HboMy. Hamip oxomroe
TEKCT B IJTOMY Bix HOrO MOYATKY A0 KIHIIS, YTBOPIO-
FOYH KOMITO3ULIIHHY CTPYKTYPY Ta BIUTUBAIOYH HA HOTO
CTPYKTYPHI BJACTUBOCTI.

LliTicHICTE YBAsKAOTh BAXK/TUBILIO 1 CYTTEBILIOK
XapaKTCPUCTUKOID, HI3K 3B S3HICTh, TOMY IO (op-
MaJIbHO 3B SI3HUH TEKCT 0€3 LITICHOCTI BTPAYAE 3MICT.
Aximo B pe3ynbTari CIPUHHATTS, VCBIIOMIICHHS, Y-
TaHHS TCKCTY Y PELMI€HTA HE BHHUKAE LITICHOTO YsIB-
JCHHS OPO MPSAMET KOMYHIKAIlI, TO BiAOYBA€THCS
MOPYIICHHS KOMYHIKanii abo 3 BHHH aBTOpPa TCKCTY,
SIKHH HEIOCTATHBO SICHO BUPA3UB LIJIBHICTh B TCKCTI,
abo0 3 BUHH PEIIMIEHTA, SIKUH HE TOTOBHH 0 ii yCBI-
JOMJICHHS 3 PSAY NPUYHH (PIBEHb 3HAHb MOBH, PE.I-
MeTy, OCBiTH Ta iH.). OCKiabKU B C(hepl HAYKOBOI KO-
MYHIKaIlli TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh, aJCKBATHICTH,
ICTUHHICTH 1H(OpMaLii MAIOTE EPLIOUEPTOBE 3HAYCH-
HsI, TAK SIK, [0 CYTI, ICTHHHICTh BU3HAYAE CMUC/ HAYy-
KOBOI AISLTBHOCTI 1 HAYKOBOTO CITIIKYBaHHSI, TO BUPA-
JKEHHIO LITICHOCTI Y 30BHILTHEOMY MOBJICHHI MLATIOPSIA-
KOBaHI BCl MOBHI 3acobu [6, ¢. 24].

HimicHuMu yBaxaeMo TeKcTH MoHorpadil, sxi
MAaIOTh 3MICTOBHY OpraHizauito, (yHKIIOHATBHO Ha-
MPAaBJICHY HA JOCATHCHHS NICBHOI LILJTi, BUPIIICHHS I1CB-
HOT'O MOBIICHHEBOTO 3aBAaHHA. Bci eneMeHTH Takux
TEKCTIB, TOUHIIIEC BCS IX OPraHi3alis, MiAmOps IKOBaHI
L{LJT1 TOB1AOMJICHHSI, BUPAKCHHIO OCHOBHOI KOHIICTILII,
3aMHCTY aBTOpa. Taka IUTICHICTh OXOILTIOE TBIP BiX
MOYATKY J0 KIHIIS, & CAME 3ar0JIOBKH BCIX TEKCTOBHUX
(parMeHTIiB, aHOTAIIi}0, BUCHOBKH, 1IN0 YTBOPIOIOThH
CMHCIIOBE L€, BUPAKAIOTH JIOTIKY HOTO PO3ropTaH-
HS Ta LUEMCHTYIOTh BECh TCKCT B €JHHE CMHCIIOBE
ronie. JlormiipHa SKCINTIKALIS MITICHOCTI 1 3B SI3HOCTI
COpUsE aACKBATHOMY PO3YMIHHIO TCKCTY, 4 3HAYHTD
1 €(beKTHBHOCTI Ta YCHIXy KOMVHIKaLii [3, ¢. 99].

LimicHicTh Ta 3B A3HICTh € QYHAAMECHTAIBHUMH
JKAaHPOBHUMH KaTErOPLSIMH, SKi «IIPHTATYIOTH 10 ceOe
1 TPYIYIOTh HABKONO ceOe KaTeropii, sAKki CIiBBiIHE-
ceHi 3 HUMm» [7, ¢. 99]. OgHiero 3 TAKUX KAHPOBUX
KaTCropiif, o CIiBBIIHOCUTHCS 31 3B SI3HICTIO 1 LILTIC-
HICTIO € CTpykTypHicTh. BoHa mepenbauae Bzaemo-
3B’A30K T4 B3AEMO3AJICKHICTD CICMEHTIB B PaMKax
uimoro tekery. Ha agymky A.l. Topimkosa, cTpyk-
TYPHICTb Y3arajbHIOE BCl HOTO OCHOBHI O3HAKH: «SIKIIO
VIOPSAKOBAHICTh BUCTYNAE K CHHOHIM CTPYKTYp-
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HOCTI, TO 3B SI3HICTh 1 ILIICHICTh MOKYTb BXOIUTH
B HOHATTS CTPYKTYPHOCTI SK OifbIN 3arambHe» [2,
c. 61-62].

Y MoHorpadisx MoXyTbh OyTH BUALICHI Pi3HI ene-
MCHTH 1 BU3HAUYCHI Pi3HI BIAHOIICHHS MIXK HUMHU,
IO MPHU3BOANTE OO0 MOOVAOBH PI3HHUX CTPYKTYPHHUX
CXEM OJHOTO 1 TOTO K TEKCTY. B 3ale:KHOCTI BiX
CITIBBIMHECCHHS OTUHULIb TCKCTY [0 HOr0 TEMHU, KOM-
MO3MLI] Y1 3MICTY BUAIISIOTE TEMATHYHY, JTOT1KO-KOM-
MO3HULIIHHY 1 CMHCIOBY CTPYKTYPH.

TematnuHa CTPYKTYpa TEKCTIB MOHOTpadii moms-
ra€ y CYKymHocTi Temu 1a miareM. CriBBIAHOIICHHS
TEMH 3 IIATEMAMH — L€ BIAHOIIEHHS LIUIOro 1 HOro
YACTHH, TAKHM YHHOM, TEMAaTHYHA CTPYKTYpa TEK-
CTYy MaTUMHME iepapxiuHy nodyaosy. Ha moBHOMY
piBHI BOHa POPMYETHCS TCKCHYHUMH (CHHOHIMIYHH-
MU, KOHTCKCTYAJIbHUMH, CMHCIOBHMH) MOBTOPAMHU
1 PI3HOMaHITHUMH TpaHC(HOPMaMH, SK1 YTBOPIOIOTbH
JICKCUYHY TEMATUYHY CITKY TEKCTY.

Jloriko-koMmno3uIIiiiHA CTPYKTYpa BimoOpaskae mo-
CJIJOBHICTH PO3MIIICHHS CMUCIOBUX OJIOKIB Y TEKCTI.
s TexetiB MoHOTrpadiii XapakTepHi THITI30BaHI cXe-
MH PO3MILICHHS 3MICTOBHOI 1H(OpMAaLii, SKi BU3HAYA-
IOThCS iX JKAHPOBOK MPHHANCKHICTIO. BoHN MaroTh
MICBHUH, BTACTUBUI iM MOPSIIOK PO3MIIICHHS CMHUCITO-
BHX YACTHH TEKCTY 1, BIATIOBIAHO, OUIBII-MCHII CTAH-
JapTHUH HaOlp MOBHHX 3aco0iB odopMIieHHS mepe-
XOI1B BIJ OXHIEI 3MICTOBHOI YacTUHH 10 1HIIOI. Ilo-
JiOHO 10 OLMBIIOCTI HAYKOBHX TEKCTIB MOHOTrpadis
OyIy€eThCA 3a CXEMOIO: BCTYIIHA YaCTHHA — OCHOBHA
YacTHHA — 3aKiIOuHa yactuHa. g mepexony Bix
OIHIET CMHUCIOBOI YACTHHU J0 IHIIOI TYT BUKOPUCTO-
BYIOThCA CTaHAAPTHI BUpa3u. Hanpuknax, ams nepe-
XOJY Bl BCTYITHOI YACTHHU 1O OCHOBHOI TaKl BUPA3H,
K in the following section, the purpose of this work
is, in what follows, a further development is
associated with, what follows is, let’s now turn to
chapter [, mepexia 10 3aKIIOYHOI YaCTHHU — the first
conclusion to be drawn is; thus, we considered
some matters; all these ideas we will need to.

3mict TekeTy MoHorpadii ckiazae BigoOpaskeHe
100’ €KTUBOBAHE 32 JOMOMOIOK) MOBHUX 3HAKIB 3HAH-
Hs 1po ($parMeHTH AIHCHOCTI, mpo 00 €KTH Marepi-
aJBHOTO CBITY, PO TEOPETUYHI MOHATTA. Bignosiaxo,
CTPYKTYPA 3MICTY TCKCTY BlIOOpaXkae CMHUC/IOBI 3B 513~
KH 1 BITHOIICHHS, K1 BCTAHOBJIFOIOTHCS MIZK IIOHATTS-
MH, SIBUIIAMH, IPEAMETAMHU PEATBHOTO CBITY, B110O-
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PAKCHUMU B TCKCTI Y BUIISLL MOBHHUX OIHUHHIb PIZHUX
pieHiB. [Ipore cCykymHICTE MOBHUX 3HAUCHD (JICKCHY-
HUX, TPAMATHYHUX, JCKCHKO-TPAMATHYHHUX) IIC HE
CTBOPIOKOTh 3MICTY TEKCTY, TaK SIK 3MICT — KaTeropis
MICHXOMIHTBICTUYHA 1 SIBJISIE COOOK PO3YMOBE YTBOPCH-
Hsl, SIKC BUHUKAE B IHTCICKTI JIFOAUHU B MPOLECI OC-
MHUCIICHHSA TEKCTY [6, ¢. 20].

TaxuMm uuHOM, TEKCTH MOHOTpadii SBIAOTH CO-
00K €IHICTh TCMATHYHOI, JOTIKO-KOMITO3HUIIHHOL Ta
CMHCIIOBOL CTPYKTYPH, KA XapaKTCPU3VETHCS JIOTi-
KOO BHKIIAy, 3yMOBICHOIO CYKYIIHICTIO JKAHPOBHUX Ta
TEKCTOBHX KaTCropii, Ta BigbopoM MOBHHUX 3ac00iB.

JKanposa kareropist IHTEPTEKCTYAIBHOCTI IO3HA-
Yyae B3a€EMOJII0 TEKCTIB 1 / abo iX ¢)parMeHriB K
B IJIAHI 3MICTY, TaK 1 B IN1aH1 BUpakeHHs. Bona posy-
MIETBCS SIK TOU CIOCIO, SIKUM OJHH TCKCT aKTyami3ye
B CBOEMY BHYTPIIIHBOMY MPOCTOpi 1HIHH. Sk 3a3Ha-
yae baxria: «TekeT JKUBE, TUIBKH CTHKAOYMCH 3 1HIIM
TEKCTOM ... Byab-fke pO3yMiHHS € CIIBBIIHCCCHHS
JAHOTO TCKCTY 3 IHIIMMH TEKCTAMH 1 MEPEOCMHUCTICH-
Hsl Y HOBOMY KOHTEKCTI. ETamu nporo pyxy po3ymin-
HS: BHUXIJZHA TOUKA — JAHWH TEKCT, pyX Hazal — MH-
HYJI KOHTEKCTH, PyX BIepex — nepeadadcHHs (1 moJa-
TOK) MalOyTHBOTO KOHTEKCTY» [1, ¢. 207].

Konuuii TekcT HE MOKC BHHUKHYTH Ha MYCTOMY
MICII, BIH 000B " SI3KOBO 3B SI3aHUH 3 VKE ICHYFOMUMH TCK-
cramu. Bee, mo Oyiao yxke cka3aHo, HAMUCAHO, € Oa-
300, OCHOBOIO, HEOOXIHOKO TIEPEAYMOBOIO 1 YMOBOKO
ICHYBaHHS Ul 3aHOBO YTBOPIOBAHUX BEpOATbHHX
TEKCTIB, a 3HAYUTh, € CHCTCMOYTBOPIOKYUM (ak-
TOPOM TPH CTBOPEHHI MOBICHHEBOTO TBOPY [ 11, ¢. 137].

VY monorpagii IHTEPTEKCTYAIbHICTh BUCTYIAE
SIK OCOOMUBHUIH CMOCIO MOOYAOBH 3MICTY, SIK MIAJIOT
3 BU3HAUCHOIO UY)KOK CMHUCJIOBOK mo3umicr. [lpu
LBOMY THTEPTEKCTYATbHICTh HPOSBIIE ceOC K CKC-
ILTIATHO MAPKOBAHA B3a€MOIS MIK KOHKPETHUMU
TEKCTaMU Ta MOMITHA 3aBISIKH 0COOIUBUM (hopMaib-
HUM 3aco0aM — MapKepaM IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, 10
SKUX BIJHOCATHCH LIUTATH, BUIALICHI JamkamM# abo
IHIUMH rpadiuHaMU 3aco0aMu, HEmpsMa MOBA,
aro3ii, (hOHOBI NOCHIAHHS, MPUMITKH, BHHOCKH, KO-
MEHTapi, AOAATKU TA IH.

PosrastHeMo peamizamio ASIKHUX 13 BHINC HEpepa-
XOBaHHX 3aC00IB 1HTEPTEKCTYATBHOCTI B AHITIOMOB-
HUX MOHOTpadIsX.

HaiiuactotHimmmvu 3acobamu akTyasisaiii iIHTep-
TEKCTYAIBHOCTI BUCTYMAOTh LUTALIS Ta HEOpPIMa

MOBa, SK1 BIATBOPIOIOTh (QPArMEHT HEPEATEKCTY
B TCKCTOBIH ImomuHI. [ {uTaT BU3HAYAOTECS K BH
THTEPTEKCTYAIIBHOTO 3B f3KY, MPH SIKOMY (hparMeHT
TEKCTY-TIEPIIOHKEPENA IHTETPYETRCH B TEKCT-HOCIH.
3a uiniro BBeACHHS B TeKCT B.€. UepHsBchka BUII-
JISI€ TaKi BUIH LIUTAT: [UTATA-aPTYMCHT, IUTATA-TIPH-
KJIaJ, OUTaTta-aprymenr [9, c. 53].

LuraTa-apryMeHT BUKOPHCTOBYETBCSA 3AeOLIBIIO-
'O A1 A0KA3y MEBHUX MOJIOKCHD, 111 HATAHHS Iepe-
KOHIMBOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI CYKCHHSIM Ta BUCHOB-
KaM, a TaKOK SK 3acCi0 MIATPUMKU JOKA30BOI CTpa-
Terii aBTopa TeKCTy B LinoMy. BoHa, 1k mpasmio, no-
€IHYETHCS 3 ABTOPCHKUM BHUC/IOBIFOBAHHSM BIAMOBI-
JHUMH CHHTAKCUYHUMH 3B SI3KAMH 31 3HAYCHHSIM 10~
TYHOrO HACTIAKY 1 B3aeEMOOOYMOBICHHOCTI (because,
it follows that, that is why Ta iH.) Ta THTEIPYETHCA
B LIUTICHY A0Ka30By cuctemy: Technology has become
recognized as a major determinant of international
trade patterns because: ‘It is now generally
accepted that advantages in technological
competence... ' [12, c.74] .

HuraTta-npuknan HeoOXigHA B MEPIOY YEPry AL
HAOYHOTO T4 KOHKPETHOTO MoAaHHs (LmrocTparii) gpar-
MEHTY 9yKOI'0 TEKCTY B HOBOMY TEKCTi. Y O1IbIIOCTI
BHIAJKIB BOHA BBOAUTECS Y CYIIPOBO1 CTAHAAPTH30-
BAHUX KOHCTPYKIH, [0 M AKPSCITIOITH ii LTFOCTPATHB-
HUH xapakrep: that is (i. e), fo give an example, fo
illustrate Ta1u.: To illustrate this let s see what Riskin
says: “Part of the surprise and the interest in this
similarity between last... ” [14, c. 13].

Lurara-3aMiCHUK BHKOPHCTOBYETHCS AN BHpA-
JKCHHSI TOYKH 30pPYy aBTOPa TEKCTY 32 JOMOMOTOIO
yyKHX ciB. BoHa 4acTo cynpoBOIKYETHCS HOSCHCH-
Hamu tany:. As M. has written/pointed out; fo be
more precise: As Roberto Simanowski points out
Facebook lists weight loss as a kind of life event
you can add to your time, but it doesnt list weight
gain [13, c. 31].

[TpuHUMTOBO 1HITY MOJETH IIEPEAAUi YY>KOTO MOB-
JCHHSI SIBJsiE COOOK HEMpsiMa MOBA, OOOB’SI3KOBOIO
O3HAKOI KOl € aHami3, HEBLAMIIBHUM BiJ mICpenadl
Yy;KOr'O BUCTOBIIIOBAHHS. | HITIOBUMH [Tl aHTOMOBHUX
MoHorpadiii € Taki BHIU HerpsMoi MoBH [9, ¢. 55]:

1) iMmuTinUTHA HEMpPsIMa MOBA, 3rOPHYTA B CYOCTaH-
tusHi (The idea/suggestion of B.) abo npuiiMcHHU-
KOBO-BEpOAIBbHI COBOCTIONYUCHHS (B. suggested
that..): Daston suggests that type of specimens
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serve a role as standardized items collected to
represent an entire class of natural subjects [14, c. 7].

2) mepekazaHa HEMpsAMa MOBa 31 30epEKCHHAM
MEPBHUHHOI CY0 €KTHO-NPEIUKATHOI CTPYKTYPH 1 000-
B A3KOBOIO BKA31BKOIO HA JKCPETIO 3HAHHSI, THUITY:
according to, in accordance with, that is what C.
thinks, that is As oppinion, in B's view, as reviewed
by B.: In Pickering’s view, the technoscientific
apparatus is located at the centre of relations in
the technoscientific field... [tam camo, c. 11].

Kpim Tounmx mocunans, TOOTO LIUTAT Ta HENPSAMOL
MOBH, B aHINIOMOBHHX MOHOTpa(isIX y 3HAUHIN KITBKOCTI
3ycTpidaemMo (POHOBI MOCHIAHHS, TOOTO MOCHIAHHS
TITbKK HA HA3BY JUKEPENa, aBTOPa, PiK BUAAHHS. IX va-
CTOTHICTb TMOSCHIOETHCSI THM, IO «BHKIAT BCCOIUHMX
TCOPETHYHHUX y3aranbHeHb notpedye marpyHTa Oara-
TBOX YK€ JOBCACHHUX MOMCPEIHUKAMH PE3yNIbTATIBY
[9, ¢.59]. Tak, HanpuKAad, V TCOPETHUHOMY AOCTIA-
keHHI «Seeing Qurselves through Technology»
J.W. Rettberg Ha nepux 50-TH CTOpiHKaX TEKCTY 3a-
(ixcoBaHo OMU3EKO 65 HOHOBUX MOCHIAHB, IO B CBOIO
Yepry MEPEBHILYE B)KUBAHHS IUTAT Ta HEOPAMOI MOBH.

Ax Gaummo, KaTeropis IHTEPTEKCTYaTbHOCTI BH-
CTYIIA€ OJHUM 3 OCHOBHHX TECKCTOYTBOPIOIOUUX Me-
XaHi3MiB MoHOrpadii Ta peanisyerbcs y Gopmi opsi-
MOTO IIUTYBAHHS YY>KOTO TEKCTY, SIKHH BiOOKpEMIe-
HUH BiJl aBTOPCHKOTO TEKCTY IIISIXOM BHKOPHUCTAHHS
pi3HHX 3ac00iB MapKyBaHHS 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI
(amoK, MOCHIAHBb HA ABTOPA Ta 1H.).

BucHoBku. QmKe, 10 MPOBIAHUX KAHPOBHUX KATE-
ropiii aHIMOMOBHHUX MOHOTPahii BITHOCHMO 3B SI3HICTb,
LTICHICTh, CTPYKTYPHICTh T2 IHTEPTEKCTYATbHICTb.
KozkHa 3 npx kareropii € 0fHaKOBO BasKITHBOKO), OCKLITb-
KH 3B SI3HICTD 3a0€3I1CUY€ JOrYHY MOC/I TOBHICTh TCK-
CTIB, B3a€MO3B 130K OKPEMHX MOBIIOMIICHb, (haKTIB;
LUTICHICTE BiAOOpaskae IHBAPIAHT 3MICTY TSKCTY K Pe-
3yIIBTAT HOrO COPUHHATTS PELiNIEHTOM; CTPYKTYPHICTD
BiZOOpaskae MOPSIIOK PO3MIIICHHS CMUCIIOBUX OJIOKIB
B TEKCTI Ta CIIPHAE KPAIOMY HOr0 pO3YMIHHIO; IHTEp-
TEKCTYaJIbHICTh BUKIIUKAE Y CBIIOMOCT] BYCHOTO 1 YH-
Ta4a A0JATKOBI CMHCIOBI aCOLIALI, 10 CITPUSIOTH PO3-
LIUPSHHIO 1 MOTTHOICHHIO CMUCIIOBUX TPAHULIb TEKCTY
moHorpadii. [lepcnexTusu noaanemoro anam3sy BOa-
YaeMO V PO3MIAIl IHIIUX TEKCTOBUX KATCrOpid aHrio-
MOBHHX MOHOTpaii, TAKKX SIK KOTE31s1, KOTCPCHTHICTB,
1H(OpMATHBHICTB Ta CHPUIHATTS iH(opMaLi axpecaToM.
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TEOPIA CXEM
AKIHCTPYMEHT JOCIIKEHHA I'YMOPY
B HAPATUBAX KPYITHUX ®OPM

€.C. Haiidina (Xapxis)

CraTTio PUCBSTICHO J0CTI [UKCHHIO TYMOPUCTHYHUX (PParMeHTIB y HapaTuBax KpyrHux (Gpopm. st mocsrHeH s
Li€i MCTH BUKOPHUCTOBYIOTHCSI OCHOBHI MTOJIOKCHHsT Teopii CXeM, 3a JOTIOMOTORO SIKOi aHATI3YIOTHCS TaKl HAPATHUBU.
TonoBHOO TE3010 1Hi€i TEOPIT € BIUTUB (POHOBMX 3HAHB YMTAYA HA CIIPUAHSTTS Ta PO3yMIHHS HOBOI 1H(pOpMALILT, 0TS
B CTATTI OITHUCY €THCA TPOLIEC B3aeMoli iH(opMarni B HapaTysl Ta (POHOBUX 3HAHD YMTAA, 4 TAKOXK BIUTHB TAKUX 3HAHb
Ha PO3YMIHHS TYMOPY, IHKOPIIOPOBAHOTO B HAPATHB.

Kmro4oBi ¢jToBa: HapaTHB, CXeMU 3HAHb, CFOKCTHHM MOMCHT, TEOPLA CXeM, (DOHOBI 3HAHHSL.

Haiimnaa E.C. Teopusi cxeM KAK HHCTPYMEHT HCCJICIOBAHUS IOMOPA B HAPPATHBAX KPYNHBIX (opm.
CraThs MOCBAIICHA UCCIICIOBAHHIO FOMOPUCTHYCCKUX (DPArMEHTOB B HappaTHuBax KpymHbeIx (opm. s noctmke-
HUS 9TOH LICITH HCTIONIB3YIOTCA OCHOBHBIC MOIOKEHUA TSOPHH CXeM, C IIOMOIIBI0 KOTOPOH aHATHU3UPYIOTCA TAKHE
HappaTHUBEL. rJ'IaBHBIM TE3UCOM DTOM TCOPUU ABJISICTCS BIWAHUC CI)OHOBBIX 3HAHUH YHTATEI Ha BOCIIPUATHUC
¥ MIOHUMAaHHE HOBOM HH(OPMALIHH, CIICI0BATEILHO, B CTATHE OMMUCHIBACTCS MTPOIICCC B3aUMOICHCTBHUA HH(opMa-
VA B HAPPATUBE U CI)OHOBBIX 3HAHUK YUTATCIIA, & TAKKS BIIMAHUC 3TUX 3HAHUH HA TOHUMAaHHE OMOpa, HHKOPIOpH-
POBAHHOIO B HAPPATHUB.

KmroueBnie cii0Ba: HappaTHB, CXCMbI 3HAHUH, CIOKETHBIH ITyHKT, TCOPHUA CXEM, (JOHOBBIC 3HAHMA.

Naidina Ye.S. Schema theory as instrument of analyzing humour in long narratives. The article studies
humorous lines in long narratives. Basic provisions of the Schema Theory were used to carry out linguistic analysis
of such narratives. The main thesis of this theory is the influence of the reader’s background knowledge on his/her
perception and understanding of new information, therefore the article describes the process of interaction between
the information in the narrative and the background knowledge of the reader, and impact of this knowledge on

understanding humour incorporated in the narrative.

Key words: background knowledge, jab line, knowledge schema, narrative, schema theory.

MexaHnizMm GopMyBaHHS I'YMOPUCTHIHOTO €PEKTY
B JITEPATYPHUX TBOPAX JOCIIKYETHCS MPOTITOM JOB-
roro yacy. Taki Z0CTiIKEeHHS PO3ITAAAIOTH K KOPOTKI
BepOaNbHI JKapTH, TAK 1 HAPATUBU BETUKUX GOPM,
B SKHX 1HKOPIOPOBAHO I'YMOPHCTHYHI (pparMeHTH.
B nponoHoBaHOMY JOCTIAKEHHI XOTLT0CA O PU ALTH-
TH YBary TOMY, SKY POIb BiAIrparTs OHOBI 3HAHHS
YUTa4Ya B HPOLEC] PO3YMIHHS 1 YCBIAOMIICHHS TYMOPY
B TCKCTI. AKTYaNnbHICTh JOCTIIKCHHS O0YMOBJIC-
Ha TUM, IO V HOro )OKyCl € YHTaY HAPATUBIB KPYII-
HUX (GopM 1 HOro KOrHITHBHI (PO3YMOBI) 3YCHILIA
MPH OCMHUCICHHI TEKCTY Ta TYMOPY B HBOMY, & HE aB-
TOp Ta caM TEKCT. IcHye Gararo BU3HAYUCHD MOHSTTS
«Haparus». Hanpuknan, 3a JI. CtoyHoM «Hapartus —
LIE OpraHizaLis MaTepiany B HOPSAKY XPOHOIOTTIHOTO

© Haiimina €.C., 2016
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cigyBaHHS, SKUH GOPMYE €AUHE, 3B I3HE OMOBIAAH-
HA, Xo4a 1 3 ApyruMH miaaHamm» [14, c. 13], anga
JI. Tpudin «HapaTuB — e 300PAKCHHS, OMUC COLIATb-
HOTrO ()CHOMCHY, SKUH PO3rOPTAETHCA V Haci, TAKOK
LIC MOCTIJOBHE, BIIOPSIKOBAHE OMOBIAHHS 3 BIAKPH-
TUM (iHATIOM, JOMMOBHEHE CYMYTHIMH OOCTaBHHAMMU
ta ymoBamm» [8, ¢. 1095]. B Hamomy aocmiKeHHI
MH PO3YMIEMO HAPATUB SIK BUKJIAICHHS B3a€MOIIOB sI-
3aHUX MOMIH, IO MPEACTABICH] Y BUIVISAL MOCIII0B-
HOCTI c71iB Ta 00pa3iB. KpiM Toro, moHATTS «HApaTHB)
MOJKE CIIBIAJATH 3 IOHATTIMH «OIIOBIOAHHA» abdo
«po3noBiAp». Takoxk HEOOX1THO 3aYBAXKUTH, 110 BAXK-
JUBHUMH O3HAKAMH HAPATHUBY € CaM HAPATOP, KOHTCKCT
HapaTHUBY, HOT0 XpOHOJIOoriuHa opraHizaits. 00’ ekTom
JOCTIIKCHHS € ()OHOBI 3HAHHS YUTAMA, IO BUKOPHUC-
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TOBVIOTBCS ISl COPUHHATTS TYMOPHUCTHYHHUX €lic-
MCHTIB, & MPSAMETOM € MEXAaHI3M TOro, SK i $o-
HOBI1 3HAHHS aKTHUBYIOTbCS 1 BUKOPHCTOBYIOTBCS IS
PO3YMIHHS MpoYHTaHOro. MaTepialoM MOCTYKHU-
7a KHUra cy4dacHoi Opurancekoi mucbMeHHULI Codi
Kincenn «V wmene € tBi#t HOMep» (Sophie Kinsella
“I’ve Got Your Number™).

MokHA OPUIYCTHUTH, IO CIOCIO TBOPECHHS T'YMO-
puctuuHoro ¢dexty B HapaTubl BeaUkoi dopmMu
BIAPI3HAETHCA BiX TOTO, K CXOKUH eeKT HOopMy€eTh-
s B KOPOTKUX BepOanmpHux skapTax. Lliei BigminHOCTI
MPUCBAYCHA HU3KA AOCTIKCHD, cepel Hux Teopii Bep-
banpHoro rymopy B. Packina 1 C. Arrapmo [3; 11].
BaxxuBo miAKpeCIUTH TE, IO HASBHICTH HIHMPOKOTO
HAPAmMUEH020 KOHMEKCHY ab0 HAPAMUGHO20 CEIHY
€ BRJK/INBHM aCIICKTOM CTBOPEHHS I'YMOPY BCEPEAHHI
Haparuey. MO)KHa CTBEPKYBATH, IO ACSIKI HAPATHBHI
CBITH OYOVIOThCS TAKHM YHHOM, IO BOHH CTBOPIO-
I0Th 3arajbHC BPAXKCHHS T'YMOPY, THM CaAMHM IOCH-
JEOFOYH TYMOPHUCTUYHUN €EKT OKPEMHX CICMCHTIB
yCepPeauHi [bOr0O TeKCTY. Taki HAPATHUBHI CBITH MOX-
Ha Ha3BaTH gymopucmudnumu ceimamu [9].

OCKiITBbKH 'YMOPUCTHYHHH CBIT — 1€ KOHCTPYKIIIA,
CTBOPCHA 3 METOIO CIIPABJICHHS 0COOIUBOrO edekty
HA YHUTAyYa, TO IPH NOOYI0BI TAKOTO CBITY HEOOX1THO
BHKOPHCTOBYBATH NICBHUH HAOIp €IEMEHTIB, SKI MO-
JKYTh CIIPOBOKYBaTH LieH epekT. ¥ i poGoTi X0oTin0-
¢4 6 NPUALTUTY YBary UM €IIEMCHTAM 1 IPHITYCTUTH,
IO T'YMOPHCTUYHI HAPATHUBHI CBITH CTBOPIOIOTHCH
3a JOMOMOrQK) MOPYIICHHUX CJICMEHTIB B TEKCTI, Ha-
MPUKJIA, TIOPYIICH] OMUCH, 00 €KTH, CHTYALi a00 nep-
coHaxi. [lopymeni enemenT — 1e Oyap-axa iHdop-
Mallisl B HAPATHBI, KA BIAPI3HAETHCA BiJ Ti€i, sIKA ICHYE
B CB1AOMOCTI ynTaua (B oro OHOBUX 3HAHHIX). 3a-
3BHYAH BOHA MPOBOKYE IHKOHTPYCHTHICTB, SIKa 3T0I0M
MOXKE TIPUBECTH A0 TYMOPUCTHYHOTO edekry. 3a BU-
snaucHHIM B.O. CaMOXiHOi, «CYTHICTb «IHKOHTPYCH-
THOCTI» MOJIATAE B MOPYLICHH] HOPM, IO € JHKEPEIOM
KOMI3MY CHUTYALlii, TAKKM YHMHOM BIIXUICHHS BiJ HOP-
MH CTBOPIOE B ’KaPTI HOBY HOPMY 1 € HOPMOIO CMiXO0-
BOro cupuitHaATTA cBity» [1, c. 13]. Taka iHKOHTpY-
CHTHICTh MOXC 3 SIBUTHUCS B PE3YJIBTATI 3ITKHCHHS
iHbopMauii, HaAaHOI B TEKCTI, Ta (POHOBHUX 3HAHB YH-
taga. OCKITbKU OMHIEIO 3 TOMOBHUX Te3 Teopii cxem
€ BUBUYCHHSA MCXaHI3MVY «3allOBHCHHS MPOTATHH
V TEKCTI 32 JOTIOMOTOKO BIACHUX 3HaHb YUTa4a, TOO-
TO 3AATHICTH JIFOAUHUA OCMHUCIHTH HOBY 1H(OpPMALIIFO,

MH MOKEMO 3aCTOCOBYBATH L0 TCOPIO, 10O MOSIC-
HUTH, SIK YU TAY BUKOPHUCTOBYE CBOI 3HAHHSL, 1100 3pO-
3yMITH Ta OmparoBaru TekcT [13].

Teopisa cxem Gepe cBilf mOYATOK 3 MCHUXOIOTII,
a caM TepMiH «cxeMa» Oy ommcannit ©. bapriertom
SIK «QKTHBHE 00" €JHAHHS MUHY/IUX PEAKIIIH 1 JOCBIIIBY
[4, c. 201]. ITizniwe ueii TepMiH OVB 3HOBY MTPEACTAB-
acuuii [, Pymensxaprom (1980), I1. Kapemaom (1981)
MpH OOTOBOPCHHI BRKIUBOCTI HASBHOCTI (POHOBHUX
3HaHb A1A cupuiHATTS Tekcty. |, Pymeasxapr
BH3HAYAE CXEMY SIK «CTPYKTYPY JAHHX, SKi SBISIOTH
c00010 TCHETHYHI KOHLENTH, 100 30epiraroTecs B na-
M sl moauaw» [13, ¢. 34]. P. Auaepcon 1 1. ITipcon
BH3HAYAIOTH Ii SIK «CTPYKTYpY aOCTPAaKTHHX 3HAHB)
[2, c. 42]. OcuoBHuit npunnun Teopii cxem nepeada-
yae, 0 MUCBMOBUH TEKCT HE MAa€ 3HAYCHHS CaM
Mo ¢o0l, a CKOpILIC MiAHOCHTh BKA31BKHU YUTAYCBI,
K BIH IOBUHCH OTPUMYBAaTH 1 KOHCTPYIOBATH 3HAYMCH-
HSI TEKCTY, KEPYIOYHCh 3HAHHAMH, OTPUMaHUMH PaHi-
me. Taki 3HaHHS HA3UBAKOTH «(HOHOBUMI» ab0 «OT-
PHUMAaHUMU PAHILIE», & CTPYKTYPH TAKUX 3HAHb HA3H-
BarOThCs «cxemamuy» [4; 13]. Cxemu y cB1AOMOCTI
YyHTaYa OpPraHi3oBaHi v BUNIAL iepapxii, B AKii 3araibHi
3HAHHA PO3TAIIOBYIOTHCS Bropi, a HAUOIBII criewnia-
Ji30BaHi BHU3Y. Y BiANOBIAHOCTI 3 Teopiero cxem, po-
3YMIHHS TEKCTY — LIC B3AEMOIIOB SI3aHUH MPOLEC MIXK
(hOHOBHMH 3HAHHSIMH YUTA4YA 1 CaMHM TeKCToM. Edek-
THBHE PO3YMIHHSA mepeadadae BMiHHSA NPABUIBHO
CITIBBITHOCUTH TEKCTOBUH MAaTepiaia Ta CBOI BIACHI
3HaHHA. Takoxk Take pO3yMIHHS MPOYUTAHOTO 3a3BH-
4yal MPOTIKAE B JBOX HAMPsSIMKAaX Yy BIAMOBIAHOCTI
3 iepapxiero: 3HU3Y Bropy 1 3sepxy BHU3. O0podKa iudop-
Mallii 3HU3Y Bropy aKTUBYETHCS PY OTPUMAHHI CIIeLia-
mizoBaHoi iH(popMarii; 3BepXy BHUA3 — MPH OTPUMaHHI
sarajibHOI iH(opMarii. 3a3Buyai 1l JBa MpoLecH Biaoy-
BaIOTHCS OMHOYACHO, 1 BOHH B3a€MOIIOB s13aHi [3].

OCKITBKH 3MICT TEKCTIB BIAPIZHIETHCS Ta A
iX PO3YMIHHSA MOXYTb 3HaJOOUTHCA Pi3HI TUIIH 3HAHD,
OyJ10 3anMPONOHOBAHO JCKITbKA BUAIB CXEM:

1. Cxema opmu BiTHOCUTBCS 10 «(OHOBHUX 3HAHb
PO KIACHYHY OpPraHi3aliiHy Ta pUTOPUYIHY CTPYKTY-
PY PI3HUX THIIB TSKCTY» [Tam camo, ¢. 79]. Inmumu
CITOBaMH, ISl CXEMa BIAHOCHUTHCS A0 3HAHb PO TE,
K OyIYIOTbCA Pi3HI TUIIH JKaHPIB, TOOTO K OPraHizo-
BYETBCS TOH 4H IHIDHH TCKCT. YUTau BUKOPHUCTOBYE
CBOI CXEMaTHU4HI YABICHHS PO TEKCTH Pi3HUX (HopM
(XvmoXHIH TBIp, BIpIL, €ce, ra3eTHa (KypHAIbHA, aKa-
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JCMIYHA) CTATTH), OO CripuitMaTH 1H(HOPMALIIO BCe-
peauHi uX TEKCTIB. JOCHIIKEHHS MOKA3yIOTh,
10 3HAHHSI [TPO THII 1 )KAHP TEKCTY CIPHUIIOTh OCMKC-
JACHHIO iH(pOpMAIlli YUTAUCM, TOMY IO HAH4YACTIIIS
MEBHUI THUII TEKCTY MPUITYCKAE HASIBHICTH NICBHOTO
amicty [6].

2. Cxema 3MICTY BITHOCHTHCS 10 «(POHOBHX 3HAHD
mpo 3micT TereTy» |3, ¢. 80]. Bona micturh KoHIEC-
TyanbsH1 3HaHHA 200 iH(opMAaLIiio npo moaii, sAxi BLady-
BAKOTHC B PAMKaX MEBHOI TEMH, 1 K LIl HOAIi BIIHO-
CATBCS OMHA A0 OJHOI, OO CTBOPUTH JIOTIYHO IO-
caigoBHe e, Hampukiaa, cxema npo moxia B pec-
TOpaH MICTHTH 1H(OPMAILIIIO PO MOCIYTH, MEHIO, 3a-
MOBJICHHS CTPAB, OIJIATy PaxyHKYy 1 T. 1. Cxema aMmicty
TICHO B332€MOIIOB 3aHa 3 KYIETYPOIO.

3. CxeMa KyABTYPH, 4K BKe OYII0 3a3HAYCHO BHUILE,
YacTo OTOTOKHIOEThCA 31 cxemoro 3Micty. P. HicOerr
1 1HI1 JOCITiAHUKH BU3HAYAIOTh KYIETYPY K «TOTAITb-
Hy 037114 BipyBaHb, CTOCYHKIB, 3BUYaiB, MTOBEAIHKH,
COLIATPHUX 3BUYOK YJICHIB MEBHOIO CYCILIBCTBAY
[10, c. 117]. Kymsrypa, fiKa MPONIOHYETHCA HAPATOPOM
B TCKCTI, B3aeMozie 3 (JOHOBUMH 3HAHHIMHU YHATAYA
PO KyNbTYPY HOTO CYCHinbCTBA. TakuM unHOM, OyIo
3po0JICHO BHCHOBOK MPO T€, IO TEKCT, KU Mae
B OCHOBI KyJIBTYpPHI KOHICNITA YUTAYA, € OLIbII JICT-
KM TS COPUHHATTS, HIZK TEKCT 3 MCHII 3HAHOMHUMHU
xoHrenTamu. Otxke 3rizHo Lk, Creddencony (1979),
YePE3 HECTauy KyJIbTYPHOI 00I3HAHOCTI YUTa4a IMpo
KYJBTYPY, IO NPOMOHYETHCS B TEKCTI, HOTO pO3yMiH-
HSI MOKE TIPOUTH HEe)ECKTHBHO 1 HEMMOBHO.

4. CxeMa JHTBICTUYHA BIIHOCUTHCS IO 3HAHD JIEK-
cuky, imiom 1 rpamaruku. Lls cxema Bigirpae Ga3oBy
poab st posyminHS TekcTy. [l Dckel cTBEpmKyE,
IO «XOPOLIHNI YHTAY € OTHOYACHO 1 XOPOIIHM ACIH (-
PaTopoM Ta IHTEPIPETATOPOM TEKCTY; HOTO HABUUKA
JCKOJYBaHHA HaOyBa€ BEIUKY AaBTOMATHIHICTE 3 PO3-
BHTKOM HaBHYIOK YUTAHHS, AJIC IPU [IbOMY BRKIHBICTD
JCKOXYBAHHS HC 3MCHIOVETHCS» [6, ¢. 94]. Takum
YUHOM, YUM OLIBIIC TIHIBICTUYHHUX CXEM MA€ YNUTAaY,
THM IIBHALIC BIH OTPUMYE 1HQOPMAIIIO 3 TEKCTY,
1 BIITIOBITHO, KPAIIIC HOTO PO3yMiE.

Tpoxu mizunime Teopis cxem Oyma 3aTBEpAKEHA
4K 32c10 aHaMI3y TITEPaTYPHOTO TEKCTY, IOMITHY POIIb
y mpomy 3irpas [ait Kyk 8 1994 poui [7]. Bin 3amnpo-
MOHYBAB 3MICTUTH (DOKYC JTITCPATYPHOI TEOpIi 3 aHa-
Ji3y CTPYKTYPU TEKCTY HA OCMHCIICHHS B3aeMOIi
MIK TEKCTOM 1 3arajIbHUMHU 3HAHHSIMH YHTAYa PO Ha-
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BKOJHIIHIN CBIT. BiH poOHTE cripoOH BU3HAMUTH JTiTE-
PaTypHICTE SIK IPOLIEC, B IKOMY TEKCT € MCBHUM BH-
mpoOyBaHHIM AJ1s ¢BiAoMOCTI untada. [Ipu unranHi
BIH 3MYIICHUHA BIAMOBJISITUCS BiJ CXEM, SIKI ICHYIOTh
v HOTO CBIAOMOCTI, HA KOPUCTh «OHOBJICHUX», SIKI BIH
Yyepnae 3 TEKCTY.

JIiHrBiCTH, ICHUXOJIOTH 1 HAPATONIOTH 3aCTOCOBYIOTh
Teopiro cxeM, moOO NPOBECTH IHTEPIPETALIIO TCKCTY
TaM, Ac iHopMmanii B MexKaxX TEKCTY HEIOCTATHbO,
100 MOBHICTIO WOTO 3p03yMiTH. METOK HAIIOro I0-
CNIZPKCHHS € TIPOAHANI3YBATH MPHKIAIN 3 HAPATHBY
KpyrHOi (POPMH 32 JOIOMOTOIO JTIHTBICTHYIHUX TCOPIH,
K1 30CEPEIKVIOTh VBAry Ha TOMY, K PO3ODLKHICTB
Mk 1H(popMaLi€eo B TEKCTi Ta icHYIOUUMH ((poHOBU-
MU) 3HAHHSAMH YHATA4Ya MPOBOKYE T'YMOPHCTHUYHHH
edexr. Po3riasHeMo Takuil NpuKIa:

«Stop, Poppy. Don't even try. I'm not laughing—

in fact, 1 feel sick. I'm walking blindly around

the hotel ballroom, my heart thudding, looking
fruitlessly on the patterned blue carpet, behind
gilt chairs, under discarded paper napkins, in
places where it couldnt possibly bey [15, ¢c. §].

Hageaenuii ypuBok He Aa€ HaMm IOBHOI iH(GopMa-
uii mpo Te, mo BiAOyBaeThes 3 repoinero. OTke, mob
3PO3YMITH, IO TPAMMIOCS 3 TEPOIHEI0, CXEMH YHTA-
Ya 3aMOBHIOKOTH IIPOTATUHIY, IO BUHHUKIIU IIPH OC-
MUCJICHHI HaBEJCHOro ypuBKy. Hanpuknan, MoxHa
MPUNYCTHTH, IO repoiHs Imock mykae (walking
blindly ... looking fruitlessly on the carpet, behind
the chair, under napkins), OvAy4d IpH LBOMY IPH-
rHiucHOW (I'm not laughing — I feel sick). Takxox
BOHA, HMOBIpHO, Oy/1a Ha ypouncromy 3axomi (hotel
ballroom) 1 BTpaTHIa MOCH IHHE, OCKIJIBKH BOHA
Hepsye (my heart thudding). Y uigoMy MOHSTTS
«3aIMOBHEHHS MPOMYCKIB» JABHO BUKOPUCTOBYETHCS
B nociuimpkeHHAX giteparypu. P. [urapaen (1931) na-
3UBAE IX «TOYKH HCBH3HAUCHOCTIY», MIZHIIOC LIS 171C
nputiMaerbes B. Icepom (1976) 1 P. Llltepubeprom
(1978, 1985), siki HA3UBAKOTH iX «OMKUCOBI MPOITYCKHY.
HocaimxeHHs y cepl MTYIHOrO IHTEICKTY B 3B 513-
ky 3 Teopiero cxem (1970) Takok OMUCYIOTH TE€, K
POOIATECSL YMOBUBOAM IIJIIXOM 3aCTOCYBAaHHS VHi-
BEPCATbHUX 3HAHb PH 0OpOOLI IEBHUX YACTHH TEK-
cty. OCKITBKH CXEMH OIHCYIOTBCA SIK CHTYaTHUBHI,
COLIATBHO TA KYIBTYPHO 3QJICKHI, SAKI YATAYl MO-
JKYTh OTPUMYBATH Olnblie iHpopMmarii 3 CBOIX cXeM,
HDK 1HIII.
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Taxum uMHOM, CXEMH HEOOXIIHI IS TOrO, IIo0
3poOHUTH TEKCT KOTEPEHTHHUM. Bimbin Toro, cxemu —
ue ruHaMivHi cTpykTypH (3a lankom, 1982), ockine-
KH BOHHM HAKONIMIYIOTh Pi3HI JETall, K1 MOXKYTh BH-
JO3MIHIOBATHCS B IPOLICCI HAOY TTS JKUTTEBOTO JOCBI-
ay. Axmo HOB1 06cTaBUHU 260 NOAii cynepeyars iCHy-
IOUMM CXeMaM a00 MOKa3yIoTh, [0 BOHH HENOCTATHI,
TO € HMOBIPHICTb TOTO, IO CTAPI CXEMH MiAIAAThCS
i HOBI [ 12, ¢. 52]. BiAHOCHHH MK TEKCTOM 1 CXeMa-
MH IPOTIKAIOTh Y ABOX HANPSAMKAX: 3 OZHOTO OOKY,
CXEMH BH3HAYAIOTh OCHOBHI MPAaBUIA, 33 SKHMHU YH-
Ta4 IHTCPIPETYE TEKCT, 3 IHIIOTO OOKY, KOKCH HOBUH
TEKCT MOXKE IT1KA3ATH YUTAYEB] AK «IILUIAIATIY a0o
«GMIHUTH» ICHYEOH1 CXEMH 1 CTBOPHUTH HOBI [Tam camol.

3acrocyBaHHS ()OHOBHX 3HAHb IS IHTEPIPETALI]
MOXKC JOTOMOTTH 3PO3YMITH OVIb-SIKHH THIT TCKCTY,
aJie TYMOPHCTHYHI TEKCTH MOXKYTh BUCTYIIATH SIK HAM-
OB 3PYYHHUE 00 €KT 1T CIIOCTEPEHKEHH LIbOTO (e-
HoMeHa. OuiHka ryMopy cama 1o co0l € aKTOM IHTEp-
mperarii, BUAOM KOTHITHBHOL AisuibHOCTI. Jljst Toro,
100 MPOLIEC IHTEPIPETALii MPOKIIOB YCIIIITHO, HEO0-
XIZHO 33IIMTH CXEMH B CBIIOMOCTI unrada. A. Map-
manek nepeadayae, mo PO3yMIHHS T'yMOPY BHU3HA-
YAETHC PIBHEM (DOHOBUX 3HAHB, & CAME «IUM BHIIC
piBEHB, THM OLTBIIE INAHCIB, 0 Bu 3po3ymiere xxapt»
[9, ¢. 33]. S0 po3yMiHHS HE BIAOYBAETHCS, LIE O3HA-
Yae HeCTauy cXeM, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCS MPH aHATI31
TEKCTY 3 METOI0 3pOOHUTH MEBHI BUCHOBKH, SIKi B pe-
3yAbTaTi CIPOBOKYIOTh TYMOPUCTHYHUE cdekt, abo
Xx04a O YCBIAOMJICHHSI TOTO, IO B TEKCTI MICTUTBHCS
Kapt (ICHYE MOKJIUBICTD «IOOAMUTHY JKAPT B TEKCTI,
ajc HEC OTPUMATH 3aJOBOJICHHS BiJ HbOTO). Po3rms-
HEMO TaKHH IPHUKIAJ 3 TBOPY «Y MEHE € TBIll HOMEP»
Codi Kincemu:

«Don't get me wrong, I think I'm pretty

intelligent. You know for a normal person who

went to school and college and got a job and
everything. But these aren’t normal people;
they're in a different league. They have
superbrains. They're the academic version of

“The Incredibles”» [15, ¢. 15].

Hwmit croxkernuii momeHt (jab line) moxe OyTu
CMILITHUM TUIBKH JJIS TOTO YHTAYA, SIKHIH BOJIOIIE ICB-
HUMH (DOHOBHMH 3HAHHSIMH TIPO MYIET(HIIbM, 3rajga-
HUH B LIbOMY YPHBKY, OCKIJIBKH I'YMOp TVT Oe3noce-
PEIHBO 3ATICKUTD Bl PO3MTI3HABAHHS OCOOIHUBOTO €Jic-
MecHTa. BBaskaemo 3a HeoOXigHE BUKOPHUCTOBYBATH

caMe TCPMIH «CHOKECTHUH MoMEHT» (jab ling), sikumii
Oys sampononoBanuii C. Arrapao, Ayt MO3HAYCHHS
KyabMiHaniiHOro MoMeHty (punch line) Becepeauni
Tekcty [3]. EnemenTH, siki HSOOX1AHO PO3ITI3HATH 1 3a-
MOBHUTH (POHOBUMH 3HAHHAMH, — LIC «1oFrmal people
Ta «they re the academic version of The Incredibles».
I'vmop 3acHoBaHMil Ha omo3uuii JBOX CKPHUITIB
HOPMAJIBHI JIIOU / HAUIYOAW, 3HauHsS mpo
4Kl ynTad yxke 30epirae B gxocti cxem. Te, mo mu
3HAEMO PO HOPMATBHHX JIOACH, MOXKE CYIICPEUUTH
00pagy MoaeH, MOPIBHIOBAHUX 3 TEPOSIMU MYIBT(1Th-
My «Cynepcimerika» (“The Incredibles™), ockinbku
V «<HOpMAITBHUX JTIOACH» HEMae «HaaMo3ry». MoxHa
3pOOHTH BUCHOBOK, IO JIFOAH, 3ragyBaHI aBTOPOM,
30BCIM HE € HOPMATbHHUMH 1 THIIOBUMH. Take po3s’s-
3aHHS HEBIAMOBIAHOCTI (IHKOHTPYEHTHOCT1) MOMKE Oy TH
MPUEMHUM TS YATA4a 1 IPUBECTH A0 TYMOPUCTHY-
HOTO ¢()EKTY, 3a10BOJICHHS BiJ SKOTO, MOYKHA PO3IILA-
JaTH SIK HATOPOY 32 HE3BUYAMHE BUKOPUCTAHHA (o-
HOBHUX 3HAHb (CXEM).

Cama izes rymMopy SK KOTHITHBHOI 3arajku,
Ky HEOOXIOHO BHPIIIMTH 32 JONOMOrOK (POHOBUX
3HAHb, Oepe MOYATOK 3 TIHTBICTHYHUX TCOPIH, 3aCHO-
BaHUX HA IHKOHTPYCHTHOCTI B MPOCTHUX JKApTax.
Hampuxnaa, Cemantuuny teopiro rymopy B. Packina
(1985) mMokHA TPOLTIOCTPYBATH MPUKIAIOM, SKUN
3JACTHCSA CMIITHUM THM YMTAYaM, K1 BOIOIIIOTH 3HAH-
HSIMH IO MOTOHI YMOBH B €BPOIIi B KBITHI:

«Oh God. And I'm still a bit shaky on Proust

(Proost? Prost?) And I didn 't revise Latin names

for bones. And I'm wearing red woolly reindeer

gloves in April. With tassels» [15, ¢. 15].

Hespaxkaroun Ha Te, UM IPOBOKYE IEH CIOKETHHH
MOMEHT CMIX, YiTad abo «po3yMiey» xkaprt, abo Hi. Ak
16araTo IHIIUX NPOCTUX JKAPTIB, AHATI30BAHHX JIHT -
BiCTaMH, LIcH MOMEHT MICTUTh IHKOHIPYCHTHICTb, SIKY
MO3KHA PO3IMI3HATH TUTBKH 32 HASBHOCTI JOCTATHBOI
KUTBKOCTI (DOHOBHUX 3HAHB. Y I[bOMY BHUIAIKY — LIC
6azoBa 00I3HAHICTH MPO KBITHEBY moroxy B €Bpo-
neicbkux kpaiHax. QUeBHIHUM KEPEIOM T'YMOPY
€ HECBIAMOBIAHICTD MIXK PyKaBUYKAMH 3 OBCUOi BOBHH,
SIK1 TepOiHs Hajlaa B KBiTHI. JlerampHy iHDOpMALIiO
PO 1¥0 1H(HOPMALII IO YUTAMCBI HCOOXITHO B3ATH 3 CBOIX
(hoHOBHX 3HaHb. TYT MOXKHA CLIOCTEPIraTH OMO3HLITIO
ckpuntie X0JIOJ] / TEIUIO, sxa po3riasgaerses
SK OJUH 3 OCHOBHHX JUKEPET I'YMOPHCTUYHOTO eek-
Ty. CeMaHTHYHA TEOPis T'YMOPY € KOTHITHBHOKO JTIHT-
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BICTHYHOIO MOJCILIIO, SIKA BU3HAE BAXINBICTh 3HAHD
MpH COPUHHATTI ryMopy. B ocHoBI1 Teopii B. Packina,
CKPHIIT — 1I¢ BENMUKHN 010K ceMaHTHYHOI iH(opMmarii,
SAKUH 0TOUYE CI0BO abo mpoBokyeThes iM [11, ¢. 81].
3a BU3HAYCHHSAMHM IHIMUX BYCHUX (IMB. BHUIIE), IIC —
cxema. Hmxue HaBeaeHo aHami3 xKapTy 3 TOUKU 30py
CemaHTHYHOI TEOpii TYMOpY, AKUH JOBOUTS, WO (o-
HOBI 3HaHH;I € HCOOXIJTHUMH IPH PO3MI3HABAHHI IHKOH-
IPYCHTHOCT] Y BUILICHABECICHOMY CIOXKCTHOMY ITYHKTI:

Amnaniz: And I'm wearing red woolly reindeer
gloves in April.

Pesynsrat: XKapr

Cxpunr 1: BoBHsHI pykaBHIKH

Ckpunr 2: Tenia moroza y KBiTHI

Orosuriist cxpurrris: XOJIOJ/ TEIUIO, 3SMMOBUIA
OJAT / BECHSHHMM OJAT, HOPMAJIBHO /
HEHOPMAJIBHO

Ono3uwis CKPUNTIB MPHUITYCKAE, IO KAPT OMHCYE
TaK 3BaHy «PealbHY» CHUTYALII0 Ta MPOBOKYE IHIIY
«HEpeaNbHY» CUTYALIIIO, KA HACTIPAB/I HE BiIOYBAETh-
Cs 1 TOBHICTIO 200 YACTKOBO HECYMICHA 3 TCPIIOD
[Tam camo, ¢. 108]. Uuradesi moTpiGHO AB1 OKpemi
CXeMH, MO00 3pO3YMITH LICH CFOXKETHHI MOMCHT: 3HAH-
HJ1 TIPO THIIOB1 BOBHSHI PYKABUYKH 1 3HAHHS ITPO TUTIO-
BY KBiTHeBY moroxy B €Bpomni. O0nasa THIM 3HAHb
HE MOXXYTh CIIBICHYBATH B OJHOMY KOHTEKCTI, 4epe3
T€, 10 B KBITHI 3a3BU4al TEILI0, T AIBYMHIY HE TIOTPIOHI
TCIUTI BOBHSHI PYKABUYKH, IO O3HAYAE, IO B TCKCTI
€ IHKOHTPYCHTHICTb 1, OTKE, TAKUH TEKCT MOXKE PO3-
[T IATHCS SIK TYMOPHCTHYHUH.

ITixObuBatoun miACYMKH, BiJ3HAYUMO, IIO CBITO-
MICTb JTFOAUHH MTPOTATOM JKUTTS HAKOITUYYE Pi3HI CXE-
MH 3HaHb, SKi TIOTIM AKTHBYIOTHCS NPH OTPUMAHHI
HOBOI 1H(OpMAIIi 15 TOTO, MO0 MPUIHATH H OCMHC-
nuty ii. B mpomMy gocnizkeHHi MU 3acTocoByemo Teo-
pilo cXeM Ui aHami3y TOro, AK 3aJi0Thcs (HOHOBI
3HAHHS JTIOTUHH JJIS PO3YMIHHS TYMOPY Y KOHTCKCTI
XYA0KHBOTO TBOPY. TakuM 4HHOM, pobOoTa CITUPAETh-
€4 Ha IACI0 IPO Te, K1 ynTaueBi moTpiOH1 POHOBI 3HAH-
H4, 1 crocib ix akTuBizanii, mod moGaunTH 1 3pO3yMiTH
JKapT, IHKOPIIOpoBaHUH v Hapatus. [lepcnekTUB OO
HAIIOrO AOCILIKEHHS BBAXKAEMO MOAAIBIINN OLIbII
rMUOOKHUH aHami3 B3a€MO3B 3Ky MDK (DOHOBHMH
3HAHHSIMH 1 31aTHICTIO 3pO3YMITH I'YMOpP Ha KOTHITHB-
HOMY PiBHI.
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CYUACHUMU ICIAHCHKHI CJIEHT
BILIUB I'PAGIYHUX CKOPOUYEHDL
B SMS TA IHTEPHETI HA ®OHETHKY

A.B. Ilawikosa (Xapkis)

Crarrst mpucBsMMCHA PO3IIAY ICTIAHCHKOTO MOJIOALKHOTO SMS Ta IHTCPHET CIICHTY. BrsiBiieH! #oro MoBHI 0c006-
JIHUBOCTL: OTIYIUCHH TOIOCHUX, BIACYTHICTh HATOIOCIB, BUKOPUCTAHHS HA3B OyKB ar()aBITy IS IIO3HAYCHHS CKIIAIIB
abo riepegatl 0COOTHBOI BUMOBH, SIKU IIPUAHATI B MOJTOADKHIN KYABTYPl. BHAUTCHI 1 J0CTIIHKSHI OCHOBHI PHCH KOPOT-
KHX TTOB1IOMJICHB, IHTEPHET MTOB1IOMIICHb, IIHTBICTHYHI 3aCO0HM, TT03aMOBHI 3aCO0M (EMOTIKOHM) 11X (DYHKIIH B SMS
Ta IHTEPHET TUCTYBAHHI1: PaIlioHam3arii MOBH 3a PaXyHOK CKOHOMIi MOBHHX 3aC001B 1 yacy. Po3mistHy Ta MOKITHBICTD
EKCITPECHBHO BUCJIOBIIOBATHCH, 00YMOBJICHA OCOOIMBOCTAMH ICTIAHCHKOTO HAINIOHAIBHOTO XapakTepy, OCHOBHOIO
PHCOIO SIKOTO € SMOLIMHICTD 1 SKCIIPECis B MOBI. [IpoaHamizoBaHO MICPCIICKTUBY BUKOPUCTAHHS SMS Ta IHTCPHET
CIICHTY.

KmrovoBi ciioBa: emoTikoHM, [HTepHET-KOMYHIKALTISL, KOPOTK1 ITOB1IOMIICHH, CITCHT, SMS-TMCTYBAHHSL.

HMamkosa A.B. CoBpeMeHHBII HCIAHCKHIT CJICHT: BJIUAHAE rPAQUYECKAX COKPAIICHIIT B sms HA (oHe-
THKRY. CTaTBfI TTOCBAIICHA PACCMOTPCHUIO MUCITAHCKOTO MOJIOACKHOIO SMS U UHTCPHET CJICHTA. Briasnenst ero peuc-
BbIE 0COOCHHOCTH: OITyILICHHE [NTACHUX, OTCYTCTBHE YAaPSHUM, HCITONIb30BAaHHE HasBaHHM Oyks andasura 1 060-
3HAYCHMsI CJIOTOB WM MepeJayy 0Co00ro MPOM3HOIICHMS, MPUHHATOIO B MOIOASKHON KyasType. OnpeaencHsl
U UCCIICA0BAHBI OCHOBHBIC ICPTHI KOPOTKUX COO6H.[GHPII>1, HUHTCPHET COOGmeHHﬁ, JUHTBUCTUICCKUEC CPCACTBA, BHC-
SI3BIKOBBIC CPEACTBA (IMOTHKOHBI) M MX (DYHKLIMHI B SMS ¥ MHTCPHET MCPCTIMCKS. PALIMOHATIM3ALIMY SI3bIKA 38 CUCT
SKOHOMUH SI3BIKOBBIX CPECICTB M BPEMCHH. PaccMOTpeHa BO3MOKHOCTE YKCIIPECCUBHO BBIPAXKATHCS, O0YCIIOBICH-
Hasxa OCOGGHHOCTSIMI/I HUCTIAHCKOI0 HAITMOHAJIBHOI'O XAPAaKTCpa, OCHOBHHUMH YCPTAMU KOTOPOIO ABJIACTCA SMOLIHUO-
HAJIBHOCTH U OKCTIPCCCHA B PCHUH. HpoaHaJ'II/ISI/IPOBaHBI TICPCIICKTUBBI UCITOJIB30BAHWA SMS U UHTCPHCT CJICHT A.

KmoueBbie cj10Ba: UHTCPHE T-KOMMYHUKALIMS, KOPOTKHE COOOMICHMS, CIICHT, IMOTHKOHBI, SMS-TICPETIMCKA.

Pashkova A.V. Contemporary Spanish Slang: the impact of graphic cuts in sms on phonetics. The article
examines the Spanish youth sms and internet slang and reveals its basic linguistic features: the omission of vowels,
the absence of stress, the use of the names of letters of the alphabet to denote syllables or transfer of special
pronunciation which is characterized the youth culture. Identified and studied the main features of the short
message, internet communications, linguistic resources extralinguistic means (emoticons) and their functions in
the sms and internet correspondence: rationalization of the language through the economy of language means and
time. The opportunity to express their emotions, due to the peculiarities of the Spanish national character, the main
features of which is the expression of emotion and speech. The future prospects of using sms and internet slang
also are analyzed.

Key words: emoticons, Internet communication, slang, sms-correspondence, text messages.

OcraHHIM YacoM 3 MOAATBIINM PO3BUTKOM 1HTEP-
HETY B HAIIE )KUTTA MIITHO VBIMIIUTA HOBI CITOCOOH KO-
MYHIKAIIli, TaKl SIK KOPOTKI MOBIAOMJICHHSI (SMS), 4aTh
1 opyMu, EIEKTPOHHA MOWITA, SIKI, MOXKHA CKa3aTH,
BHUTICHSIFOTh 3BHYHI CIOCOOM CIIKyBaHHS. biibiow
MOMY/ISIPHICTIO KOPUCTYIOTHCS TAKI MOOLTBHI JOAATKH
sk Viber, WhatsApp, iMessage. Monoai jiroau nBua-
KO MPHUCTOCYBAJIUCS A0 HOBUX BHAIB CIIIKYBaHHS
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Ta HaBiTh BHECIH CBOi KOPCKTUBH, CTBOPUBIIN CBIH
CTHJTb CHITKYBAHHSL, CBOEPITHNIN MOOTKHHIH KAPTOH.

Terep Ge3 CrCIiaIbHOTO CIIOBHUKA Ta MIHIMA/Tb-
HOTO 3HAHHS ICMIAHCHKOTO CICHTY HEMOMKIIUBO PO3i0-
patu enemeHTapHe nosimomiieHHs. Jlitepu 3amiHro-
I0ThCA TU(PAMU, HACTPIA BUPAKAETHCSI CMAHTHKAMH.

AKTyanapHICTE poOOTH OOYMOBICHA THM, IIO
3aBISKU ITHTCHCUBHOMY PO3BUTKY [HTEepHET-KOMYHI-
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Kauii B 1CIIAHOMOBHUX KpaiHax TiHTBICTHYHI 0COOIH-
BOCTI LIbOTO BUY CHITKYBaHHS NOTPEOYIOTh KOMILICK-
CHOTO aHAJTI3Y, & TAKOK BUKIUKAHA HEOOX1JHICTIO CH-
CTEMAaTH3YBAaTH OCOOJIHMBOCTI SMS-ITHUCTIB 1 PI3HOrO
POAY CKOPOUCHB.

IMpeameTom mocmimxeHHS € PoHETHUHI 0COO-
JUBOCT] IHTEPHET-TUCTYBAHHS 1 KOPOTKUX ITOB1IOM-
JcHb (sms) Ta [HTEpHETI ICAHCHKOK MOBOIO.

00’ eKTOM JOCIIIKCHHS € SMS, MOBLIOMICHHSI
B PI3HHX MECCEHIKepax, Takux sk Viber, WhatsApp,
iMessage, HOBIIOMIICHHS B COLIIATBHUX MEPEXKaX.

MeTta moCiiKEHHS MOMSTrae y BUBUCHH] THIIONO-
TYHUX 1 KOMYHIKATHBHUX OCOOMUBOCTEH SMS, IHTEP-
HET-KOMYHIKaii iCIaHCHKOK MOBOKO, aTiB 1 GOpyMIB.

MeToau HOCTIAKCHHS: aHATI3 HAYKOBOI JIiTEpa-
TypH, Kacu(ikaris, y3araabHEHHS, IOPIBHIHHIL.

MarTepianu JOCHIIKEHHS CKiIana BUOIpKaA 3 TU-
CTYBaHHS B COLIANTBHHUX MEPEKaX, (PParMeHTiB sms.

Y SMS-MoBH € Gararo CIuIbHOTO 3 IHTCPHET-C/ICH-
IOM, aJDKE CaMe B YHCICHHHUX 4YaTax MEpexi 3apo-
JUBCH LIeH CBOEPIAHUH «CKOPOITUCY 1 Headana MaHepa
cKopoucHb. MOXKIHBICTE OYTH MOCTIHHO JOCTYITHUM
JUTS CIITKYBAHHS CTana arpuOyTOM HAIIOro YKHUTT,
B AKOMY pecypc 4Hacy crae HanaedinutHimuM. Iena-
HOMOBHA YaCTHHA CBITY TEK KOPUCTYETBCS SMS 1 JYKE
JAIOOUTH CKOPOUCHHS. AJIC 9acTo iX JOBOAUTHCS PO3-
mudpoByBaTH SK 3aragkoBuil koj. Jleski HaBiTh BBa-
JKaIoTh, IO MOBA SMS — LI HOBa MOBa, lenguaje XAT
(autaii «chat», 6o B sms 3Byx CH nepenaerscs jiTe-
poro x). Icaye HaBiTh poekT mia Ha3eoro «Diccionario
SMS» («CnoBauk CMCy), opranizoBaHH ICTIAHCHKOL
Acouianiero kopuctyBadie IHTepHETY (Asociacion de
Usuarios de Internet) i cepsicamu MSN 1 Lleida.net
(caiiT qnst Oe3korToBHOI Biampasku sms). Lleii cioB-
HUK Mae Ha3By «Exo x ti y xa tiy, mo po3mudposy-
erbes sk «Hecho por ti y para ti» (3podneHo ToOor0
1 11 Tebe).

Hezanexuo Bif BiKy, COLIAIBHOTO CTaHY Ta Bipo-
CIOBLAAHHS JTIOACH, Kl MHINYTh KOPOTKI OB1IOMJICH-
Hs1, MM Ha3UBa€MO MOBY SMS MOBOXO Momnoxi, 0o Bce-
TaK{ OCHOBHOIO I'PYIIOI0 KOPUCTYBAYIB € MOMOA] TIOIH,
SKI BUTPAYarOTh BENHUKY YaCTHHY Yacy Ha LE 3aHAT-
1s. [ligmiTku Bianpasasrore ix 200-300 Ha Micsaub
(6muzpko 10 B menp). 55% xopucTyBaviB MOOITBHEM
TeneoHOM MaroTh BiK Bif 15 1o 29 pokis. [Ipubnus-
HO 8 MIJIBHOHIB MOBIAOMJICHD BIAIPABISIFOTHCS MO-
oineanM TeaedonoMm B Icmanii. [Iporsirom munymoro

poky Oymo Bigmpasieao 41,3 mnpa. sms y €spori
[9,c. 1].

TexHomorig sms g03BOJs€ HAOUPATH THILIE
160 cumMBoiB, TOMY 13’ ABISAIOTBCS CKOPOUYCHHS, CHM-
BOJIH, [0 NO3HAYAIOTE MOYYTTA H eMOlIii, a ue 103BO-
ns€ ¢(PCKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATH ITHCHMOBY MOBY
H CKOHOMHTH 4ac. 3 ABHJIHCS ACAKI MIKTOrPaMU,
SKI MO)KHA BCTABIATH B MIOBIIOMICHHS, & TAKOXK 1€
BHITYCKATH FOJIOCHI JTITEPH — CIOBO 1 TAK MOXKHA 3PO-
aymiti. KpiM 1bOTO, BUKOPHUCTAHHS ACSIKUX AHTIIH-
CHKHUX CJTIB HAJA€ TUHAMI3MY MMOB1IOMJICHHM. Takum
YHHOM, MOJIOAUM TIOASIM MOJ00AOTHCS CKOPOUCHHS,
SKI BOHH B)KC BUKOPHCTOBYIOTh HE TUTBKU B ITOB1A0OM-
JICHHSIX, aJI€ 1 B IOBCSIKACHHOMY JKHTTI, B YHIBEPCHUTC-
Tax 1 mkonax. Lle mepeTBopuiocs Ha CBOEPIAHY Ma-
HEPY CHINIKYBAHHS, KA JO3BOJISE MIBUAKO 1 KOPOTKO
BIATIOBICTH.

S0 3a3upHYTH B ICTOPIKO, TO MOXKHA MOOAMUTH,
mo B XIX cromiTTi 3 nosBoro Tenerpady CKOPOUCHHS
BKe OyNH PUCYTHI B Teerpamax, ki BHKOPUCTOBY-
BaJHCA JJIS TOTO, IIOO CKOPOTHTH BAPTICTh MOCIAH-
HS: MCHILIC MTULICIT — MCHIIE TIIATHILI

IMpoanamizyBaBiy pi3HI MOBIAOMJICHHS 3 YaTiB,
dhopymiB, MOKHA BUALTUTH JCSKI TPABUIIA HATMCAHHS
MOB1TOMJICHB!

1. Bunywenna naeonocie. lllsuaxuii put™ JKHT-
TS 3MYLIYE KOPUCTYBAYIB HE HAJABATH BEITUKOTO 3HA-
yeHHs op¢orpadiuniii ck1azoBid MOBIJOMICHHS.
IMo-miepine, sximo MoBa Hae mMpo MOOLTbHI TeNehOHH,
TO KJIABIATYPU B HUX MAIOTh OOMEKEHY KUTbKICTh CHM-
BOJTIB 1 MOTPIOHO BUTPATUTH OAraTo Yacy, oo 3Haw-
TH CUMBOJTH 13 TpadhiuHUM HATOJI0COM; [TO-APYTE, BTPa-
YAETHCSA OOUH CHMBON (IO Ma€ 3HAYCHHS B SMS);
MO-TPETE, HE BC1 MPOTPaMHU MIATPUMYIOTh YCTAHOBKY
3HAKa rpaivHOTO HArONIOCY, OTKE, HA0AraTo MPOCTIIIS
1 mBUALIe mucaTu 6e3 Hporo. Hampukiaa;

“g ojala siempre estemos en contactos....tu sabes

q puedes contar conmigo en todo okis... y q para

mi eres como mi primis, asi g mas respeto ps....mil

besote y ya nos vemos pronto...te kiero mucho

dani ™ ~” [5, ¢. 516] — que ojald simpre estemos
en contactos... tu sabes que puedes contar
conmigo en todo, okey y que para mi eres como
mis primos, asi que mads respeto pues mil besos
¥y ya nos vemos pronto ... te quiero mucho Dani.

“amor, las dejo en el buzon, pero las del

candado nada mas, tocame la puerta y te abro.

163



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

Te amo.” [8, c. 123] — Amor, las dejo en el
buzon, pero las del candado nada mds, tocame
la puerta y te abro. Te amo.

“Ma llegue bien a ingles” [8, ¢. 123] — Mamad,

llegué bien al inglés.

2. bes eonocnux nimep. Y THX cl0BaXx, 5Kl BUKOPH-
CTOBYIOTBCSl HAHYACTIIIE, MOXKHA TOJIOCHI OITYCTHTH.
Lle stBuine HAHOLIBIN MOITUPEHE, X0Ua TAKOK MOKHA
3YCTPITH OIMYIIEHHS MPHUroNocHUX. Lle nerko nosicHuTH,
00 B iCIAHCBKIH MOBI BCBOTO IT 4T T'OIIOCHHX, 1 CIICKTP
MOLITYKY 3BOAUTHCS BChOTO A0 I siTH JtiTep. Haliuacri-
LIE OMYCKAETLCS TOJIOCHA «&, MTOSCHCHD 1 PHIYIICHD
LBOMY SBHIIY MOKE OYVTH BAOCTANb, Al OUCBHIHHM
€ T€, 0 OUTBLIICTE CTIB B ICHAHCHKIA MOBI MAIOTh IO
ronocHy. Hanpuknan: hacer — «hery, luego — «lugo».
IMOBIpHO, TIpH CKOPOHCHHI JITEp KOPHCTYBAMi XOUyTh
30epert oHETHYHE 3BYYaHHS, TOOTO BigoOpasuTu
BHMOBY B HAalIMCAHOMY TeKCTi. [ Ipuknam:

“— N m ngntro mu bn.” [5, ¢. 516] — No me

encuentro muy bien.

“—Q tpsa?” [5 ¢ 516] — ;Qué te pasa?

“Ond ns vms miina?” [5, ¢. 516] — ;Cudndo

nos vemos mafiana?

“Qiza x la trd. Pro trbjo dsd las 4 a 12. Nitncs

ns vms al mddia.” [5, c¢. 516] — Quizda / quizds

por la tarde. Pero trabajo desde las cuatro / 4 a

doce / 12. Entonces nos vemos al mediodia.

3. Buxopucmanns 6yxe H i E. Jlitepa «h» B icnan-
CBhKili MOBI HC BUMOB/ISIETbCSL HIKOJTH, TOMY B SIS MOXK-
Ha ONYCTHUTH i, & TAKOK OMYCKAETHCS JIITEPA «€» HA
nmouatky ciosa. Hanpukian: «str» — estar, «n» — en,
«ola» — hola.

“~Nksadmihno.” [5, c. 517] — En casa de mi

hermano.

“— No la e vsto n muxo tiemp, ace x lo —

1 afio.”[5, ¢. 517] — No la he visto en mucho

tiempo, hace por lo menos un afio.

“S bstnt psao no?” [5, ¢. 517] — s bastante

pesado no?

4. be3 CH i LL. Y NOBIAOMIICHHSIX I1i JIITCPH HOB-
HICTHO 3HUKAIOTh, TAKUM YHHOM, «X» 3aMIHIOE JITCPY
«Ch», a mitepa «Y» — «Ll». Hampuxknax: noxes:
noches, yamame: lldmame.

“T yamo x la noxe.” [5, c. 517] — 1e llamo por

la noche.

5. Buaxu numanus i oxauxy. Sk Bimomo, B iciaH-
CBHKIH MOBI 11l 3HAKH CTABIATHCS HA TOYATKY 1 B KIHII
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PCUCHHSL, TIPH HAMTUCAHHI SMS BOHU BAKHUBAKOTHCS TLTBKU
B KiHLIl PCUCHHSL.

/3, ¢. 520] — ;Como estas? Bueno, jyo también

te extrafio!

“y k hass echo lokizz????” [5, ¢. 520] — ;Y qué

has hecho loco?

6. Bukopucmanus MamemMamuyHux CUME0JIS.
[Ipyn MOXXITUBOCTI CIiA BUKOPHCTOBYBATH MaTreMa-
THYHI 3HAKU 200 HUdpH 3amMicTh BUpa3is a00 CKIaiB,
a TakoK KOMOIHALIIO TaTHHCHKUX OVKB 3 U PaMH.
Hampuknan: «—» o3Hauae MiHyC; «+» 03HaYAE TLTIOC,
«X» MOKE 3aMIHIOBATH CKIAIH «POT», «PED», «par»;
«1» 3amiHrO€ ouH, oaHa. Yepes T¢, 110 B ICHAHChKIH
MOB1 H(pu GOHETHIHO MOKYTh 3aMIHIOBATH CKJIa-
IM, MA€ MICIIC TAKC 3aMIMICHHSI: MOXXHA HAITHUCATH
«t2», o Oyae o3HagaTH coBo «todos» (Bce) 1 «s3»,
IO SKBIBAJICHTHO esirés (cTpec). BxxuBanHs marte-
MAaTHYHHX 3HAKIB Y KOPOTKUX MOBIIOMJICHHSAX KOPH-
CTYETbCS BEIHKOI MOMVIAPHICTIO, 00 116 poOHTH
MOBIAOMJICHHS HE3BUYAHHUM 1 3a0aBHUM, TPH I[BO-
My J03BOJISIOUH 3a0IaauT Micie 1 uac. Hampuk-
nax: = ke mis viejos: igual que mis viejos, qdt +:
quédate mds, + o -: mds o menos, x lo visto: por
lo visto, salu2 — saludos.

“mUChOS besoooss y salu2 al hermano!” [3, c.

531] — Muchos besos y saludos al hermano.

“Lo bno si es bve, 2vs bno” [5, ¢. 531] — lo bueno

si es breve, dos veces bueno.

“y tambien t paso a LOS DOS les voy

a dar un jalon d oreja bien grande pa k

keden como DUMBO...... xk ya s cmo...

Jajajajjajajajajajajajajaja mentira...............

oye px studia y NO T VUELES LAS CLASES

EHINNLT [5, ¢ 527] — y también te paso a los

dos les voy a dar un jalon de oreja bien grande

para que queden como dumbo ... por que ya son
como...jajajaja... mentira... oye por que estudia

y no te vueles las clases, jeh?

7. Buxopucmanus aneniiicoxux ciie. Y MOBIIOM-
JICHHSIX MOJKHA 3YCTPITH aHIIIHCBKI C10BA, SKI BUKO-
PHUCTOBYIOTECS B MiKHapoaHiH npaxrui. Hanpukian:
«OK» — srozmeH, oxeii; «Uy, 0 BUKOPUCTOBYETHCS
JUISL 3BCPHCHHS «TW» (B aHIVIIHACBKIHA MOB1 «you»),
«F2T» — BinpHUH 1718 po3MoBH (free fo talk).

“HElLo Cati...CoMo tas? espero Q bien...bueno

te cuento q tu me Calis super bien” [5, ¢. 520] —
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hola, Cati, jcomo estdas? Espero que bien... bueno

fe cuento que tit me caes muy bien.

8. Iymop i iponis. IloTpibHO GyTH AYyKE 00CpEXK-
HUM NPH BUKOPUCTAHHI F'YMOPY Ta IpOHii B KOPOTKUX
MOBIJOMIICHHSX 3 TAKUX JK€ MIPKYBaHb, IO B 4aTax
1 JICKTPOHHHUX JTUCTAX, 00 HE BCI PO3YMIIOTH iX OJHA-
KOBO, 1 MOKE MaTH MICIC HEMOpPo3yMiHHs, Tomy kpa-
e B bOMY BHIAJKY BUKOPHCTOBYBATH 1KOHKH,
o 300paxkyroTh eMoiii adbo cumBoau. Hanpukmar:
:-) — WACTUBUH, PATICHHIH; (:-) THCHIA.

“mamon xD!” [5, c. 524] — [Madre! (estoy muy

alegre)

“le extrafio fea :)” |8, c. 126]

9. Benuxi nimepu. Ilucatu cnosa 3 BETHKOL TiTe-
PH O3HavYae, IO TIOAMHA HE3aJ0BOICHA 1 OOVPIOETh-
cs1. IlepeBaxkHO BUKOPHCTOBYBATH 3arofoBHI OYKBH PU
HarmucanHl puMchkux nudp. Hampuknaz;

“MENTIRAAAAAAA!NINI ... ......y0
no corrumpo a los menores...mas bien uds
m corrumpen a mi jajaja...... oye vdd?” [3,

c. 516] — Yo no corrumpo a los menores, mds
bien ustedes me corrumpen a mi, oye verdad?
“ME CAES SUPER BIEN, Y CADA VEZ ME DOI
CUNTA QUE LAS APARIENCIAS ENGA?AN,
ESPERO QUE NO CAMIBIES Y QUE SIGAMOS
ASIIII [5, ¢ 523] — Me caes super bien, y cada
vez me doy cuenta que las apariencias engafian,
espero que no cambies y que sigamos asi.
“HOLAAAAAA!!!! MIRA ME PARECE QUE
ERES UN MAN SUPER KOOL!!! ESPERO
QUE NUNKA CAMBIES!!!! *LOR3N@*" [3,
c. 528] — Hola, mira me parece que eres un
hombre muy bien, espero que nunca cambies.
10. Aépesiamypu — ue HazBa adO MO3HAYCHHI,
IO CKIAAAETHCS 3 MOYATKOBUX miTep abo mudp ciio-
BOCIIONTYYICHHS T4 BUKOPHCTOBYETBCS IS CKOPOUCH-
H# MICL 1 TpUCKOpeHHs nepenadi indopmartii. Harmprik-
nan; fambién — “th”, bueno — “bn’.
“tb para deciRte k puFdes kntar knmigoo paRa
ablar.” [5, ¢. 518] — También para decirte que
puedes encontrarte conmigo para hablar.
“Hola bonita bn dia hermosa.. que raro vos
escribiéndome tan temprano!” [8, c. 125] —
jHola, bonita, buenos dias, hermosa... que raro
1 escribiéndome tan temprano!
11. Onywenns Oyxeu — € mepex — S, a TAKOXK Io-
J0cHOO mepen OyvkBamu b, ¢, d, t, Takum unHOM 30¢-

piraerecs ix poneruune 3pyuanns (be), (ce), (de), (te).
Hanpuknaa: stoy: estoy, tngo: tengo.

“Ke puedo dcir de ste pelado...Namas Ke es una
chingonada de primo...Y tabien stoy para lo ke
kieras o c te ofreska..Aka t espero en Valle Para
agarrar el pedo...Jajajajajaja......ya tas igual
k OTRA PERSONIIA jajajaj xk ?....... oye no”
/4, ¢. 527] — Que puedo decir de este pelado...No
mds que es una chingonada de primo...Y también
estoy para lo que quieras o que fe ofrezca.. Aca
te espero en Valle Para agarrar el
pedo... Jajajajajaja....... ya estas igual que otra
persona jajajaj jpor qué ?....... oye no.

12. Buxopucmanus k abo q 3amicms «quey.
Hampuxnazn: q: que, kiza: quiza.

“no kiero decir su nombre , pero k soty

viendo n la foto k... enojan asi k mejor

shhhhhhhhhhhhhh....” [5, ¢ 527] — No quiero
decir su mobre, pero que estoy viendo en la foto
que enojan asi que mejor shhhh...

13. Baminoromecs digpmoneu «buey y «guer Ha
w. Hanpuxnan: wenas: buenas, wapa: guapa.

“Q tal wpa?” [5, c. 528] — ;Qué tal guapa?

“Wno n pkto.” [5, ¢. 528] — Bueno un poquito.

“ola wapa vns cnmig a party” [5, ¢. 528] —

Hola, guapa, ;vienes conmigo a la fiesta?

14. 3aminwemsca cxkrad «ca» aimepoio k, 60
(hoHETHYHO JiTepa 1 CKIax € iacHTHuHnMu, Hampuk-
man: ksa: casa.

“bueno lok, solo kiero decirte q eres una linda
persona, g te fengo un gran cari?o en este tiempo
q t conosco y q ojala siempre estemos en
contactos....” [5, ¢. 529] — Bueno, loca, sdlo
quiero decirte que eres una linda persona, que
fe tengo un gram carifio en este tiempo que te
conozco y que ojald siempre estemos en
contactos.

15. 3amina «by na «v» «c» na «z». Ha nam no-
IJISI, TAKE BXKMUBAHHS IPUTOIOCHUX BIAOYBAETHCS He-
PE3 HErpaMOTHICTh, X04a MOXKE OVTH BHKOPHCTAHO
CHeLianbHO, 3apaau BUALTICHHS 200 BHUKITHKY.

“desde cuando me apoyaste por primera vez,
por eso te digo q a partir d ahora y 100pre
puedes contar conmigo!!! “[5, ¢. 533] — Desde
cuando me apoyaste por primera vez, por eso
te digo que a partir de ahora y siempre puedes
contar conmigo.
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BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. |HO3eMHa ¢oinonoris. -

16. ®pasu, fKi BXKMBaAKTbCA HaituacTiwe. lMo-
LWMpeHi (hpasm, AKi BXMBaAKTbCSA HalvacTiwe, CKOpo-
yyloTbCs A0 AeKinbKox 6ykB. Hanpuknag: «¢qué tai-
estas? « - «Kte? «; «te quiero mucho» -»tqm».

“T q mi" [5, ¢. 528] - jTe quiero mucho!

“Yotqg +! A2. 7[5, c. 528] - jYo te quiero mas!

Adids.

“Stoy sprnd X m jf” [5, c. 528] - Estoy

esperando por mi jefe.

Y 1995 poui AnNoHif nepexuna cnpa.BXHiid 6ym
NpofaxiB NergkepiB cepeg NigniTKiB, i KOMNaHIANTT
Docomo Bupiwwnna 3abe3neunTu cBoi geBaicu Pocket
Bell cumBonom cepgeuyka, Wob Ti MiibAiOHW MOBIAOM-
NeHb, AKi CTapLOKIaCHUKK No BCilA KpaiHi Bignpasns-
NN OAWH OQHOMY LW OAHS, CTanu Lie O6iNbll eMOLIAHN-
MW | 3BOpPYWNBUMKU. JTIOAMHOIO, AKa BUHaliwa
emopnsi, 6ys LUiretaka Kypita (Shigetaka Kurita).
[un3aiiH He noBuHeH OyB OYTW HAATO PO3TOHUCTUM,
Tomy wo Kypita 6yB o6MexeHwnidi po3mipammn 12 Ha
12 nikcenis. He gMBHO, L0 NiACYMKOBI CUMBONW BUIA-
LK gyxe npocTuMu. Hanpuknag, y opuriHansHoi Mop-
[LOYKM, WO BCMixanacs, 6yB NpAMOKYTHWIA poT, a oui
Bifob6paxanucsa 3a LOMOMOroK nepeBepHYTUX OYKB
«V», ®aKTUYHO eMof3i TaK CUNbHO Bifpi3HANUCA Bif
YKOBTUX CMaiMKIB, WO ANS Ntoaei 3a MexaMu AnoHii
BOHM acoLitoBanmncs, K Npasuno, 3i 3BMyaiH1UMu cno-
BaMU. M MPOCTO He cnajano Ha AyMKy, Lo Mo CyTi
ue i 6ynum cnosa. Hanpuknag;

“Hol@ chika! bueno espero g estes bien

abrigadita jejej g hace un friol! <<< ml" [5,

c. 519] - Hola, chica, bueno espero que estés

bien abrigadita jejeje que hace un frio.

“qu3 disfrutff /@ vid@=) XD... " [5, c. 524] -

Que disfrutes la vida.

MikTorpamu, wWo 306paxyTb emouii, HalivacTi-
e CKNajalTbea 3 APYKapCbKUX 3HAKiB. OCTaHHIM
4acoM BOHW BMKOPUCTOBYHKTHLCHA HE TifIbKU B iHTEp-
HeTi abo sms, a MOBCHAHO. Y MOBCAKAEHHIN MOBI
X 3a3BMYail HasuBaTb «Smiley» He3anexHo Bif BU-
rnagy, xoya (MakTUYHO C/IOBO MAaE€ 3HAYeHHA «Mo-
CMilWwKa». EMOTUKOHU NO3HAYal0Th iHTepHaLioHanbHi
MOHATTA, TOMY BOHUW He BIATBOPIOOTb MNOTOYHY MOBY,
He Bifo6paXKatoTb rpaMaTUUHUX, HOHETUYHUX Ta iH-
LWMX 0c06MBOCTEN MOBW.

EMOTUKOHM MOXHa BifiHECTU [0 NapaniHreicTny-
HMUX 3ac06iB NMMCbMOBOT KOMYHiKaLil abo A0 Takux
3aco06iB, AKi He € MOBHUMW OAUHULAMMU, afie Cynpo-
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BOXKYIOTb OCTaHHi 3 METOK YTOYHEHHS, KOHKPEeTU-
3aLlii ceHCY OCHOBHOIO MOBiAOM/IEHHS. EMOTUKOHM Npu-
3HaueHi And Toro, W06 6araTwle i pisHOMaHiTHiLe f0-
MOBHIOBATW 3MiCT BUC/IOB/THOBAHHSA, YTOUYHIOBATH /AOr0
eKCMpecnBHO-iHTOHaLiliHe 3abapBneHHs. Hanpuknag:
“Pues los emoticonos comunes coTo O
y todos esos estan bien, pero los «emoticonos
personalizados» del Windows Live Messenger
son terribles! en especial aquellos que
reemplazan lina letra! AhhhhhhhhhH Ayudal!!!
Un smiley me ataca!ll” [5, c. 534]

sty n cias” [5, ¢. 534]

iCémo que no sé! Tienes que venir pues, te llamo

después, ahora.

“Ok tspro nparka 6 @ ”[5, c. 534] - Vale, te

espero en el parque a las 6.

OCHOBHI pucy icnaHCcbkuMx sms Ta IHTepHeT no-
BiZJOM/IEHb: OMYLLEHHA FON0CHUX, BiCYTHICTb 3HaKa
rpaiyHoro g, onyweHHs h i e Ha NoyaTKy €noBa, BU-
KOpPUCTaHHSA HasB niTep andasiTy And no3HavyeHHA
cknagis abo nepegadvi 0co61MBOT BUMOBHM, WO NPUi-
HSITa B MONOADKHIN KybTypi, CIPOLWEHHS rpyn Npuro-
NOCHUX, 3aMiHa TX OAHIE MPUTON0CHOrO NiTEPOIo;
ONYyLEeHHA 3HAKY OK/UKY i 3HaKiB MNTAHHA; 3aro/0BHi
6YyKBU CMMBOI3YHOTb KPMK. BaXKTMBOK 0CO6/IMBICTIO
iCNaHCbKOro sms Ta |HTepHEeT cnifKyBaHHA € ioro
NifBULLEHA EMOLIAHICTb, 6iblIa KiNbKICTb rpagivuHmX
€/1EMEHTIB, MParHeHHA MakCUManbHO NigBULLNTKY rpa-
[yC CNinKyBaHHSA, MakCUMMasbHO ACKpaBo Bifo6pasn-
TV eMoLit0 3axBaTy abo 06ypeHHs.

BWUCHOBKM Ta nNepcnekTUBMU nofanbllmnx
LOCNnifgXeHb. Y pe3ynbTaTti NpoBefeHOro Aocnif-
)KEHHS MOXHa [JiATW BUCHOBKY, WO opdorpadiyHi
Ta rpaMaTmyHi Tpaguuii He NOPYLWYIOTHCA, MOBa «3a-
Henajae» BHACNILOK aKTUBHOTO CMifIKyBaHHA Monogi
B yaTax i 3a OMOMOror sms. YucneHHi gocnigxeH-
HA MOKa3au, WO Lei TUN CNifIKyBaHHS, NPUPOLHO, Ma€e
neBHi BigMIHHOCTI Bif CTaHAAPTHOT pi3HOBMAYM icnaH-
CbKOT MOBW, MpOTe Befe Le HemMUHyde [0 TOry, Lo
YUHi fie pani 6inblie He 3BepTaldTh yBarum Ha rnpaso-
nuc. 3HayHa KinbKiCTb CKOPOYeHb, YacTKOBA BijMOBa
BiJ pennik BiTaHHA i NpoLLaHHSA, YacTKoBa abo NoBHa
BifMOBa BiJ PO34iN0BMX 3HaKiB, rpagiyHoOro OKINKy
i BENMKMX NiTep NoB'A3aHi, 3 04HOro 60Ky, 3 obMexe-
HUM PO3MipOM SMS, @, 3 iIHLWOro 60Ky, i 03HaKW € BU-
pa3om HepopManbHOro CTUK KOMYHiKaLii, Konu Wena-
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Ka peaxiiis B A1aj031 BaXKIHBILIE, HIK peTelpHe 00y-
MYBaHH# (DOPMYTIOBAHHSI.

TaxuM YUHOM, KOPOTKI MOBIAOMIICHHS € HOBHUM
«THUIIOM» TEKCTIB, L0 BIAPI3HAETHCH «CKOHOMIYHHM
ctunem» (peaykuis Ha opdorpadiuaomy, mopdoro-
FIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta JICKCHYHOMY PIBHSIX), 00Y-
MOBJICHUM OCOONHBOCTAMH 32C001B KOMVHIKaIlii,
1 B TOM K€ YaC HASIBHICTIO YNCICHHUX O3HAK BUKOPHUC-
TaHHI JICKCUKH PO3MOBHOTO CTHIIIO, CITiB TIPOCTOPIY-
HUX B IUChMOBHX MOBIIOMJICHHSIX.

[lepcnekTUBHUM, Ha HAIy AYMKY, € JOCTIA-
JKEHHS SMS CIICHTIB V PI3HUX ICIAHOMOBHHX KpaiHax
Ta iX MOPIBHSIHHS, BUABICHHS CHOCHU(DIUHHUX PHC
Ta BIUIMB LbOTO CICHTY HA 3araabHy MOBY.
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SICTABHICTYON TATIEPEK/TAAO3HABCTBO

YAK 8I255.4 :22 [811.111 + 811.161.2]

3ICTABHUW CTUNICTUYHUIN CUHTAKCUC
KOH®ECINHOIO TEKCTY
B AHIMINCbHKIN TAYKPATHCBbKIN MOBAX
(UACTUHA M)

J1.M. YepHoBaThIil, JOKT. ned. Hayk (XapkiB)

['PYHTYHOUNCH Ha pe3yNbTaTax NopiBHANLHOIO CTUNICTUYHOIO aHaNi3y aHr/0- 1 yKPaiHOMOBHOIO TEKCTIB nepe-
Knagy KHUru «bytTta» Bibnii, BCTAHOBNEHO iX CMiNbHI Ta BIiAMiHHI CUHTAKTUKO-CTUNICTUYHI XapaKTepuUCTUKK, AKi
MOXYTb BPaxOBYBaTUCA Y 3MiCTi HaBYaHHS 3iCTaBHOT CTUAICTUKM Ta Nepeknagy TEKCTIB KOHGECIiHOro CTUALO.

Knto4yoBi cnoBa: aHrnilicbka il ykpaiHcbka MoBM, bibnis (KHUra «byTTa»), 3icTaBHa CTUICTUKA, KOH(ECIAHNIA
CTU/Ib, HABYAHHSA NepeKnasy, NOPiBHANbHUI CTUNICTUYHMWI aHanNi3, CUHTaKTUKO-CTUAICTUYHI XapaKTepUCTUKM.

UepHoBaTblil JT.H. ConocTaBuTeNbHbIA CTUNNCTUYECKN A CUHTAKCUC KOH(ECCUOHANbHOTO TeKCTa
B aHIINACKOM 1 YKPAMHCKOM si3bikax. YacTb 1. OCHOBbLIBasCb Ha Pe3y/ibTaTax CPaBHUTENBHOIO CTUIMCTUYEC-
KOr0 aHa/in3a aHrio- v YKpanHos3blUHbIX TEKCTOB MepeBofa KHUMU «BbiTve» Bubnun, ycTaHoB/EHbI UX 06Lue
M OTINUNTENbHbIE CUHTAKTUKO-CTUNCTUYECKME XapaKTEPUCTUKI, KOTOPbIE MOTYT YUMTLIBATLCS B COAEPXKaHNN 06Y-

UEHWS COMOCTABUTE/IbHON CTUMNCTIKE W NEPEBOAY TEKCTOB KOH(ECCUOHANIBHOTO CTUIS.
KntoueBble CMOBA: aHTINIACKNIA 1 YKPAUHCKMIA A3bIKK, BU6us (KHUra «BbiTe»), KOH(ECCUOHaNbHbIA CTUb,
06yueHue NepeBoay, CUHTAKTUKO-CTUIMCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKM, COMOCTaBUTENIbHAS CTUNCTUKA, CPABHUTESb-

Hbli CTUIMCTUYECKWNIT aHaNN3.

Chernovaty L.M. Comparative stylistic syntax in confessional texts in English and Ukrainian. Part 1I.
Basing on the results of the comparative stylistic analysis of the Bible's Genesis Book target texts in English and
Ukrainian, there have been established their common and distinct syntactic and stylistic features that may be taken
into account in teaching Comparative Stylistics to translate confessional style texts.

Key words: Bible (Genesis Book), comparative stylistic analysis, Comparative Stylistics, confessional style,
English and Ukrainian languages, syntactic and stylistic features, teaching translation.

Y nepuwiii yacTuHi [8] Haworo AocnigXeHHsa Ha
MaTepiani TekcTis nepeknagy (TI) nepworo pos-
Ainy kKHurn «bytta» Ctaporo 3anoBiTy aHIilicbKo
(AM TI) [14] Ta ykpaiHcbkoo (YM TM) [2] moBa-
MW ONMCAHO pe3ynbTaTh NOPIBHANBHOIO CTUMICTUYHO-
ro aHanisy aHrno- it yKpaiHOMOBHOrO TEKCTiB nepe-
Knagy KHuru «byTtTtsa» Bibnii 3 MeTO BCTAHOB/IEHHSA
X CAiNbHUX Ta BiAMIHHUX CUHTAKTUKO-CTUMICTUYHUX
XapaKTepucTUK ANd MoAanblioro BUKOPUCTaHHSA
y MpoLeci HaBYaHHA MainbyTHIX Nepekiagadis.

3a pe3ynbTatamMu 3rafaHoro aHanisy y nepuii
YaCTWHI CTaTTi BCTAHOBMEHO, WO obuasa Tl maloTb
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O[lHAKOBY CTPYKTYpPY i CKNajarTbCa 3 WeCcTu nepio-
[iB, TOBTO CTUMICTUYHUX Qiryp, WO MalTb opmMy
0C061MBUX PO3FOPHYTUX 6AraTOKOMMNOHEHTHUX CUH-
TaKCMYHUX KOHCTPYKLili, N06y[0BaHUX 3 TAPMOHIAHO
opraHizoBaHMX 4acTWH, WO, 3aMUKaYUCb Y KOO,
CTBOPIKOIOTbH CBOEPIAHY 1 3aBEPLUEHY B JIOFIYHOMY
 IHTOHaLiiHOMY NiaHi OANHNULIO0 MoBM [5, . 229]. Me-
pio4 mMae LBOUYSIEHHY CTPYKTYpY: 40 NepLuoi ioro va-
CTUHU (NpoTasncy abo 3aCHOBKY) BXOAATb Mepiogmy-
HO MOBTOPIOBaHI OAHOPIAHI YUNEHW PeYeHHS, He3anexHi
peyeHHA abo ofHOPIAHI cynigpafHI peYeHHs 3 0fHa-
KOBUMMW YN OJHOTUMHUMMW 3a4MHAMM, @ Apyra YacTu-
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Ha (amnosuc, Kay3yna abo BUCHOBOK) 3aBEPIIVE TyM-
ky [1; 3; 5; 6; 12]. B o6ox TII yci wicTs nepioais
BIJHOCSTBCS 10 KATEropii o0pamiieHUX, TOOTO MarTh
MakKe OHAKOBI IMOYATOK Ta KIHEIb, pehpeH (YPUBOK
TEKCTY, SIKUHM Yac BiJ 4acy NMOBTOPIOETHCS, JOMOMA-
FarYd TICHIMIOMY 00’ €IHAHHIO HOTr0 KOMITOHCHTIB
[6, ¢. 242]) Ta aciT™MOTHB (TOJIOBHA AyMKa, IO HPO-
XOIOHUTh Uepe3 yBech TBIp). B Mexax koxHOro 3 mep-
LIMX TPbOX MEPIOAIB, PONIIHYTUX Y MEPIIIH YaCTHHI

ctarTi [8], BUSIBICHO IIUPOKUH Miana30oH JOAATKOBUX
CTUITICTUYHUX e(EeKTIB (TOBTOP, IHBEPCIs, MOTICHHAC-
TOH, TAPLICIALIS, TPAAALIS TOIIO), SIKl ACTATBHO OIH-
caHi y sraganiii pooori. Jlani x BUKIaaCHO 3MICT aHa-
mizy nepiogis 4-6 8 AM TI11 YM TII ra zanponoHo-
BAHO y3araJlbHCHHS OACPKAHUX PE3YNIbTATIB.

[epion 4 (yrBOproetscs Bipmamu 14-19, obesar
AM TO - 673 gpykoBaHux 3HakiB (1.3.),a YM TII -
595 a.3.) nogaHo B LarOCTpaLtii 4.

Inroctparis 4 — Ilepiox 4:
Bipwi 14-19 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

14. And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days, and years: 15. And let them
be for lights in the firmament of the heaven to
give light upon the earth: and it was so. 16. And
God made two great lights; the greater light to
rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. 17. And God set them in
the firmament of the heaven to give light upon the
earth, 18. And fto rule over the day and over the
night, and to divide the light from the darkness:
and God saw that it was good. 19. And the evening
and the morning were the fourth day.

14. [ cxazae boe: Hexaii 6yoymoe ceimuia Ha
meepoi HebecHili 01 6i00ineHHA OHA Gi0 HOUYI, i
HexXai GOHU CMAHYMb FHAKAMUY, 1 4acami yMos-
aenumu, i OHamu, i poxamu. 15, I Hexaii eoHu
CMaHyms Ha meepoi HebecHiil ceimuiamu, oo
ceimumu Hao zemaero. I cmanocs max. 16. I euu-
Hue boe obuoea ceimuna eeauxi, ceimuio eenii-
Ke, o0 60HO Kepyedanlo OHeM, i C8imuiIo maie,
o6 rxepyeano wiwuio, maxooc 3opi. 17. 1 boe
ymicmue Ix Ha meepdi HebecHill, wob ceimuiu
eonu Hao zemneio, 18. i wob xepysanu onem ma
Hiuut0, 1 w06 8i00INI06ANU CGIMAO 8i0 MEeMPABU.
I boe nobauwus, wo ye oodpe. 19. I dys geuip, i
0ye pauox, OeHb yemeepmuli.

Sk BunuBae 3 ir0CTpalii 4, y 4eTBEPTOMY IIEPIo-
Il MICTATBCS ABa CYONEpioan, MEPIINH 3 IKUX BKITIO-
yae 1Ba, a Apyrui — tpu Bipiui. Bipmi 141 15 yreopro-
10Th 0OpamMiIeHui cyonepion 1, mo nounHaeTbes (Ipo-
tazuc) cnoeamu aetopa And God said («I cxaszae
boey) 1 HuMu x 3akiHUyeThes (amo3uc). and it was
so («I cmanoca maxy). Y mpoTtazuci — npsMa MOBa
(Tpu KOMOHHU, OXHOPIAHI CIOHYKanbHI (Oa’kanbHi)
CYPAIHI PEUCHHS, KOXKHE 3 SIKHX 3aKIHUVEThCS 3a3Ha-
ucHHSIM MeTH, 1m0 B AM TII v aBox Bumagkax nepe-
Jaetbed 1HGiHITHBOM: fo divide the day from the
night ta fo give light, 1 B YOTHPBOX — MPUHMECHHUKOM
for — for signs, and for seasons, and for days, and
years. B YM TII mas uporo BXKHUBAOTHCS NMPUUMCH-
HHK «O» — «O0As 6i00ineHHs OHA 610 HOUI», CIIO-
AVIHUK «00» — «iyob ceimumuy, a TAKOXK TIECTOBO
«emasamu» — «CMAHYme 3HAKAMY, 1 YACAMUL YMOG-
aeHumu, i OHamu, i poxamu»). B AM TII, ax 1 B
MOTICPEHIX MEePloAax, CIOCTEPIraeThCs MPSIMUN HO-
pamox ciig, Toai sk B YM TII y kinpkox BHmaakax

3aiKCOBAHO 1HBEPCIIO: «MeepOs HebecHa» (aBivl),
«yacu ymosnerin, «I cmanocs maxy. Tpaguiiiao
B)KHUBAEThCS MONICHHACHTOH — MMOBTOPSHHS CIIONY-
HUKA «i» Ha MOYATKY MEPIIOro, TPETOTO 1 YeTBEPTO-
IO PEUYCHb, & TAKOXK MEpe] KOKHUM IMCHHHKOBHM
OJHOPITHUM YJICHOM OCTAHHBOTO PEUCHHS 3aCHOBKY
(«i wacamu ymoenenumu, i OHAMU, | POKAMUY).

3acHOBOK apyroro cybnepiony (Bipmi 16-18) mo-
YHHAETHCS FOJIOBHAM MPOCTUM MTOLIAPECHUM PEUCHHIM
And God made two great lights («I euunue boe
00uoea ceimuna 6enuKi»), a MPOJOBKYETbCI HATPO-
Ma/KCHHSIM OXHOPITHUX MIAPSIHUX METH, SIKi B CY-
KYITHOCTI YTBOPIOKOTE OBTOP 3 BUCXLTHOIO IPAJALIETO,
IICTIS YOrO HACTYIIAE PO3PsIaKa Y BUCHOBKY («and God
saw that it was good» («l boz nobauus, o ye 006-
per).

Bipmr 16 B AM TII cknagaerbes i3 CKIaIHOTO
0C3CIOTYYHUKOBOTO PEUCHHS 3 CYBAJIbHO-IOIOB-
HIOBanbpHOro tHmy. [lepiie peueHHs — mpocte, ABO-
CKJIaHE, TOLIHUPEHE, 3 TPSMUM MOPSIIKOM CITiB 1 HEH-
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TpaJbHOI JTEKCHKOK. [[pyre i TpeTe peucHHS — Ha-
3HBHI, VTBOPEHI 32 JOMIOMOTOIO SJIICY: MPOMYCK IPH-
cyaka — the greater light (was intended) to rule
the day, and the lesser light (was intended) to rule
the night (nopisusiite 3 YM TIL: «ceimuno eenuxe
(by1o cmeopeno), wob 80HO Kepy8ALO OHEMY,
«i ceimuno mane (byro cmeopeno), uob xepyea-
710 Hiywioy.). EmincoBugHa CTPYKTypa CIPHSE JTaKO-
HIYHOCTI H eKcrpecii IUX PEUCHb, KA i JKPECITIOETh-
€Sl IOCUIICHUM MOBTOPOM — YaCTHHA JICKCEM PEILi-
KyeTbes: the light to rule the  (mo-
piBHsiiTe 3 yKpaiHoMoBHUM TII: «ceimuro |
wob kepysaro , i ceimuno, wob xepyea-
JO __ »), a3aMiHa PEIITH IPYHTYETHCS HA aH-
THTE31 — MAKPECICHOMY 31CTABICHHI IPOTHIICKHUX,
aje moB’ I3aHUX MK cOOOK0 OHATE: greater — lesser,
day — night («eenuxe — mane», «OHeM — HIYYIO»),
gaKa me Oiaplue MiACHUIIOE 3arajbHEC BPAKCHHS.
OcraHHE peUYeHHS — NPOCTE, ABOCKIAAHE, MOIIHpPE-
HE, 3 IPSIMUM HOPSAKOM CITiB 1 HEUTPaIbHOKO JICKCH-
KOO HE MA€ CTHITIICTHYHOTO 3a0apBICHHS, 33 BUHAT-
KOM JIESKOi apXaiqHOCTI, COPUYNHECHOI HE3BHYHOIO MO~
3UIE C10Ba also, IKe HOPMATHBHO MaJjo O po3Ta-
LIOBYBATHCS MEPEK MPUCYAKOM U MPUHAWMHI Ha M0~
YATKY PCUCHHSL.

Bigminnocti YM TII (Bipiu 16) 3Boastees 10 Ta-
KOro: V MEpIIOMY MPOCTOMY PEUCHHI 3aCTOCOBAHO
THBEPCIIO «IiAMET — HpUcyaok» («guunue boey) ta
«O3HAYYBAHE — O3HAUCHHS» («CEImuna enuxi») pa-
30M 13 BXKUBAHHSIM CTHIICTUYIHO 3a0aPBICHUX JICKCEM

(«6uunue» 3aMiCTb HEHTPATBHOTO «3p00u6» Ta
«00u08a» 3aMICTh «08a», Xo4a J0CI MOBA MHPO
KUTBKICT CBITHJI HE HIILIA) TOCHIIOE CKCITPECUBHICTh
BuKnaxy. Ha mMexi mepimoro i apyroro pedceHs CHo-
cTepiraerbes enanadopa (KOMIMO3ULIHHU CTHK), ITOB-
TOP PEMH MOMEPEAHBOTO PEUCHHS «C8IMUNA 6eNUKD
K TEMH HACTYITHOTO («ceimuno eenuxe»). Y Apyro-
MY PCUCHHI CIIoCTepiraeThes nepudpas — y mapsa-
HOMY PCUCHHI MAMET NOBTOPIOETHCA V hopMi 0cobo-
BOT'O 3aHMCHHHUKA «BOHO», a B TPETbOMY PEUCHHI
TaKH# MOBTOP VK€ BIACYTHIH, TOOTO MaeMO CIIpaBy
3 exincoM. B 000X 3ragaHuX pedcHHAX € 3a3HAUCHHS
METH 33 JOTMOMOTOK0 CIOIYYHHKA «400». OcTaHHE
PCUCHHS — MPOCTE, HA3WBHE, YTBOPCHE 32 JAOMOMO-
TOFO CTIICY, MICTUTD JHIIC IMCHHHK 3 IPUCITIBHUKOM
(«maxkoorc 30pi»), oqHAK 3aBISKH CTPYHKIN 3aranbHil
CHHTaKCHYHIN CTPYKTYPi CIPUAMAETECA K OTHOP1AHE
BIJHOCHO MOMCPESAHIX PCUCHB .

Bipmi 171 18, s1xi momineHO po3misaaTy pa3oM, oc-
KITBKH BOHH VTBOPIOIOTh OJHE PCUCHHA, Xapakrte-
PHU3YIOTHCS THMH K 0COOIHUBOCTSIX, IO M MOMCPEIHI
BIJPI3KH TEKCTIB B 000X BapiaHTax MEPEKNay: MOCH-
JICHUH MTOBTOP, MOTICHHACTOH, MPSIMUH MOPAAOK CIiB
B AM TII, a takox iuBepcist B YM TII: «migmer —
MPUCYIAOK» (KCGIMUIU GOHU») Ta «O3HAYYBAHC —
O3HAMCHHSY («meepob HebecHa).

[NopiBHATRHI 03HAKK HACTYITHOTO mepioay (Bip-
i 20-23, oocar AM TII - 547 a.3., a YM TII -
444 n.3.), 3MICT SIKOTO TOJAHO B iMrOCcTpauii 5, po3ris-
JAIOThCS JaIl.

Imroctpania 5 — [epiog 3:
Bipwi 20-23 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

20. And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that hath life,
and fowl that may fly above the earth in the open
firmament of heaven. 21. And God created great
whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, afier
their kind, and every winged fowl after his kind:
and God saw that it was good.. 22. And God
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply,
and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth. 23. And the evening and
the morning were the fifth day.

20. [ cxasae bHoe: Hexati 600a eupoimv OpibHi
icmomu, oyuLy scuey, i nmacmeo, wo Jimae Hao
semaero nio nebecrnoio meepow. 21. I cmeopus
boe pubu eenuxi, i 6caKy OyuLy scugy naasyrouy,
wo ii 600a eupoina 3a ix pooom, i 6caKy nmautu-
HY xkpunamy 3a pooom ii. I boe nobauus, o 0o6-
pe eono. 22. I nobracocnoeue ix boe, rkaxcyuu:
Ilnodimvea it posmHoxcyiimecs, i Hanoeuwtime
600y 6 MOPSIX, d NMACMEO HeXAl PO3MHONCYEMb-
ca na semni! 23. I 6ye eeuip, i 0ye panox, Oewbv
n’amudi.
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Sk BuAHO 3 LIROCTpalii 5, A0 CKIaAy I SITOTO Iic-
ploxy BXOIATH ABa CYONEPIOaH, KOXKCH 3 SKUX BKITIO-
yae mo ABa Bipin. 3aCHOBOK MEPIIOro CyOmepioxy
(ipmu 20) mounHA€ETHCA 13 CITIB ABTOPA, Aaml Hae mps-
Ma MOBa, IO PO3MATAETHCS HA CIOHYKATbHE (OaKaib-
ue — tepmin LI1. FOmyxka [12]) peuenns Let the
waters bring forth abundantly the moving
creature ... and fowl («Hexati eoda eupoime OpiGHi
icmomu ... 1 nmacmeo») Ta ABa O3HAYANTbHUX TTAPSII-
HUX (that hath life Ta that may fly above the earth),
3MICT sAKUX B ykpaiHomoHoMY TII mepeaano iHBep-
COBAHUM CJIOBOCTIOIVICHHSM «OYULA JCUE» TA O3HA-
YaJIbHUM MIAPSAIHUAM PEUCHHAM («uf0 aimae Hao 3em-
J1e10 nio Hebecnoio meepoioy). CrocTepiraeTees mo-
JTICHHJICTOH — MOBTOPEHHS CIIONYYHHKIB and HA TO-
YaTKy CTiB aBTOpa ¥ APYroi YaCTHHHU HPSMOi MOBH.
B o6ox TI1 nassni oxuopiani wicHu — B AM TI1: the
moving creature that hath life ta fowl that may fly.
B YM TII ix Ha omHoro Oinblie: «Opi6Hi icmomuy,
«Oyuta ocueay, i «nmacmeoy»). B obox TII 3ragani
YJICHH MAKTh OJHAKOBY CHHTAKCHYHY CTPVKTYDY,
a TOMY 3a0€3MeUyIOTh MICBHY PUTMIKY.

VY Bipun 21 3aCHOBOK MPOAOBKYETHCS FOJOBHUM
MPOCTHM MOIHPEHUM peucHHM And God created
great whales («I cmeopue boe pubu eenuxi») Ta Ha-
POMAKCHHIM OJHOPIAHUX JAOAATKIB, SIKI B CYKYII-
HOCT1 YTBOPIOKOTH NIOBTOP 3 BUCXIAHOK TPajALli€ro,
I THIMAKOYHU HAIPYTY 3 KOYKHUM HACTYITHAM KOMITOHEH-
ToM: and every living creature... after their kind, /
and every winged fowl after his kind» («i ecaky
OyuLy JHCugy nadaszyiody.. 3a Ix pooom, / i 6caAKy
NMAUURY KPUIAmy 3a pooom ii»), ax J0 PO3PSAKH
v BUCHOBKY: and God saw that it was good («I boe
nobauue, o 0odpe GOHOY).

JowinpHo 3ayBakKUTH MOBTOPH O3HAYAIBHOTO
3aliMCHHHKA every («8csaxuii») Ha MOYaTKy MEPIIOro
U ApYTOro OMHOPIAHUX AOJATKIB: every living creature
Ta every winged fow! («6CAKY OVULY HCUBY» TA «BCS-
Ky NMAuuny Kpuianmy») 1 CXOKHX CIOBOCIIONYICHb
after their kind ta after his kind («3a ix pooom»
Ta «3a podom ii»), Kl MOCUTIOIOTh EMOLIIHHO-CKC-
MPSCUBHUM 3apsia Bukaany. CHHTaKCHYHA €IHICTh
11e OLIBIIC YCKIATHIOETHCS 3aBASKH HASIBHOCTI JBOX
03HAYaTbHUX 3BOPOTIB YV KOMIIOHEHTA every living

creature (that moveth ta which the waters brought
forth abundantly), a 8 YM TII koMIoHEHT «Oyuia»
MA€ HABITh TPY O3HAUCHHSI ((BCAKA, «HICUBA» TA A~
3YI0Ua»).

OsHauanbHUH 3BOPOT Which the waters brought
forth abundantly («wo ii eoda eupoina 3a ix po-
00M») 10 TOTO XK € mepedpa3oBaHUM IOBTOPOM 3BO-
poty 3 monepegHbOi cTpodu Let the waters bring forth
abundantly («Hexaii 600a eupoimos»), TaKUM 4H-
HOM ¢ OLTBIIC YCKIATHIOUN MEPEKHUBO MTOBTOPIB,
POBLIMPIOIOYH HOro 10 MUKBIpIoBoro pisHs. Peectp
CTHUIIICTUYHHX 3aCO0IB JOMOBHIOE ITOIICHHAETOH —
MOBTOPCHHSI CIIOIYYHUKIB (7 HA TTOYATKY 3aCHOBKY,
BHCHOBKY Ta KOKHOTO OJHOPLTHOTO AOJATKY.

JouinpHo 3a3HaMUTH ITUPOKE BUKOPUCTAHHS 1HBEP-
cii B YM TII («cmeopue boey, «pubu eeauxi»,
«OyuLa Hcuea», «OyuLa NAaA3yryua», «KNMAauuHd
Kpunama», «0o0bpe 60HO», «3a poooM ii» — OCTaH-
Hsl IHBEPCist TpUBAOINBO KOHTPACTYE 3 1i HEIHBEPCO-
BaHHM BapiaHTOM y HONICPEAHIN KOIOHI MEPIORY: €3¢
ix podom»).

Hpyruii cyOnepioa mounHaeTbes v Bipi 22 cio-
BaMH aBTOPa, 32 SKHMH HAC IpsMa MOBa — TPH OJ-
HOPIHI CTIOHYKAJIbHI PCUCHHS, ABA 3 SIKHX MAIOTh
(dhopMy HAKa30BOTO CIOCOOY (MOYUHAKOTHCS 3 IHDIHITH-
Ba 0e3 wacTku fo: Be fruitful and multiply... («llno-
dimves 1 posmHodcylimecs... ») Ta fill the waters...
(«nanoeuioiime 600y 6 MOpsXx...»), a TPETE MOYH-
HaeTbed 3 let («mexaiiy) — let fowl multiply («nma-
cmeo Hexali posmuoxcyemoces»). B YM TII cnoc-
TepiraeTbes NPSIMUE HOPSIOK CIiB, 32 BUHATKOM 1HBEp-
cii B 0CTaHHBOMY PeUcHHI. [HII 0cOOMUBOCTI BKITIO-
YaIOTh MEPCHECCHHS CIOBA «MMACHE0» B HILIATIBHY
MO3HLI0, BHACTIAOK YOT'0 HA HBOMY 30CEPEIKYEThCS
yBara ¥ BOHO HNPOTHCTABIIETHCS MONEPECIHBOMY
aMmicty. BapTo Takox BIA3HAYUTH MOJIICHHICTOH
Ta QHTUTE3Y — HIJKPCCIACHS 3ICTABICHHS TTPOTHIICK-
HHX, aJIC [TOB A3aHUX MK COOOIO IIOHSTE — in the seds
Ta in the earth («6 MoOpsAX» Ta «HA 3eMai») AN MIACH-
JICHHS BPAJKCHHS .

3icTaBHI MapaMeTpy OCTAHHBOTO MEPIOAY MEPIIO-
ro posainy (Bipui 24-31, oocar AM TII - 1467 a.3.,
a¥YM TII - 1201 1.3.), 3MICT SIKOTO IIOJAHO B LJIFOCT-
partii 6, aHATI3YIOTHCS QL.
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Inroctparis 6 — Ilepiox 6:
Bipwi 24-31 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

24. And God said, Let the earth bring forth the
living creature afier his kind, cattle, and creeping
thing, and beast of the earth after his kind. and it
was so. 25. And God made the beast of the earth
afier his kind, and cattle afier their kind, and every
thing that creepeth upon the earth afier his kind:
and God saw that it was good. 26. And God said,
Let us make man in our image, affer our likeness:
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth. 27.
So God created man in his own image, in the image
of God created he him; male and female created
he them. 28. And God blessed them, and God said
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it: and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that moveth upon the
earth. 29. And God said, Behold, I have given
you every herb bearing seed, which is upon the
face of all the earth, and every tree, in the which
is the fruit of a tree yielding seed, to you it shall
be for meat. 30. And to every beast of the earth,
and to every fowl of the air, and to every thing
that creepeth upon the earth, wherein there is life,
I have given every green herb for meat: and it
was so. 31. And God saw every thing that he had
made, and, behold, it was very good. And the
evening and the morning were the sixth day.

24. I cxazae boe: Hexaii euoacmo 3emisi HCUEY
dyuty 3a pooom ii, xyooly ti niasyroue, i 3eMHy
seipuny 3a pooom ii. I cmanoca max. 25. I euu-
Hue boe 3emuy 36ipuny sa podom ii, i xyoody 3a
pooom ii, i ece 3emHe niazyoue 3a pooom tiozo.
I 6aque boe, wo oobpe eono. 26. I cxasae boe:
Cmeopimo awouny sa obpasom Hawum, 3a no-
doboio Haworo, i xaii nanyoms HAO MOPCHKOIO
puborw, i Ha0 nmacmeom HebecHuM, i HAO Xy-
000010, i HAO ycero 3emiueio, i HAO ycim nia3y-
wouum, wo niazye no semni. 27. I boe na Ceitl
CMBOPUE, AK YON08IKA MA IHCIHKY CMEOpUE iX.
28. [ noonacocnosue ix boe, i ckazae Bboe 0o
Hux: Ilnodimeca 1 po3mHodcylimecs, i HANog-
HIOlime 3eM1i0, 060100iiime Helo, | nanyiime HAO
MOPpCLRKUMU pubamu, i HAO nmMacmeom Hebec-
HUM, 1 HAO KOJACHUM NIA3YVIOUUM JHCUEUM HA
semni! 29. I cxaszae boe: Oye oae A eam ycio
APUHY, WO PO3CI6AE HACIHHA, WO HA 6CIT 3eMii,
i KOJCHE Oepe6o, WO HA HLOMY NII0 OepesHU,
O B0HO pO3Ci6AE HACIHMA, Hexail 6yoe Ha Iy
ye eam! 30. I 3emuiti yciti 36ipuni i 6coomy nma-
cmey HebecHOMY, 1 KOJCHOMY, WO NAA3Y€E NO
3emai, wo Oyma 6 HbOMY JCUBd, YCs 3eleHb
apunnd na ixcy oaa nux. I cmanoca max. 31. 1
nobauue boz yce, wo euunus. I omo, eenvmu
dobpe eono! I 6ye eeuip, i 6y8 panox, OeHb
uocmuil.

ocTuii nepiog € HAROITBIIMM Y IEPIIOMY PO3AI-
71 — BiH MalKe B IIICTh Pa3iB NEPEBUIIYE 00CT mep-
LIOTO MEPioAY, OIIBII Hi?K BUCTBEPO — APYTHH, Maiike
BTPHYI — IT ITHH, Ta MalKe BABIYI — TPETIiH 1 4eTBEP-
Tii. CTPYKTYPHO B HBOMY MOKHA BUALTUTH MPUHAHM-
HI II’4Th cyOmepioAis: mepmuii: Bipm 24, Ipyrui:
Bipm 25, TpeTii: Bipiui 26-27, uersepuid: Biprui 28-30,
gt Bipm 31.

Bipix 24 (cybnepion 1), o mae popmy obpamiie-
HOTO TEPIOAY 3 MOTICHHASTOHOM 1 BUCX1THOIO rpaaa-
Li€r0, MOYHUHAETBCA coBaMu aBropa And God said
(« crasae boey») 1 HUMU K 3aKIHUYETbCS and it was
so («l cmanoca max»). Y 3aCHOBKY — MpsiMa MOBa
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(4OTHPHU KONMOHU, OXHO CIIOHYKAITBHE PeUcHHS 3 Lef
(«Hexaii») Ta ogHOopiguumMu noxarkamu). Crocrepi-
TaeThes MOBTOP — KOXKHA 3 ABOX YACTHH 3aCHOBKY
3aKIHYYEThCI OAHAKOBHUM 3BOpoTOM (affer his kind).
HouineHo 3a3HaunTH BiacyTHiCTh iHBEpcii B AM TI1
ta ii HaseHICTE B YM TII — «crazas boey, «sudacme
3eMIA» TA «CMANOCA MAK.

Bipm 25 (cybmepion 2), mo takoxk mae hopmy
00paMIICHOTO TIEPIOAY 3 MOMICHHACTOHOM, Ta BUCXI-
HOIO TPaJALIIE€I0, B 3ACHOBKY NOYHHAETHCS TOJOBHUM
MPOCTHUM MoIHpeHUM peucHHIM And God made the
beast («lI ewunue boe zemuy 36ipuny»), NIpoAOB-
JKYETHCS TIOBTOPOM OXHOPIAHUX KOMIIOHCHTIB, KOXKCH
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3 SKUX 3aKIHYYETBCS CXOKHM 3BOPOTOM «dffer
his kind abo after their kind» («3a podom it» abo
«3a poOoM 1i02o») 1 3aKIHUYETHCI BHCHOBKOM and
God saw that it was good («I 6auue boe, wo 000-
pe 601o»). CnocTepiraroTbes MOBTOPH OLTBIIOCTI 10-
JATKIB MONEpenHeoi cTpodu pa3oM 3 iX O3HAYCHH-
MH, alie¢ B HIIOMY NOPAAKY: the beast of the earth,
cattle, every thing that creepeth upon the earth
(«3emmuy 36ipuny 3a podom ii», «xyoody 3a pooom
iy, «ece 3emmHe naazyode 3a poooM Hoeoy), Mo Mo-
CHIIIOE EMOLINHO-CKCIIPECUBHUH 3aps] BHKIALY,
VCKIATHIOIUHN MEPEKUBO MOBTOPIB, PO3LIMPIOOYH
HOro 10 MKCTPOGHOTO PiBHAL.

Bipm 26 (cyOmepioa 3) mOYHHAETHCS CIIOBAMH aB-
TOpa, 3a SIKUMH HAC IpsiMa MOBA — 1B OXHOPIIHI CITO-
HyKalbH1 peucHHs, o0naea 3 akux B AM TII nounna-
WThes 3 let (Let us make man... ), Ta let them have
dominion), a 8 YM TII nepmie peucHHs € BIacHe
crionykajabHUM («Cmeopimo noduny...»), a Apyre —
baxanpHuM («xail nauyoms...»). llepme
PCUCHHS MICTUTH MTOBTOP Y BULISAI niepudpasy: 3Ha-
YCHHS 3BOPOTY in our image («3a obpaszom
Hawum») nosroproerscs v nepedpazopanomy
BHITISLAL B HACTYITHOMY 3BOPOTI sIK affer our likeness
(«3a noooborw Hauworwy).

Jpyre crioHyKaIbHE PEUCHHS BMIIIYE JOBIUH P
(T’ T KOMIIOHEHTIB) NPUHMEHHUKOBUX OXHOPIXHUX
YJICHIB PEUCHHS, IPHUOMY IPUIAMEHHHK Over («HAO»)
MOBTOPIOETHCS MEPEA KOPKHUM 3 HUX: over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing («Hao mopcwvkor puboio, i Hao nma-
cmeom HebecHuM, i HAO Xy0000i0, i HAO ycer 3em-
J1ero, 1 Hao yciMm NAa3yo4uM), O MIKPECITIOE BaXK-
JUBICTH 3MICTY KO’KHOTO 3 TAKUX WiCHIB. (6, ¢. 192).
bineire Toro, mepen KOKHUM NPUHMEHHHKOM OVeF
(«Hao0») MOBTOPIOETHCS e H COAYIHHUK and («iy),
TaK caMo 4K 1 Ha MOYaTKY CIiB aBTOpa Ta HEpex
JPYTHM CIIOHYKATbHUM PCUCHHAM, IO CBIAYHTH
PO 3aCTOCYBAHHS TOCHICHOTO MONTICHHICTOHY.

ExcrnpecHBHICTh BUKJIAAY MOCHIIOETHCS 3aBASIKH
napaseTizMy KOHCTPYKLIH OAHOPIAHUX WICHIB, KOHCT-
pyKuii 3 mpuiMeHHUKOM of (fish of the sea, fowl of
the air) B AM TIL toai sx 8 YM TII Takuii napa-
JIeTI3M 3HAYHO VIIOTY)KHIOETHCS 3aBISKH BIKHBAHHIO
MPUHUMEHHHKOBOTO OPYVAHOTO BIAMIHKY INOJO I ATH
OTHOPIAHUX YICHIB, 3 IKUX YOTHPHU MAOTh Y3TOIKCHI

(Takok B OpPyAHOMY BIAMIHKY) O3HAUCHHS. «HAO
MOpcbKOW puboro, i HA0 NMAcmMEoM HebecHUM,
i Hao xyoobor, i HaO ycero 3emiero, i Ha0 yCiM nia-
syrouum...». CyMapHo cnoctepiraerscs AcB aTh (1)
BHIAJKIB BXKHBAHHS OPYIHOTO BIAMIHKY HA OOMEKE-
Hill AUHLI TEKCTY, IO CIPUYHUHIOE KYMYISTHBHHUHA
edekT. 3rafaHuii TapaaeiiaM MOIMIUPIOETHCS TAKOK
Ha y3aranbHIOBanbHI crosa: all the earth, every
creeping thing («Hao ycetro 3emuero, i HaO ycim nia-
3YI04UM »), & TAKOXK HA TOBTOP OAHOTO KOMIIOHCHTA
MONEPEAHBOI CTPOdU pasoM 3 WOro O3HAYCHHIMU
(every creeping thing that creepeth upon the earth),
IO AOJATKOBO MOB SI3YE IO CTPOdy 3 MOMCPEAHBOIO.

B ¥YM TII cnoctepiraersest me Oibine MOCHICH-
HS 3aBJSKH TABTOIOTIYHOMY MOBTOPY «VCiM RHA3Y-
oYUM, WO RIA3YE NO 3eMIi», IKUH AOJATKOBO
OB’ I3y€ 1110 ¢Tpody 3 monepeansoro. B xaxiit crpodi
71 TMACHICHHS BPAXCHHS TaKOXK 3aCTOCOBYETHCH
anTuresa: fish of the sea, fowl of the air («mopcwvra
pubay», «nmacmeo nebecrey). lpamuii mopsaox ciis
B AM TII xonTpactye 3 inBepciero B YM TII — «exa-
sae boey, «3a obpasom Hawum», «3a nodoborw
Haworw», «nmacmeo HebecHey.

Bipiu 27 (mpoaoB:xeHHs CyOnepiony 3) CKIaIaeTh-
€4 3 TPBOX MPOCTHX PeucHb y cknagHomy. [lepme God
created man in his own image («lI boe na Ceiii 06-
pas n00uny cmeopue») € nepedpazyBaHHIM aHAIO-
TYHOTO PEUCHHS 3 TIOTIepeIHbOi cTpodu Let us make
man in our image («Cmeopivo nwoouny 3a obpa-
som Hawum») 13 3aMiHO0O HEUTpanbHOro make
Ha kauKHE create B AM TI1, B Toii wac sx B YM TI1
MIOBTOP JIECI0BA ((CHBOPHOGAMUY) 3B I3YE LI CTPO-
¢y 3 momepesHBO0, IPH LBOMY NOABIHHA 1HBEPCIS
COPUYHHIOE MIEPEHECCHHS 3BOpoTY «Ha (6itl 00paz»
v Opyry HO3ULII0, a mpucynka («cmeopue») — y ¢i-
HanbHY. Jlpyre peucHHsS YTBOPEHO 32 IOMOMOTOIO
nepudpazu: cioBa God («boe») 1 man («r0ouHa»)
3aMIHIOIOTRCH HaA he («Biny) 1 him («ii»), a his own
image («Csiil 0bpa3») — Ha the image of God («06-
pas boowcuii»).

Buacminok iasepcii B AM TII crnoBocmomyueHHSs
in the image NEPEMIIICHO B IHILIATBHY TO3MIIO APY-
TOr0 PEUCHHS, IO, BPAXOBYIOUH HOro (hiHanbpHY MO3H-
L0 Y MIEPIIOMY, YTBOPHIIO ernaHadopy (KOMIO3HIIiH-
HUM CTHK), TOOTO MOBTOP PEMH MOMECPEIHBOTO PCUCH-
Hs sk Temu Hactymaoro. B YM TII, BHacmigok mo-
JBiiHOI iHBEpCii Y APYroMy PEUCHHI, CIIOBOCIIONYICH-
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Hi «00pa3z boowcuil»y mepeMileHo B 1HINIATBHY TO3H-
[i10, a JONOBHCHHA («ii») — Y HMO3ULIIO 3pa3y MHicis
HBOTO, BHAC/IITOK YOTQ MIAMET 1 IPUCYIOK OITHHHITHCS
v (hinanpHii nozuii. B pesynrrari inBepcii (mepeMirueH-
HJ MIIMETA NEPIIOrO PEUCHHS Ta 0OCTAaBUHH CIIOCO-
Oy Aii) 3MIHUBCS JIOTIYHHIA HATOJIOC — SIKIIO B MEPIIO-
MY PCUCHHI BiH MaJA€ HA «CTBOPUBY», TO B IPYTOMY —
Ha «obpaz boxcuti» B HIMIATRHIN MO3MIIIT; TAK CaMO
4K 1 B TPETBOMY PEUCHHI (UM CTPYKTYPa aHAJIOTTIHA
JPyroMy), A¢ JTOTTYHHI HAroJI0C MAaJAE HA «IK YO0J0-
8iKA MA HCIHKY» B IHIIIATBHIN MO3HIII.

B AM TII BHacainok moasiiiHoi iHBEpCii (mepe-
MIIICHHS MiIMETa MEPIIOro PEYCHHS Ta OOCTaBHHU
Croco0y Ail) JOrTYHUIA HATONOC HE 3MIHUBCS — Y TEp-
LIOMY PCUCHHI BiH NAJa€ Ha i his own image B peMa-
THUYHIN TO3MLII, a B APYTOMY HATOJIOLICHICTh LIOTO €I1e-
MCHTA III¢ OUTBIIC HOCHUIIOETHCA, OCKUTBKH BIH BHHO-
CHTBCS B HILIATBHY MO3ULIO, & MPUCBIHHUI 3aHMCHHHK
3aMIHIOEThCS HA TOJIOBHY MapKOBaHY JICKCeMY KoHe-
ciitHoro muckypey (God), Tak camo 4K 1 B TPETbOMY
PCUCHHI (MM CTPYKTYPa aHAJIOTTYHA JPYToMY), I JI0-
TIYHUE HArOJI0C AaJae Ha male and female.

Bracmizok 3acTocyBaHHS OABIHHOTO MOCHUIICHOTO
MOBTOPY, TOOTO MOBTOPY JIEKCEMU creafed («CTBO-
PHB») Y CHOJYUCHHI 3 iHITUMH JTEKCEMAaMH, YaCTHHA
3 IKUX 30epiraerbes abo 3aMiHIOETHCS HA 3AHMCHHHU-
KH, CTPYKTYPa APYroro W TPEThOro PEUCHb BUIIISIAE
JIy’Ke HE3BUYHO U, BIATOBIIHO, MAa€ AyXKE BHUPA3HE
CTUITICTHYHE 3a0apBIICHHS.

Bipm 28 (cyOnepion 4) MiICTUTh YACTKOBHI ITOBTOP
Bipwma 22: cmoBa aBTOpPA, MOTICHHIACTOH, TOCHICHHUH
MOBTOP — OJHAKOBI JIEKCEMH V MEPIIOMY H APYrOMY
PCUCHHSX 3 YaCTKOBOMK iX 3MiHOIO B apyromy (God
blessed them, and God said unto them) 8 AM TIL
3miau sekcem B YM TII («exazaey» 3amicts «nobia-
20CNI06U6Y, HETIPSIME TOTIOBHECHHS «00 HUX» 3aMICTh
MPSIMOTO «IX», ICPCHECCHHS AOMOBHEHHS V (iHANBHY
MO3HIII0 B APYroMy peducHHi: «/ nodiacociosus
ix boe, i ckasae boe 00 nuxy.

Hpyra gyactuHa Bipma 28 MICTUTh YaCTKOBHI
MoBTOp Bipma 26, ae¢ 6auuMo NpsAMY MOBY — IT SITh
OJHOPITHUX CTIOHYKATBHHX PEUCHb, SIKI MarOTh (op-
MY HaKa30BOro Cocoly, TOOTO MOYUHAKOTHCS 3 1H(DI-
HiTHBa 03 uacTku fo: Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have
dominion... («Illnodimveca i po3mHoNCYiimecs,
i HanogHIotime 3eMmit0, 08000ilime Heio, | NAHYI-
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me ... »). IH11 0cOOAMBOCTI — JUB. KOMEHTAP A0 Bipina
26. HotinsHo 3ayBaskuTH BUnaaku insepcii B YM TIT:
nobnazocnosus boe, crxazae boe, nmacmeo nebec-
He, MAA3YIOHe JHCUge.

Bipmr 29 (cyOmepiox 4) mouuHAETHCS CIOBAMHU
aBTopa i 3BepranusMm Behold («Oyey») ams 30cepea-
JKCHHS VBarw ajpecara i MpOJOBXKYEThCS ABOMA
ONHOPIZHUMHU JomaTKaMu herb Tta tree («apund»
Ta «Oepegoy), MO MACHIIOTHCS PCITO3UTUBHUMU
O3HAYCHHSAMH every («ycs» Ta «KOJHCHE»), KOKCH
OCTaHHIH EIEMEHT SKHX, Y CBOIO YEpry, Ma€ Mo ABa
MOCTIO3UTUBHI O3HAUCHHS Which is upon the face of
all the earth («wyo poscieae Hacinua, wo Ha 6ciil
semni») Ta bearing seed Ta in the which is the fruit
(«ugo Ha HbOMY MAIO OepesHuil, WO BOHO po3cieae
Hacinnay), yei 3 skux B YM TII npuennyroThes crio-
JYYHUKOM 140, YTBOPIOIOUH MTOTICHHACTOH.

OsHaueHHs 0f a tree Ta yielding seed € omHOPiAHY-
MH, OCKITTBKH € HACTIJKOM KOMITPECii PO3rOpHYTIIINX
peUcHB (MOPIBHIANTE PCKOHCTPYHOBAHI PEUCHHS: every
tree yields fruit, every fruit has seed, all seed was
yielded by the free) — TaKUM YHHOM, CIIOCTCPITa€Th-
ca amrutigikamisg, TOOTO 3yMHUCHE HarpoMaKCHHS
KIJTbKOX O3HAUCHb T 30CCPEIKCHHS VBArd HA JBOX
JIOTIYHHX LICHTPaX BUCIOBICHH! |3 ]: every herb («yes
Apunda») ta every tree («xodicne Oepeeo»). 3raaaHi
CTUJIICTHYHI 3aCO0H 3arajoM YTBOPIOIOTh MOBTOP
3 BHCXITHOIO I'PaJALi€lo, MO PO3PAIKAETBCA V BHU-
CHOBKY: fo you it shall be for meat («uexaii 6yoe
Ha ixcy ye eamy), IKUU Mae 1HBEPCOBaHY Gopmy
(BUHECCHHS /0 you B IHIAIbHY MO3UIIIO AJIs 30CE-
PCIPKCHHS HA HbOMY VBAarw) 1 MigBOAMTB MIACYMOK.
HasBHi Takox BHNAIKU 1HBEPCii B YKPAIHOMOBHOMY
TIL: «crasae boey, «oae A eamy, «nnio OepesHuil».

VY Bipmi 30 (cyGmepiog 4) TpuBae mpsmMa MOBa
(cmoBa aBTOpa MICTATBCA y MomepeHid cTpodi),
gKa 33 3MICTOM € TPOJOBIKCHHAM 3aCHOBKY V (dopmi
CKJIaJHOT'O IHBEPCOBAHOTO PEUCHHS, 1€ MIAMET 3 IIPH-
cyakom (B YM TII Bxuto eninc, T00TO BIACYTHIH
MPUCYIOK, SKHI MPOTE JIETKO BITHOBIIOETHCS) BHHE-
ceHl v (IHANIBHY MO3MINIO, 4 HA MOYATOK PCUCHHS
MEPEHECCHO TPU OXHOPIIHI NPUHMEHHHKOBI 3BOPOTH
(mogarku) quist koHUeHTpalii Ha Hux yBaru. [locuiie-
HUH MOBTOP (OZHAKOBHI MOYATOK KOKHOTO 13 3raja-
HUX 3BOPOTIB: and to every...), a B YM TII — nosto-
PCHHS OZHAKOBUX Y3aralbHIOBATBHHX O3HAUCHb
Ha MOYATKy KOXKHOTO 3BOPOTY W FOIOBHOTO PCUCHHS:
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KYCTi», «BCHOMY», KKOHCHOMY», «yCs» Y KOMOIHAL]
13 Iopa3 1HIKMMHU O3HauYyBaHUMHU. CHOCTEPIraeThes
aMriTidhiKaLis — HArpOMaKSHHS O3HAYCHD 10 OHOTO
03HAUYBAHOTO TS TIOCHICHHS BPAXKCHHSI («KOHCHOMY,
WO nIazye no 3emil, wo OYUuLd 6 HbOMY JHCUBAY —
3aMICTh HCUTPATBHOTO «KONCHOMY JCUBOMY 3eMHO-
My naasyry»). B o6ox TII HagBHMI HONICHHICTOH
Ta aHTUTE3a: beast of the earth, fowl of the air, thing
that creepeth upon the earth («3emHa 38ipuna»,
«NMAcmeo HebGecHe», «KOUCHUN, W0 NIA3VE NO 3eM-
Jiy), sIKl 3a0€3NCUy0Th BUCXIIHY IPAJALI, IO PO3-
pAmKaeTbes y BUCHOBKY and if was so. B YM TII
TPamuLiiHO CIOCTepiraeThes 1HBEpCI («3emua yes
38ipuUHA», «<nMACMEO HebecHe», «OYULd 8 HbOMY
AHCUBAY, «3CJeHb SPUHHA», «KCMANOCH MAKY»), MO
Hajae nmoeTuyHoOCTI BuKknany. Bipm 31 (cybnepion 5)
MICTHTB JICHTMOTHUB 1 pedpeH yCboro Mmeprioro pos-
JLTY, BMICT KHX YK€ PO3IIISLAABCS paHiLle, 1 1Ki OpHa-
MEHTAJIbHO 00PaMIIIOOTh HOTO.

HaazsuvaiiHO OTY>KHUM CTHTICTHYHUM 3aC000M
y TEKCTI, 10 AaHAJTI3YETHCS, € OJHOPIIHICTh, OAHAK BOHA
PO3CMITAETHCH B iHIIMX Hammux podorax [10].

TakuM YHHOM, y3arajJbHIOKYH CHHTAKCHYHI
o3Haku posainy 1 kauru «byTrs» cnmix 3a3HauMTH,
IO 3ralaHui PO3aLT Ma€ CTPYHKY 1 BUIIYKAHY CTPYK-
TYpY, L0 CKIAAAETHCH 13 MISCTH OOPAMICHHUX MEpi-
OJIiB, KOKCH 3 SKUX 3aKIHIYEThCS PSPPECHOM, a TCKCT
3arajioM — e H JICHTMOTHBOM, SIKUH MEPIOIHIHO T10-
BTOPIOETHCS MPOTATOM YChOTO posainy. B mexax
KOKHOTO TIEPI0y CIIOCTEPIraloThCs MEHIII CyOomepio-
U, WO VCKIATHIOKTh 1 MPUKPAIIAIOTE CTPYKTYPY
PO3ALTY 3arajoM, siKa MEPeBAXKHO MICTUTh CKJIATHI
peuenns. Y 31 Bipi 3adikcosano nume 10 npoctux
peuers B AM TII 1 11 — 8 YM TII, pemrra BiaHo-
CATBCA 10 CKIATHOCYPATHUX, CKIATHOMIIPSIIHIX
abo cxragHOoCYpsAHO-TApaAHUX. KinbKicTh MPOCTHX
PEUCHD B MEXKAaX CKJIAJHUX € IPUOTU3HO OTHAKOBOKO
B 0box BapianTax TIL: mpoctux cypsanux — 32 8 AM
TI1129 -8 YM TII, a mpoctux migpsaaanx — 19122
BignosizHo. B 060x TII 3apeectposano mo 12 Bu-
MaJKiB MpsAMOi MOBH, A€ MICHA CIiB aBTopa HIyTh
cnonykanbHi peueHHd (20 Bunagkis 8 AM TIT1 19 -
B YM TII)). €auH00 CYTTEBOIO BIAMIHHICTIO ABOX
TIl € HagBHICTD YOTUPHOX BUMAJKIB BXKUBAHHS
oxnmyHuX peueHs B YM TII (Bipmmi 3, 22 131), B Toi
yac sk B AM TII BoHuU BiACYTHI B3araiii, o MOXKe
CBIXYUTH Npo OiMbIy €MOLIHHICTh YKPAiHCBKOTO

nepekiagada. OcoOnuBo e TOMITHO B OCTAHHBOMY
BIpIII, HOPIBHSHTE:

And, behold, 1 omo,

it was very good. genivMmu 000pe 60HO!

Lle mpunymeHHsS Mae MEBHE MiATBEPAXKCHHS
3a pe3y/IbTaTaAMK AHAJII3Y TOPIBHSIBHOI YaCTOTHOCTI
3aCTOCYBAHHS CTUNICTHYHUX (HA PIBHI CHHTAKCHUCY)
diryp, sKa mMoJ0 YaCTHHU 3 HUX 30iraeThcs Maixe
MOBHICTIO, @ MIOJQ IHIIOI — CYTTEBO BLAPI3HSIETHCS.
30iru CroCTepIrarThCs CTOCOBHO mapuesii (1 Bu-
nagok B AM TIl i 2 — 8 YM TII), nepudpazu —
2 1 3 BUIIAIKH BIAMOBIAHO, AHTUTE3H (10 7 BHIIAIKIB
B koxxaoMy 3 TT1), BrcxiaHoi rpagaii (o 12 Bunaakis)
1 HApEIUTI NONICHHACTOHY, IKUH € aOCOMIOTHOK CTH-
JICTUYHOI JOMIHAHTOK AHAII30BAHUX TEKCTIB —
23 sunaaxy BxxuBanHa B AM TI1124 — 8 YM TII.

Jlume B ogHOMY BHNAAKy (IApHOrO 3B A3KY)
niepeara € Ha Ooui AM TI1 - 6 Bunaakis mpoTH xKoA-
voro B YM TTI, oxHak yci 1l BUMAIKHA CTOCYIOTHCS
pedpeny, ae 3adikCoOBAHO €AUHUHN TPUKIIA BXKUBAHHS
uiei crunictuunoi pirypu (And the evening and the
morning were the first (second etc) day). Ockinbpku
pedpeH MOBTOPIOETHCSA POTTOM PO3ILTY IIICTh pasiB,
ue i 3abe3meuniio 3ragaHy nepesary. [Himi po3oixk-
HocTi 3adikcoano Ha xopuctb ¥ M TI1 i crocyroThes
BOHH TaBTOJOTIYHOI'O MOBTOPY (’KOAHOTO BHIAIKY
BAM TI112 — 8 YM TII), ammumidikamii (2 Bunagku
B AM TIl1i 4 - 8 YM TII), acungerony — 2 i 6 Bu-
MaKIB BIAMOBITHO, SIIMNCY — 2 1 §, MOCHJICHOTO TOBTO-
py — 15 1 20, a Haliinpm Bpakaroya PO3OLKHICT
CTOCYETbCA 3aCTOCYBaHHA iHBepcii — 12 BUmaikis
B AM TII1 75 (!) — B YM TII), T00TO 4aCcTOTHICTH
iHBepcoBaHHUX KOHCTPYKUiH B YM TII Oinbin Hixk
v 6 pasiB MEPEeBUIIYE AHATOTIYHUH OKa3HUK B AM
TI1. 3Baxkarouu Ha TE€, IO, BIAMOBIAHO IO PE3YJib-
TaTiB AOCIIKEHD [5; 6], ammutidhikaiiist CIyrye miacu-
JCHHIO ICBHOrO fBHUINA, ACHHACTOH 3abe3meuye
IMIIPECIOHICTUYHICTD COPHWHATTSA, €Ninc — na-
KOHIYHICTh, TUHAMIYHICTh T4 BHUPA3HICTh BUKJAIY,
MOCHUIICHUH MOBTOp 301NbIIYE BUPA30Bi SKOCTI BH-
CTIOBJIIOBAHH!, a 1HBEpCiSd MIAKPECTIOE 3HAYCHHS
IHBEPCOBAHUX OMUHHIlb, TOCHIIOE BHPA3HICTh MOB-
JACHHS, HOro eMQpaTUYHICTh, CKCIPECUBHICTD, 1HTO-
HALIHHY BUPA3HICTh 1 MOCTHYHICTD. CJILJ KOHCTATY-
BaTH, IO 32 O3HAKAMH CTHIIICTHYHOTO CHHTAKCUCY
YM TII mae nepny nepesary Hax AM TII B acnek-
Tax, MO 3raayBaIucs BUIIC.
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[TepcnexTupa podoTn BOAYAETHCH y PO3LIHU-
peHHI MaTepiany Ta 00  €KTIB JOCTIIKCHHS.
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ra,2013.-376 ¢. 10. Yepuosarwii J1.M. Oxropi a1 1ieHH
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TypHoi komysikari (ELLIC 20135) : marepiamu Il Miksap.
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C. 347-350. 11. Ulesuenko JI.JI. Koudecitinumit cruns /
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T'IBPUTHI HOMIHAIIT 3 KOMIIOHEHTOM MAORI
B AHIJIIMCBHKIN MOBI HOBOI 3EJIAH/III

JLB. I'epman, kano. ¢inon. nayx, B.O. Typuenxo, kauno. ¢hinon. nayk (Xapkis)

Crarrs pucestacHa mpobiieMi riOPUIHUX YTBOPSHD B aHITIHCHKIH MoBI HoBoi 3enanmii. Posrisinarorscs ribpu i
HOMIHAL{T, YTBOPCHI MOETHAHHIM CHIOTCHHOTO (aHIIIACHKOTO) 1 €K30TCHHOTO (MAOPIHCHKOTO) JICKCHIHOTO MaTe-
piay, a camMe MaopIMChKOTO crioBa Maori Ta aHTmMCHKOTO adikca um cnosa. OMMCYIOTHCA CIIOCOOH TBOPEHHS 1IHMX
HOMIHALIH: apikcarys, CIOBOCKIACHH Ta CIOBOCIIONYYCHHS | BUSHAYAETHCS X MPOAYKTHBHICTD, BUILUISFOTHCS IICPI-
OJTH aKTUBHOTO YTBOPCHHS LIMX HOMIHALIIH Ta MPHUBOIMTLCA IX TeMaTuuHa Kiacudikaris. Jocmimkyersesa QyHKIIOHY-
BaHH T1IOPUIHKUX HOMIHAINH B CY4aCHOMY HOBO3EITaHICHKOMY MyOMIIMCTHIHOMY AUCKYPCl, BUIYUCHOMY 3 Ta3€Th
“The Press™ 3a 2015 p. 1 BusHauaroThCst 1 7 HAMYACTOTHILMINX HOMIHALIIH.

Kimo4osi cji0Ba: ribpua, 1uckypc, HOMIHALIS, (DYHKIIOHYBAHHS, YTBOPCHHSL.

I'epman JI.B., Typuenko B.A. I'n0puaHbie HOMIHATIHN ¢ KOMIIOHEHTOM Maori B AaHTJIMICKOM sI3bIKE
Hogoii 3emanaum. Crarss nocesiuena mpodiaeMe rubpuaHeIx 00pasoBaHUI B aHITHHACKOM s13b1ke HoBot 3emanamu.
PaccmarpuBaroTcest rubpraHbIC HOMHHAITHNH, 00Pa30BaHHBIC COCTUHCHHUEM SHAOTEHHOTO (aHTTUHCKOTO) M 9K30TCH-
HOTO (MAOPHUHCKOTO) ICKCHICCKOTO MATCPUaia, 8 IMCHHO MaOPHHCKOTO ciioBa Maori u aHrmuickoro adguxca wiu
crmoBa. OIUCHIBArOTCS CIIOCOOBI 00Pa30BAHMS ITHX HOMHHALIMMN, adpuKcaLmsi, CITOBOCIOKCHUS U CIIOBOCOUCTAHUC
Y OTPEACTISICTCS MX TIPO Iy KTUBHOCTH; BBIICIIIFOTCS [ICPUOIBI AKTUBHOTO 00pa30BaHIsI HOMUHALIME U JACTCS MX TCMa-
Traeckas knaccu(pukarwst. Mccnexyerces Gy HKUMOHUPOBAHUE THOPHUIHBIX HOMUHALMIA B COBPEMCHHOM HOBO3CIIAH-
JCKOM ITyOITULIMCTHMCCKOM JUCKYPCE, BRIACACHHBIX B rasere * The Press™ 3a 2015 © u onpenersrores 17 naubomee
YACTOTHUX HOMMHALIUH.

KmoueBbie ¢/10Ba: rubpun, TUCKype, HOMUHALWS, (DYHKLIMOHUPOBAHUE, 00pa30BaHUC.

Herman L.V., Turchenko V.0. Hybrid nominations with “Maori“ component in New Zealand English.
The article is concerned with the problem of hybrid creations in the English language of New Zealand. Hybrid
nominations created by combining the endogenic (English) and exogenic (Maori) lexical material, presented by the
component “Maori“ and the English affix or word are considered. The ways of forming these nominations are
described: affixation, word-compounding and word combinations and their productivity is defined; the periods of
their active coinage are defined as well as their thematic classification is given. The hybrid creations functioning in
the modern New Zealand publicistic discourse taken from the newspaper ““The Press™ is regarded; 17 the most
frequent nominations are determined.

Key words: discourse, functioning, hybrid, nomination, creation.

OnHi€r0 3 XapakTePHUX 0COOIUBOCTEH CIIOBHHKO-
BOTO CKJIay HOBO3CIAHACHKOTO HAIIOHAITEHOTO Bapi-
aHTa aHrmicekoi MoBu (H3A) v cywacHHX ymoBax
€ HAsBHICTh B HBOMY 3HAYHOI KITBKOCTI 3al03UYCHb
3 MaOpiHchKOl MOBH Ta YTBOPCHHSA HA IX OCHOBI TOpHA-
Hux HoMiHaIii. Came st 0COOIUBICTh CTBOPIOE OC-
HOBHY JIOKa/IbHY BiaMiHHICTE H3A Bif iHIIHX.

Sximo nuTaHHS, AKi CTOCYIOTHCS BU3HAYCHHS TEP-
MiHa “3aMO3WYCHHSA, IUTIXIB IPOHUKHCHHS B MOBY-
PCLMITIEHT, MPUYUH 3AMO3WYAHHS, BU/IIB 3alI03UYCHb,
IEAKUX OCOOTMBOCTCH aAarrTallli B IHIIIH MOBI, € J0C-
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TaTHbO BHBUCHHMH Y BITYH3HAHIA Ta 3apyOiKHIHA
JTIHTBICTHLI, TO MpoOieMa TiOpUIHOTO TBOPEHHS
HA CbOTOHI 3HAXOTUTHCS Ha cTadli po3podku. Lle mu-
TaHHA JOCNTIAKY€EThCA TAKUMH BUCHHUMH, K [.b. Ax-
kyparosa [1], T.H. lapamosa [8], JL.b. Txauosa [6],
C.B. I'punsos [3], B.I'. Illemer [9], E. Xayren [7]
Ta IH., 9KI y CBOIX MpaIIX TOPKAIOTERCA i€l mpodiemu,
MPOBOASYN PO3BIAKM Ha Marepialii pi3HHX MOB Ta
y pizuux acnekrax. Tak, I b. Akkyparosa [1] po3rms-
Jae riOpugHe CIOBOCKIAACHHS HAa MaTepiami HiMe-
LbKOI MOBH, J¢ 0 YTBOPCHHS C/IIB-KOMIIO3UTIB 3a.TY-
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YCHI AHTMIIU3MH, TA BUALISE NPOIYKTHBHI CIIOCOOH
ix tBopenns; JILb. TkadoBa [6] BUCBITIIOE SBUIIC
ribpuanzanii vy KOHTCKCTI HAYKOBO-TEXHIYHOTO Mepe-
knaxny; T.H. lllapanosa [§] BuBuae cerudixy ribpua-
HOT'O TBOPCHHS aHIJIO-HIMEUBKHX TEPMIHIB V ramysi
oioniku, a M.H. O3zonina [4] gocaigxye aHrio-
HiMeIbKi riOpHIH] YTBOPCHHS €KOHOMIYHOI TEPMIHO-
cucremu; H.}HO. Cysopkina [5] opoBoauts komria-
PaTUBHHUH aHaTI3 CKJIAAHUX CIIIB 3 KOMIIOHCHTAMU-
AHDIIU3MAaMH Y POCIHCHKIH Ta HiMeLbKii moBax; B.T.
[Iemer [9] BUBUA€E cCeMaHTUKY Ta CTPYKTYPY riOpua-
HUX KOMIIO3HTIB 3 IHIIOMOBHHMH NpedikcoitaMu Ha
marepiani ykpaincekoi moBu; E. Xayren [7] top-
Ka€eThCs LIBOrO MUTAHHA 3 TOUKH 30pYy TEOPii MOBHHX
koHTakTiB. llo crocyerbes mpobaemu, kil MpUCBsI-
YECHA HAINA PO3BIAKA, TO BOHA He Oyia me 00’ eKToM
CIEIIATBHOTO BUBYCHHS, XOUa HA HASBHICTh TAKHX
aekcuuHUX yrBopeHb B H3A BkasyioTe nmesaki 3a-
pyoikHi miureictrn: k. Makanictep, E. [nefiaep
[11; 14] Ta iH.,— 3BiACH 1 BUILIMBAE AKTYaJAbHICTH
HAIIOTO JOCTIIKEHHS.

3a3Ha4uMMO, IO ICHYKOTH PI3HI TOUKH 30Dy LIOAO
BH3HAYCHHS MOHATTA ** ribpugHe yrBopeHHS . Tak,
C.B. I'puHbOB BH3HAua€ HOro sk “3MillaHe 3armo3u-
YECHHS, AC OJHA YACTHHA JICKCEMH 3allO3HIYEThCS,
a apyra — nepexiaagacThes ado icHye B mMoBi~ [3].
Jlekcukon Meurnepa Tpaktye riOpuaHe YTBOPEHHS
sk “CkaaxHy abo MOXIAHY JCKCEMY, CKIAJ0BI SKOi
3ano3udeHi 3 pizaux MoB* [10]; O.C. AxmaHoBa HA3H-
Bae riOpuaoM abo CXpEIyBaHUM CIOBOM ‘‘3MITy-
BaHHS CJIOBOTBOPUYHX CJIIEMEHTIB PI3HUX MOB® [2];
JI.B. TkauoBa TpakTye riOpHIHE YTBOPCHHS K MO-
€IHAHHS CHAOTCHHOTO(BHYTPIIIHBOTO MOXOKCHH)
1 €K30r¢HHOTO (30BHIIIHBOTO) JICKCHYHOTO MATECPIaIy
[6]. Came ocTaHHE BU3HAYCHHS 1 JICKUTH B OCHOBI
HAIIOT'0 PO3YMiHH TOPHIHOTO YTBOPEHHS, K HOMI-
HYE TOW YM IHIOWH HPEAMET, MOHATTS YU SBHIIC.
Jo ribpuaHux HOMIHALIH MU BITHOCUMO MOXITHE CJIO-
BO, CKIQJHE CIOBO UM CIOBOCIIONYYCHHS, SKi VTBO-
PEHI 13 3amyYeHHAM MaopiHChKOro (€K30r€HHOTO)
Ta aHMIIHCHKOTO (CHAOICHHOI0) MOBHOI'O MaTepiay.

OO0’ ekTOM PO3BLIKH € MOPUIHI YTBOPCHHS, IPE-
CTaBJICHI JICKCHYHOK oAnHULCHO “Maori”, (3amozuuc-
Hoto H3A B 1814 p), noeananoro 3 anrmiicbkuM adik-
coMm 4 ¢j10BoM. BuGipka 3iiiCHIOBAIaCs 3a CJIOBHH-
koM [ Opcmana [12]. KimbkicTe mmx yTBOPEHB, 3a
HAIIUMH MiAPAXyHKAMU, CTAHOBUTH | 36 HOMIHALIH.

[IpeaMeTom JOCTIIKEHHS € COCOOU TBOPCH-
Hs TIOPUIHUX HOMIHALIN; BUIUTCHHS NCPIOAIB iX aK-
THUBHOTO TBOPCHHA Ta ()YHKLIOHYBAHHSA V CYYACHOMY
HOBO3CJIAHACEKOMY IMyOTILUCTHYHOMY JUCKYPCl. byio
npoaHatizoBaHo 1300 TekcToBUX QparMeHTiB, BHIY-
ueHnx 3 razeru “The Press™ 3a 2015 p. [13].

Bigomo, mo MaopiichKO-aHIIINChKI HOMIHALIT
VTBOPIOIOTECS 3TITHO 31 CJIOBOTBOPYUMH MOJCTSAMHU
aHrmiicekoi MoBH. besnepeuno, mo Haiibinpma Kifb-
KICTh HOMIHALIIH YTBOPEHA MITISIXOM CIOBOCKIIAICHHS
ta caoBocnoayucHHs (119 omuHHIB), OCKITBKHU
LIC HAMOLIbII CKOHOMHUH CITOCIO HOMIHYBAHHS TTPEA-
METIB, SBHII 1 HOHATh. 3AMO3MUCHUH ereMeHT Maori
Mae, SIK TPaBUJIO, (PIKCOBAHY Y CIIOBI UM CIOBOCITOIY-
YCHHI TIO3ULIIO 1 € HOTO MEPLIMM KOMIIOHEHTOM:

c.g. Maorihead Maori renaissance
Maoriland Maori church
Maoribug Maori war

Ane TparuLIroThCS 1 Taki YTBOPEHHS, V IKUX Maori
3atiMae (PiHATBHE MOIOKEHHS (LIC TOOIMHOKI BUTIATKH):
e.g. pan-Maori town Maori

half-Maori white_Maori

oo KiTEKOCTI KOMIIOHEHTIB V CKa1 riOpHAHO-
IO YTBOPEHHS HaMU 3aQiKCOBaH1 ABO- 1 TPUKOMIIO-
ueHTHI. [lomix Hux nBOKOMOOHCHTHUX — 112 (Maori
bread, Maori gooseberry); TPUKOMIOHECHTHHUX —
7 (Maori All Blacks, Maori King movement). Ilepmi
3 HHX YTBOPCHI 3a VYaCTIO TaKUX YaCTHH MOBH,
sk N+N (Maorilander, Maori rabbit), Adj+N (urban
Maori, white Maori), HOOTAHOK] BUTIAKH CITOIYUCH-
st N+PII (Maori-bred, Maori-owned). Tpuxkommo-
HEHTHI npencrasneHi cTpykrypamu N+N+N (Maori
Land Court, Maori King Movement) abo N+Adj+N
(Maori All Blacks).

AdikcanbHi HOMiHAI{ BKIIOUAOTH |7 TEKCHIHUX
OZIMHULIB, 6, 13 IKHX YTBOPECHI MpediKCaLiero THITY anfi-
Maori, pre-Maori, 11 — cydikcauier: Maorism,
Maoridom. Ilomixk npedikciB BHIINCHI HAMH: anfi-,
pre-, non-, pro-, un-, ceped cydikcis: -hood-, -ish,
-ism-, ize, -tion, -dom, -ify.

Y TBOpCHHS TiOpUIHUX HOMIHALIH BUKIUKAHO
HEOOX1AHICTIO HAWMCHYBAaHHS HOBHX IPEAMETIB, SIBHILL,
MOHATh, 3 SIKUMH 31TKHYITUCS HOBO3EMaHALI (K Maopi,
TaK 1 Maxkexa) y HOBHX YMOBAaX JKHUTTS 1 IS SIKUX
HC ICHYBAJIO B QHTIMCHKIM MOBI1 BiIIIOBITHOI JICKCH-
Hoi oguuanni. Hanpukaan, Maori English (1926 p.) -
LI HOMIHATUBHA OAMHUILI OyJia CTBOPEHA /15 IO3HA-
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YCHHSI COLIAIBHO-CTHIUHOTO Aianekty H3A, sixkum ko-
PHUCTYIOTHCS 1 HOHUHI SIK HOBO3CIAHL MAOPIHCHKOTO
MOXO/PKCHHS, TaK 1 maxexa, 1Kl NparHyTh BUPAa3UTH
CBOO COMIJAPHICTh 3 MAOPi B ix OOpoTHOI1 3a BiAPOA-
JKCHHSI MAOP1HChKOI KYJIBTYPH T4 MOBH.

Lli yrBOpEeHHS MarOTh MEBHY TEMATHYHY BiIHE-
cenictb. Hamu BUAIICHI Taki COLIATbHO-KOMYHIKATHBHI
chepu ix HYHKIIOHYBAHHS :

1) icTopuuHi TOAli, COMIATPHO-TOITHIHE KUTTS
Maopi:
¢.g. Maori war “a European-oriented term for the wars
of the 1860s”,

Maori Congress “a group of Maori tribal
representatives come together to discuss Maori
concerns and present to the Government and public”,
Maori chief “a name for a Maori tribal leader™;

2) moOyT, CTpaBu:
¢.g. Maori oven “hangi, earth oven”,

Maori hut “one built or made in former Maori fashion”,
Maori tea “an infusion of tea-tree or biddy-bid leaves™;

3) pocTUHHNH 1 TBAPHHHHH CBIT
e.g. Maori lemon * a cross between an orange and a
lemon”,

Maori-bug ““a black beetle”,
Maorinut “a karaka berry or kernel prepared by
soaking, steaming and drying;

4) xpaiHa Ta HACEICHHSL:
¢.g. Maoriland “New Zegaland as a land of Maori,
pre-Pakeha”,
Maoridom “the Maori people collectively, their cultural
and spiritual heritage”;
Maorilander “a New Zealander born white, a New
Zealander™;

5) omsr, B3YTTA:
e.g. Maori shoes “Maori sandals, puracrae”,
Maori skirt “piupiu”;

6) crcTeMa OCBITH, CIPSAMOBAHA HA BiAPOMKECHHS
MaOPIHCHKUX IIIHHOCTCH, MOBHU:

Maori immersion school “a type of school created to
revive Maori language”,

Maori Language Commission “‘a state organ created
to revive Maori language™;

7) oprasizarii MaopifLiB:

e.g. Maori Land Court “a judicial authority set up in
1865 to settle legal and customary questions about the
title and disposition of Maori-owned land and related
matters”,

180

Maori Mission “any of various organizations
established to advance Christian religious, educational
or charitable work amongst the Maori”.

Jlexcruna omunuis Maori, sika morpanuia 10 CloB-
HUKOBOro cknaxy H3A, mMana moyaTtkoBe 3HAUCHHS:
1.adj. “normal, usual, ordinary; native or belonging to
New Zealand, Maori”; 2.n. “ a person of the native
race, a New Zealander”. 3rogom, po3IIHpUBIIH CBIH
CEMaHTHUHHME 00 eM, mo3Hadana Takoxk: “‘the Maori
language”, ““a Cook Island Polynesian and the Polynesian
language”. Ilorpanusmu no cnosHuka H3A, BoHa
MoYana acCUMITIOBATUCH HE TIABKH Y (POHCTUIHOMY,
rpaMaTHIHOMY acIeKTaxX, a H Y CTOBOTBOPUOMY IUIAHI,
VTBOPIOIOYH NOXIAHI, CIOBA-KOMITO3UTH Ta CIOBOCIO-
JYYCHHS, ane Ha ue notpideH Oye meBHUH vac. Pos-
IJISIHYBIIN BECh KOPITYC TIOPUAHUX HOMIHALIH 3 KOM-
MOHEHTOM Maori Ta MpoaHaIi3yBaBIIH 1CTOPIIO iX TBO-
PCHHSL, HaMu OVITH BHIIICHI TP HEPIOTH iX AKTUBHOCTI:
1820-1860-ti pp. (34 nominarii); 1870-1960-t11 pp.
(73 oaunwii); 1970-T1 — monwuHi ( 29 yTBOPEHB).

[porsarom nepruoro nepioay Oy YTBOPEHI: MOX1AHL
(philo-Maori (1864);, Maoricize (1859); Maoridom
(1860); Maorified (1840)); cmosa-kommosurtu (Maori-
bred (1854)); cnosocnonyuenus (Maori potato
(1820), Maori wife (1847), Maori Bible (1860), Maori
melon (1844), Maori chicken (1857) Ta in.). Lle Oynu
HOMIHAIi Ha TTO3HAYCHHS POCIUHHOTO 1 TBAPUHHOTO
ceity HoBoi 3enanii, mpeaMeTis modyTy, OIATY, pemirii
Ta KYJABTYPH MAOPIHLIB.

[Iporarom apyroro mepioxy cnoBaukoM I. Opc-
Mana [ 12] 6ynm 3adikcoBaHi Takl yTBOPSHHS: TOX1THI
(Maorization (1928), Maorihood (1946)); cnoBa-kom-
nosutu (Maorihead (1906), Maori-owned (1936),
Maoriland(er) (1893); cnoBocnonyueHus (Maori
bread (1890), Maori peach (1920), Maori fire (1927),
Maori Parliament (1879), Maori English (1926)
tomo). Haseneni mpukiaau cBigyarh, o ue Oyau
ribpuan, ki MO3HAYATH PeasTii, MPSAMETH, MOHITT,
IO 3" IBHJTHCS BXKE Y EPIOA CIiBICHYBAaHHS MaopiHLiB
Ta OPUTAHCHKUX TMEPECEICHINB B MEKaX OJHOTO HO-
BO3CIAHACHKOTO COLIYMY B YMOBAaX TPUBAIIOTO KYITb-
TYPHOTO Ta MOBHOTO KOHTakTyBaHHs. Lle Oynu HoMi-
HaIil Ha MO3HAYCHHS KpaiHu Ta ii skutenis (Maoriland,
Maorilander), couianpHo-momTuyaHOTO XUTTs (Maori
Parliament, Maori battalion), xynerypHoro (Maori
concert (1943), Maori flute (1917)); ocsitu (Maori
dictionary (1881) Ta iH.; IPOJOBXKYETHCS MPOLICC
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VTBOPCHHSI GIIOPUCTUUHUX Ta (hayHICTHIHUX TEPMIHIB
(Maori pony (1925), Maori oats (1908) tompo).
3 1970-x pp. mouanu 3’ IBAATHCS MOPUIHI VTBOPCHHS
Ha NO3HAYCHHS B1IPOIKCHHS KYABTYPH Ta MOBH Maopi
(Maori revival, Maori immersion school tomo).

PosrnsnyBmm ciocodbu TBOpEHHS riOpUIHUX aHT-
J0-MAOPIMChKUX HOMIHALIH, IX TeMaTHIHY Knacupika-
L0, BUAUIUBINN CTAMH iX AKTHBHOCTI TBOPCHHSL, BH-
3HAYMMO iX (PYHKIIOHYBAHHS Y CYIaCHOMY HOBO3CTIAH-
JCBKOMY IYONILUCTHYHOMY JUCKYPCl, IKUi OVB BHU-
JYYCHUN HAMH 3 HOBo3enaHAckkoi rasetd ““The Press™
(za 2015 p.). Ak mokazanu Hamm CHOCTCPSIKEHHS, 13
34-x HOMiHALIH, AKi OyTH YTBOPEHI MPOTATOM MEPLIO-
ro mepioay, Hamu 3adikcoBani gume 13 B Takii
KutbKOCTI: philo-Maori (2), Maoridom (42), Maori
calendar (10), Maori church (5), Maori swing (1),
Maori track (1), Maori potato (8), Maori wife (2),
Maori school (11), Maori oven (3), Maori chief (4),
Maori fashion (2), Maori war (6).
e.g. The regatta not only had Maoridom on show,
they also had woodchopping, highland dancing
and other things as well,» he said. «It was showing
the best of both worlds in some respects.» [March
18, 2015]
The competition has been running for 50 years and
aims to raise te reo among young Maori school
students.|August 27, 2015]
Medium-rare lamb or beef, watercress, spuds
infused with beautiful New Zealand flavours
kawakawa and karengo. A good cut of filet mignon
with a spiced apple and plum chutney, Maori
potatoes tossed in a horopito and pikopiko pesto
and a fresh watercress salad. [October 6, 2015]

I3 3adikcoBanux y apyromy nepioai 73-x HOMiHAITIH
B CYYaCHOMY MYOTIIIUCTHIHOMY JUCKYPCl BUALISIOTh-
¢ 29 HomiHatii: anti-Maori (6), half-Maori (4), pro-
Maori (4), Maori-bug (2), Maori-head (11), Maori-
owned (13), Maoriland (50), white Maori (2), Maori
axe (1), Maori bread (1), Maori concert (4), Maori
Contingent (19), Maori Council (8), Maori doctor
(2), Maori English (11), Maori flute (2), Maori unit
(10), Maori problem (2), Maori skirt (2), Maori Party
(69), Maori Concert Party (3), Maori War medal
(1), Maori Trustee(l), Maori way (1), Maori
welcome (14), Maori boy (7), Maori Queen (11),
Maori Battalion (28), Maori dictionary (5).
e.g. I am not Maori. I am not anti-Maori. I agree

that Maori are not adequately represented on our
council. I do not believe that a Maori ward is the
way to remedy that... [May 19, 2013]

New Maori Party co-leader Marama Fox has
brought «fresh energy and fresh eyesy to the party,
her colleague Te Ururoa Flavell says. |December
18,2015]

A fallen soldier in the Maori contingent at Gallipoli
will be honoured there in a winning speech by his
fourth-generation niece. |December 18, 2015]

Cepen riOpuHUX HOMIHAILIH, 10 3 IBHIACS TTPO-
TATOM TPETHOTO MeEpiony, 3apa3 HaMmH 3adikcoBaHi
nuine 14: non-Maori (47), pan-Maori (2), pre-Maori
(4), Maori dog (3), urban Maori (21), Maori
language (78), Maori pioneer (8), Maori seat (26),
Maori All Blacks (32), Maori sidestep (10), Maori
language renaissance (8), Maori language revival
(3), Maori immersion school (32), Maori language
Commission (15).

e.g. I love everything about NZ and our cuisine as
well as Maori and non-Maori culture, we are lucky
as a nation! [December 10, 2015]

Dedication to reviving Maori Language has been
rewarded at Tokoroa High School in the form of
first place at the National Maori Language Awards.
[November 25, 2015]

The petition was neither one side nor the other, it
was just for the referendum. Personally I feel if
you want to stand for council you should stand,
there shouldn't be any shortcuts. Its the same with
Parliament. There shouldnt be any Maori seats in
Parliament. Its dividing the country. [May 16, 2015]

[IpoTsrom BcrOro mepiony riGPUAHOTO TBOPCHHS
HAWYACTOTHIIIUMH BUABUINACS HOMIHALIL: Maoridom,
Maori school, Maoriland, Maori-owned,
Maorihead, Maori Contingent, Maori Party, Maori
welcome, Maori Queen, Maori Battalion, non-
Maori, urban Maori, Maori language, Maori seat,
Maori All Blacks, Maori Language Commission,
Maori immersion school.

OT:ke, BUCOKA BKUBAHICTh LIUX TIOPUIHUX HOMI-
Hallf y CydYacHOMY NyOTILHCTHYHOMY AHCKVPCI
CBIAYUTH MPO 3HAYYIIICTh THX MPECIAMCTIB, SBHII
Ta HOHSTH IS HOBO3CAAHALIB, HOMIHALIIMA SIKHAX
€ 3ragadi Buie riopuaHi yreopeHHsa. CroaiBaemMocs
HA T¢, 1[0 TBOPCHHSI TIOPUAHUX HOMIHALIH 3 KOMITOHCH-
ToM Maori Oyne npoJoBKyBaTUCS 1 B MAHOYTHBOMY.
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[lepcnexTHBOO HAMIOrO MOJANBIIOTO JOCTLA-
JKEHHS MOKYTh CTAaTH riOpuIHI HOMIHALI 3 IHIDTUMHU
MaOPIHCHKUMU KIFOUOBUMH 3aTI03UUCHUMH CITOBAMHU
(nanpuknan, kiwi ta pakeha).
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3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

YIAK 811.111°255:791.22

HNEPEKJIA/I-ITOCEPE/THUK
TA HOT'O POJIb Y KIHOIEPEKJIATI

1.I: JIykvsanosa, kauo. ¢hinon. nayx (Xapkis)

Y crarTi ZOCTIIKYIOTECST OCOOMUBOCTI BUKOPUCTAHHS aHIIOMOBHOTO ICPEKIALY -IIOCCPSIHUKA K ITPOMDKHOTO
MIEPEKIIa Ny MUK MIBIACHHOCIOB SIHCHKOO Ta CX1THOCIIOB SIHCHKOIO MOBAMH IIPH ICPSKIIANl XOPBATCHKOTO XYIMKHBO-
ro ¢GUIbMY 3 aHIJIOMOBHHUMH CyOTHTPaMM YKPAIHCHKOIO MOBOKO, PO3KPUBAIOTHCS IMUTAHHSI B3a€MO3B SI3KY MOBH
1 KYIBTYPH, AISTBHOCTI TIEPEKIagada AK KyIbTyPHOTO ITOCEPETHHKA K B MCKaX OMHIEI MOBH, TaK 1 B KOHTAKTaxX MIK
PI3HHMHU MOBaMH, OCOOTMBOCTI MOBHOI, ICTOPHKO-KY/IBETYPHOI, JTITCPATy PHO-MHUCTCLEKOT 1 KOMYHIKALIHHOI KOMITCTCH-
THOCTCH MepeKIafaia; po3ryIsLIAI0THC MOBHI Ta KYJABTYPHI 03HAKH CIIOP1IHCHOCTI YKPATHCHKOI Ta XOPBATCHKOI MOB;
JOCITI[GKCHHS TOPKAETHCSI MOBHOTO «TIIICPITYPU3MY» TIPU MSPSKIaal KiIHO(PLTBMIB YKPATHCHKOI MOBOIO, JTOCIIIIDKY-
FOTBCSA OCOOTHBOCTI KIHOTICPEKIAY JUTA AUTSIOI ayIuTOPIi; aHATI3YFOThCS JICKCHUKO-CTHITICTAYHI O JUHHI (OXMHMIT
3arajibHOI JICKCHKH, Peatii, TpOItK) Ta X aJCKBaTHHH MIEPEKIIal, OCpyH 10 YBAaru CIIOPIAHCHICTh MOB Ta CTAHAAPTH
CYOTHTPYBAHHSL.

Kmro4oBi ciioBa: KiHOTIEpEKIaa, MOBHA Ta KYJIBTYPHA CIIOP1IHCHICTD, TIEPEKIaA-TTOCCPSIHIUK, peaii, CyOTHTPH,
TpomH.

JlykbsinoBa T.I. IlepeBoa-miocpeHiK u €ro poJib B KHHONEPeBoae. B crarse uccaemyroTcest 0COOCHHOCTH
HCITIOIb30BAHMS aHIVIOA3BIYHOIO MEPEBOAA-IIOCPEIHUKA B KaY€CTBE IIPOMEKYTOUHOIO NIEPEBOJA MEKIY FOKHOCIA-
BSIHCKHM M BOCTOYHOCJIABSHCKHM SI3BIKAMHU TIPU IICPESBOAC XOPBATCKOTO XYAMKSCTBCHHOTO (DHIBMA C aHIJIOA3BIM-
HBIMH CYyOTHUTPAMH HA YKPAUHCKUH SI3BIK; PACKPBIBAIOTCS BOIIPOCH! B3AUMOCBSI3H SI3bIKA M KYJIBTYPBI, IS TCIIBHOCTH
TIEPEBOIIMKA KaK KYJIBTYPHOTO MOCPEIHMKA KaK B IPEACIaX OJHOTO S3bIKA, TAK U B KOHTAKTaX MEXIY Pa3HBIMHU
SI3BIKAMH, OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM, HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM, JIMTEPATy PHO-XYI0KECTBCHHOW M KOMMYHHUKALIMOHHOM
KOMIICTCHTHOCTEH IEPEBOIIMKA;, PACCMATPHUBAIOTCS SI3BIKOBBIC U KYJIBTYPHBIC IMPU3HAKHM POACTBA YKPAMHCKOTO
¥ XOPBATCKOTO SI3BIKOB; MICCIICIOBAHKUC KACACTCS SI3BIKOBOTO «THICPITYPU3MA» IPH IEPEBOAC KMHO(DMIEMOB Ha
VKPAMHCKHUH SI3BIK, UCCIICAYIOTCS OCOOCHHOCTH KMHOIICPEBOAA TSI ACTCKOM ayAMTOPHY; aHATHIUPYIOTCS JICKCHKO-
CTHIUCTUYCCKHUC CANHULIBI (CAMHULIBI OOIICH JICKCHKH, PSAJTHM, TPOTIBI), MX aICKBATHBIHA IICPSBO C YICTOM POJACTBA
SI3BIKOB M CTAHAAPTOB CYOTHTPOBAHHSL

KimoueBbie €J10BA: KMHOIICPEBOA, MICPSBOA-TIOCPSIHUK, PCATUH, CyOTUTPBI, TPOTIBL, SI3BIKOBASI M KYJIBTYPHAs
POACTBEHHOCTb.

Lukyanova T.H. Intermediary translation and its role in film translation. The article shows specific
features of the use of English as an intermediary translation language between South and East Slavic languages in
translating a Croatian film with English subtitles into the Ukrainian language; presents issues of language and
culture relationship, interpreter’s activities as cultural intermediary both within a language, and in contacts between
different languages, analyses interpreter’s linguistic, historical, cultural, literary, artistic and communication
competencies; the paper looks at genetic and cultural relationship of the Ukrainian and Croatian languages; the
study concerns language «hyper-purism» when translating films into the Ukrainian language, focuses on film
translation for young audiences; it analyses lexical and stylistic units (units of general vocabulary, realia, tropes)
and their adequate translation considering interlanguage relations as well as subtitling standards.

Key words: film translation, genetic and cultural language relations, intermediary translation, realia and tropes,
subtitles.

© JlykestaoBa T.I'., 2016
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CBiTOBE KIHOBHPOOHHLTBO MOCTIHHO 3pocTae —
CHOTO/IHI MEPEAOBUMH BUPOOHUKAMH KiHO € [ omiBy,
Bonisyx Ta ®panuis, oqHak KIHOIHAYCTPIS B KpaiHax
3 MEPEXITHOK SKOHOMIKOKO Ma€e OljIbIIl MTOBLIbHI TEM-
I PO3BUTKY, TOK U (paxiBIiB, IO MOXKYTh NEPEKIa-
JATH 3 MOB LIHX KpaiH, HEC Tak 0araTo, 30KpeMa 1
CTOCYETBCS XOPBATChKOI MOBH. OTIKE, KOTH BHHHKAE
HCOOXIAHICTP IIBUAKO U aICKBATHO BIATBOPUTH 1HGOP-
Malii, y HArOJl CTae MepeKiaa-nocepenuuk. Pobdo-
Ta 3 TAKUM MCPEKIAAOM MA€ MEBHI OCOOMUBOCTI,
0 ¥ BU3HAYAE AKTYAIbHICTH JAOCIIKCHHS.

MeTo poOOTH € BUBUCHHS JTICKCHKO-CTHITICTHY-
HUX OCOOIUBOCTEH CYOTHTPOBAHOTO YKPaiHCHKOTO
MEPEKNIAY XOPBATCHKOTO XYA0XKHBOrO (inbMy 3a J0-
MOMOTOK0 AHTJIOMOBHOTO MIEPEKIAAY-TTOCCPECIHUKA.

OO0’ eKTOM € JCKCHUKO-CTHIICTHYHI ONHHHII,
NpeAMETOM — iX aJeKBaTHHH mepekian, Oepyuu
JIO yBaru COOPIAHCHICTh MOB T4 CTAHJAPTH CYOTHT-
PYBaHHSL

MarTepianoMm AOCTHKEHHSA 00paHO KiHOGMIIbM
Duh u mocvari (The Ghost in the Swamp — llpusua
Ha Oonorax) pexucepa bpanko Icrsanunua (Branko
Istvancic).

MoBa 1 KyIbTypa — B3aEMOIOB SI3aHI MOHSITTS.
MoBy MOJKHA PO3YMITH 4K KYIBTYPY (32 IPUHIUIIOM
YaCTHHA 3aMICTh IILIIOr0), sIK 3aci0 omMcaHHsa (MeTa-
MOBY) KyJBTYPH 1 K OAHY 3 0araTbOX CEMIOTHUYHHUX
cucteM, O QYHKUIOHYIOTh V paMKax KYIbTypH
[7, ¢. 77]. Ileerep Topon posrnsaae nmpodaeMy mepe-
KJ1aTHOCTI SIK «THITOJIOTIF0 MAPaMETPIB, IO 3HAXOAATh-
¢ Y BITHOCHHAX JOJATKOBOCTI. Y CyMI Il MapaMeTpu
MOXKYTb CTATH OJHIEID YACTHHO KOMITICKCHOTO aHa-
A3y MEPEKIAAANBKOL JISUTBHOCTI 1 MOXKYTh, B IPHH-
LIMIT BUSIBUTHCS 3aCTOCOBAHKUMMU 1 TIPH AHAII31 TOTAJIb-
HOI HEPeKIaAanbKoi JiSTBHOCTI B KYJIBTYpPl K B Me-
JKax OAHIE] MOBH, TaK 1 B KOHTAKTaX MK PI3HUMU TPH-
POAHUMH MOBAaMH, & TAKOXK MK PI3HOTHITHUMH 3HAKO-
BumHu cucremamm» |7, ¢. 97-106]. Jocaiauuk Hazu-
BAa€ TakKl mapaMeTpu MEpPEKIaTHOCTI: MOBA, Yac,
MPOCTIpP, TEKCT, TBIP, COLIATbHO-MONITHYIHA ACTEPMI-
HOBAHICTb, 1 IPOIOHYE MEPEKIAIAIbKI CTPATETi BIAMO-
BITHO O KOXKHOTO 3 mapameTpis |7, ¢. 97-106].

3a cnosamu YMbGepro Exo, mMu, iHTEpmpeTyrouu
CBIT, 110 OTOYYE HAC (PeaabHI Ta MOXKJIUBI CBITH, PO
Kl WACTBCS Y KHHXKKAX, SKI MH HEPEKIATAEMO),
3a3JIETLAL BUXOAUMO 13 IIEBHOI CEMIOTUYHOI CUCTE-
MH, SKY MOOYAYBATH IS HAC CYCILUIBCTBO, 1CTOPIL,
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BuxoBaHHs. OnHAK, sik OH 11 OYIT0 JTUIIC TAK, TO MCPe-
KIax TEKCTY, CTBOPCHOTO V PaMKax 1HIIOI KYIBTYPH,
Oy Ou HeMOXNIMHUBHUM. | X0oua Pi3HI MOBHI CHCTEMH
MOXYTh 3AaBATHCS B3AEMHO HECYMIPHHMH, iX BCE K
TAK{ MOKJTUBO MOPIBHIOBATH OIHA 3 OTHOIO |9, ¢. 422].

JIiIHrBICTHYHI CHCTEMH MOXKITUBO TIOPIBHATH OZHY
3 OTHOIO, 1 BIPOTIAHUX JBO3HAMHOCTCH MOXKHA YHUK-
HYTH, IKIIO NEPEKIAIATH TCKCTH YV CBITIII KOHTEKCTIB
1 y CIIIBB1XHOLICHHI 3 TUM CBITOM, PO KU TOBOPUTH
JaHmi Tekcer [9, ¢. 53].

V Hamriii poboTi AOCHIKYEMO OCOOIUBOCTI BUKO-
PUCTAHHS aHTTIOMOBHOTO MEPEKIANY-TTOCEPEIHUKA
K IPOMDKHOTO HEPEKIaay MI’K XOPBaTChKOK MOBOKO
JUKEpena Ta YKPaiHChbKOK MOBOKO MIEPEKIany MpH Iie-
PEKIaAl XOPBaTCHKOTO XYAOKHBOTO (GLIbMY 3 aHITIO-
MOBHHMMH CYOTHTPaMH YKPaiHCBKOI MOBOKO.

3BEPHEHH!I A0 MEPIIOKEPEna € HEOOXITHOK YMO-
BOKO ANSl AOCATHCHHS ONTHUMANBHOI MEPEKIaTHOCTI,
ToMy OaxkaHo, 1100 MEpPEeKIaaay HE 3BEPTABCS A0
nepeknany-nocepeanuka. o Toro x, nepekiagad Mae
BOJIOAITH HHU3KOK KOMIICTCHTHOCTEH, a caMe. «MOB-
HOIO KOMITCTCHTHICTIO, ICTOPUKO-KYABTYPHOKO KOMITC-
TCHTHICTIO, TITCPATypPHO-MHCTEHBKOKO KOMITICTCHTHIC-
TIO 1 KOMYHIKAI[IHHOW (IIparMaTuyHOK) KOMIICTCHT-
HicTio» |7, ¢. 97]. Toxk HecTada 3HAHb MOCCPCIHUKA
B OyIOb-SIKIH 3 IUX KOMIICTCHTHOCTCH CHPHUYHHUTH
HEOAMIHHE BUKPUBIICHHS TCKCTY HEPEKIAAY TPEThOO
MoBO10. OHaK 32 BIACYTHICTIO TEKCTIB UM MEPEKIa-
Ja4iB MOBOIO TICPIIOTBOPY UM 32 IHIIHUX OiMbII OVAcH-
HUX NPHYUH BUKOPHCTAHHS IEPEKIIaIy-OCCPESIHHKA
CTa€ MOXKJIUBUM BHOOPOM.

BBaxkaemo 3a HeoOXigHE cKazaTH ACKibKa CIiB
PO MOBH, 3 SIKIMH MH MPALOBAIH MiJ Yac NepeKia-
ay. OTxe XopBarchbka MOBA — CTaHAAPTH30BAHHU
BapiaHT cepOOXOPBATCHKOI MOBH, SKHH BUKOPHCTOBY-
I0Th HepeBakHO B Xopsarii, bochii Ta ['epuerosuni
1 cepOepkiit BoeBonui. 3a reHeanoriyHoro kiacudika-
LIEK YKpaiHChKa MOBA HAJICKHUTh A0 CXITHOCIOB SIH-
CBKOI MATPYIIN CJIOB STHCHKOI IPYIIH 1HAOEBPOTICHCHKO
MOBHOI ¢ciM i [6].

VY caiit yac Crenan CManb-CTOLBKHIA JaB IPYHTOB-
HUH OrJIs17 1ICTOPIi AOCITIUKEHD CIIOP1IHEHOCTI CJIOB  SIH-
CBKHX MOB, PO3BHTKY OKPEMHX 13 HAX, aHATI3YIOUH IO~
pobok v wiit cripasi M. Jlobposcskoro, IT. Iladapuka,
O. llaxmarosa, B. friya Tomo. Bin HaBiTe Haroso-
IIVBAaB, IO VKpaiHChKa MOBA OJIMDKYA IO HMiBICHHOCIIO-
B STHCBKMX, HIK J0 CXITHOCIIOB STHChKHMX MOB [ 1, ¢. 283].
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Bau3pKicTh MK CIIOB” THCBKMMH MOBAMH 3aJICKUTD
BiJ] TOTO, SIKA O3HAKA OCPETHCS 32 OCHOBY 3ICTABJICH-
Hsi MOB |2, ¢. 9]. Hampukia g, Haroao0myroTs Ha Onu3b-
KOCT1 XOpBaTChKOI Ta VKPAiHChKOi (JOHETHUKHU — B ITUX
MOBAX «UCPTYIOThCS MITCPH T, K, X, 13 3, II, C; OJHAKOBY
dbopMy Mae KIUYHHIA BIAMIHOK, B JISKCHII € 3BHYHI
JUTSE HAC YKPAIHChKI CJI0BA. BAOUTH, BUP, Tal, KATIOXKA,
KATHUL, KOXKYX, KYTHIH, MUpIIABHH, TpeOa Ta 1H.»
[10,c. 19].

AHTTIACBKA K MOBa HAJICKUTh J0 FEPMAHCHKOI
IpynH (3axigHa marpyna) iHI0eBpOneHchKoi ¢iM ' MOB
1, 3BUYAIHO, BIAMIHHOCTCH, K Y MOBI, TaK 1 KYJIBTYPI,
HabaraTo Olmblie.

3BEPTAKOUUCE 10 OCOOIHUBOCTCH KIHOMCPEKIAY,
nmepekany CyOTHTPIB 30KpeMa, HeoOX1AHO 3a3Ha-
YUTH, O KIHOMEPEKIa, ] € OLIbII BIIbHUM, HIK HCPE-
KJIa XyIOKHBOTO TBOPY 1 OB SI3AHUA SIK 3 TIHTBICTHY-
HUMH, TaK 1 3 ICBHUMH TEXHIYHUMH TPYIHOLIAMHU
[5,c. 153].

Bepyuu 10 yBaru pizHALIO v TOOYA0B1 (pa3s y pizHHX
MOBaXx, MEPEKIatad Ma€ HE TiAbKH 30€perTH OpHri-
HAJIbHUN 3MICT, aJI¢ i miAiopaTy ppazu OJHAKOBOI 10B-
kuHU [4].

[Nepeniunmo aesiki 13 cTaHAAPTIB CYOTHTPYBAHHSL.
[To-nepre, po3mip periiku Ta CyOTUTPY MarOTh 30ira-
tucs [11].

[Mo-apyre, xOXKHUH PAIOK CYOTUTPY Mae BKIaJa-
THCS MPUOIU3HO Y 35 CHMBOJIIB, KUTBKICTh CHMBOJTIB,
mo nepesumiye 40 v paoky, 3MEHIIYE YiTKICTh CYO-
TUTPY, OCKITBKH IPU3BOIUTH OO 3MCHIICHHS PO3MIPY
mpudTy. JoBruii cyoTHTp, IO CKIAAAETHCS 3 OJHOTO
psiaka, HEOOXIAHO CETMEHTYBATU Y CYOTHTP 3 ABOX
PAAKIB A1 MPUCKOPCHHS MPOLIECY MPOUNUTAHHS, IS
LBOT'O TEKCT CYOTUTPY HEOOXiAHO po30OUTH Ha dpar-
MEHTH V BHIIIUX CHHTAKCHYHO MOYKIINBUX «KITFOUOBHX)
cnoBax. SIKIMO pedcHHS HE BIUCYEThCA V OTUH a0
JBA PAAKH CYOTUTPY, BOHO NICPEXOAUTE Y HOBUH CYO-
TUTP. BepxHiii Ta HIDKHIH PIIOK JBOXPIIKOBOTO CYO-
TUTPY MArOTh OYTH NPOMOPUIHHO PIBHUMH 32 TOBKH-
HOIO, OCKITBKH ITIIOACHKE OKO Kpalie MPUCTOCOBAHE
J0 mpsaMokyTHoro ¢opmary [11].

[To-Tpere, daxiBui cyOTUTPYBAHHS MPOMOHYIOTH
30epiratu C/I0Ba, SIKi OyJu 3amo3uycHi a00 BUCTYyMA-
FOTh V POl BUXITHOTO, a00 KOJIH CIOBA 3arO3UYCHI
3 TpeThoi MOBH. JIOCTIIKEHHS CTBEPIKYIOTh, IO KOIH
y PEILIILI € TaKi CI0BA 3 CKBIBAJICHTHUM MICPCKIIATIOM,
TO y CyOTHUTpaxX HEOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH CaME IICH

BapiaHT 4epe3 MOCTIMHWHA MEXaHI3M MepeBipku Aii
y MO3Ky TsJadiB (HAmpUKIaL. secrel — cekpem,
a He maemnuys) [11]. OcranHe 0COOIMBO CAYITHO
JUTSL HAIIIOTO AOCITIIKCHHS Yepe3 OIU3bKICTh CJI0B SIH-
CHKUX MOB 32 BHILNC3raJaHAMH MapaMeTpaMH.

Posrnsiremo ocoOmuBocTi pobOTH 3 aHIMTOMOBHU-
MH CYOTUTpaMH, SIKI BUCTYNIAIOTh Y POJII IICPEKIay-
MOCEPEIHUKA, MOMCHTH, SIKI BUKJIUKAIN HAHOLIbIIG
TPYOHOLIB MPH MEPEKIIaIl T MPUKIAIH, IO € HAHOLTBII
MOKA30BUMH JUTS CTAHJAPTIB CYOTUTPYBaHH! Ta KiHO-
MCPEKIAAY B LIJIOMY.

B pennmiui xopBarchkor MoBOH Aig Papkamn
TOBOPHTH, IO «BECHOKO B LIUX Kpasx [pre dywvno/».
3 orIAyY Ha OCTIHHUHA MEXaHi3M MEPEBIPKH Aii Y MO3KY
rsAada Ta 418 VHUKHCHHS HAKIAJAHHS MOYYTOTO
IHIIOMOBHOTO CJIOBA (XOPBATCHKOKD), SIKE 3a 3BYYaH-
HSIM Ta 3MICTOM HAraaye CI0BO VKPaiHCHKOI JICKCHKH,
HAa [MPOIUTAHE CJIOBO (YKPATHCHKOIO), SIKS € CHHOHIMOM,
aJIC IHIIMM 33 3BYYaHHSM, — [I¢ O Ha MUTH BIIBOJIK/IO
rasaada Big nepernsaay GuibMy, — 0OUpaeMo ISt Tic-
peKIany YKpaiHChbKHAN MPUCTIBHHUK «IPCIUBHOY
(1)00:03:42,140 —> 00:03:45,337

Well, in spring,

its really beautiful

00:03:42,140—>00:03:45,337

A HaeecHi..nHagecHi

mym npeousHo.

Taxk camo BiaOyBaeThCS ¥ V HACTYITHOMY MPUKIAIL.
B pennini xopBarcekoro 3ByUuTh (pasa [smert’
I mukajl, B aHTMACHKIN [mukda] TePeaalOTh CIOBOM
agony. OCKITBKU B YKPATHChKIH MOBI TAKOXK € CIIOBO
«MyKa», MH OOHpaeMO HOro AN MEpeKIaiy 3 THX
caMUX MPHYHH, IO 1 Y IPHUKIAIl BULIC:

(2) 00:03:33,060 —> 00:03:37,372

There's nothing here.

Only death and agony.

00:03:33,060—>00:03:37,372

Hivoeco mym nema.

Juwe cvepmos ma myka.

Onekca HerpeOeupkuit y cBOEMY 1HTEPB 10 MPO
MEPEKNIAIN IHIMOMOBHUX (TEMIB YKPaiHCHKOKO TOBO-
PHTH, IO «MOBA CTA€ MIIKIMIA, OOMEXKYETHCI COT-
HEIO CTiB, 3aMOBHHUK IPOCHTE HE BXKHBATU SKUXOCh
CIB HA KIITANT dgycexc, <...> 2apa30, 00yMOBIIO-
IOYHU LIC TUM, IO JTIFOTH TaK HE TOBOPSTH, TOMY XOBO-
JUThCS TPALoBaTH B Mekax LuX cta cms. [Ipeca
1 Ta3€TH TAKOK BOIIIOTh OOMEIKYBATHCS TICBHUM Ha-
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oopom ciiB. | e ayxke 30iaH10€ MoBY». Ilan Herpe-
OCLbKUH TaKOK TOBOPUTH MPO HAIMIPHHH «rilepmy-
PH3M, KOTH JIFOAH HE MOXYTh CKa3aTH YKPAiHCHKOIO
MOBOI acoamu, a Tpeba TIIbKU Yexamu, KOIU
HE MOKHA Oepoicamu, a TITbKH mpumMami, 1 Tak 1 Ho-
POBJISTh BUMHUCTHUTH M OCTaBUTH 3BH4HI. Lle mxoanTs
MOBI, OCKUTBKH LISl M ACBIAOMA TCHACHI{IS — IPUYIOMY
YaCTO Y POCIMCHKOMOBHUX B MOOYTI THOIACH — BIAIATH
Bi/] POCIHCHKOI MOBH JaJTi, BOHA IICY€E MOBY, MOBA CTA€
HCOPraHivyHA, HECIPABKH [3].

[Toromkyrouuck 3 BUKIAJCHHUM BHILNEC, & TAKOK
3 METOI 30CpEKEHHS CNOBa 3 MOXIOHHM 3BYKOBHM
CKJIaJI0M 1 OHAKOBOKD CEMAHTHKOIO, 3aIUIaeMo 0e3
3MIH CJI0Ba, COpIAHCHI B 000X MoBax. Tak, Jleai
BHOavaeThCs nepen BydueBrniaeM — XOpBaTCHKOO 3BY-
uuth [oprosty] — npoctu ([us. mpuknaz (3). Tak camo
i y npukianai (4), ApaHka roOBOPUTh CBOEMY TOBAPH-
11y, 10 XJIOTELb [Vydiv] mpuBuaa:

(3)01:21:18,700 —>01:21:22,818

Forgive me, Vuueviu.

You know how I love animals.

01:21:18,700—>01:21:22,818

Ilpocmu, Byueeuwy. Tu 3nacui,

K 4 100110 MEApUH.

(4)00:26:54,540 —> 00:26:57,100

He saw the ghost,

you still don't get it?

00:26:54,540 —> 00:26:57,100

Bin eudis npusuoa,

Yy uge He ACHO?

Kyninapny peamnito [f1f ' paprika/] aHrmiichKor0
TPAHCKOJOBAHO, IO HAOMIKYE MIAa4a OO0 KYIBTYPH
opuriHaiy. YKpaiHChKOIO MEPEKIATAEMO OIHCOBO:
B HAII{ KyJIbTYpl Taka CTpaBa Majo BIAOMAa, THM
Oinbine, mo GimTeM OpiEHTOBAHHN HAa JUTAYY ayIHTO-
piro. Po3mip penniku Ta cyGTUTPY JO3BONSAIOTE BUKO-
PHCTATH OIUCOBUM NMEPEKIIA;

(5)00:04:32,020 -=> 00:04:33,817

Have you ever tasted

fish paprikash?

00:04:32,020—>00:04:33,817

Bu xywmysanu xonuce pubny

WKy 3 nanpikoio’

Buknukas TpygHOI mepekiax peadnii, 1o cTo-
CY€ThCA aNKOTONBHOTO Hamow [ rakitsaj. Paxis —
MIIIHHH aJTKOTOJIPHUM HaITiH, aHaoriuHui OpeHail. Pa-
KIFO MOJKHA PO3IVILAATH SIK TPAJULIIHHUI HALIIOHATb-

186

HUH HAIi# TBACHHOCIOB STHCHKUX HAPOAIB 1 PYMYHIB!
BoHa nony/sapHa B bocwii Ta ['epuerosuni, borrapii,
Xopgartii, Yopuoropii, Makenonii, Cep6ii, Pymynii,
Monzosi, Kpuri #i Typeuunni. 3 orasay Ha Te, IO
aJpecar — IUTAYa ayAUTOPis — MOKE ¥ HE 3HATH 3Ha-
YCHHS CI0BA PaKis, MepeKiIagay aHNHChKO odupae
aHanor — brandy. OxHak y Kaapi 3°IBISETbCS TSI~
Ka 3 TPO30POI0 PIANHOK0, a OpeHAl MePEeBaXKHO 3HA-
0Tb, SIK HaIiH 3010TaBO-KOPUYHBOBOTO KOTbOPY. Mu,
B TaKii CUTYALIl, BUPIIIIyeMO 0OpaTu TpaHChOpMAaLIito
reHepamizanii:

(6)01:08:24,180 —> 01:08:26,455

You want some brandy?

01:08:24,180—>01:08:26,455

baocxcaeme eunumu?

Takox HiKaBUM HPUKIAIOM € MEPEKIaT MOBEAIH-
KOBOI peaii — AIBYMHKA, MOOAYUBIIH CAXKOTPYCa, CIIO-
HYKa€ BCIX BXOMUTHUC 3a ryn3uk. B Vipaini 6yna cxo-
’Ka CTApOBHHHA MPHKA3KA, [0 OTPHUMATH 3a I'YA3HK
caxorpyca — Ha macTts [§]. Hanesno, mo ceoroaHi
LSl MPUKA3Ka MAJIO BIIOMA CYYACHUM JITIAXaM, TOXK
MH I0JA€MO HOsACHEHHS. Posmip pemniku ta cyoTHT-
PV, KUTBKICTh CHMBOIIIB Y PSAKY JO3BONSIOTH LIE 3PO-
onTH:

(7)01:09:58,060 —> 01:10:02,576

Chimney sweeper!

Grab the button!

01:09:58,060—>01:10:02,576

Caoscompyc! Ha wjacms!

Xanatimeco 3a 1yosuxu!

B oxHOMY 3 emizoaiB criepeyaroThcs ABa YOIOBI-
ku. JKiHKa, SKa MIAXOAUTE 0 HUX, [TUTAE:
(8) 00:06:00,220 —> 00:06:02,097

Why are your faces

so red?

3po3yMijio, IO B HBOMY MPUKIAAl MOBa HAC
HE TPOCTO MPO YEPBOHI OONMMYYA, a Ipo OOypEHHS
YH 3MiCTh. TOMY, VHHKAIOUH TOCIIBHOTO MEPEKIAY,
MEPEIAEMO CMHUCIT BUCTIOBIICHHS

00:06:00,220 —> 00:06:02,097

Lo ye eu maxi cepoumi?

IepexnagadeBi B KIHO HEOOX1AHO TIOCTIHHO 3BEP-
Tatu yBary Ha Bigeopsn. Tak, Koeauesuu, Tikarouu
BiJ MEPECIiAyBavYiB-MUCIUBIIB, KPUUUTh JITIM,
skl Bucaianau KoBauesnya Ta TakoX MEPECIiIyIOTh
Horo:

(9) 01:02:54,500 —>01:02:57,856
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Run, children! Run/

Byno © HesipHO mepeknacTu 10 mpocty dpasy
JOCTIBHO, OCKIJIbKM Ha ekpaHi KoBaueBuu ACKiTbKA
pasiB poOHUTh PYX PYKOIO, BIATAHSIOUH Bix ceOe AiT-
JaxiB, ab¥ BOHH 3aTUINATACH OCTOPOHD B[ IIIET MO-
roHi. [lepexnagaemo BiamosigHO:

01:02:54,500—>01:02:57,856

Temo, oimu! I'ems!

Haiicknaanime TOBOAUTHCS MEPSKIAAAYCBl MPH
nepeknani aeskux ¢opMm MosHOI rpu. Hanpuknaz,
YOIOBiK NPONOHYE O(QiiaHTLI KHHYTH POOOTY 1 MITH
MPALOBATH HA HBOTO, OCKIIBKU BiH Ma€ 0araTto 3eMii.
Anrmiticekoro: It s white slavery! — What underwear?
JKinka myTkye, mo ne crnpasKHE paOCTBO; AiAOBI
JloHuapy, B SKOrO € MEBHI BAIH CIAYXY, MOUYIOCS, IO
JKIHKA TOBOPHTH PO OLTH3HY.

(10) 00:06:07,700 —> 00:06:11,249
You devil!

1ts white slavery!

00:06:12,260 —>00:06:14,410
What underwear?

B vkpaiHchkoMy Tepeknagi He BAAETHCA JOCATTH
CKBIBAJICHTY, aJI¢ HAMAaraeMocs 3aTHLIUTHCh V «IIi-
KaHTHIM» TeMi, 1 OTpUMYEMO:

00:06:07,700 --> 00:06:11,249

Xumpuit wopmaxa! 5 s ne

pabuua-noaoHsankal

00:06:12,260 —>00:06:14,410

Yua koxauka?’

CraxiMO ACKIJIbKA C/IIB MO MEPEKIIaT HELCH3YP-
HOI Jckcuku. OCKUTPKH MU MEPEKIANANH, CIIUPAIO-
YUCh HA AHTMIHCBKUH MMOCEPEIHUK, MU HE MOXEMO
BIICBHCHO CKAa3aTH, IO B OPUTIHAII TaKOXK OVIIO BH-
KOPUCTAHO PEILTIKY, NOAIOHY A0 aHIMiHCEKOI ppasu
chicken shit. QgHak, maMm’ STAOYH, IO NCPCKIAT
POOHUTBCS AN AUTAIOL ayIUTOPIi, MH 3aCTOCOBYEMO
eBhemizm:

(11) 00:29:04,020 —> 00:29:06,329

I have to. My best frend

is a chicken shit.

00:29:04,020 —> 00:29:06,329

A maro. A om wmiti kpawuii

opye — boazy3.

Bucuosku. Ilepeknaa-nocepeaHuK CTae y Harodi
3a OpakoM TEKCTIB UM MEPEeKIaaaviB 3 MOBHU MEPLIO-
TBOPY. SKICTh MEPEKNIATY MOXKE 3HIKYBATUCH, AKILIO
Ha SIKOMYCh 3 C€TalliB MEPEKIafad-MOCEPSIHHUK PH-

MYCTHBC NOMHIKH. Hectaua MOBHHX, 1CTOPHKO-KYITb-
TYPHHUX, TITEPATYPHO-MHUCTCLBKHX 1 KOMYHIKAIHHAX
3HaHB MOCCPEIHHKA BIPOTiAHO COPHYMHHUTE BUKPUBIICH-
HJ 3MICTY V TeKeTi nepekiaay. [parroroun 13 cnopia-
HEHHMH MOBaMH, HCOOX1THO BPaxXOBYBATH IMOCTIHHHUH
MEXaHI3M MEPEBIPKH Aii Y MO3KY IMISAAYa, TOMY CIiA
VHHKATH HAKJIaJaHHS [IOYyTOr0 IHIIOMOBHOTO CJI0BA,
SKE 32 3BYUAHHSIM Ta 3MICTOM Haraiye CJIOBO V MOBI
MEPEKNIAY, Ha MPOUNUTAHE CIIOBO MOBOKO NIEPEKIAAY,
SIKC € CHHOHIMIYHHUM, ajI¢ IHIIUM 33 3By4aHHsIM. 100-
TO OakaHO 30epiratd cioBa 3 MOAIOGHHM 3BYKOBHM
CKJAI0M 1 OJHAKOBOKO UM OJHU3BKOK CEMAHTHKOIO,
IHTePHALIOHATI3MH a00 CJI0BA 3AMO3UYCHI 3 TPETHOI
MoBU. Takox HEOOXITHO MaM ATATH MPO PI3HHUID
y moOya0Bi ¢pa3 y pi3HUX MOBAX, aKE MCPSKIIaad
Ma€ HE TIMBKU 30CpErTH OPUTIHANBHHUH 3MICT, ajie
1 miaidbparu ppasu 0THAKOBOI JOBKHHH.

Y mepcnekTusi podoTH 3 ayAiOBI3YAIbHHUM IIc-
PEKIIaIOM MU TUIAHYEMO MPOJAOBKUTH HAIlll AOC/TIA-
JKEHHS AyOJIbOBAHOTO MEPEKIany Ta MEPeKIany Is
T04cH 3 BaZaMHU CIIyXy.
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3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

VIAK 372.461:355.343.18+111

BOJIOJAMHUP MUKOJIAHOBUY JIEPKABUH
AK KPUTHUK HIEPEKJIAY

0.A. Kanvuuuenko, 3.B. 3apybina (Xapxis)

CraTTio TIPUCBSMEHO OCMUCIICHHIO CIIaAKy HAHAKTHBHILMIOrO Kpurrka rnepektany 1920-x pokis Bogogumupa
Hepxasuna (1899-1964). [IpoananizoBaHo HOTO TECOPSTHYHI MOTAIM HA MICPSKIAa, 30KpeMa HOTO KIacH(IKaIlFo
PI3HOBHIIB MEPEKIIaAY 3aICKHO B1X MOBHOT (DYHKIII Ta Ha [Tl XYAOKHBOTO MEPEKIIa Iy, IO 3HANIILTH B1I00OpasKeHHS
V YUCICHHMX PELICH3LIX, onyOmikoBanux vy 1927-31 pokax y XapkiBCbKHX 5KypHajIax, Ha MICPSKIAIHI TBOPH, aHTO-
morii Ta mpar 3 Teopii nepeknany. Bkazano Ha npuxunbHICTE JlepkaBuHa 10 (T)OMOTOTIMHOTO ab0 CTHII3aIIHHOTO
riepeknany (O4y;KyBaabHOTO, 3a BEeHyTl), BUOKPEMIIEHO HOTO BUMOTH J0 XYAMKHBOTO TIEPEKIAY K aICKBATHOTO,
JOLITBHOTO 1 100pe KOMCHTOBAHOTO. Bim3HaueHO 000B SI3KOBUI PO3MISLN B PCLICH3IAX HA IMCPSKIIATHI KHIDKKH
iX maparekcTiB (TepeaMOBH, KOMEHTApI, 0()OPMIICHHS TOIIIO).

Kmouosi ciioBa: Bomommvup JlepixaBuH, KpUTHKA ICPEKITAY, HAPATCKCT, IICPSKIIA, TOYATKOBA HOPMA IICpe-
KIIa1y, PeLICH31s, CTHTI3AI[ MHUHI IIepeKIa.

Kanpamuenko O.A., 3apyouna 3.B. Bnammvinp Hukomaesnd JdepRaBuH Kak KpUTHK nepeBoga. CraTes
TIOCBSILICHA OCMBICIICHHUIO HACICANA CaMOT0 aKTUBHOTO KpuTHKa Tiepesoaa 1920-x roxos Bnagumupa Jepxasuna
(1899-1964). Ipoananu3upoBaHbl €r0 TCOPSTHUCCKUE B3IABL HA MCPSBO, B TOM HKCIIC €0 KiIacCH(PUKaLims
Pa3HOBHUIAHOCTCH IMEPEBOAA B 3aBUCHMOCTH OT (DYHKLIME SI3BIKA, a TAKKC Ha LICTH XyIOKSCTBCHHOTO IICPCBO/A,
HAIICIUIHS OTPAXKCHUE B MHOTOYMCICHHBIX PCLICH3USIX, OITyOTHKOBaHHBIX B 192731 rogax B XapbKOBCKHX 5KypHa-
J1aX, Ha MICPSBOIHBIC MIPOU3BCICHIS, AHTOJIOTUU M TPYIbI IO TCOPUH MEPSBOAA. YKa3aHO Ha O1aroCktoHHOCTh Jlep-
skaBHMHA K (T)OMOJIOTHYHOMY MJIH CTHITM3AIMOHHOMY TIEPEBOIY (OTUY K JarommeMy, 1o BeHyTH), BBIACICHBI €TO Tpe-
00BaHMA K XyIOKSCTBCHHOMY TICPCBOAY KAK aJCKBATHOMY, LICIICCOO0Pa3HOMY M XOPOIIO KOMMEHTHpYeMomy. Ot-
MEUYCHO 00513aTeIIbHOC PACCMOTPECHUC B PCLICH3MSIX HA IICPEBOIHBIC KHUTH X MAPATCKCTOB (IIPSIUCITOBHSI, KOMMCH-
Tapuu, OPOPMICHHEC U T. 1. ).

Kmouesbie ciioBa: Bnagumvup JlepskaBuH, KPUTHKA TICPSBOAA, HAYAIBHAS HOPMA MICPESBOAA, ITAPATSKCT, IICPe-
BOJ, PCLICH3HSA, CTUITU3ALMOHHBIA MIEPESBO.

Kalnychenko O., Zarubina Z. Volodymyr Derzhavyn as a translation critic and reviewer. The article
deals with the appreciation of the legacy of Volodymyr Derzhavyn (1899-1964), the most committed translation
reviewer of the 1920°s in Ukraine. His theoretical views on translation, particularly, his categorization of translation
types depending on the language functions, and on the goals of belles-lettres translation, as reflected in his numerous
reviews, published in 1927-31 in Kharkiv literary journals, about the translated books, anthologies and works on
the theory of translation have been analysed. Derzhavyn’s commitment to translation-stylization (foreignisation,
according to Venuti) has been indicated. His claim to literary translation to be adequate, appropriate and well-
commented has been revealed. A mandatory account of the translated book paratexts (forewords, comments,
illustrations, etc.) in Derzhavyn’s reviews has been noted.

Keywords: initial translation norm, paratext, review, translation, translation criticism, translation-stylization,
Volodymyr Derzhavyn.

Betyn MEPEKIAAY, CTBOPSHHS Ta PSLCLIIO MSPESKIAIIB, ajie
IIpoTsirom ocraHHIX POKIB MEPEKJIATO3HABCTBO W MPONMHMBAKTH TAKOXK CBITIIO HA XapaKTEPHY POITb OCIO
HEIBO3HAYHO BIABOJUTH BCC OLIBIIE MICI PO3AYMaM  Ta IHCTUTYTIB, IO MOB SI3aHI 3 MPOLICCOM TMICPCKIAY.
HaJ KYJABTYPHUMH Ta COLIATbHUMH YHHHUKaMHu iepe-  HoBi miaxoau mpuBEpHYIH yBary A0 pi3HUX JUTSHOK
KJIay, K1 HE JIUIIC OOYMOBITIOIOTE BUOIP TEKCTIB Al JOCTLAKCHD, SIKI A0C1 OyiM HEAOCTATHBO JOCTIKCHI
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abo MOSCHEHI TCOPETHYHO: MUTAHHS CTHKH B IIEpe-
kiafl, (aBTo)Oiorpadii nepexIaaadiB, MUPIIHA PO3-
[JISLT TAKUX [TATAHB, K COLIOTOMITHYHI aCTICKTH MePe-
Knaay Ta 6arato iHMHX. 3 APyroro OOKy, B CBITOBO-
My TMEPEKIaT03HABCTBI OCTAHHIM YacOM BHHHKAE
3ALIKABICHICTh Y MEPEKIA03HABYMX KOHLCITIIAX
CXIJHOEBPOICHCHKUX MEPCKIATALBKAX TPAIULIH,
TOMY AOCHIIXCHHS MEPEKIATO3HABIOTO AOPOOKY
B.M. Jlep;xaBuHa Ta HOro o B yTBEPAKCHHI YKpa-
THCBKOTO MEPEKIIAI03HABCTBA BUAAETHCA AKTYATb-
HUM, TUM OLIBIIIE, 10, SIK BU3HAE MATPIapX MePeKIa-
Jo3HaBcTBA B YKpaiHi [npko KopyHeus, «3 mormsaay
CHOTOTHIIIIHBOTO AHS MOKHA CTBEPXKYBATH, 110 OIS
BHTOKIB YKPAiHCBKOT'O TCOPETHIHOTO MEPEKIAI03HAB-
ctBa crosiim Hadnepiue I. Kymuk, M. 3epos 3 oro
PCaTICTHIHUMH MOV AAMH H BUMOTaMH O NIOCTHY-
Horo mepeknany ta I. Maider i, 6e3nepedHo,
HaHOLbI axoBUi Ta HAHAKTHBHIIIN KPUTHK IPO30-
BHX 1 MOCTUYHHUX MEPeKaadiB Toro vacy B. Jlepxka-
BuH» [28, c. 189].

Im”sa Bomomumupa Mukonatiopuua JepxaBuHa
(1899-1964), nitepaTypo3HaBL, KPUTHKA, MOBO3HAB-
1, ICTOpHKA, MEPEKIaJada i TCOPETHKA MEPEKIaay,
3HAYHA YACTHHA JKUTTS SKOTo Oyjia moB’ s13aHa 3 Xap-
KIBCBKHM YHIBEPCHTETOM, BUITYCKHHUKOM, HAYKOBLIEM
1 BUKJIAJA4YEeM SIKOTO BiH OyB, HA JOBIHH 4Yac 3 CYTO
1ACONMOTTIHUX IPHYIUH OYNI0 YCYHEHO 3 YKPaiHChKOI Ha-
vku. Tomy nuine HEMOAABHO OVB MEPEBUAAHUHN HOTO
JiTeparypo3HaBuni [23] 1 mepekiaao3HaBIHH Ca 0K
[24]. O6’ emuuit nepexnagoznasunii 10podok epxa-
BHHA, 32 BUHATKOM KUIbKOX myOmikariii Irops Kauay-
poscekoro [27], Crenana Xopoba [29], Tapaca Llmire-
pa [30] ta Onekcangpa Kampuuuenka [25], maiike
HE JOCTIIKYVBABCA, 30KpEMa, KPUTHKA MEPEKIAaY.
06’ exTOM HAIOro JOCTIIKEHHS CTala JiSIbHICTh
B. JlepxaBuHa K peLiCH3CHTA MEPEKIATHUX TBOPIB
Ta AHTOJIOTIH, a MPEAMETOM AOCIIIKECHHS — TICPe-
kiaaJo03HaBya kouueniis B. [lepxaBuna Ta ii peaniza-
1is B onmyOIiKOBaHUX PELCH31IX HAayKoBIsl. Marepi-
ajJo0M LbBOro AOCIIMKEHHS ctaiu peucHsii B. Jep-
JKaBUHA JHIIC HA MEPEKNIAIHI TBOPH, IKHX B MEPIOx
1927-1931 poxkis BiH HagpyKyBaB y yacomucax «Yep-
BOHHH IULIX» Ta «KpHTHKa» YOTHPHU AecATKA, Ta HA
mpaui 3 Teopil mepeKnaay, a TAaKoK PO3BLAKH CaMOro
HepxaBuHA 3 TUTAaHb TEOPil 1 IPAKTHKH XYAOKHBOTO
nepeknany. MeTor JOCTIKCHHS € He JINIIE O3Ha-
WOMJICHHSI CIIUTBHOTH 3 AisTbHICTIO Bomoqumupa Hep-
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JKaBUHA SIK KPUTHKA IEpeKIany, ane i OaskaHHs IpH-
BEPHYTH VBary A0 PCLCH31H Ha MEepeKkIagHi TBOPH,
IK Ha Marepian Ijs BUBUCHHS HOPM MEPEKIany
ab0 KOHKPETHOI IIEPEKIAIALBKOI KYIBTYPH, TOMITHOCTY/
HEMOMITHOCTI NEPEKIajaviB, MHOKUHHOCTI mepe-
KJIA1B, iX perentii i, mepi 3a BCe, NePSKIaalbKoOro
JUCKYPCY B LIJIOMY, TUM OLbIUeE, IO MPaKTHKA pe-
LCH3YBAHHS, PCLCH3CHTH, 3MICT PELICH3IH 1 iX BILIHB
Ha PELCILII0 TCPEKIATIB JOCTIIKYOThCS, SKIIO I0-
CIIKYIOTBCS, JTHINE MOOIKHO 1 CIIOPATUIHO.
Bosoaumup /lepskaBHH SIK KPHTHK IepeKJia-
ay. CTucio ornsgHeMo 3 CyJacHHX MO3HLIH MOTISIN
Bomoaumupa Jlep:kaBuHa Ha MEPEKIa, SKI BIH BH-
KJIaB Y TeOpeTHUHUX npatsx [4; 19; 21] Ta saki 3Haiim-
au BIZOOpaskeHHs B 4MCACHHUX peucH3isx. Ille
B IIEPIIIH rpaui 3 Teopii mepeknany B YKpaiHi — cTarTi
«[IpoGaema BipmosaHoro nepeknaay» (1927) —
B. Jlepsxasun, 3a miscroaitrs A0 Karapinu Paticc,
CTBOPIOE KIACU(IKALIIO MEPEeKIaay, MOB A3VIouH ii
3 GYHKLISIMH MOBH: «/[100CbKa MO8 GUKOHYE OOHO-
Ppasoeo (aie, 8 KON CHOMY OKPEMOMY 8UNAOKOEI,
8 piswiti mipi) mpu Qynryii: KomyHixamueHy (no-
8IOOMAANBHY), NI3HABANBHY MA XYOOXUCHIO, 0 Od-
JIeKO He 8 OOHAKOGIl Mipi niooaromvci nepexiacy.
... Buxooums, icuye mpu muna nepexnadig: nepe-
KAA0-8UKIAO, NepeKriad-mpancKkpunyii (OKkpemo
He @JCcueacmuves) ma nepexiad-cmunisayis, npu
YOMY MINbKU OCMAHHIT € 6 mill Yy IHuil MIpi Xy-
doxcrim» [4, ¢. 46-48; 24, ¢. 50-53]. Tam xe Hep-
JKABUH HA3WMBAE W (DYHKIII XyIOKHBOTO MEPEKIANY:
1) o3HalioMUTH HAPOA 13 3MICTOM UYIKOi TITEPATYpPH;
CIONM BXOAUTH 037114 OCACTPUCTHUHUX MCPCKIIAIIB,
Mo 3’ SABISIOTHCS IOPOKY HA KHHXKHOMY PHHKOBI
1 HE IPETECHAYIOTh, 3BUMAWHO, Hi HA KV XYAOKHICTD;
2) st PO3BUTKY Ta 30aradeHHs BIACHOI JITCpATyp-
HOi MOBH;, Y TAKOMY BHUIIAIKOBI, 3MICT HEPEKIAACHOTO
TBOPY CTa€ 3a 00 €KT MITEPATYPHOTO HACTITYBAHHS
1, Tak OM MOBHUTH, PUBOJOM 0 3MIHCHCHHS XYIMKHIX
MOKJIUBOCTEH, 10 KPUIOThCS B PIIHIN MOBI; 1IC AyKE
MOBAYKHUH Ta WIHHUH B KYJIBTYPHOMY BiAHOLICHHI Pix
TITEPaTYPHOI Ta MOBHOI TBOPYOCTI, Ta IIE, BIACHE Ka-
JKYUH, BXKE HE Mepekian, 00 B HbOMY XYAOKHIH Oik
OpHUTriHATY HE BiATBOPIOETHCH, & HABIAKU, CUCTEMA-
THYHO 3aMIHIOETHCS 1HIIMM, NPUHLHIOBO PI3HHUM;
3) XyAOXKHIHM mepeknan y BY3bKOMY PO3YMIHHI LIBOTO
CITOBA, MEPEKIAA-CTUII3ALIS, 3YCTPIYAETHCS MTOPIBH-
HO PIOKO 1 BUMarae, sk BiJ NCPEK/IAAada, Tak 1 BiX



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

YHTa4Ya BUCOKOTO PiBHS JITCPATypPHOI T MOBHOI KYITb-
TYPH; 32 TC BiH HAMAraeThCs MEPEAATH CAME XYAOKHE
(a HE 1ACHHE YK MICUXOIOTIYHE) 3HAYCHHS OPUTIHATY
1 BCi€i 3B’ 43aHOI 3 OCTaHHIM NITEpaTypHOi enoxu [4,
c.51; 24, c. 537].

HepskaBuHa mpuBaOIIOBaIN TI cCaMi MTUTAHHSL, SIK1
0COOJUBO LIKABJSITh 1 CYYACHUX MOCIAHUKIB HCPE-
K1axay, ToOTO, IKIIO BXKHBATH CYYaCHY TCPMIHOIOTIO,
sanpononosany I. Typi (1995) [35]: npeniminapHi abo
noniepeHi (preliminary) HOpPMH, SKi BUSHAYAIOTH 3a-
raabHy NONITHKY mepekiany (BHOIp THIIB 1 KaHPIB
JOKCPENbHUX TEKCTIB I MEpekaany du 3abopoHa
Ha iXHIA mepeknan, BUOIP OKPEMHX JKEPEIbHHX
TEKCTIB, aBTOPIB, MOB TOIIO) 1 HAMPSIMOK MCPEKIATY
(ckaxkiMO, TSPIUMICTh/ HETCPITUMICTD [0 MEPEKIATY
3 TEKCTY-MIOCCPSAHUKA), TA BUXIAHI UM MOYATKOBI
(initial) HopMu, OB sI3aH1 3 OPIEHTALIEIO NICPCKITAAA-
4ya ad0 HA HOPMH JHKEPEIBHOTO TEKCTY, a00 Ha HOP-
MH LITBOBUX ayAHTOPIi, KYABTYPH, MOBU. Y 3B 3Ky
3 octaHHiMH, [leprraBuH pO3pi3HSIE ABA OCHOBHI ITiIX0-
OU 10 XyOOKHBOTO MEPEKIaAy. HACTAHOBICHHS
Ha PIAHY MOBY, L0 BiH HA3HUBAB MICPEKIIAJO0M «aHATIO-
TYHUMY, T4 HACTAHOBIICHHS HA YY>KOMOBHICTb — I1¢-
pexnan «(r)oOMOOTIYHMI» a00 1HAKIINE «CTHITI3ALIA-
Hui» [16; 17]. [Hmmvu cioBamMu, mo3ask HMEPeKIal
ICHYE Ha MEXKI1 ABOX MOB, JBOX KYIIBTYP, ABOX JiTEpa-
TYPHHX TPAJHULIH, ABOX HOCTHK, TO WACTHCS PO BUOIP
MIK ABOMA MOXKJTHBOCTSIMH . OpIEHTALIEX0 a00 HA OpH-
riHaj, 3 H0ro MOBOIO, HOTO KyJIBTYPOFO 1 HOrO CTHIIIC-
THYHHMH OCOOIHUBOCTAMM, a00 HA YWTa4a, 3 HOro
MOBOI0O, HOTO KYJIBTYPOFO 1 HOro cMakamu, abo, LIUTY-
toun [epxaBuHa, 13 «3aeanvroio opienmayicio ne-
Pernaoasa uu mo Ha « GHAn02IiuMy » meopiio nepe-
KAady, 4u mo HA « CRULi3ayitiHyy (OMOn02iuHy)»
[17,c. 191-92]. L1i AB1 MOXKITUBOCTI PO3TOPHYTO OIH-
cas e Opigpix Ulnsiiepmaxep [34] «abo nepexia-
dau sanumae aemopa 6 NoxKol, HACKIIbKY Ye MOC-
AU60, U HabIuMcae yumava 00 Hb020, abo JHC GiH
3aaumae Yumayd 6 NOKOoI, HACKINbKU Ye MONCAU-
60, il Habaudcae 0o wvoco aemopa» (Ilepeknan
B. Iloaminorina ta Kampuuuenka) [26, ¢. 530].
VY 1990-1i poxy aMepHUKaHCEKUN TCOPETHK NEPEKIa-
ny Jloypenc BeHyTi Ha3BaB TOH Mepeknaj, v SIKOMY
«IMMUCHPMCHHHK 1€ HA3YCTPI4 YUTAYCBD» («AHATOTIU-
HUl» y Tepminonorii Jlep:kaBHHa), «0XOMAITHIOBAITb-
HUM TEpPeKIaIom» (domestication), a TOH, B SIKOMY
«qUTad HAE HA3YCTPIY AaBTOPOBIY, («OMONMOTTYHHH 200

«CTHMI3YIOUHIY, 32 JlepKABHHUM) — «OUYKYBATBHAM
(foreignization) [36, ¢. 20]. (BaxkiuBo 3ayBaxKuTH,
110 BUOIP OUy>KYBATH YU OJOMALTHIOBATH IHOMOBHHUH
TEKCT, SK Ha 1e JaBHO Bkazas Lllnaiiepmaxep, icHye
JIILIE TS IEPEKNIAIaqiB XyAMKHIX TEKCTIB, HA TPOTH-
Bary IepeKiIafadaM TCXHIYHHM).

Sk AeMOHCTpYE icTOpig MepeKaany, METOOH Hepe-
KJIaay, OB sI3aHl 3 OPIEHTAIIE HepeKIagada abo
Ha HOPMH [PKEPENBHOTO TEKCTY, a00 HA HOPMH L0~
BOI ayaUTOPIi, 3BMIHIOIOTECS B 3AJICHKHOCTI BiJ CIIOXH,
T00TO, K cTBepaKyBas M.JI. 'acmapos y crarti
«bprocos 1 OykBamiam» [2, ¢. 108—109], uepryrorscs.
I B aBamusti poku XX B. y Paasucbkiil Pocii Oys Bce
1IIC B CHJTI ITLAX1], YCIIAIKOBAHUE BiJ] MOJACPHI3MY, SIKUH
BHMAaras MaKCHMaIbHO MOXKITUBOI TOYHOCTI MEPeKIa-
Iy 1 30epexEHHS TEBHOTO HAJTBOTY YYKO3EMHOCTI,
30epexkeHHst aBTopebkoro crumo [3]. [lepion, xomu
aKTUBHO MHCAB HA TeMHU niepekiaay Bomoaumup Hep-
JKaBUH, NPUIAJAE AKPA3 HA 371aM CIIOX, HA Mepexia
BiJ YCTAHOBKH MOJEPHICTIB A0 YCTAHOBKH 3piloro
PAASHCBKOTO Yacy, YMOBHO KaXKy4IH — A0 YCTAHOBKH
coriamcTuaHOro peajismy. Sk nucas toii ke MLJIL Tac-
MapoB: «... 6 cepeouni 1930-x pp. ... cmascs eaic-
qaueuti nepenam. Toi cmunv nepexaadie, aKui mpu-
Maecs npubAu3HO 3 noOYamky cmoximms, 0ye 3d-
maeposanuti Ak OYKeaniCMCcuKull, i HAMoMicmb
nocmae HOGUL CMUTb, 3036UYAL 36AHUTI MEOPYUM.
I'pybo raxcywu, Oyxeanicmcovkuil nepexiaod red-
mye mpaouyil ceo€i nimepamypu Ha 00200y nep-
60MEOPY, d MEOPUUL ... T8ANMYE NePULOMEID HA
00200y mpaouyiam ceo€l nimepamypu ... 4epeyeaH-
HS YUX CHIUIIG MAK CAMO HeMUHYHe, 5K Hepayedi-
HA KpoKie npaeoio i aigoio Hozowy» [3, c. 427].
VY mepeknazax cTajaH MNOCTYIIOBO BIATHHATH HECTaH-
JAPTHY XYAOKHIO MOBY (IIPOCTOPIYYS, BYJIBIapU3MH,
IHIIOMOBHI JICKCUYHI 3aM03WYCHHSI) 1 CTBEPKYBATH
VCTAHOBKY Ha MPOCTY, 3arajJbHOJOCTYIIHY, HEUTPAITb-
Hy MoBy. [IpocToTra, 3po3yMinicTh 1 3BUYHICTh MOBH
3aKIaJaaucs B Oepekaaganpkuii Meron [1].

Bonoxnmup Jep:xaBun Oy MpHOIYHUKOM OMOIO-
rivHoro abo CTUMI3aLiHHOrO MEPEKNIaay: «... mpeda,
6 nepuLy uepey, GUHAMU WO XYOOJICHIH nepexiao
(nepexnao-cmuniszayis) mycumo 0ymu, N0 MOMCIU-
gocmi, OOCHI@HUN, — HE 8 MOMY, U0 KOJNCHE CL060
OpuciHaLy nNepexiaddcmocs 30KpemMd, d 6 momy,
o Xy0oducHA YiHHicmb 0)Y0b-IK020 pPEyeHH:, ClO-
8a, epamamuyHol ma oHemu4HOI CMPYKMYpU opu-
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2iHANY, NOGUHHA, NO MOXMCAUBOCHI, 3HAUMU COOi
gioobpascenna 6 cmuni nepexaady. Taxuii nepe-
KAa0 6a2amvoM 30acmuesl HAO36UHAUHO «EK30MmUY-
HUM» | Hagimb OausbkuM 00 NApoodii; Hexati i max,
8i0 CMUNICMUYHO2O MAKMY NEPeKIadayd 3a6x4cou
3anexHcums uu 30epecmi MeHCy MiHc cmunizayicro
ma napooi€ro, uu Hi, y 6CAKOMY pasi, Hagimv napo-
dia kpauge nepeoddae XyOOoHCHIO C8OEPIOHICMb OpU-
2iHany, Hixe pienuti nimepamypHuti wmamn. A o
00 eK30MUKU, Mo AOeK8AMHUI NePexrIa0 ex30muy-
HO20 Mexcmy (a eK30MUYHUM MU 36eMO 6ce, WO
68 OCHOBHUX pucax wyoce HAWLill 6J1ACHIT KYIbmyp-
HIll CGIOOMOCMI) YHUKHYMU CIUNICHUYHOT eK30MU-
Ku, Acue 0ino, He moxce» 4, ¢. 50; 2 46 ¢. 57].
B inmiit npami deprkaBuH po3’ ICHIOBAB, IO CTHII3a-
LIHHANR TICPEKIaT 3aCTOCOBYETHCS JIUIIC 10 KIACHY-

HUX TBOPIiB: «Omoice, adekeamue siomeopens oyici

penpesenmamueno-iCmopusHoi numomoi eazu Kia-
CUYHO20 MEOpY, WO 60HA — | MINIbKU 60HA — NpaA-
UMb 30 00 EXMUBHUI KPUMEPTT HANEHCHOCHI NeG-
HO20 1imepamypHo2o meopy 00 «KAACUKI8 C8IMOo-
6020 nuUcbMeHCcmed y, nompebye, 3po3ymiia pid,
CHPABICHBO2O XYOOAUCHLO2O NepexIady, d He «iH-
doprmayitino-meMamudHo2o »;, yeti OCmAauHiil npu-
nycmumuti (He crascemo — 0bascanuti) nuuie
6 meopax, Yikaeux AxKmyaibHO MeMAMUKOIO
C60OCI0 came 3d HAWUX 4acie, npome no3oagieHux

8ENIUKOI XYOOHCHbOI Ma COYiaNbHO-ICHMOPUUHOT

penpesenmamueHoi eacu (ax om, Hanpuxiaod, «Ha
3axo0i 6es 3miny Pemapra ... ). Iliokpecnowouu mym
0co0UBy 602y GIOMBOPEHHA XYOOHCHLOLO CMUNIO
8 Nepexaaoax i3 « KIacuxie ceimoeoi rimepamypuy,
o 30ebiibuioco no3baeieni axmydaibHoO20 Cymo
i0e0n02iuH020 3HAYEHHA ON8 WUPOKUX Kil cyddc-
HUX YUmMaqie HAawiux, CmeepodiCylovil, uo mo4He
i adexeamue 6i0MBOPEHHI CRULICUYHOL CIMOPO-
HU OpUciHAny € HeOOMIHHUN 30dCHOB0K OOYLIbHO-
20 nepexady KOJCHO20 KIACUHHO20 MEOPY HYHCO-
3eMHOI OerempucmuKy (MUMYacoMm K meopu Opy-
20pAOHOT XYO0XHCHLOT 6ApmMOCHi ... MeHue nompe-
Oyroms cmulicmudHoOl a0exeamHoOCHmi nepexiaoy»
[19, c. 161-162; 24, c. 206].

3a JlepaBUHUM, CTHUII3aLIMHUN Mepekaan —
e TAaKUW MepeKaaa, M0 HaMaraeThCs NMEPEIaTH
HE JHIIC 3MICTOBY CTOPOHY TBOPY (x04a O, HaBiTh,
v BCIX HOro HAUTOHIIUX BiATIHKAX), a il CTOPOHY CTH-
JTicTUYHY, TOOTO XYI0XKHI OCOONHUBOCTI MOBH; 3214
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LbOTO MEPEKIAAAY MAE MPABO BIAXOAUTH Bl «KOPEKT-
HOD» 3araJbHOMITCPATYPHOI MOBH, BUKOPHUCTOBYIOUH
B MIpY 3MOTH 1 MCHIII 3BHYAlHI, 30KpeMa apXaidHi, CTH-
gicruusi BapianTd [22]. Bonoaumup JepsxaBuH roso-
PUTH PO MEPEKIAA-CTHITIZALID, T AKPECTIOIYH 1AM
HACTAHOBY Ha «Iy>KOMOBHICTb» Ta PILIyYe MOB A3Y-
FOUH IF0 HACTAHOBY 3 ECTCTHYHOKO [IIHHICTIO MICPSKIIA Y.
Ilepexnaam 3 T'oronsa 1929-1930 pp. € un vHe nepmm-
MH TBOpPaMH YKPaiHCBKOTO GEICTPUCTUYHOrO Iepe-
Knany, BBaxkas JlepikaBuH, v AKOMY IPUHLAT «CTHITI-
3aIIHHOrO» MEPEKIaAy Peami30BaHO CHCTEMATHIHO
1 3 IUIKOBUTUM XyIOXKHIM yerixoM [15]. «llepexaa-
daui e3aeani 0banu, wob euxopucmamu 6ci mi
VKPAIHCHKI Cl106d, 3 AKUX Mie OU CKOPUCMAMUCS
lTozonb, xonu 6 nucaé €iON0GIOHI ONOGIOAHHS
(3 IxHiM cneyughiunum, MeMamuyHO-CMULICMUYHUM
CRPAMOBAHHAM) VKPAIHCHKOK MOGOH, d Ye O03Hd-
yae Ha npakmuyi, Hacamnepeo, piutyye 8iOM06-
neHHa 8i0 bananvHoi modepHizayil ['oconesoeo
CMUI0 i pemeibHe YHUKAHHA Heol02izmie (Kinys
XIX cmopiuusa ti cywacnux)» [15, ¢. 218; 24, c. 165].
3a Oyap-KOro MEPeKIaay BIAXIA B MEpIIOIKEpeIa
Ta MMOB’A3aHi 3 UM BTPATH TaK YH IHAKIIC HEMHUHYVYI,
MPOTE «y BUMAIKY 1 0rojsny BOHH 0COOIUBO OOIMICHI,
TOMY IO 3JaTHI BUKIUKATH CTUPAHHS YHIKAIBHOCTI
POCIHCBKO-YKPaiHChKOi MOBHOI JUXOTOMIi CTAHAAPTH-
3ali€l0 HEMOBTOPHMO TOTONIBCHKOI MOBH, MO CYTI —
MK HE IUBHO LI IPO3BYUUTh — BTPATOIO HEIO YKPAiH-
cbKOi ckIaa0BoI. Bonoanmup Jep:xaBuH HE MOTOX-
JKYBABCS 3 MOLIHUPEHOKO JYMKOIO, IO XYAOKHIN mepe-
KJIaJ, MOBJISIB, 3aBKAH Ma€ OyTH Takui, mo0 duTad
crpuiiMaB Horo, SIK OpUriHATBHUH TBIpP: 00 OLTBII-MEHII
TMOCIT JOBHE 3aIPOBAIPKEHHSI LIbOTO MPUHLIAITY CITPUYH-
HATHUMETbCS HEPLAKO O BTPATH CHCHUIYHNIX CTUTIC-
THYHUX PHC OPHUT1HANY 140 He3rpaOHoI «rinepykpaiHi-
3arii» LTOro CTHITIO, BCYNEPEY y>KO3EMHIN COLanbHIH
Ta KyIeTYpHO-icTopuuHid Temartui teopy [13]. ITpo-
TE, HE MOKHA 3aIepPEUyBaTH, Ha AVMKY JlepkaBuHa,
IO B rajiy3i MePeKnany «3BOpOTHOrO» (200 OIH3bKO-
0 JI0 HHOT'O) 3IHCHEHHS 1[BOT0 MPUHIIUITY TPABUTH 32
HAWBHING AOCITHCHHS MEPEKIAAaYeBL, 1 mo B « Mup-
ropoxi» ['orons el npuHIHN crpasai 3A1HCHEHO [22].

Ile ogauM 3 TakuX 3Pa3KOBUX «CTHII3ALIHHUAXY
nepeknanis Mep:xasun BBazkas «Canambo» [tocra-
Ba ®nobepa y mepeknani Makcuma Punbcbkoro.
Punsceromy «nowgacmuno eiomeopumu ypouucmuii
i pasom 3 mum MAmemMamuyHo MOYHUH, MAKCUMATb-
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HO KoHKpemHuti euxiao Duvobepie. bazamo cmo-
PIHOK NepexIadeHo 3 YiikoM a0eKeamHuM 8i0meo-
peHHaM He camol auue CMURiCmuKy, a i CUHMAK-
mu4Ho2o pummy oputinany. Hemae mym cnpowyen-
HA, 6UNaokie «npubau3Ho20» abo «8iibHO20» Ne-
PEKIAOAHHS BANCKUX MiCYb, HCOOHUX CKOPOUYEHD
Kpim yinkom eunaorxosux .. bazamo cmopinox
i3 ypoeo nepexaady M Puivcorozo moxcyms npa-
UMY 304 «XYOOIICHIH CMAHOAPM » YUMAN020 NPAK-
muynozo sHavenns ... »» [20; 24, ¢.233]. Kpim mux
TBOpiB, Bonoaumup Jlep:kaBuH BUALISE LIS ABA,
HA WOro AYMKY, aJCKBATHI MEPEKIAAH, IO BUHIILIH
1930 poxky: «Axwyo obmunymu «noeHi 30ipxu
Meopie» NeGHUX 3aXIOHOECEPONEHCLKUX ma amepil-
KAHCOLKUX NUCbMEHHUKI8 (60 6 HUX 8unaodac mo-
MeHm 8UOOpPY OKpeMux meopis), mo MoHiCHA 0Yi10

0 Hazeamu 30 OCMAHHIN PIK 6 2any3i XYOO0HCHBbOI

npo3u, Ax 3pasku cnpaedi adeKeammuozo, 0ouilb-
HO20 i 00Dpe Komenmoeanozo nepexnady xiba uo
«Maoam Bosapiy @nobepa ¢ nepexnadi O. by6-
aur-Topoon («Knuzocninkay 1930), «Kapmen»
Ilpocnepa Mepimve 6 nepexnaodi bopuca Traueuwxa
(/{BY 1930)..» [19, c. 168; 24, ¢. 217 ].
BiacTororouu 30epekeHHs CIEMEHTIB UYKOTO
B nepeknai, Bomoanmup Jep:kaBun, xo4ua i BUCOKO
OLIIHIOBAB MepekiIany poMaHiB Momnaccana Banepia-
HoM IligMorunbHuUM («xopoutuii nepexiad mpvox
BENIUKUX MBOPI6 Ppanyy3pkoco Kidcuka 0e3002aH-
HOM YKPAIHCLKOIO MOG0I0 — Ye 3aNUUAdEMbes 6e-
auxoro sacayeoio B. Iliomozunvnoco 6 cnpagi nio-
BUUIEHHA HAULOT NeperiaoOHol benempucmuru»)
[7,c. 191; 24, c. 92], BOgHOUYAC, HATPUKIIAT, KPUTHKY-
BaB HAAMIPHY «yKpaiHi3ario» 1ux nepekaanis; «Ciuio
neeHO Gid3HaYUMU O€AKY — HAOMIPHY, HA HAULY
Oymry, — menOenyito 0o yxpainisayii Monacanie-
CbKO2O MeKCmY, 00 6ICUBAHHS CYMO YKPATHCOLKUX
8UCI06I8, U0 HE YLIKOM GiON08I0amb OpULIHAIb-
Homy mexcmogi. Hawo, nanpuxiad, nucamu:
«MOJCHA OymUL 000PUM KO3AKOM (3AMICHb « KABA-
aepucmomy abo «eepxieyem». B. J[.) i xencoxum
mopakom?» m. I, cmop. 40), ko y @panyyzsro-
MYy mekcmi HI NPO AKUX «KO3AKI8» He 2060PUMb-
ca?. 3apadu pumu « KO3GKOM — MOPAKOM»? aO0
o6 Oinbuie cruUOAnoca Ha HAPOOHY npurasky? Ane
8 OpUIHANILHOMY MeKCMmI HeMda€ Hi pumu, Hi Npu-
Kazku, a npocmo 3euuatina cobi cenmenyisa (,,On
peut etre bon cavalier et mauvais marin®). He mooxc-

Ha nepeoasamu panyyszvre ,,sou’ (MoHema &
name canmumie) wepes «Konitikay, 0cobdaueo,
KOJIU KIIbKOMA DAOKAMU HUNCHE MOSUMBC MO6A
npo @panxu ma canmumu (m. Il cmop. 88). @pan-
yysvre ,, prince ", , princesse"” xpaue nepeoasami
yepes «NpuMyy, «NpUHYeca», d He uepez Clog suH-
CbKe «KHA3bY, «KHASUMAY, AK 36UYAlIHO poOumv
B. Hiomocunenuiiy |7, ¢. 191; 24, ¢. 91-92].

Ho nepexnaaamnx kamxok Bomogumup Hepxkasua
BHCTABIAB TPH OCHOBHI BUMOTH: XYIAOXKHS AKICTh I1C-
peknaay, Baamuii BUOIp OKPEMOTO TBOPY, KOMIICTCHT-
HUH JiTepaTypHUH Ta KyTbTYPHO-ICTOPHYHHHA KOMCH-
Tap, TO0TO BUMOra CHOPABAl AZ€KBATHOrO, AOLIJIb-
HOro i go0pe KOMEeHTOBAHOro mepekJjaay [19].
«l[inkom oueuOHO, WO OYIHKA 6CAKOI NepeKIaoHOl
30ipru eiputie abo xyooxcnvol nposu, — mucas ep-
’KaBUH B 1HINN myOmikarii [216 ¢. 154; 24, ¢. 236], —
BUHAYACNBCS MPLOMA MOMEHMAMU: GUOOPOM
CaMux meopie, AKiCMIO XyO00CHL020 Nepexaady,
akicmio (i KilbKICHI0) NOACHIOBANBbHOZO Mamepid-
1Y — NPpUMIMOK, NepeoMoe, 6CmMYNHuUx cmamet
i m.0. I[voco nopaoxy posenady mu i 6ydemo 0o-
mpumysamucs mym, He iO0iNA04Y, OOHAK, NUMAH-
HS NP0 eCHemuyHy YiHHiCMb 8i0 NUMAHHA Npo 60a-
auti abo HegOanuil 8ubIp OKpeMux nepexiaoeHux
mMBOPIs, a MAKOHC NPEOCMABNEHUX V KHU3I A8MOpie
i nimepamypuux nanpamie». CaMe ITUMHU TPbOMa
BuMoramMu JlepaBuHA 10 MEPEKIATHOI KHHKKH
1 0OYMOBIIOETHCH T€, IO V HBOT'O PELICH31, K BCTA-
nosus Tapac [Imirep [30], 3ae0iap1m0T0 MiCTHIA TPH
KOMITOHCHTH: &) TICPSKIAAHUN TBIP Y LTbOBOMY JTITC-
paTypHOMY Tpoueci (XapaKkTepUCTHKA TBOPY, HOro
BiATIOBITHICTh 1ACHHUM YMOBAaM YKPaiHCBKOTO Y TA-
ya, miadip TBOPIB A MEPEKIaay, XapaKTCPUCTHKA
BHAAHHS Ta HOr0 aKTyabHOCTI); ) BCTYITHA CTATTS
10 TCPEKJIATHOTO BHUJAHHS, B) MOBHO-CTHJIICTUYHI
ocobauBoOCTI mepeknany (mepenada GOHSTUIHHX XY~
JOXHIX 3ac001B, TOUHICTh, MPABUIBHICTD, PO3YMIH-
HSl, ICKCUYHI MOMHJIKH, CTUTICTHYHA BUPA3HICTb)».
Kpim toro, ogniero 3 Bumor Bonoanmupa Hdepxasu-
Ha OyI0 «noHOoGNeHHS Mpaouyilinoco (éracHe Ka-
ACYHU, POCITICEKO20 Nepedpesonioyitinoeo) xkama-
A02Y KAACUKIB, NOPYY 6UMOZ U000 O0YINbHO2O
subopy, nepexaady, KOMEHMYGAHHA YIHHUX OJif
CYUACHO20 PAOSHCLKO20 HUMAYA Penpe3eHmanHmie
C8IM06020 Xy00xCHb020 nucbMmercmea» [19, ¢. 168;
24, ¢.217].
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OcraHHIM YacoM y MEPEKIaI03HABCTBI CIOCTEPi-
FaeThCs IHTEPEC MO CJICMCHTIB, SKI HE MOBHICTIO
HAJICXKATh A0 TCKCTY MEPEKIaxy TBOPY, ajc, THM
HE MCHII, CKIaJaI0Th 3 HUM €IUHE Line, KHury. Bu-
HUKJIA TaKa 3aLIKABICHICTD, 3HAYHOK MIPOKO, MICIs
Buxony B 1987 poui pobotu BizomMoro ppaHIy3skoro
mocainauka XKepapa Kenera min Ha3Borw Seuils, sika
yepe3 10 pokiB o ToMy BHHIINIA B aHTTIHCBKOMY I1c-
pexnani mig Haseow Paratexts: The Thresholds of
Interpretation («llapaTekcTd: TOPOTH IHTEPIPETALID»)
[32]. 3a mymroro JKeHera, mapaTekeT SAKpa3 1 SIBIISE
co00I0 TI €JIEMCHTH, fKI JICKATh HA MOPO31 TEKCTY
1 MOKJIMKAHI IEBHUM YHHOM IMIATOTYBATH 1 HAIPABUTH
YHTALBKE CIPHIHATTS TEKCTY (2, OTXKeE, 1 HOro 1HTEp-
MpeTaui) B noTpibHoMy HanpsaMmky. [oBopsuau cio-
Bamu JKenera, «napamexcm — ye me, wo oae MouC-
JIUGICMb MeKCHIy CIMAamu KHUSOI0 i K make 3anpo-
nouwysamu ii yumavam i, 8 Ginblul 3a2ANbHOMY CeHCI,
wupoxii nybaiyi» |32, ¢. 1-2]. XKener noxinste Bei
MapaTeKCTVaIbHI €IEMEHTH Ha JB1 BEJHKI KaTeropii:
nepitekct 1 emiteket. [lepitekcrom JKener HasuBae
TaKl eJICMCHTH, SIK Ha3Ba 1 M113ar0J0BOK TBOPY, 3aro-
JIOBKH PO3MiMiB, IEPEAMOBA, IPUMITKH 1 T.Il. — TOOTO
T€, IO B JCSIKOMY PO3YMIHHI MOYKHA 3HAUTH «BCEpe-
JUHD) TEKCTY. EMITEKCT k¢ O1IbIIe CIiBBIHOCUTHCS
13 «30BHILIIHIMY M0 BIIHOIICHHIO J0 TCKCTY: IHTEPB 10
3 aBTOPOM, PEKJIAMHI OrOJIOIICHHS, PELECH311 KPUTHKIB
1 .. Kpim toro, XKener 3a dopmoro BupizHse napa-
TEKCTH TEKCTyaNbHI (TOOTO, MUCEMOBI) Ta YCHI, BEp-
GasbHI Ta HeBepOalbHi (J0 HeBepOAIbHUX NAPATCKCTIB
BIJHOCSITHCS, HAIPUK/IAA, IKOHIYHI, B T. 4. UTIOCTpALIii,
1 MaTepianbHi, — Taki Ak GopMar KHUTH, BAKOPUCTAHI
mpudtu Tomoe). 3 Touku 30py Jxepoma Makrana,
JI0 TTapaTeKCTiB MOBUHHI OYTH BIAHCCCHI TAKOXK rap-
HiTypa wpudTy IpyKy, HATITypKa, LiHa KHUTH, (op-
MaT CTOPIHKH 1 BCI TI TEKCTYaNbHI SBUILIA, SIKI B Kpa-
OMY BHOAAKY PO3TIAAAAOTHCI K IPYTOpSIHi
IO BITHOIICHHIO 10 TSKCTY siK Takoro [33, ¢. 13]. Ia-
PaTeKCT V BHIVIAAL IEPEAMOBU YU 3BEPHCHHS IO YH-
Taua, gk creepakye Ilirep bepk, — omuH 13 cnocobis
moaudikalii nepexkaagy, mod «IPUMYCHTH» HOTO
MIATPUMYBATH el a00 YIIEPeIKCHHS, IO BXKE ICHY-
I0Th B TIH KVIBTYPI, HA MOBY SIKOi HEPEKIAAAIOTHCS
1HO3¢MHI TBOpH [31].

Amnanizy nepeaMoBH, gka Oyiaa Maike 000B A13K0-
BOIO CKJIQIOBOO KOJKHOI TIEPEKIIaTHOI KHIDKKH B YK-
paini mpotsarom 1920-30-x pp., Bonoanmup epxka-
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BHH, CaM aBTOp OaratboX BCTYIHUX CTaTCH IO YKpa-
THCBKHX MTEPEKNIaIIB 3apyOKHIX KIACHKIB, MPHUILISIB
BEJIMKY YBary, HC OMHHAIOYH IIPU LbOMY U 1HIII mapa-
TEKCTH, HaBITh 0()OPMICHHS KHIKKH. 32 BIACYTHICTb
MEPEeAMOBH V BUIAHHI JlepKaBUH KPUTHKYBAB, SK
vV LbOMY BHIAJKY, HANpUKAan: «O0 e€onyouu 6 00un
BENIUKUT MOM YI MPU pOMAHU, HAUGUIHAYHIWLI
3 yciel aimepamyprnoi cnadwunu I amcyua, euoas-
HUYMEo, 6e3 CYMHIBY, KepY8aniocs MipKYEAHHAMU
NPAKMULHUMU. HA ye NOKA3VE i me, Wo Hemac
ecmynnoi cmammi (ampudyma maiioce maxozo
HeMUHYH020 011 nepekiaonoi aimepamypu J(BY
OCMAHHIX pOKie, Ak mumyivHd cmopiHka abo
nepenix 3micmy), i NOpPiGHAHO HU3bKA YiHA, MA
ti, MOCe, He 308CIiM uYenypuutl eueniod eUOAHHA.
Knuoxcxy sa6no pospaxoseano na uumava macogo2o
i He Oyoce eubazcnueoco. lleene caoanu, wo xoau
paniute came yi meopu I amcynosi xopucmyeanu-
CS MAOKCUMATLHUM YCHIXOM ..., MO i menep Ons HUX
SHATOeMbCS YUCACHHUE Yumay 1 00 MOe0 IHC HA 6Ci
mpu meopu pazom [9, c. 150; 24, ¢. 108-109]... He-
3pO3YMINO, npome, HOMY GUOAGHUYMEO HE 8EANCA-
10 30 nompiOGHe NOCMABUMU HA MUMYIbHIT
cmopinyi 0608 ’a3x08y — 30aseanocs 6 — opmyny:
«llepexnao 3 nopeeswvroiyy |9, ¢. 152; 24, c¢. 110].
[Ipuxnax BUMOrn HasBHOCTI mMPUMITOK: «bepyuu
HA yeazy me, w0 KHU2Y NPUHAYeHo 0Nl Hauuup-
wux yumayoxux xin (y pexomenoayii Jlepowcaero-
20 HAYKO0BO-Memodoao2iunozo komimemy HKO
2080pUMBCA NPO «OUMAYT KHU2030ipHI ycmanoe
Coyeuxy»), mu 2aoaemo, wo 01 OeaKux cneyiaio-
HO-30071021YHUX MepMiHie, o 8 nepexiadi nood-
I0MbC NPOCMO 3d YKPAITHCHKOI MPAHCKPUNYIEIO
(Hanp. «nekapiy, cm. 211), nompibne noacHeHHa»
[8, c. 202; 24, c. 115]. HepxaBuH 3BEpTaB yBary
B CBOiX KPUTHYHHUX PCLCH3LIX Ha BCl MAPATEKCTH,
SIK, CKAXIMO, B [IbOMY BHIIAIKY HA BIACYTHICTD mi13a-
TONOBKY: «Hesposzymino, womy eunyujeno nidzazo-
noeox pomany «Crxpomua npaeoay (l'humble
vuritu), axuil € 8 nepeeaxcHiii Oinvuiocmi Qpau-
YY3bKUX GUOAHD | NOX0OUMb 8i0 CAMO20 A8MOpA.
3oeHiuniti Oix 6UOAHH 2apHuti, X04 YiHdA, NOPIGHIO-
touu, Hegucokay |5, ¢. 289; 24, ¢. 68];: abo B poMy —
Ha BIACYTHICTE mepeknany emirpadis: «Couwe,
o 00800UMBCA 3AKUHYMU 000M NepeKrIadauam
(uu modHce pedaxyii?), ye me, w0 GOHU 3ANUULUIU
be3 nepexiady pociticeki eniepagpu ma 8ipuioeami
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ecmaexu 6 Ilywkincexux nogicmax. Ile wikooums
CYYinbHOMY XYOOHCHBbOMY @padxcinuio. IIpumimra
HA NOAcHeHHA mexcmy (y KiHyi kHueu) xou i oyxce
KOpoOmKi, aie noOarwms yci aimepamyposHagyi
gidomocmi, KOHYe NOMPiOHI O WUPOKO2O YUMAYb-
K020 Koid. 306HiwHili Oixk eudanHsa Oy Ou npezap-
Huti, koau 06 He 6e31iy OPYKAPCHLKUX NOMULOK
V @panyyszvkux enicpagax 0o oxpemux posoinie
«llikoeoi oamu»» |6, ¢. 151; 24, ¢. 82].

HepxaBUH BUMaras BiA mepekiagada TOUHOCTI
y BIATBOPEHHI HE JIUIIC 3MICTY TBOPY, aji¢ H CTHIIIO
aBTOpA, a LbOT0 Nepeadadanocs JOCATTH MAKCHMAITb-
HO TOYHHUM BiATBOPCHHSAM VCIX ABTOPCHKUX MPUHOMIB,
VCIX aBTOPCBKUX 3HAXIAOK 1 BCIX ABTOPCHKHUX OTPIXiB.
3abopoHsIOCs MO-HEOyIp MPUITHCYBATH A0 aBTOP-
CBKOTO TEKCTY (TOOTO, HANPHUKIAJ, PO3 ICHIOBATH
TEMHI MICIs OS3MOCEePEIHBO B TEKCTI, IO HEPIIKO
POOISITE mEepeKIaaadi) 1 3a00POHSIIOCS TAKOK IIO-
HeOyIb 3 HBOTO BUIy4aTH (HAIPUKIAZ, PO30ABISATH
YaCTO MOBTOPIOBAHE CJIOBO CHHOHIMAMH, OCKLIbKH
MOBTOP € PUCOI0 aBTOPChKOro ctimo). Ha miareepa-
JKEHHS Li€l Te3u HaBEACMO MPHUKIAJ 3 PEUeH3ii
Ha kHWKKY «besramanni» B. ['oro v mepeknani
A. XapueHnka: «Axe naticipwa puca yv0eo 6udan-
HS ... Heswucrenwui, OpiOHI ma HaiopibHiwi cropo-
YeHHS 1 CNPOUeHHS NPOMIL OPUTIHATBHO2O MEKCHY.
Beaowcaemo 3a uaiiciputy 6iominy ckopouenozo ne-
PeKAady my, KOIU GURYCKAIOMbC HE MIAbKU OKpeMi
po30inu, «xkHueuy ma vyacmunu meopy (A. Xapuen-
KO, 36UYAliHO, Ui ye pobums CKpisv), a il oxpemi
cnosa ma peyenws; 00, no-nepuie, ye € Hacyd ex-
MUBHIUWLA I, GIACHE KAMCYYU, OE3KOHMPONIbHA 8i0-
MiHG cKOpOueHHA, d No-0pyze — ye 8xce 83a2ani
He nepexiao, a nepexas, axc HiaK He 30amHuil 8idoa-
eamu cmunicmuyni pucy opucinanyy» [17, c. 109;
24, ¢. 202-203]. e oaun npukiaa 3 peLeH3ii Ha 1ie-
pekinan XpuctnHow AmueBchkoro pomany B. I'oro
«bror-Kaprame»: «Mu ne esadxcacmo 3a nompibne
OOKJIAOHO CNUHAMUCA Yb0O2O PA3Y HA MEXHIYHIT
cmopoui nepexaady: ye cnpaga opy2opiaoud, 6o
AKMYANbHA Timepamypua eaed OaHO20 nepexiacy
8 NpuUHYUNi NidipeaHd Cexpemuo KAcmpayicno
mexcmy. besnepeuno, nepexiadau Oysce dobpe
801100i€ 000MA IONOGIOHUMU MOGAMIU T ) YinoMY
88aICAE 30 Kpawje He GiOXUNIMUCA IO OpPUZIHALY:
ane ma miti cmadil pozeumxy, axoi Oiliuia edxce
mexHixa ykpaincvkoeo nepexiady menep (npu-

HAtiMHI @ 0CcO0DI HAlIKpAWUX CBOIX NPeOCMABHUKIE),
Ybo2o, Ha Hauty Oymky, mano. Ll[o6 noxasamu, ax
uacmo nepexiaoay yeaxcae 3a nompibne 0onos-
HI06amMU OPUZIHANbHUN MeEKCM HE3HAYHUMU
(i 306cim 3aiieumu, HA HAULY OYMKY) NOACHIOBAIb-
HUMU 8CTIAGKAMU 8IACHOT Meop4ocmi, mpeba auuie
npoyumyeamu nepuii mpu absayi nepuioco po3oi-
any, bepyui 6 OVHCKU me, 4020 HeMAE 6 OpUiHANi
[12, c. 141; 24, c. 141]».

[pn nepeknaai aBTopa-KIacuka BUIMarasocs Bimo-
BIJHMM YHHOM apXai3yBaTH MOBY, 1100 BOHA BiAMOBI-
Jana Tifl enoci, 3a SAKOi KHB aBTOP. 3A0XOUYBAITUCH
YUCJICHHI IHIIIOMOBHI 3aMO3WYCHHSL, 00 HE AOTYCTH-
TH BTPAaTH CCHCY NP 3aHAATO OOTIYHOMY 1 IPUOIH3-
HOMY MePeKIaal modyToBUX peasiii. YucneHH1 pereHsii
Ha MEePeKIaan COPUSITH VIOCKOHAICHHIO aHAMI3Y Iie-
pekiaaiB, (POPMYFOUH i XOAHU A0 BUPIIICHHS MPOOIeM
BIpPIIOBAHOTO MEPEKIany, Iepeaadi AiajJekTHOI Ta ap-
TOTHYHOI MOBH, apXai3MiB, CJICHTY, 3BCPTAOYH YBALY
Ha TIepeaady MYyHKTyallli, BIACHUX Ha3B, aje TojoB-
HUM YHHOM BHIIPALbOBYIOYH HOPMH MEPEKIATY, 30K-
peMa Binbopy TBOpiB. JepkaBuH chopMyBaB BUMOTY
1 IO pereH3ii Ta PeLeH3CHTA HA MEPEKNIAIHUHA TBIpP:
«Ocobnugy yeacy ciio 6yio 6 npudiiumu KOH-
Kpemuiti apeymenmayil 6 peyen3iax Ha nepexiao-
HY noes3iio il Deiempucmuxy, 6usHa4aOvy npa-
BUNBbHICMb | MOYHicMb nepexaady; mym mpeba 6y-
A0 O y3amu 3a RPUHYUN MAKUIl Kpumepiii: Koiu
DpeyeH3eHm He 3a3HAYAC HIAKUX KOHKPEMHUX Npu-
KAa0ie (Hi NO3UMUSHUX, HI HE2AMUBHUX) — 3H(-
Yumo, GiH nepexaady 3 OpuUiHAIOM He 3iCmaenae
i 018 oyiHKu nepexiady — HeKOMREMeHMHUN
[14, ¢c. 102; 24, c. 150-151]

Bynyun pemaktopom Garateox mepekianis, Hep-
JKaBUH Y CBOIX PELCH3IAX PO3IIIAAB TAKOXK 1 poOOTY
penakropa. CkaxiMo, BiH BUCOKO OL[IHHB PCAAKIIIIO
Hmutpa 3aryna nepexnany bopuca I'pinucnxka «Bimb-
renpma Temms» Opinpixa Hunnepa, npoananizysas-
IIM OCHOBHI JiHi1, IO SKUX U0 mepepoOIcHHS TeK-
cty [10]. Ockinpku WBHIKA ESBOTIOLIS VKPAiHCHKOT
TTEPaTYpHOI MOBH MPHUBENA A0 TOrO MapaJgOKCAITb-
HOro (haKTy, IO MOBA LILOTO MEPEKIAaY, AATOBAHOTO
1908-m poxoMm, Manma BHAABATHUCS MacOBOMY YHTa-
yeel 1928 poky mpuOAM3HO Tak camo 3acTapiioro,
AK HIMELbKA MOBa OpuriHany, xarosaHoro 1804 po-
KOM, CYYaCHOMY HIMEUBKOMY YHTa4CBi, TO 3aryn
3OIHCHUB HOrO MOJEpHIzaUito. «Bci yi MipKyeanHs
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30CMAsAIOMy HAC NOSUMUEHO OYIHY8AmU cnpody
M. 3acyna modepHizyeamu mo8y nepexiaoy
I'pinvenra, 3anuuaiowu nepyuteni mi yacmi mex-
cmy, aki mooepwizayii He nompibyeanu. 3a60aHHsa
ye euxoHae JIm. 3azynr HAO38UYATIHO CHAPAHHO
i 0bepedcHo; OPIOHUX MEeKCMYANbHUX 3MIH 81pO-
BAONCEHO GENUYE3HY KiNbKICMb ..., | He 88aXCAIOYU
Ha me, xXy0oxcui cmitinocmi mexcmy I pinuenka
ocmanucs Hepyutewi, i 6eco nepexido Mac npago
i Oani mocumu im’a b. I'pinuenxa, — max cymiiHHO
nocmaeueca J[m. 3azyn 0o nimepamypnoi cnaouju-
Hu c6o20 nonepeonuxax» [10, ¢. 241; 24, ¢. 129]. Ilpu-
KIIaI0M K€ HETaTHBHOI pobOTH peaakTopa €, Ha JyM-
xy Jepxasuna, pegaxrypa Morancena mepexmany
Jlybencpkum xomenii Apucrtodana «Jlicicrparay,
B peueHsii Ha gxuil JlepKaBHH HABOIUTb MPHKIIAIN
PI3HOMAHITHUX MOMMIIOK, HELIUTKOBUTOTO PO3YMiHHS,
L1TKOBUTOTO HEPO3YMIHHS, TPONYCKIB aBTOPOBOI TyM-
KH Ta 3aMIHH ii BIACHUMH TOMMCIAMH, IKUX HOBHO
B oMy mepexnani [11].

Bucnorok. Big nepexiaay KaHOHIYHOTO (KIacH4-
Horo) TBopy [ep:kaBHH BUMarap mepeadi HE JTHINE
3MICTOBOI CTOPOHHU TBOPY B YCIX WOro HAWTOHIINX
BIATIHKAX, a i CTOPOHY CTHJIICTHYHY, TOOTO XyIOXKHI
0CcOONHMBOCTI MOBH; a 331 LIbOTO MEPEKIaAad MaB
MPaBO BIAXOIUTH BT «<KOPEKTHOI» 3arajibHOMITCPATy -
HOi MOBH, BUKOPHUCTOBYIOUH MCHIII 3BHYAIHI, 30KpeMa
apxaiuHi ¥ JianeKTHI, CTUTICTHYHI BapiaHTH. Tomy,
KOJIY 3aIaHyBaB MiaX11 30PIEHTOBAHUH HA HOBOTO pa-
JSHCBHKOTO YHTAa4a, a HE Ha JXKEPEIbHHUU TEKCT, TOO-
TO, miaxXig uyskuii cMakam JlepkaBuHa, peueHsiil BiH
OinpIe He mucas, 3aliMarouncs micias 1931 poky me-
PEBAKHO MEPEKIAAANBKOIO T PEAAKTOPCHKOIO Pobo-
TOK HA JOJATOK MO BHUKIAIAIBKOI Ta HAYKOBOI. AJie
3apa3, KOIW MOYaTKOBA HOPMa IMEPeKIaay BUMAarae
opieHTaLii Ha MEPIIOIKEPENO, TSI CYIACHOI KPUTHKH
niepekaaay peucHsii B.M. JlepxaBuHa Ha iepexnaaHi
TBOpH, 310paHHS TBOPIB Ta AHTOJOTII, 3 TOUKH 30pY
(hopMH Ta CKIATOBHX, MOXKYTh CIIY>KUTH B3IpLIEM Ha-
MUCAHHS PELCH3IN, a, 3 TOUYKH 30pY 3MICTY, — PEKO-
MCHAALIEIO 0 BUPIIICHHS KOHKPETHUX MECPCKIAAAIb-
KHX ITPOOJIEM, MO3asK KOKHA HOTO PELCH31S, CIPUSIFO-
YU BAOCKOHAICHHIO aHAJTI3y NIepeKIaaiB, Gopmysaia
IAXO/H A0 BUPIIICHHS SIKOICh 3 ICPEKIIAAAIBKHX TPO-
OneM, CKaKiMo, Tepeaadl B YKpaiHChbKOMY MEPEKIai
mianekTHOi MOBH (peLeH3is Ha nepekiaau Jleckosa)
Ta ciaeHry (Ha mepeknaam 3 Byaraysa), apxaizmis
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(peuensia Ha «JlicicTpaTy»), yKpaiHi3MiB (peueHsii
Ha | Ta 2 Tomu ykpaiHchkux nepeknagis [ oromns), mpo-
OJIEMU MOCTUIHOTO MEPEKIaAy (PELCH3IT HA TIepeKIa-
au 3aryna, Tepemenka, Ha nepeknan Kamrosanm),
OL[IHIOBaHHA mapartekcTiB Tomo. I[lepcmekTusy
MOJANBIIHNX JOCTIKEHP BOAYaEMO B OMPAI[bOBYBAHHI
PCLICH31H Ha MEPEKIAAHI TBOPH IHIIUX PEICH3CHTIB
1920-x pokis, Takux sk ['puropiit Maiider, €nrzase-
ta Crapunkesn4, Ocsanpn bypkrapar, [lasno ®u-
JUMOBHY TA, IHIIUX.
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JITHT BOJINJIAKTHKA

VIAK 811.161.1

KOMIIETEHTHOCTDb U KPEATUBHOCTD
KAK OCHOBA TPOPECCHOHAJIN3MA
BYAYIIEI'O TPENNOJABATEJIA-®UJIOJOTA

B.I ITacetnok, ookm. neo. nayx (Xapovkos)

B crarbe 0CMBICTUBACTCS BAKHEHILHE ACTICKT (POPMHUPOBAHMS THIHOCTH CTYACHTA — MPO(ECCUOHAIA3M, — OCHO-
BOM KOTOPOTO SIBIISIFOTCSI KOMITCTCHTHOCTD, TBOPUYCCKUM TTOIX0/I, KPSAaTUBHOCTh. BBIICISIOTCS YPOBHU KOMMYHHKA-
TUBHOM KOMITCTEHTHOCTH TIpOodhecCHOHanma-(Qpumoaora: 3pIKOBOM, PSUCBOM, TUCKYPCHUBHBIHN, KyIBTYPOBCIICCKUL,
PHUTOPHMECKHH, a Takke 0a30BbIC COCTABIIIONINE KOMMYHHUKATUBHOM KoMIieTeHIMH. [IpodeccronanbHas nesrens-
HOCTB CBA3BIBACTCS ¢ KOMMYHUKATUBHON KOMIICTCHTHOCTHIO, TBOPYCCTBOM U THATIOTHU3MOM.

KmrodeBbie ¢10Ba: KOMMYHHKATUBHASA KOMIICTCHTHOCTH, KOMMYHHUKATUBHBIC 3a1aH, TIPO(CCCHOHATTH3M, TBOP-
YECTBO.

Hacuroxk B.I. KoMieTeHTHICTH Ta KPEATHBHICTH IK 0CHOBA NpodecioHanizMy MaiifyTHH0ro BUKJIAAA-
qa-is00ra. Y cTarTi OCMUCIIOETECS BAKIUBUN aCIICKT (JOPMYBAHHI 0COOMCTOCTI CTYACHTA — KOMIICTCHTHICTD,
rpohecioHami3M, TBOPHUHE I IX11, KPpSaTUBHICTE. BITOKPEMITIOIOTHCST PIBHI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHTHOCTI TIpOhec-
10Hama-(H1IoI0Ta: MOBHUM, TUCKYPCHBHUM, KYIbTYPOIOTTYHHH, PUTOPUYHUM, a TAKOK 0a30B1 CKI1a10B1 KOMYHIKA-
TrBHOI KomrieTeHLi. [TpodeciitHa MsbHICTD OB SI3YETHCS 3 KOMYHIKATUBHOKO KOMITCTCHTHICTEO, TBOPUICTIO 1 a0~
T13MOM.

KimouoBi ¢J10BA: KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHTHICTD, KOMYHIKATHBHI 334341, PO(ECIOHATI3M, TBOPYICTD.

Pasynok V.G. Competence and creativity as basis of professionalism of the future lecturer-philologist.
The most important aspects of formation of the student’s personality — competence, professionalism, creative approach,
creativity of professional philologist — are comprehended in the article. Levels of communicative competence —
linguistic speech, discoursive, cultural, rhetorical as well as basic parts of communicative competence —
are singled out. Professional activity is connected with communicative competence, creativity and dialogism.

Key words: communicative competence, communicative tasks, creativity, professionalism.

AKTYalbHOCTH CTAaThH OMPEACISICTCS KOH-
LCNTYATbHBIM MOAXOAOM K TPAKTOBKE MOHSTHSI ITPO-
theccroHAII3M, KOTOPOE BKITIOUACT BAXKHEHIIIE KOM-
MIOHCHTHI VCIICITHOM MPOQECCHOHATBHOM ACIATCIBHOC-
TH — KOMIICTCHTHOCTHBIH M KPCATUBHBIA MOIXOBI
k Oyaymel npodeccun. [Ipodeccnonanuzm — 31o
CBOWCTBO TIOACH KOMIICTCHTHO, TBOpUECKH, 3¢ dek-
THUBHO BBIMIOJHITE CBOIO MPO(ECCHOHATBHYIO Oesi-
menvHocms. Benen 3a aBTopamu «COBPEMEHHOTO
9KOHOMHYECKOTO CI0BAPs», MO MPOQeCCHOHATBHOU
JCSITCIBHOCTHIO MIOHUMACTCSI «CIIOXKHAS ACATCIIb-
HOCTb..., UMCIOINAsi HOPMATHBHO YCTaHOBICHHBIN

© TIlacemmok B.I', 2016

xapaxktep. [IpodeccuonanpHas ACATCIBHOCTD SIBIISI-
ercs 0OOBEKTUBHO CIIOKHOM, IIOATOMY OHA TPYAHA IS
OCBOCHHS, TPeOVET ATHTEIBHOIO MEPUOAA TCOPCTH-
YECKOrO M MPAKTUICCKOro o0yueHus» [3, ¢. 187].
Kax cnpasenaneo ormeuaer K.®@. Cenos, «mpo-
(eccHOHATH3M — BBICOKOE MACTEpPCTBO, IIyOOKOE
oBIaacHUE podecCHeH, KaueCTBEHHOE, ipodeccHo-
HATbHOC UCIOTHEHHE. JTO — TAKKE TAJIAHT BKIIAIbI-
BaTh Aylly B TO, YTO Thl ACIACHIb 3A€Ch U ceiidac.
[Ipodeccnonanu3m — 310 BEICOKHI YPOBEHB MacTep-
CTBA YENTOBCKA, MO3BOJIIOMHIN eMy AOOUThCS VCIie-
xa B BoIOpanHOM Aene. IIpodeccuonanuzm — 3to

199



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2016. — Bun. 83.

VMEHHE TPE3BO OLCHUTH (PPOHT PaObOTHI M PALTHOHAITb-
HO PaclpeIC/UTh CBOH CHITBI ISt UX BBITTOJHCHUS.
[Ipodeccronanusm — 3TO 3HAHHE BCEX TOHKOCTCH
U AeTajch cBoch mpod)ecCHH u OSCKOHCUHBIN JCH-
cTBCHHBIH HHTEpec K Hel. [Ipodeccnonanmusm — 310
mvuHas punocodus yerexay [12, ¢. 146].

Takum obpazom, npodeccrHoHanbHAS ACATCIb-
HOCTB MPEATIONAracT BHICOKYIO KOMIICTCHTHOCTb, OC-
HOBaHHYIO HA TBOPYECKHX PEIICHUAX. ITO — MPOLIECC,
OCYIISCTBIISICMBIA B PA3HBIX THUIAX AUCKYpCA — IO-
JAUTHYCCKOM, FOPUAMYUCCKOM, HAYIHOM, MEJArOTHYCC-
koM u ap. B.A. CaMoxuHa CUMTACT, YTO ACITCIIb-
HOCTh MPENOAABATEN By3a mpeamonaract npodec-
CHOHAJIBHBIM TOAXO0J K YICOHOMY M HAYYHOMY MPO-
LIECCY, CTPOSIIEMYCS HA TIPUHIIAIE OUAIO02USMA, KO-
TOPBIH MPEAOCTABIAECT BOBMOKHOCTD CTYICHTAM CBO-
0OAHOM TUATOrHUCCKOM CaMOPCATU3AIUHU B OOIICHUH
C OPEeHOoJaBaTeNICM, a TAKXKE C MHPOM KYJIbTYPHI
u caMuM coboii... uamorudueckoe oOIICHHUE — 3TO
Hauny4amas popma oOIICHUS — 3TO OTKPHITHIC, JOBE-
PUTCIBHBIC OTHOIICHUSI B OOYUYCHUH..., OCHOBHBIM
IIPUHLIAIIOM KOTOPOTO SIBISICTCS MHHOBALUOHHBIH TTPO-
LecC — U3MCHEHHE B CTHJIC MBILINICHUS MPEMOJaBa-
TENS ..., TOTOBHOCTh K KOHTAKTY W COTPYAHHUYCCTRY,
AKTUBHBIN OTKJIUK HA MPOOICMHBIC CHTYALIUH, [OTOB-
HOCTb K KOHCTPYKTHBHOMY OOOCHOBAHHIO PA3THIHBIX
TOYCK 3PCHUS, B3AMMHOE PELICHUE BOMPOCOB. Takoi
HOBBIH THIT OOIICHUS MPEIANOIATacT MBILILICHHE CO-
aBTOPCTBA, CO-3HAHM U caMo-nio3Hanws» [ 11, ¢. 128].

B.A. Kan-Kanuk Beraenun cieayrouue mpodec-
CHOHATBbHBIC OCOOCHHOCTH MEAArora:

1. TBOpYECKHC 3AEMCHTHI MMPUCYTCTBYIOT BO BCEX
cepax meaaroruueckod AeATEIbHOCTH, XOTS B IIc-
JArOTHYCCKOM TPYAC U (DYHKI[HOHUPYET OMPCACIICH-
Hasi COBOKYITHOCTh MPUEMOB M HABBIKOB, KOTOPHIM
oH oOyuaercs. Ho mpUMEHSIOTCS 3TH TPUEMBI U Ha-
BBIKU B MOCTOSIHHO H3MCHSIOIINXCS, HOCTAHAAPTHBIX
cutyauusx. B 3ToM ¢BocoOpa3HOM B3aUMOACHCTBUN
c(hopMUPOBAHHBIX ITPUEMOB U HABBIKOB ACATCIbHOC-
TH U HE CTOAIICH Ha MECTE, Pa3BHBAIOIICHCS CTPYK-
Typsl 00pa30BaTEIBFHOTO MPOLECCa C MMOCTOSHHO H3-
MCHSFOLIUMHUCS TICIATOTHUSCKUMU CUTYALIUSIMHU, TPS-
OyFOLIUMH TPUMCHECHHUS CKOPPESKTHPOBAHHBIX 1 MO/IH-
(bULMPOBAHHBIX MPUEMOB U HABBIKOB, 3AKIIOYACTCS
cnenn(rka MeJarorHuaecKoro TBOPUCCTEA.

2. ConpspkeHHOCTh TBOPYECKOTO Ipolecca meaa-
rora ¢ TBOPUECKHM MPOLIECCOM KAXKIOTO YUAIIErocs
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U BCEro MpenoAaBaTelbCcKOro Koljiektusa. bes co-
TBOPUYECTBA BOCIIMTAHHUKA U €3 KOOPIUHALIMH TBOP-
YECKHUX YCHIMU MEeAarora ¢ KOJUICKTHBHBIM TBOPUC-
CTBOM MEOATOTHYCCKOE TBOPUCCTBO HEBO3MOXHO.
3. Bonpmas m MOCTOSHHAS YacTh TBOPUECKOTO
mporecca neaarora OCyLECTBISETCS HA THOIIX,
B 0DOCTaHOBKE NMYOITUYHOH ACITECITBHOCTH, YTO TAKIKE
HAK/TAaAbIBACT HEH3OCKHBIH OTIEYATOK HA CHELH-
(UKY NMPOTEKAHHS CaMOTr0 TBOPUYECKOrO MpoLecca
U MPEABSBISECT ONPEICICHHbBIC TPEOOBAHUS K THIHOC-
TH negarora. Takol xapakrep Ieaaroruueckoro TBop-
yecTBa TPeOYET OT MPENnojaBaTens MaKCHMaIbHO
VIIPABIATH CBOUMH IICHXUUECKUMU COCTOSTHUSIMH, OIIC-
PaTUBHO BBI3BIBATE TBOPUCCKOC CAMOYYBCTBHE Y Ca-
Moro cedd u y cryaenTos [Lut. mo: 10, ¢. 787-790].
3ajaua BBICHICH IIKOIBI — MOATOTOBUTE CIICLIUA-
aucra K Oyayuied npod)eCCHOHATBHOH JSATSIbHOCTH
U K VCICITHOMY ()YHKLIHOHHPOBAHUIO B JHHAMUYCC-
KHX YCIOBHSX COBPEMCHHOCTU. B cBs3M ¢ 3THM, Ie-
JAroruuccKue MpPoOIeMBl CTAHOBICHUS KOMMYHUKA-
MUBHOU KOMIEMeHMHOCMY TAYHOCTH SBISIOTCS
MPHOPUTETHRIMU B YKpauHckoM oOwmectse. [ Ipu nox-
TOTOBKE CETOTHSIIHETO (PHIIOTIOra BRXKHEUIIVIO POb
UT'PACT WHOCTPAHHBIN SI3BIK, IOTOMY YTO UMEHHO
OH SIBISICTCS CPEACTBOM MEKAYHAPOIHOTO OOIICHHUS,
CHOCOOHBIM PACIIHPUTH M PEATH30BATH BCC ACIICKTHI
npodeccHOHATBHON AEATEIBHOCTH COBPEMEHHOTO
cneunanucra. MHOCTpaHHBIHA S3BIK B BY3€ CHOCOO-
CTBYET PA3BUTHIO KOMMYHUKATUBHOH, HH(pOpMAaLIHOH-
HOM, COLIMOKYJIBTYPHOU M OCTaJIbHBIX KOMIIETCHLIMH.
3HaHHUE HHOCTPAHHHBIX SI3BIKOB IMO3BOMSCT COBPEMCH-
HOMY YCIOBEKY MPOJOIKATH COBECPLICHCTBOBATH
MOJTYYCHHBINA B BBICIIEM YICOHOM 3aBECACHUH OIIBIT
Ha MPOTSPKCHUH BCCH JKH3HH, UTO MPEIyCMATPHBACT
npohecCHOHATBHBIN U KYIBTYPHBIH POCT YETIOBEKA, aK-
THBHOCTD €T0 HU3HeHHOU mozuitud [7, ¢. 5]. IToaro-
TOBKa (DUIIOJIOTOB-THHIBUCTOB B CHCTEME BBICIIETO
npodeCCHOHATBHOTO 00pa30BaHMs JOMKHA CIIOCOO-
cTBOBaTh (POPMHPOBAHHUIO YV HHX TAKHX CIIOCOOHOC-
TEH, KOTOPBIC JAAyT UM BO3MOKHOCTbh UCIOIB30BATh
HWHOCTPAHHBIH fA3BIK B KAYCCTBE HHCTPYMEHTA 00IIIe-
HUS B JUATIOTE KYIBTYP B CBOCH MPOdeCCHOHATBHOU
pesrenpHocTH. B XXI B. HHOCTpaHHBIE A3BIKA ABIIS-
IOTCSl HEOOXOMUMBIM TSI KXKIOTO CIICLIHATNACTA HUH-
CTPYMEHTOM, BIAJCHHC KOTOPBIM OOCCIICUHBACT EMY
BXOXKACHHE B MPOodeCCHOHATHHOE OOIMECTBO B ITI0-
OanpHOM, MHPOBOM MaciuTabe [Tam ke, 11]. Iloato-



JHHFBOOWLAKTUKA

My (OPMHPOBAHHE TBOPUCCKOrO Moaxoaa U mpodec-
CHOHAJIbHOM KOMIICT CHITHH KaK 6a30BbIX HaBBIKOB IIPHU-
o0peraeT 0co0yH0 aKTYaIbHOCTh H 3HAYUMOCTD B 00pa-
30BaTCIBHOM MMPOCTPAHCTBE SA3BIKOBOTO BY3a.

KommerentHOCTD (OT NAT. competens — COOTBET-
CTBYIOLIHI) — 310 1) 3HAHUS, OIMBIT B TOH WK HHOH
obmacty; 2) 007acTh HNOTHOMOYHH YIPABISIOLIETO
opraHa, JO/DKHOCTHOTO JIUIIA; KPYT BOIPOCOB, IO KO-
TOPBIM OHH OONAJAIOT MPABOM NPUHATHS PCIICHUH.
OcobeHHO BakeH NMPOeCCHOHANBHBIA ACMEKT —
OCMBICTICHHE TIPOECCHOHAIBHOM CPEABI, OCOZHAHHOS
BBICTPAUBAHKUC OTHOLICHHH C OKPYKAIOIHMU JTFOAb-
MHU. 3TI/IM " ONpCaciACTCA CYICCTBCHHAA POJIb BbIC-
niero o0paszoBaHus B (POPMUPOBAHUH KOMMYHHKATHB-
HOH koMmrreTeHTHOCTH [4, ¢. 104-105; 8]. DHIMKIOIE-
audeckuii cnoBape mod pea. mpod. A A. boxanesa
OonpcacIACT KOMMYHUKATUBHYIO KOMIICTCHTHOCTD KaK
«BJIAACHUC CITOKHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMU HABBIKA -
MH U YMEHHAMH, GOPMHPOBAHUE aJCKBATHBIX YMeE-
HHUH B HOBBIX COLIMANBHBIX CTPYKTYPax, 3HAHUE KyJIb-
TYPHBIX HOPM H OTPAHHYCHUIN B OOLICHHH, 3HAHHE OOBI-
4acB, TPAIUIUH, 3TUKETa B chepe oOIIeHusI, COOMF0-
JACHUC HpI/IJ'II/I‘II/II\/'I, BOCIIUTAHHOCTDH, OPUCHTALIUA B KOM-
MYHUKATHUBHBIX CPCACTBAX, MPUCYIIUX HAITMOHAIBHO-
My, COCJIOBHOMY MCHTAQIMTETY W BBIPAKAFOIIUAXCH
B paMKax JaHHOH mpodeccun. KoMMyHHKATHBHAS
KOMIICTCHTHOCTh — 3TO 00o0mmaromee KOMMYHHKA-
THUBHOE CBOHCTBO JTHIHOCTH, BKITFOYAIOIICE B CCOS KOM-
MYHUKaTUBHBIC CHOCO6HOCTI/I, S3HaHUdI, YMCHUA U Ha-
BBIKHU, 1yBCTBCHHBIH U COLIUAIBHBIH OIBIT B Chepe ae-
J0BOTO Oo0MICHUS |3, €. 25].

KOMMyHI/IKaTI/IBHaH KOMIICTCHIIHA BKIOYACT B CC-
Ost: 1) S3BIKOBYIO KOMIICTCHIIMEIQ — 3HAHUS 00 HU3y4ac-
MOM SI3BIKE IO €TO YPOBHSIM: (DOHETHKY, ICKCHKY, CO-
CTaB CJIOBA U CII0BOOOPa30BaHue, MOP(OIOTHIO, CHH-
TaKCHC MPOCTOTO U CJOKHOTO MPEAIOKEHHS, OCHOBBI
CTUIUCTUKU TCKCTA, YMCHHUC MOJB30BATHCA BCCMU
CAMHULAMU U CPCACTBAMHU A3bIKa B COOTBCTCTBUU
C €ro HopMaMu; 2) PEUCBYIO KOMIICTCHIIMIO — 3HAHHUS
o criocobax hopMupoBaHys U HOPMYTHPOBAHHS MBIC-
JICH noCpPCACTBOM A3BIKA U YMCHHUC IIOJIb30BaTHCA
TaKUMHU CHOCO6aMI/I B IIPOLCCCC BOCTIPUATHA U ITOPOK-
JCHHS Peuu; 3) AUCKYPCHUBHYIO KOMIICTCHITHIO — 3HA-
HUS 00 OCOOCHHOCTSIX MPOTEKAHUSA PEUCBOrO COObI-
THS K YMCHHS VIIPABIATE HM; 4) KVABTVPOBETICCKYIO
KOMITCTCHIIUIO — OCO3HAHUE SI3bIKA KaK (OpMBI BRIpa-
KCHUA Ha,LII/IOHaJ'IbHOI\/'I KYJIBTYPBI, 3HaHU: O B3aMOCBS-

3 3BIKA U UCTOPUH HAPOJA, O HALIMOHATBHO-KYIIETYP-
HoOU crenn(rke A3bIKa; BIAACHUC HOPMAaMH PEUCBO-
'O 3THKETA, KyTBETYPOH MEKHALIMOHATIBHOTO OOIICHHSI;
VMEHUS YVUUTHIBATh 3TH CBEACHHS B IpoLecce odre-
HUS U KOPPEKTHPOBATH CBOE PEUCBOC MOBCACHHE
B COOTBETCTBHH C HOPMaMH COLIMATIBHOTO MOBEACHHUS,
MPUCYIIUMH JAHHOMY 3THOCY; 5) PUTOPUYCCKVEO KOM-
METCHIMIO — 3HAHUS O PUTOPHUCCKUX MOJEIIIX CO3a-
HUS TEKCTOB M CIIOCOOHOCTb OCO3HAHHO CO3AaBaTh,
MPOM3HOCHUTSH U PE(PICKCHPOBATh ABTOPCKO-aPECHBIH
TEKCT PHTOPHYUCCKOrO AaHPa B COOTBETCTBHH C Lic-
ae10 U curyarucei [10, ¢. 787-790].

Bricimag cteneHp MpOSBICHUS KOMMYHHUKATHB-
HOU KOMIICTCHTHOCTH COCTOUT B TOTOBHOCTH CTVICH-
Ta-(QHI0NOra HCIIOIb30BaTh CHOPMHUPOBAHHBIC V HETO
3HAHWSA, YMCHHS, CIIOCOOBI ACATEIPHOCTH A1 Opra-
HU3aUH HHOOPMALIMOHHOH CPEbI C LIETBIO pa3perie-
HUS POOIEMHBIX CHTYAIU, B KOTOPHIX OH 3aHHTEpE-
coBaH. st 3TOro KOKHBI OBITh BBIPAXKEHBI OMPEIC-
JIEHHBIC Ka4eCTBA, YCPThl FYMAaHHUCTHYCCKOH Halpas-
JICHHOCTH; KOMMYHHUKATHBHBIC 3HAHH, YMCHUS U KOM-
MYHHKATHBHAS TEXHUKA (KOTHUTHBHAS, addexTuBHa,
PEryIATHBHAS); TOTOBHOCTh K PCATH3ALMH KOMMY-
HUKATHBHBIX 3HAHWUI, YMCHUH U HABBIKOB B CHEePe Mpo-
(hecCHOHANBHOMN ACATETBHOCTH H JKEJIAHHE OCYIICCTB-
JATh 3TY TOTOBHOCTH [TaM kel.

O.H. HoBuxoBa BeiASISICT TPU 0A30BBIC COCTAB-
JSFOLUE KOMMYHUKATHBHOMN KOMIICTCHIIUHU CTYACHTA:
snaHus (BKIIOYAOIUEC OCHOBBI KOMMYHHKALINU B OIT-
PEACTICHHON KYNIbTYpE), YMerus (BOUTH B pasroBop,
MOAECPKATH KOMMYHUKALIUIO, BRIUTH H3 PAa3roBopa),
KPCaTUBHOCTh HABBIKOB (YTCHHUE, MTUCHMO, ayANPOBa-
HUE, TOBOPCHUE), UHMEPAKMUEHOCHL (KOMIIETCHTHO-
CTHBIHM MOAXOJ MPEANOIAracT HATHYNEC HE TOIBKO
TEOPETHUCCKUX, HO U PAKTHYCCKUX 3HAHUH, BO3MOXK-
HOCTb OCBOCHHS M BHCIPCHUS HOBBIX TECXHOJIOTHI)
[out. o 9, ¢. 98]. YpoBecHD OBMAACHUS KOMMYHHKA-
TUBHOU KOMIIETEHLIMEN OMpPEAEsSETCA dTalloM U Lie-
as10 oOyueHust. B.U. Tecnenko u C.B. JlaTsiaies
BBIJCTISIOT YETHIPE VPOBHA CHOPMHPOBAHHOCTH KOM-
MYHHKATHBHOHM KOMOETCHUHH: 1) 6a308biii yposens —
peodnaJaroT 3ayIHBAHUC, PEIPOAYKTHBHBIA YPOBCHD
3adaHui; 2) onmuManbHO-a0anmueHviii — CTyACH-
THI HE BIAJCIOT B JOCTATOMHON MEpPE BCEMH COCTAB-
JSFOIUMH KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETCHIIMH, HO TIPH
3TOM AEMOHCTPHPYIOT TOTOBHOCTD K €€ TPOSBICHUIO
(xoTs1 HeperymsapHo) U 0071aJaI0T 3aMETHBIM ITOTCH-
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LUAIOM; 3) ME0puecKo-noucKo6siil — CTYICHTHI Je-
MOHCTPHPYIOT JOCTATOYHOC PAa3BUTHE KOMMYHHKA-
TUBHOW KOMIIETEHIIMHU, YCHEIIHO ACHCTBYIOT B IIPO-
OIEMHBIX CUTYALUIX, TOTOBHI K a1anTalnuu B uHdop-
ManuoHHOH cpeae [ 13, ¢. 35].

HazsannbIe ypoBHU MOTYT OBITh COOTHECEHEI € YPOB-
HSAMH YCBOSHH 3HaHUH, onrcanHsiMu B.I1. becrass-
KO: 1) ICATEIBHOCTE IO Y3HABAHUIO (YUCHHUCCKUH YPO-
BCHB) — MPABUJIbHOC BBITIOHCHUE 33, JAHHIA; 2) IS TCITh-
HOCTb IO PCLICHUIO TUIOBBIX 331ad (aaropuTMHycc-
KUl YPOBCHB ) — TIOTHOTA U ACHCTBCHHOCTH; 3) JCATC/Ib-
HOCTb, CBSI3aHHAS C BBIOOPOM ACHCTBHS (IBPHCTHYCC-
KHH VPOBECHB) — BBITIOIHCHHE MBICTHTEIBHBIX OIepa-
Ui, 4) JeaTeIbHOCTD MO MTOUCKY PEIICHMs (TBOpUec-
KHH VPOBEHB) — OMOpa Ha JKHU3HCHHBIH OMBIT, padbora
BOOOPAsKCHUS U AKTUBHOS MBILINICHUE |2, C. 84].

Ob6cyxkacHuEe pa3nUYHBIX TPOOIEM B IpoLecce
¢dhopMaTbHOrO OOIICHUS ABISETCS COCTABISIOIIAM
KOMITOHCHTOM BBICIICTO 00pa30BaHUsI U CIOCOOOM
(hopMHPOBAHU KOMMYHHUKATHBHOW KOMICTCHTHOCTH.
Hexkoropeie mpenonasateny B MOHATHE «UEIb BBIC-
niero 00pa3oBaHMs» BKIAABIBAIOT PA3BUTHE CIIOCO0-
HOCTEH CTYICHTOB K JaNbHEHIIeMyY npodeccuoHab-
HOMY pocty. POopMHPOBAHNE KOMMYHUKATHBHOH KOM-
METEeHTHOCTH Il PsiAa MPErnoAaBaTesici He SBIs-
ercs HeoOxoauMoH 3aaaucii. CBOIO TOUKY 3PSHHUS OHU
000CHOBBIBAIOT TeM, uTO 3 (PEKTUBHO chopMUpo-
BaThb KOMMVHHKATHBHYIO KOMIIETCHTHOCTb TOIBKO
B mporecce 0OyICHHS B BY3€ HCBO3MOXKHO, TaK KaK
dopmuposanue ec 3PPEKTUBHOCTH 3aBUCUT OT Pas-
HBIX (hakTopoB, ACHCTBYIOIIMX 32 MPEACTAMH BY3a
[4, c. 108].

KoneuHo, KOMMYHHKATHBHAS KOMIICTCHTHOCTb,
KaK | J100ast Apyras KOMIETCHTHOCTD, — CIIOXKHOE SIB-
JICHUE, TIOAPA3YMEBAIOIIEEe HE TOIBKO BIAJCHHE CTY-
JCHTAMH PAa3THYHBIMU 3HAHHSAMH, YMECHHAMH U HABbI-
KaMH, HO U CIIOCOOHOCTh UCTIONB30BATh HMCEOINUICS
PCUYCBO OMBIT A1 peIlcHUsT HOBBIX mpobneM. Crc-
TEMa BBICHICIO 00pa30BaHMS CYLIECTBYET, B OCHOB-
HOM, 3a CUET BHYTPECHHHUX PECYpPCOB, OCHOBHBIM
13 KOTOPBIX SIBJICTCS MpeaMeTHoe oOyucHue. Mven-
HO UBNIOXKCHHE CTYACHTaM ONPEACICHHOTO 00beMa
nH(pOPMALMH NPEBATHPYET B CUCTEME BBICHIETO 00-
pasosanus. CrneJOBaHHIO KOMIICTCHTHOCTHOW mapa-
JUTME 3a4aCTVIO MCIIACT OTCYTCTBHE HEOOXOTUMBIX
vueOHBIX MpOrpaMM, METoaoB olOyueHHs |3, c. 43].
[ToMuMO HOBBIX pOrpamMM OOYUCHHS CTYACHTOB HYK-
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HBI TAKXKE MPOrPaMMBbl IEPECKBATHPUKALHUH IPEIoaa-
Batencd. Kpaiine HeoOxoauMel pa3paboTKu COLMAITE-
HO-TICAATOTHYECKOTO MOHHTOPUHTA, MO3BOJISIOLIUE
OTCJIC’KUBATh U KOHTPOIHPOBATh (HOPMUPOBAHUE KOM-
MYHUKaTHBHOH KOMIICTCHTHOCTH.

K coxanennto, B HacTosIee BpeMsi MHOTHE CTY-
JCHTHI S3BIKOBBIX BY30B HE 00NaJarOT AOCTATOYHO
Pa3BUTONM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTBIO.
Mexay TeM, CTYACHT-(UIIONOT — 3TO MOTCHIUATBHBIHA
MPENOAABATEIb, U HAMOONBIINE TPYIHOCTH MPH pe-
HICHUH TpOo¢EeCCHOHANBHBIX 3324 MPEHOAABATEIH
HCTIBITBIBAKOT, CTAIKUBAICH ¢ MPOOIEMaMH KOMMY-
HUKATUBHOT'O XapaKTepa — TAKHUMH, KaK BEIOOp aaeK-
BaTHBIX CPEACTB Hepenad HH(popMaiu, npaBHiIbHAas
apryMeHTanus cBoeH mo3unuu u ap. Ilostomy xom-
MYHHMKATHBHAS KOMIICTCHTHOCTh CTYICHTOB S3BIKO-
BBIX BY30B MOXCT PacCMATPHBATHCI KaK OCHOBA
HX MpoeCCHOHATN3ALNH.

Cpeau TUYHBIX KAUECTB, KOTOPHIC BIUAIOT HA YC-
MEITHOCTh KaPbEePhl MOMOABIX CIICLHATUCTOB, BBLAC-
JSIFOT CBOHCTBA apTrYMEHTUPOBATH CBOIO MBICIIb, CIIO-
COOHOCTH K OOIICHHIO, K CAaMOPCATU3ALINHU U COBEP-
meHcTBoBaHUD. OCHOBHOW QopMOI aKTHBHOCTH
c(hOpMHUPOBABILICHCS THYHOCTH SBISCTCA MPOQecCH-
OHAIIbHAS ACATENBHOCTh, 3Q(EKTHBHOCTE KOTOPOH
BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT €€ TBOPYCCKOTO Xapakrepa.
B 370ii cBs131 0COOYHO 3HAMUMOCTH MMPHUOOPETACT HPO-
Lece PasBUTHS KpeaTHBHOCTU. «B coBpeMeHHOM 00-
[ICCTBEC KPEATHBHBIC KAYECTBA JTUYHOCTH JOMKHBI
BBIXOAUTH Ha MEPBBIH MNaH (3TO, IPEKAC BCETO, ak-
TUBHOCTb HA 3aHATHIX, IPOAYKTHBHOE PEIICHUE MO~
CTaBJICHHBIX MPEIIOAABATENECM 33,a4, HHTYHLIUS, CIO-
COOHOCTB IPUBHOCHTE HEUTO HOBOE B YiUeOHOE 3aHI-
THE, TIOPOXKAATh OPUTHHANBHBIC HJICH, YIABIHBATH
MPOTHBOpEUHs, (GOPMYIUPOBATE THIIOTE3BI, A, ITaB-
HOE, — Pa3BHBATh CIIOCOOHOCTb OTKA3BIBATHCS OT CTE-
PEOTHUIHBIX CIOCO00B MbitieHuUs )» |1, ¢. 152-153].
A M. KoueToB BBIACISNCT CACAVION[HEC KAYSCTBA
TBOPYECKUX CTVIACHTOB. TIOO03HATEIBHOCTD, YBIIC-
YEHHOCTb, COOOPA3UTEIBHOCTD, 0OBEKTUBHOCTD, IPO-
THOCTHYHOCTh, HHHOBAITHOHHOCTb, SMOLIHATIbHAS BOC-
MPUUMYUBOCTD, pazBuTtas QaHrasus, TpedoBaTeIb-
HOCTB K ceOe [0, ¢. 154-155]. KpearuBHocTh Tarkxke
HEMOCPECACTBCHHO CBA3aHA ¢ MHTEIICKTYATIbHBIMU
cnoco0HOCTAMU [TaM xe, ¢. 22]. Korkpernsnpys 3tu
cnocobHoctr, A.M. Kouetos, co ccelmkamu Ha mpu-
3HAHHBIX UCCIICAOBATEIICH 3TOU MPOOICMBI, BBIICSI-
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€T CICAVIOWME M3 HHUX. CIIOCOOHOCTh MPHUBHOCHUTH
HeuTo HOBOE B ombIT (D. bappon); criocoGHOCT 1mo-
POXKIATh OPUTHHAIBHBIC HJICH B YCIOBUAX pasperie-
HUSL WK TOCTAHOBKH HOBBIX mpodjiem (M. Yammax);
CHOCOOHOCTE OCO3HABATE MPOOIEMEI U POTHBOPEYHS,
a taxke GOPMYIHUPOBATH TMIIOTE3Bl OTHOCHTEIBHO
Hepocraomux 31eMeHToB cutyanuu (E. Toppenc);
CHOCOOHOCTh OTKA3BIBATHCH OT CTCPCOTHITHBIX CIO-
cobos mebrtieaus (k. ['madopa) [6, ¢. 24]. Onuca-
HHUE KPEATHBHOCTH KaK VHHUBEPCATBHOH CIOCOOHOCTH
JHYHOCTH K TBOPUYECTBY TPEOVET €ro COOTHECCHHS
C ONPEACICHHBIMH MOACTPYKTYPAMH ITHYHOCTH,
OTIpEACICHUS BEAYIIECTO OTHOIICHUS TUYHOCTH
K OKPYKaoLIeMy MHUPY B K caMoi cebe, BBIACICHHS
mokasaTeneii U Kpurepues chOPMHUPOBAHHOCTH JaH-
HOTO KaueCTBa.

Bce BhImcyKa3aHHBIC KAUECTBA B TOW WM HHOU
CTCTICHU MOAPa3yMEBAIOT ACATCIBHOCTh CTYACHTA
1 MPEIOJABATETS, KOTOPAs MOIYIACT HOBBIH HMITYITBC,
oOperast HOBBIE ICHHOCTH U CMBIC/BI. OOLICHUE TIPO-
OIeMaTH3HpyeTCs, MPErnoJaBaTeIb-HHHOBATOP OCBO-
0OXKIAETCS OT ABTOPUTAPHOTO CTHIS OOLICHUS, BOB-
JeKas B MPOLIECC CO-TBOPUECTBA CBOUX CAMHOMBIII-
JICHHUMKOB U ONIOHEHTOB. B 3THX ycnouax ¢opmupy-
€TCSl MPOAYKTHUBHAS TNIHOCTh MEAArOra M y4ariero-
ca B atmocdepe auanora-oOIueHHs, ANAnora-B3au-
moperymsiuuu [ 11, ¢. 128-129]. Takum obpazom, Beic-
mias IIKONa CETONHALIHEIO JHS CO3AACT MPEANOChLI-
KH 111 OOBCIUHCHUS YCUIHE paboTHUKOB cepsl 00-
paszoBaHHs HA MOATOTOBKY CHCLIMAIMCTOB, KOTOPBIE
Mormu OBl TOCTOWHO MPEACTABIATH HAINY CTPAaHY
B MEKAYHAPOIHBIX IPO(HECCHOHATBHBIX COOOIIECTBAX
[7, c. 5]. Bo3HuKacT MHTCPAKTHBHOC B3AUMOACHCTBHC
MPENOAABATENS H CTYACHTA, IPEANONATaoLIee TUBEP-
TCHTHOE Pa3BUTHE, Beaylee K (POPMHUPOBAHUIO KOM-
MYHHKATHBHOH U TBOPYCCKOH KOMITCTCHTHOCTH JTHY-
HOCTH, KOTOPasl SIBJSIETCS BAXKHEUIICH COCTABIISIIOLICH
npodecCHOHATH3MA.
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PEKOMEH/JAIII IITOJI0O O®OPMJIEHHS PYKOIIHMCIB CTATEH
BICHHUKA XAPKIBCBHKOI'O HAIIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepist “Inozemua distostoriss. MeToanka BUKJIATAHHA iHO3EMHUX MOB”

Marepianu mist OIyOImIKyBaHHS MPUEMAFOTBCSA B1 I CIICIIATICTIB Y Tamy31 POMaHO-TePMAaHCHKOT (PLI0TI0TIT Ta METOqMKH
BHKJIaJaHHS IHO3CMHHX MOB. 3MICT CTaTeH moBuHeH Blanosiaaru sumoram BAK Vipainu (qus. Bronereri BAK, 2003,
Ne 1; 2008, Ne 2), a REFERENCES — sumoram APA-style (6-Te Bumamz).

Moga my0Jtikaniii: ykpaiHCbka, poCIHChKa, aHTMIHCHKA, HIMEIbKA, (PpaHIy3bKa, ICTIAHCHKA, KUTANChKA.

O0car nmyoJikaniii y meskax: 9-10 crop.

Tepmin momanus crareii: xo 30 Gepesrs Ta mo 30 BepecHs mopiuno Ha aapecy: dilovamova@karazin.ua

IIpapuna opopMiIeHHST PYKOTIHCIB

s crars nogaeTees y pegaxiii Word 97-2003 Ge3 apToMaTUaHUX MICPSHOCIB CITIB Pa30M 3 IBOMA ITPUMIPHHUKAMHA
TeKCTy ab0 HaaCHIaeThes Ha enekTponHy aapecy dilovamova@karazin.ua;

o irgeke YJIK mictuthes misopyd, riepen Hazsoro myomikami (mpudt 12 Times New Roman);

* BIALICHTPOBAHA HA3Ba ITyOIIKaLIl APYKYETHCS BETUKUMH JIITCPAMH KUPHUM mipudTom (posmip mpudty 14),
Il HCIO B LICHTP1 3BUYAHHUMU JIITCPAMH 1HILI AT aBTOPA, TIPI3BUILE, BYCHA CTYTIHB MICIISI KOMY (KaHA. (DUIOJ. HAyK)
Ta TOPSIA Y Iy’KKaxX — Ha3Ba MICTa;

+ adorari (koskHa 150 cmiB, BKITFOMHO 3 KITFOMOBMMU CIIOBAMM, POMIMICHHUME 3a aDCTKOK0) Ha TPhOX MOBAX:
VKpPaiHCBKIH, POCIUCHKIH, aHITIHCHKIH) roaaroTeest mpudrom 10 Times New Roman; Ha mouarky koyxHOI aHoTardi
PO3MILIYIOTH ITPI3BHILE, IHILIIATK ABTOPA Ta HA3BY CTATTI HA BIAMIOBLIHIH MOBI HATTIBYKMPHUM LIPHU(PTOM;

* CTPYKTypa CTATTI, SIK TIPABUJIO, BKJIFOYAE PO3ILUTH, SIKI MICTSITH:

1. Berym (Introduction): mocTaHOBKa IPOOIEMHU; aKTYadbHICTE JAOCITIIKCHHS, KOPOTKHI aHAI3 OCTAHHIX
JIOCITIKEHD IS BUAUICHHS HEBHMPIIIICHMX PaHIIIe TTHTaHb;, MeTa, 3aBaauusa (Aims / tasks / objectives),
X1 IX BUPIIICHHS B CTATTI.

2. OcHoBHa yacTHHA (3 BiAMOBIAHOI0 TeMi HA3BOK): 00 €XT, MPEaAMET, TECOPETHYHI OCHOBH,
MaTeplan 1 MeTOAM AOCHTKEHHS. JlaroThes BIAMOBI M (IOILTBHI M apo3auTH 3 HasBamu (2.1., 2.2.)) Ha
KO’KHE TIOCTABIICHE aBTOPOM ITMTAHHST, O0TPYHTOBYFOTBCSA PE3YIIBTATH, LTFOCTPYIOTHCS MPUKIIaIaMHU, TAOTHALITMH,
MAITFOHKAM.

3. Bucnaoku (Conclusions): y3aranbHEHHS OTPUMaHHX PE3YIIBTATIB, IX TCOPETHYHOI 3HAYYIIOCT]; KOHKPETHI
MEPCTIEKTUBHY JIOCITIHKCHHSL.

Vi CTPYKTYpPHI €ICMEHTH BUAULIFOTHCS HATIBKUPHUM IpUdTOM.

» 3a sumoramu JJAK 000B’s3r0BUMHU € 00 €KT, mpeaAMET, MeTa, Marcplan Ta akTyalbHICTh
JOCTIDKCHHSL, TICPCTICKTUBH aHai3y (mpudr pospimreruii —3,0); 3a peKOMESHIALISIMH HAYKOBHX BHUIAHD Y CTATTSIX
faxaHO LIUTYBATH IPALY WICHIB peakoserii BicHuxa;

* OCHOBHMM TEKCT PYKOITHMCY APYKYEThCS uepes 1,5 iurepsanu mpudtom 12 Times New Roman, moms jgiBopyd,
Bropi, BHuU3y — 2,5 oM, mpasopy4 — 1 cm. Bigctym abzary — 1,25 om. Hitko mudepenirorothes tupe (—) Ta aedic (-);

* [PH BUKOPUCTAHHI CICLIATbHUX MPUPTIB Ta CUMBOIIB a00 MPYU HASBHOCTI LIIOCTPALIH iX MOXAr0Th
BIIOKPEMIICHUMH (haiiamMu;

* UIFOCTPAaTHBHUM MAaTEplay MMOAA€ThC KYPCHUBOM 3 BlactymoMm 1,25 cm. EjxemenTu TekcTy, skl moTpeOyioTh
BHILUICHHA, T IKPECTIOIOTHCA. SHAYCHHA CITIB TOIIO OepyThCA V JIAIIKH.

* TMOCHITAHHA V TEKCTI O()OPMIOIOTHCS 3TLIHO 3 HYMEPAINE CIIMCKY BUKOPUCTAHOI JTITCPaTyPH, HATIPHUKIA:
C. Jlewincown [1, ¢. 35], me mepuruii 3HaK — MOPAIKOBHEH HOMEP 3a CITUCKOM, a APYTHH — HOMEP ITUTOBAHOI CTOPIHKH,

o JIUTEPATYPA apyKkyeThCs »KHPHUM MIPHU(PTOM BEIHKHMH JiTepaMu 03 BIACTYITy BLA JIBOrO mmoms Oe3
nBokparky. Hrokde Broabip 10 TEKCTY HOTAETHCS 3aHYMEPOBAHUH MIEPEIIIK LIUTOBAHKX POOIT (OB THUKH BKIFOYHO)
B a1(haBITHOMY TIOPSIIKY aBTOPIB, opopmiteHutt 13 qorpumantsim cranaapris JJAK Yrpainu 2008, Harpukian:

1. Anvonwm B.T. Mctopmdeckuii cuaTakcuc Hemerkoro ssbika / B.I. Aamonu. — M. : Beicmn. mik., 1963. — 335 c.
2. bormanos B.B. Kommyrwukants: / B.B bormanos, B.W. Usaros // Bectruk Xapekos. Hatt. yH-ta umeru B.H. Kapaszu-
Ha. — 1989. — Ne 339, — C. 12-18. (muB. mpaswia odopmiacHHs coucky jiteparypu y bronereri BAK Ne 3, 2008 p.)

[Tpu HeOOX1HOCTI HaJAETHCSI CITUCOK HKEPEIT LTFOCTPATHBHOTO MaTepiaiy, 0(hOPMIICHHH Tak CaMo, SKOMY TIEPEIYE
Ha3Ba HKCPSIIa LTFOCTPATUBHOTO MaTCpPlaTy.
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Jnst Bxomxerts BicHuka y HaykoMeTprdHI 6a3u JaHUX CITUCOK JTITCPaTypH O(hOPMIFOETHCS ABIYl: CTIOYATKY 3a
sumoramu JJAK Vipaiuu sik IITEPATYPA (LITERATURE a5t aHrimoMOBHOIL CTATTL), MOTIM 38 MDKHAPOIHUMH
craunapramu sk REFERENCES.

[Micns cmoBa REFERENCES (Benmukumu mimepamu sKupHuM wpudrom 0¢3 ABOKPATIKY B KIHLI) HABOIUTHCS
HEnymepoBaruii an)aBITHHE CIIMCOK YCIX HKSPEIT 38 TAKUM 3PA3KOM:

JL1s1 BHAAHL CXiTHOCIOB’ AHCLKAMI MOBAMI:

Crarot

Shevchenko, 1.S., and Morozova, Ye.l. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie [Discourse as
a mental and communicative phenomenon|. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.V.N. Karazina. — V.N. Karazin Kharkiv.
National Univ. Messenger, 586, 33-38 (in Russian)

EnmexTponHe mxeperno:
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization|. Neftyanoe khozyaistvo — Oil
Industry, 11. Available at: http://www.opus

Marepianu koHepeHri:
Zagurenko, A A. (2002). Economic optimization. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simposiuma, 21-23 April 2002 Kyiv.
[Proc. 6" Int. Symp21-23 April 2002, Kyiv]. Kyiv, 267-272.

Kuwra:
Zagurenko, A A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Kyiv: Nauka Publ.

Hucepraris:
Zagurenko, A A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr. philol.
sci. diss.]. Kyiv. 440 p. (in Ukrainian)

Astopedepar auceprarui (dokt./ kand.):
Zagurenko, A A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Avtoref. diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr.
philol. sci. diss. synopsis]. Kyiv (in Ukrainian)

Pociticeka TpancmiTeparns: http://www.translit.ru
Ykpainceka Tpascmiteparyst http://ftranslit. kh.ua/

JL1s1 BIIAHL iH03E€MHOI0 €BPONEICHEKOI0 MOBOK)

Knawra oaHoro asTopa:
Lakoft, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Kuwra BE3 aBropa, mix peaakiiero:
Lakoff, G. (ed.) (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres.

KHura kinbkox aBTopiB:
Jung, C., and Franz, M. (1964). Man and his symbols. New York: Doubleday Publ.

Crarot
Author, A A., Author, B.B., and Author, C.C. (2005). Title of the article. Title of the journal, 10(2), 49-53.

Posain v kawmsI:
Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill and J.T. Irvine (eds.). Responsibility and

evidence in oral Discourse. Cambridge and New York: Cambridge University Press, pp. 135-160.
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*  TIAPSIKOBI BUHOCKH HE JOITYCKAFOTHCS.

B okpemomy atini moaaroThCA BLIOMOCTI TIpO aBTopa (Tpi3BHIIE, iM S Ta MO 0aTHKOBI TIOBHICTIO), HAYKOBUM
CTYIIIHB, 3BaHHS, MiCIIC POOOTH, MOCaaa, JOMAIITHA Ta EICKTPOHHA aIPEeCH, KOHTAKTHI TeIe(hOHHU.

AcmipanT Ta BHKIaAadl JOJAI0OTh OO0 PYKOIKMCY BUTST 13 TIPOTOKONY 3aciganusa kadempu / BUeHOI pamu
3 PEKOMEHIAIIIEI0 PYKOITUCY 10 APYKY Ta PEKOMEHIAIIF0 HAYKOBOTO KEPIBHUKA HA MOAaHy CTaTTIO.

[NoxaHi marepiaiy HE PELICH3YIOTHC 1 HE TIOBEPTAROTHCS.

BA3U PEOEPYBAHHA TA IHIEKCYBAHHA:
» Hawonanena 6i6moreka Yrpainu imetl B.1. Beprancekoro;

»  IrcTHTYLIHHMI peniosuTapii XapKiBCHKOTO HALIOHAIBHOTO YHIBepeuTeTy imeHl B.H. Kapasina.

Penakigiina komeria
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